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'̂κήγχώσαα Ανακοινώσεις και Πληροφορίες 

Αριθμός πληροφοριών Περιεχόμενα Σελίδα 

Ι Ανακοινώσεις 

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Σύνοδος 1991/1992 

91/C 158/01 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Δευτέρας 13 Μαΐου 1991 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Επανάληψη της συνόδου 1 

2. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 1 

3. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 1 

4. Σύνθεση των πολιτικών ομάδων 2 

5. Αναφορές 2 

6. Γραπτές δηλώσεις προς εγγραφή στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 του Κανονισμού) 2 

7. Κατάθεση εγγράφων 2 

8. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 8 

9. Διάταξη των εργασιών 8 

10. Συζήτηση επικαίρων (θέματα που προτάθηκαν) 12 

11. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών 12 

12. Χρόνος αγόρευσης 12 

13. Αίτηση για άδεια ανάκρισης του κ. Mendes Bota (συζήτηση) 13 

14. Είσπραξη απαιτήσεων (συζήτηση) ** Ι . 13 

15. Σχέσεις εργασίας (συζήτηση) ** Ι 14 

16. Προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης (συζήτηση) * * Ι 14 

17. Σήμανση των προϊόντων καπνού (συζήτηση) ** Ι 14 

18. Χρηματοδότηση της ανάπτυξης υπό τη Λομέ (συζήτηση) IV * 15 

19. AIDS (συζήτηση) * 15 

20. Ευρωπαϊκό βραβείο για τις γυναίκες (συζήτηση) 15 

21. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 15 

Τιμή: 48 Ecu (συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

91/C158/02 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τρίτης 14 Μαΐου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 17 

2. Κατάθεση εγγράφων 17 

3. Άρση της βουλευτικής ασυλίας βουλευτών 17 

4. Συζήτηση επί επικαίρων (αναγγελία των προτάσεων ψηφίσματος που κατατέθηκαν) 17 

5. Χρονοδιάγραμμα των περιόδων συνόδου για το 1992 20 

6. Απόφαση επί του κατεπείγοντος 20 

7. Υποδοχή 21 

8. Καθορισμός των γεωργικών τιμών 1991 -1992 (συζήτηση) * 21 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

9. Έγκριση της αίτησης για άδεια ανάκρισης του κ. Mendes Bota (ψηφοφορία) 22 

10. Χρηματοδότηση της ανάπτυξης στο πλαίσιο της Λομέ IV (ψηφοφορία) * 22 

11. Ευρωπαϊκό βραβείο για τις γυναίκες 22 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

12. Καθορισμός των γεωργικών τιμών 1991 -1992 (συνέχεια της συζήτησης) 22 

13. Γνωμοδότηση υπό μορφή επιστολής (άρθρο 64, παράγραφος 4, του Κανονισμού) 22 

14. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος προς εγγραφή θεμάτων) 23 

15. Διεύρυνση της Κοινότητας (συζήτηση) 24 

16. Δημοσιονομικές προοπτικές — Σχέδιο διορθωτικού προϋπολογισμού αριθ. 1/91 — Προσχέδιο 
γενικού προϋπολογισμού 1992 — Χρηματοδοτική συνδρομή στη Βουλγαρία, Ουγγαρία, Ρουμα
νία — Πιστωτική εγγύηση για την ΕΣΣΔ (συζήτηση) 24 

17. Έλεγχος της απόκτησης και της κατοχής όπλων (συζήτηση) ** II 25 

18. Ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς (συζήτηση) 25 

19. Σύναψη των δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών (συζήτηση) ** Ι 25 

20. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 25 

Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων συμβόλων 

* : απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

** Ι : διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 

** II : διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

*** : σύμφωνη γνώμη 

(Η αναφερόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που 
πρότεινε η Επιτροπή.) 

Παρατηρήσεις σχετικά με την ώρα των ψηφοφοριών 

— εάν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίη
σαν εγγράφως στην προεδρία τη θέση τους επί των τροπο
λογιών, 

— τα αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 
εμφαίνονται σε παράρτημα. 

Σημασία των χρησιμοποιουμένων συντμήσεων των επιτροπών 

ΠΟΛΙ: Πολιτική Επιτροπή 
ΓΕΩΡΓ: Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και Αγροτικής Ανάπτυξης 
ΠΡΟΫΠ: Επιτροπή Προϋπολογισμών 
ΟΙΚΟΝ: Επιτροπή Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανι

κής Πολιτικής 
ΕΝΕΡ: Επιτροπή Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας 
ΕΕΟΣ: Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων 
ΝΟΜ: Επιτροπή Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 

Πολιτών 
ΚΟΙΝ: Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και 

Εργασιακού Περιβάλλοντος 

ΠΕΡΙΦ: Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας 
ΜΕΤΑΦ: Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισμού 
ΠΕΡΙΒ: Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προ

στασίας των Καταναλωτών 
ΝΕΟΤ: Επιτροπή Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Μέσων 

Ενημέρωσης και Αθλητισμού 
ΑΝΑΠ: Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας 
ΕΛΕΓΧ: Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
ΘΕΣΜ: Επιτροπή Θεσμικών Θεμάτων 
ΓΎΝ: Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας 
ΑΝΑΦ: Επιτροπή Αναφορών 
ΚΑΝ: Επιτροπή Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυ

λιών 

Σημασία των χρησιμοποιούμενων συντμήσεων των πολιτικών 
ομάδων 

ΣΟΣ: Σοσιαλιστική Ομάδα 
ΕΛΚ: Ομάδα του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος (Χρι

στιανοδημοκράτες) 
ΦΙΛ: Φιλελεύθερη, Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική 

Ομάδα 
ΕΔ: Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών 
ΠΡΑΣΙΝΟΙ: Ομάδα των Πρασίνων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
ΕΕΑ: Ομάδα για την Ευρωπαϊκή Ενωτική Αριστερά 
ΣΕΔ: Ομάδα Συντονισμού των Ευρωπαίων Δημοκρατών 
ΟΚΕΔ: Ομάδα Τεχνικοό Συνασπισμού των Κομμάτων της 

Ευρωπαϊκής Δεξιάς 
ΣΑΡ: Ομάδα Συνασπισμού της Αριστεράς 
ΟΥΤ: Ομάδα «Ουράνιο Τόξο» 
ΜΕ: Μη εγγεγραμμένοι 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Αίτηση για άδεια ανάκρισης του κ. Mendes Bota 

ψήφισμα σχετικά με την αίτηση για άδεια ανάκρισης του μέλους του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου κ. Jose Mendes Bota (A 3-112/91) 27 

2. Χρηματοδότηση της ανάπτυξης υπό τη Λομέ IV * 

προτάσεις κανονισμού COM(90) 243 και COM(90) 446: απορρίπτονται 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβούλου σχε
τικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά σχέδιο δημοσιονομικού 
κανονισμού της χρηματοδοτικής συνεργασίας για την ανάπτυξη στο πλαίσιο της τέταρτης Σύμ
βασης της Λομέ (Α 3-100/91) 28 

3. Ευρωπαϊκό βραβείο για τις γυναίκες 

ψήφισμα σχετικά με την καθιέρωση ευρωπαϊκού βραβείου για τις γυναίκες (Α 3-073/91) 29 

91/C 158/03 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τετάρτης 15 Μαΐου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 33 

2. Κατάθεση εγγράφων . . . . 33 

3. Συζήτηση επί επικαίρων (ενστάσεις) 33 

4. Απόφαση επί του κατεπείγοντος 34 

5. Πρωτόκολλο περί προνομίων και ασυλιών (συζήτηση) 34 

6. Πρόγραμμα κοινωνικής δράσης (συζήτηση) 35 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

7. AIDS (ψηφοφορία) * 35 

8. Διεύρυνση της Κοινότητας (ψηφοφορία) 36 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

9. Ειρηνική διευθέτηση στην Εγγύς και τη Μέση Ανατολή 37 

10. Εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας (συζήτηση) 37 

11. Ημερήσια διάταξη 38 

12. Ανακοίνωση της κοινής θέσεως του Συμβουλίου 38 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

13. Είσπραξη απαιτήσεων (ψηφοφορία) ** Ι 39 

14. Προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης (ψηφοφορία) ** Ι 39 

15. Διαδικασία σύναψης των δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών (έναρξη της ψηφοφορίας) 40 

16. Εργασιακές σχέσεις (ψηφοφορία) ** II 40 

17. Δημοσιονομικές προοπτικές — Σχέδιο διορθωτικού προϋπολογισμού αριθ. 1/91 (ψηφοφορία) . 40 

18. Έλεγχος της απόκτησης και της κατοχής όπλων (ψηφοφορία) ** II 41 

19. Διαδικασίες σύναψης των δημοσίων συμβάσεων των υπηρεσιών (συνέχεια της ψηφοφο
ρίας) ** Ι 41 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

20. Κατανομή του χρόνου αγόρευσης 42 

21. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συμβούλιο, προς την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία 
και προς την Επιτροπή) 42 

22. Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τις συνέχειες που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοι
νοβουλίου 43 

23. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 44 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοι νοβοόλιο 

1. AIDS* 

πρόταση απόφασης του Συμβουλίου και των υπουργών υγείας των κρατών μελών που συνήλθαν 
στο πλαίσιο του Συμβουλίου για την έγκριση προγράμματος δράσης στο πλαίσιο του προγράμ
ματος 1991 -1992 «Η Ευρώπη κατά του AIDS» COM(90) 601 45 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-108/91) 54 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

2. Διεύρυνση της Κοινότητας 

ψήφισμα σχετικά με τη διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τις σχέσεις με άλλες ευρω
παϊκές χώρες (Α 3-077/91) 54 

3. Είσπραξη απαιτήσεων ** Ι 

πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 76/308/ΕΟΚ περί αμοιβαίας συν
δρομής για την είσπραξη απαιτήσεων που προκύπτουν από ενέργειες οι οποίες αποτελούν μέρος 
του συστήματος χρηματοδότησης του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού και 
Εγγυήσεων, από γεωργικές εισφορές και δασμούς, καθώς και από το φόρο επί της προστιθέμε
νης αξίας COM(90) 525 — SYN 313 58 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-98/91) 58 

4. Προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης ** Ι 

α) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης 
περί ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της τεχνολο
γίας των επικοινωνιών (1990-1994) (Α 3-120/91) 59 

β) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης 
περί ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των συστη
μάτων τηλεματικής γενικού ενδιαφέροντος (1990-1994) (Α 3-117/91) 61 

γ) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης 
περί ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα του περιβάλ
λοντος (1990-1994) (Α 3-118/91) 62 

δ) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης 
περί·ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της επιστή
μης και της τεχνολογίας της θάλασσας (1990-1994) (Α 3-116/91) 64 

ε) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης 
περί ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των βιολογι
κών επιστημών και τεχνολογιών για τις αναπτυσσόμενες χώρες (1990— 1994) (Α 3-119/91) 66 

στ) πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας 
και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα του ανθρωπίνου δυναμικού και της κινητικότη
τας (1990-1994) COM(90) 165 —SYN 270 67 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-99/91) °0 

5. Σχέσεις εργασίας ** II 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση 
οδηγίας που αφορά τη συμπλήρωση των μέτρων τα οποία αποσκοπούν στο να προαγάγουν τη 
βελτίωση της ασφάλειας και της υγείας κατά την εργασία των εργαζομένων με σχέση εργασίας 
ορισμένου χρόνου ή με σχέση πρόσκαιρης εργασίας (Α 3-097/91) 81 

6. Δημοσιονομικές προοπτικές — Σχέδιο διορθωτικού προϋπολογισμού αριθ. 1/91 

. α) ψήφισμα σχετικά με την αναπροσαρμογή και την αναθεώρηση των δημοσιονομικών προο
πτικών (Α 3-131/91) ••••••; 8 3 

β) ψήφισμα σχετικά με το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 
1 για το οικονομικό έτος 1991, όπως τροποποιήθηκε από το Συμβούλιο (Α 3-133/91) 89 

7. Έλεγχος της απόκτησης και της κατοχής όπλων ** II 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση 
οδηγίας που αφορά τον έλεγχο της απόκτησης και της κατοχής όπλων (Α 3-060/91) 89 

8. Σύναψη των δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών ** Ι 

πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης των δημοσίων 
συμβάσεων υπηρεσιών [COM(90) 372 -SYN 293] • 90 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-111/91) 107 



Περιεχόμενα (συνέχεια) 
Σελίδα 

Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Πέμπτης 16 Μαΐου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 123 

2. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων J23 

3. Παραπομπή σε επιτροπές 123 

4. Κατάθεση εγγράφων 123 

5. Καθορισμός των γεωργικών τιμών 1991 -1992 (ψηφοφορία) * 127 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

6. Φυσικές καταστροφές (συζήτηση) 138 

7. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (συζήτηση) 139 

8. Αρμενία-Αζερμπαϊτζάν (συζήτηση) • 139 

9. Μεσημβρινή Αφρική (συζήτηση) . · 139 

10. Ανρθώπινα δικαιώματα (συζήτηση) 140 

11. Φυσικές καταστροφές (ψηφοφορία) 140 

12. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (ψηφοφορία) 141 

13. Αρμενία-Αζερμπαϊτζάν (ψηφοφορία) 141 

14. Μεσημβρινή Αφρική (ψηφοφορία) 141 

15. Ανθρώπινα δικαιώματα (ψηφοφορία) 142 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

16. Πρόγραμμα κοινωνικής δράσης (συνέχεια της συζήτησης) 143 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

17. Χρονοδιάγραμμα των περιόδων συνόδου για το 1992 143 

18. Χρηματοδοτική συνδρομή στη Βουλγαρία, Ουγγαρία, Ρουμανία — Πιστωτική εγγύηση στη 
Σοβιετική Ένωση (ψηφοφορία) * 143 

19. Ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς (ψηφοφορία) 144 

20. Πρωτόκολλο για τα προνόμια και της ασυλίες (ψηφοφορία) 144 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

21. Εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφάλειας (συνέχεια της συζήτησης) 144 

22. Εφαρμογή του δικαίου στις Καναρίους Νήσους — Προγράμματα Poseican και Poseima (συζή
τηση)* 144 

23. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 145 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Καθορισμός των γεωργικών τιμών * 

Προτάσεις κανονισμού COM(91) 72 και COM(91) 72/2 146. 

1. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τη θέσπιση καθεστώτος προσωρινής παύσης 
καλλιέργειας αρόσιμων γαιών για την περίοδο 1991/92 146 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) s 148 

2. πρόταση κανονισμού για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 περί κοι
νής οργανώσεως της αγοράς στον τομέα των σιτηρών: εγκρίνεται 149 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 149 

3. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92, των τιμών που εφαρμόζονται στον τομέα των σιτηρών 150 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

4. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που καθορίζει, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, 
το ποσό της εισφοράς συνυπευθυνότητας στον τομέα των σιτηρών 152 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 153 

5. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92, του ποσού της ενίσχυσης για τον σκληρό σίτο .' 154 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 155 

6. πρόταση κανονισμού για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των μηνιαίων 
προσαυξήσεων των τιμών των σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σίκαλης καθώς και των 
πλιγουριών και των σιμιγδαλιών σίτου: εγκρίνεται 155 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) · · 155 

7. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για τις σπορές περιόδου εμπο
ρίας 1991/92, του ποσού της ενισχύσεως στην παραγωγή για ορισμένα σιτηρά 156 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 1 5 ' 

8. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό του συνολικού ποσού της ενί
σχυσης που χορηγείται στους μικρούς παραγωγούς στο πλαίσιο του καθεστώτος συνυπευ
θυνότητας στον τομέα των σιτηρών 1 5 ° 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 1 5 8 

9. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για τις σπορές της περιόδου 
εμπορίας 1991/92, του ποσού της ενίσχυσης υπέρ των μικρών παραγωγών ορισμένων αρο-
τραίων καλλιεργειών · 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 

10. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου με τον καθορισμό, για τις σπορές της περιόδου 
εμπορίας 1991/92, του ποσού της ενίσχυσης στην παραγωγή για ορισμένες ποικιλίες αρα
βοσίτου υαλώδους όψης υψηλής ποιότητας 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 

11. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας των 
σιτηρών 1991/92, της ελάχιστης τιμής των γεωμήλων που θα πληρωθεί από τον αμυλοποιό 
στον παραγωγό γεωμήλων 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 

12. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991 / 
92, των τιμών που εφαρμόζονται στον τομέα του ρυζιού 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 

13 πρόταση κανονισμού για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των μηνιαίων 
προσαυξήσεων των τιμών όρυζας τύπου paddy και της αποφλοιωμένης όρυζας: εγκρίνεται 165 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 1 6 5 

14 πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που καθορίζει, για τις καλλιέργειες κατά την περί
οδο εμπορίας 1991/92, το ποσό της ενίσχυσης στην παραγωγή για ορισμένες ποικιλίες 
, • r lOO 

όρυζας 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 

15. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92, ορισμένων τιμών στον τομέα της ζάχαρης και του ποιοτικού τύπου τεύτλων 1 ο7 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 

16 πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92 των παραγωγών τιμών παρεμβάσεως λευκής ζάχαρης, της τιμής παρεμβάσεως της ακα
τέργαστης ζάχαρης, των ελαχίστων τιμών τεύτλων Α και τεύτλων Β, των τιμών κατω
φλίου, του ποσού αποδόσεως για την αντιστάθμιση των εξόδων αποθεματοποιήσεως 
καθώς και των τιμών που εφαρμόζονται στην Ισπανία και την Πορτογαλία loV 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) -



II 

Αν^οίν^οτ^οίτΐ ϋ ^ ι ^ ^ ν ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

17. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την προσέγγιση με τις κοινές τιμές των τιμών 
της^αρηςκαιτων^αρότευτλωνπουε^αρμό^ονταιστην Ισπανία 17^ 

^η^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α^1θ4/91^ Ρ7^ 

18. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό της ενδεικτικής τιμής παράγω
γης, της ενίσχυσης στην παράγωγη και της τιμής παρέμβασης του ελαιολάδου, για την 
περίοδοεμπορίας 1991/92, καθωςκαιτηςμεγίστηςεγγυημενηςποσότητας ^ 

^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α^1^4/91^ 17ό 

19. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίουγια τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92,τηςτιμηςστό^ουγιατονσύσποροβάμβακα Ρ77 

^η^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α3^1θ4/91^ ^77 

2Θ. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που καθορίζει, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, 
τη μέγιστη εγγυημένη ποσότητα του βαμβακιού καθώς και την ελάχιστη τιμή του σύσπο^ 
ρουβαμβακιού ^ 

^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α^1θ4/91^ 17^ 

21. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92,των ποσών της ενίσχυσης για τον υ^αντικόλίνο και την κάνναβη καθώς και των 
ποσών που παρακρατούνται για τη χρηματοδότηση των μέτρων που ευνοούν τη ^ρησιμο^ 
ποίησηακατεργαστωνινωνλίνου ^ 0 

^η^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α^1θ4/9η ^ 0 

22. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για τηνπερίοδο εμπορίας 1991/ 
92,τηςτιμηςστό^ουτωνσπόρωνλίνου ^ 

^η^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α^1θ4/91^ 1 ^ 

23. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92,τουποσούτηςενίσ^υσηςγιατουςσπόρουςκάνναβης ^ 

^η^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α^1θ4/91^ ^ ^ 

24. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92, του ποσούτηςενίσ^υσηςγιατους μεταξοσκώληκες ^ ^ 

^η^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α31θ4/9η ^ 

25. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που τροποποιεί τον κανονισμό αριθ. Ι^^/^/^Ο^. 
περίδημιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στοντομεα των λιπαρών ουσιών Ι^ο 

^η^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α^1θ4/91^ 1 ^ 

2 .̂ πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92, των ενδεικτικωντιμων και τωντιμων παρέμβασης για τους κραμβόσπορους, τους γογ^ 
γυλόσπορουςκαιτουςηλιανθόσπορους ^ 

^η^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α^1θ4/91^ ^ 0 

27. πρόταση κανονισμούγιατονκαθορισμό,γιατηνπερίοδοεμπορίας 1991/92,των μηνιαίων 
προσαυξήσεων της ενδεικτικής τιμής, της τιμής παρέμβασης και της τιμής αγοράς στην 
παρέμβαση τωνκραμβόσπορων,τωνγογγυλόσπορων και τωνηλιανθόσπορων^ εγκρίνεται ^ 

^ή^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α^1^4/91^ ^ 1 

28. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που τροποποιεί τον κανονισμό αριθ. 1491/85 για 
τηνπρόβλε^ηειδικωνμετρωνγια τους σπόρους σόγιας ^ 

^η^ισμανομοθετικούπεριε^ομενου^Α31(^4/9η ^ 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

29. πρόταση κανονισμού για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2194/85 για τη 
θέσπιση γενικών κανόνων που αφορούν ειδικά μέτρα για τους σπόρους σόγιας: 
εγκρίνεται 193 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 193 

30. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92, της τιμής στόχου των σπόρων σόγιας 194 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 195 

31. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92, της ελάχιστης τιμής των σπόρων σόγιας 196 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) , 197 

32. πρόταση κανονισμού που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1431/82 που προβλέπει 
τη λήψη ειδικών μέτρων για τα πίσα, τα κουκιά, τα φούλια και τα γλυκά λούπινα; εγκρί
νεται 1"' 

μοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 198 ψήφισμα VOJ 

33. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92, της τιμής κατωφλίου για την ενεργοποίηση της ενίσχυσης, της τιμής στόχου καθώς και 
της ελάχιστης τιμής για τα πίσα, τα κουκιά, τα φούλια και τα γλυκά λούπινα 198 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 200 

34. πρόταση κανονισμού για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, προσαυξή
σεων της τιμής κατωφλίου για την ενεργοποίηση και της τιμής στόχου για τα πίσα, τα 
κουκιά και τα φούλια: εγκρίνεται 200 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 201 

35. πρόταση κανονισμού για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της τιμής 
στόχου στον τομέα των αποξηραμένων ζωοτροφών: εγκρίνεται 201 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 202 

36. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση, του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
804/86 περί κοινής οργανώσεως των αγορών στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτο
κομικών προϊόντων 203 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 204 

37. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για τη γαλακτοκομική περίοδο 
1991/92, της ενδεικτικής τιμής του γάλακτος και των τιμών παρεμβάσως του βουτύρου, 
του αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη και των τυριών grana padano και parmigiano 
reggiano · 205 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 205 

38. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
1079/77 όσον αφορά την εισφορά συνυπευθυνότητας στον τομέα του γάλακτος και των 
γαλακτοκομικών προϊόντων 206 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) • · · 207 

39. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για τη γαλακτοκομική περίοδο 
1991/92, των τιμών κατωφλίου ορισμένων γαλακτοκομικών προϊόντων 207 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) · 208 

40. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του καθεστώτος αγορών στην 
παρέμβαση για το βούτυρο και το αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη που προβλέπεται στον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 777/87 209 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 209 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σ ε λ 1 δ α 

41. πρόταση κανονισμού για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 857/84 περί γενι
κών κανόνων για την εφαρμογή της εισφοράς «ου αναφέρεται στο άρθρο 5 γ του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων: 
εγκρίνεται · · 209 

42. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο από 1ης Απρι
λίου 1991 μέχρι 31 Μαρτίου 1992, του κοινοτικού αποθέματος για την εφαρμογή της 
εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5 γ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 στον τομέα 
του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων 210 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) ·' 211 

43. πρόταση κανονισμού για τις μεταβατικές διατάξεις της κοινής οργάνωσης της αγοράς 
στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων στην Πορτογαλία: εγκρί
νεται 

44. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
805/68 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του βοείου κρέατος 212 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 214 

45. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 

92, της τιμής προσανατολισμού και της τιμής παρεμβάσεως για χονδρά βοοειδή 215 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) '· · · · 216 

46. πρόταση κανονισμού για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 για την 
κοινή οργάνωση αγορών στον τομέα του πρόβειου και αιγείου κρέατος: εγκρίνεται 217 

47. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/ 
92, της τιμής βάσης, του κατευθυντηρίου επιπέδου και του εποχιακού καθορισμού της 
τιμής βάσης και του κατευθυντηρίου επιπέδου στον τομέα του πρόβειου κρέατος 218 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 219 

48. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
1323/90 όσον αφορά το ποσό ειδικής ενίσχυσης για την εκτροφή προβατοειδών και αιγο-
ειδών, που πρέπει να χορηγείται από την περίοδο εμπορίας 1992 220 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 

49. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 
1991 έως τις 30 Ιουνίου 1992, την τιμή βάσεως και τον ποιοτικό τύπο του εσφαγμένου χοί
ρου · · · 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 

50. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991 / 
92, ορισμένων τιμών και άλλων ποσών που εφαρμόζονται στον τομέα των οπωροκηπευτι
κών · 2 2 3 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 224 

51. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 
1035/72, 2240/88 και 1121/89 όσον αφορά το μηχανισμό κατωφλίων παρέμβασης στον 
τομέα των νωπών οπωροκηπευτικών 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 226 

52. πρόταση κανονισμού αριθ. 52: απορρίπτεται 226 

53. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
822/87 περί κοινής οργανώσεως της αμπελοοινικής αγοράς 226 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 228 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

54. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που καθορίζει τις τιμές προσανατολισμού στον 
τομέα τουοίνου για την περίοδο 1991/92 228 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 229 

55. πρόταση κανονισμού για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88 σχετικά 
με τη χορήγηση, για τις αμπελουργικές περιόδους 1988/89 έως 1995/96, πριμοδοτήσεων 
οριστικής εγκατάλειψης αμπελουργικών εκτάσεων: εγκρίνεται 229 

56. πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
358/79 περί των αφρωδών οίνων των παραγομένων στην Κοινότητα που ορίζονται στο 
σημείο 15 του παραρτήματος Ι του κανονισμού (ΕΟΚ) 822/87, καθώς και του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 4252/88 για, την παρασκευή και την εμπορία οίνων λικέρ που παράγονται 
στην Κοινότητα 230 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-104/91) 231 
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α̂  πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των 
γεωργικώνδιαρθρώσεων^^91^^ ^ 

β̂  πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για την έγκριση της Σύμβασης σχετικά με τη διεθνή 

^πιτροπήγια την Προστασία του ^ λ β α ^ Ο ^ η ^ ^ 

.̂ υλοποίηση του προγράμματος κοινωνικής δράσης 

ψήφισμασχετικάμετηνυλοποίησητουπρογράμματοςκοινωνικήςδράσης(8 3-73^91^ ^ 

3. ^ωτερική πολιτική και πολιτική για την ασφάλεια / 
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μογήτωνδιατά^εωντουκοινοτικούδικαίουστιςΚαναρίους 1^ήσουςθ^θ^9θ^^ ^ 7 

ψήφισμανομοθετικούπεριεχομένου(Α3-1(^/9η 300 
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ό ^ 0 ^ 9 θ ^ ^ ^ 
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λόγω του απομακρυσμένου καινησιωτικού χαρακτήρα της μαδέρας καιτωνΑ^ορών 
^ ο ^ ί ^ ^ θ ^ 9 θ ^ ^ 7 307 

ψήφισμανομοθετικούπεριεχομένου(Α3-13^/9η 3 ^ 

.̂ Πρόγραμμα νεολαία για την ^υρώπη^^ 

πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά την έγκριση προγράμματος δράσης για την 
προώθηση των ανταλλαγών νέων και της κινητικότητας στηνΚοινότητα^ Πρόγραμμα ^ ε ο -
λαίαγιατην^υρώπη^ό^0^9θ^47θ 3^3 

ψήφισμα νομοθετικούπεριεχομένου(Α3-9θ/91^ 3 ^ 

.̂ επαγγελματική κατάρτιση τωννέων^ 

πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που τροποποιεί την απόφαση ^7/^9/^0Κ που αφορά 
πρόγραμμα δράσης για την επαγγελματική κατάρτιση των νέων και την προετοιμασία τους για 
τη^ωήτουενηλίκουκαιτηνεπαγγελματική^ωήΟθ^9θ^4^7 3 ^ 

ψήφισμανομοθετικούπεριεχομενου(Α39^91^ 3 ^ 

7. Ασφάλεια,υγιεινή καιυγείαστοχώροεργασίας^ 

πρόταση απόφασης τουΣυμβουλίου που αφορά έναπρόγραμμα δράσεων στο πλαίσιοτου 
^υρωπάι^κού^τους για την Ασφάλεια, την υγιεινή και την νγεία στο Χώρο εργασίας (199^ 
ό^0^9θ^4^ 337 

ψήφισμανομοθετικούπεριεχομένου(Α3^1θ1/9η ^ 34^ 

.̂ Προϊόνταφυτο^γειονομικήςπροστασίας(άρθρο41^παράγραφος4,του Κανονισμούς 

ψήφισμασχετικάμεταπρό(Ονταφυτούγειονομικήςπροστασίας(8 3-73θ/9η 34^ 

9. Προστασία κατά την εργασία της εγκύου και τηςλεχώνας(άρθρο41,παράγραφος 4, του Κανο
νισμούς 

ψήφισμασχετικά^μετηνπροστασία κατά τηνεργασία της εγκύου και τηςλεχώνας(8 3-731/90 343 
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(Ανακοινώσεις) 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΣΥΝΟΔΟΣ 1991/1992 

Συνεδριάσεις από 13 έως 17 Μαΐου 1991 

Μέγαρο της Ευρώπης — Στρασβούργο 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ 13 ΜΑΪΟΥ 1991 

(91/C 158/01) 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Προέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις5μ.μ.) 

1. Επανάληψη της συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είχε διακοπεί στις 19 Απρι
λίου 1991. 

Παρεμβαίνει ο κ. Lane που επισημαίνει ότι, κατά τη διάρκεια 
της συζήτησης σχετικά με την έκθεση Vazquez Fouz (A 3-
61/91) (μέρος Ι, σημείο 12, των ΣΠ της 19. 4. 1991) έθιξε 
τοπρόβλημα της παράνομης αλιείας από ισπανούς αλιείς στα 
ιρλανδικά ύδατα- ζητεί όπως ο κ. Marin, αντιπρόεδρος της 
Επιτροπής, απαντήσει στην ερώτηση που έθεσε με την ευκαι
ρία αυτή (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι μπορεί, εάν επιθυ
μεί, να θέσει σχετική ερώτηση στο πλαίσιο της ώρας των 
ερωτήσεων). Ο κ. Lane ζητεί να του δοθεί απάντηση κατά τη 
διάρκεια της παρούσας περιόδου συνόδου (ο κ. Πρόεδρος 
του απαντά ότι οφείλει να συμμορφωθεί στις ισχύουσες δια
τάξεις). 

2. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Bandres Molet, εξ ονόματος της ομάδας V, που ανα
φέρεται σε ορισμένες τρομοκρατικές επιθέσεις που έγιναν 
στη Χώρα των Βάσκων, στην οποία συνεδρίασε η ομάδα 
του' καταγγέλλει δε τη χρήση βίας' 

— η κ. Miranda de Lage και ο κ. Robles Piquer που εκφρά
ζουν τη σύμφωνη γνώμη τους με την εν λόγω καταδίκη" 

— ο κ. Fitzgerald που, επανερχόμενος στην αίτηση που δια
τύπωσε ο κ. Lane, επισημαίνει ότι κατέθεσε προφορική ερώ
τηση προς την Επιτροπή σχετικά με το θέμα αυτό στο πλαί
σιο της ώρας των ερωτήσεων (την ερώτηση 96), προτείνει δε 
όπως ο αρμόδιος επίτροπος είναι παρών ώστε να απαντήσει 
ταυτόχρονα στην ερώτηση του κ. Lane* 

— ο κ. Gutierrez Diaz που συμφωνεί επίσης με την κατα
δίκη στην οποία προέβη ο κ. Bandres Molet. 

3. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος ενημερώνει το Σώμα ότι οι αρμόδιες ιταλικές 
αρχές του γνωστοποίησαν ότι ο κ. Agostino Mantovani ορί
στηκε μέλος του Κοινοβουλίου στη θέση του κ. Goria. 
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Δευτέρα, 13 Μαΐου 1991 

Καλωσορίζει τον νέο συνάδελφο και του υπενθυμίζει τις δια
τάξεις του άρθρου 6, παράγραφος 3, του Κανονισμού. 

4. Σύνθεση των πολιτικών ομάδων 

θ κ. Πρόεδρος ενημερώνει το Σώμα ότι ο κ. δεΗΙεε του γνω
στοποίησε ότι, από 24ης Απριλίου 1991 παραιτήθηκε από την 
ομάδα ΟΚ, και προσεχώρησε στους μη εγγεγραμμένους. 

5. Αναφορές 

θ κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε τις ακόλουθες αναφο
ρές: 

του κ. ΜΙΜεά Κιιηάΐιοΐζ (αριθ. 196/91)" 

του κ. Απτπηάο ΡίΓεδ ΕδΙενδο (αριθ. 197/91)" 

του κ. Ραιιΐ ναη Οενδίείεη (αριθ. 198/91)" 

του κ. Κοεη δΙυΠβ\ν3§εη (αριθ. 199/91)" 

του κ. Ρεπι&ηά ΒηιιηνεΓδ (αριθ. 200/91)" 

της κ. Ιδαοεί ΡβΓβζ Κ,ΣίππΓβζ και 7 άλλων υπογραφόντων 
(αριθ. 201/91)" 

της κ. Τ. Α. Υ&Ιβδ (αριθ. 202/91)" 

του κ. ΟβΓΐΐ3Γ(1 ΕοεΓίείη (αριθ. 203/91)" 

του κ. ΗεΐηηοΙι-ΟϋηΙεΓ δοΙιτ&Γηιη (αριθ. 204/91)" 

του κ. Ρ. ν&η Εεειι\νεη (αριθ. 205/91)" 

του κ. ΗοΓδΙ ΑΠεηζοη (αριθ. 206/91)" 

του Οοππηίκ&ηεΓίοΙοδΙεΓ δι. ΑΙοβΓί και 16 άλλων υπογραφό
ντων (αριθ. 207/91)" 

του κ. Οΐυΐίο ΜΕΓΟΟΠ και 10 137 άλλων υπογραφόντων (αριθ. 
207/91)" 

της κ. Ενε Κεηάΐε και 550 άλλων υπογραφόντων (αριθ. 209/ 
91)· 

της Β&ξΐ&η Βαν Αείίοη ΟΓΟΙΙΡ και 10 500 άλλων υπογραφό
ντων (αριθ. 210/91)· 

του κ. ΡΓεάεήεκ-Αη±οηγ Ρ&ΠΊΙ§Ι& (αριθ. 211/91)" 

του κ. ]οαο οιιίδ άε ]εδΐΐδ Νιιηεδ (αριθ. 212/91)* 

της Κοινότητας του δ&η Ο&δοΐαηο ίη ν&1 άΐ Ρεδα και 129 
άλλων υπογραφόντων (αριθ. 213/91)" 

του κ. ΟεΓ&Γά ΡΜΙίρ €Γ&υ§1ι\νε11 (αριθ. 214/91)" 

του κ. Εά\νίη ϋεη ΒοεΓ (αριθ. 215/91)" 

του κ. Βηιηο ΝΐειτιενεΓ (αριθ. 216/91)" 

της κ. Μ&Η& άεΐ Ο&πιιεη ΡΙ&ςιιεΓ άε 1&δ Ρεή&δ (αριθ. 217/91)" 

του κ. λνϊΐίηεά Κυηάΐιοΐζ (αριθ. 218/91)" 

του κ. ΡΙιίΗρρε ν&ηάε Ο&δίεείε (αριθ. 219/91)" 

της κ. Ψ&πά& Μ&οο&ήο (αριθ. 220/91)" 

του κ. ΜίοΗ&Ιε Ηανεδ (αριθ. 221/91/ 

του κ. Αθανασίου Σαφάρη (αριθ. 222/91)" 

του κ. Νικολάου Κωνσταντά (αριθ. 223/91)" 

του κ. ΡΓ&πάδοο Μ&Πΐηεζ Μ&ηΐηεζ (αριθ. 224/91)" 

του κ. Μ&ηυεί δυοίΓ&ηα Βαΐβοπ-ΐ (αριθ. 225/91)" 

του κ. Εηήςιιε Ροηίαη ΟβΓςιιβίΓα (αριθ. 226/91)" 

της κ. ]θδεΓ& ΡέΓεζ-Οηιεδο Ανΐΐα (αριθ. 227/91)" 

της κ. Μιχαήλας Βελιγραντάκη (αριθ. 228/91)" 

του κ. Ψίΐίήεά Βυδοΐι (αριθ. 229/91)" 

της Οοπιίδδ&ο άε ΡοππαάοΓεδ ε Ροππ&ηάοδ άο Α€Μ και 70 
άλλων υπογραφόντων (αριθ. 230/91)" 

του κ. Ρ&ιιΐο Μ&ηιιεί ΜαΓοεΙίηο ΜοΓ&ίδ (αριθ. 231/91)" 

της κ. Είεδβίοΐίε Νειιπι&ηη (αριθ. 232/91)" 

της κ. Αη)ε ΟοδΙεΓίιυΐδ-ΚΙα&δδΐεη (αριθ. 233/91)" 

του κ. ΡείεΓ Εοοκε (αριθ. 234/91)" 

της Ρεάεκιηοη Βείβε ά'Ανΐ&Ιίοη Γηία·ο-1ε§εΓε (αριθ. 235/91)" 

του κ. Εεοη Αιι§ιΐδίνηί&κ (αριθ. 236/91)" 

της κ. Ρ. Ο. κ. ΟΗνεΓ (αριθ. 237/91)" 

της ΡέάέΓ&Ιΐοπ άεδ δοαέΐέδ ΡΗΐΙ&ΙέΙίςυεδ άυ Οηιηά-υιιοΐιέ άε 
ΙυχεηιοοιίΓβ (αριθ. 238/91)" 

του Μουσείου του ΒοοΗυπι (αριθ. 239/91)" 

της κ. ΟΗαηΙ&Ι Ιερΐεά (αριθ. 240/91)" 

της Οοιπίδδάο ιπίδία ΟΟΟ/δίπάΐο&Ιοδ και 4 000 άλλων υπο
γραφόντων (αριθ. 241/91)" 

της Οοππίαίο άεΐ ςυαιΐίεΓε δαη δαίν&πο άΐ Τοπηο (αριθ. 242/ 
91)· 

του κ. ΟΙιΗδίί&η ]&ε§εΓ (αριθ. 243/91)· 

του κ. ΕίίοΓε Οίαιιάΐο (αριθ. 244/91)" 

του κ. Νίοΐιοΐ&δ ϋεηίδ δοηδοη (αριθ. 245/91)" 

Οι αναφορές αυτές ενεγράφησαν στο γενικό πρωτόκολλο 
που προβλέπεται από το άρθρο 128, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού και, σύμφωνα με την παράγραφο 4 του ιδίου 
άρθρου, παραπέμφθηκαν προς εξέταση στην Επιτροπή Ανα
φορών. 

6. Γραπτές δηλώσεις προς εγγραφή στο πρωτόκολλο (άρθρο 
65 του Κανονισμού) 

Οι γραπτές δηλώσεις αριθ. 2, 3 και 4/91 δεν συγκέντρωσαν 
τον απαιτούμενο αριθμό υπογραφών, και ως εκ τούτου, σύμ
φωνα με τις διατάξεις του άρθρου 65, παράγραφος 5, του 
Κανονισμού, θεωρούνται άκυρες. 

7. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο: 

αα) τις ακόλουθες αιτήσεις γνωμοδότησης επί των προτά
σεων της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το 
Συμβούλιο: 

— Πρόταση σχετικά με κανονισμό για τον καθορισμό των 
αρχών σχετικά με την οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων 
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για τα ζώα προελεύσεως τρίτων χωρών που εισάγονται στην 
Κοινότητα [COM(91) 0075 — C 3-0191/91] 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΓΕΩΡΓ 

νομική βάση: άρθρο 043 ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με απόφαση για τη χορήγηση μεσο
πρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρομής στη Βουλγαρία 
[COM(91) 0088 — C 3-0192/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΡΟΥΠ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΕΟΣ 

νομική βάση: άρθρο 235 ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με απόφαση για τη χορήγηση επι
πλέον μεσοπρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρομής στην Ουγ
γαρία [COM(91) 0083 — C 3-0193/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΡΟΥΠ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΕΟΣ 

νομική βάση: άρθρο 235 ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με απόφαση για τη σύναψη της σύμ
βασης για τη Διεθνή Επιτροπή Προστασίας του Έλβα 
[COM(91) 0078 — C 3-0194/91] 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 130ΙΘ ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με τρίτη οδηγία για το συντονισμό 
των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
που αφορούν την πρωτασφάλιση ζωής και για την τροποποί
ηση των οδηγιών 79/267/ΕΟΚ και 90/619/ΕΟΚ [COM(91) 
0057 — C 3-0195/91 — SYN 329] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρο 057, παράγραφος 2, ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με οδηγία για τροποποίηση της οδη
γίας 90/44/ΕΟΚ που τροποποιεί την οδηγία 79/373/ΕΟΚ 
όσον αφορά την εμπορία των συνθέτων ζωοτροφών 
[COM(91) 0090 — C 3-0196/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 043 ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με απόφαση για τη χορήγηση χρημα
τοδοτικής βοήθειας υπέρ του Ισραήλ και των παλαιστινια
κών πληθυσμών των κατεχομένων εδαφών [COM(91) 0125 — 
C 3-0199/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΡΟΥΠ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΕΟΣ 
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— Πρόταση σχετικά με απόφαση για τη χορήγηση μεσο
πρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρομής στη Ρουμανία 
[COM(91) 0129 — C 3-0200/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία ΠΡΟΥΠ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΕΟΣ 

νομική βάση: άρθρο 235 ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με οδηγία για τη συνδρομή και τη 
συνεργασία των κρατών μελών με την Επιτροπή σχετικά με 
την επιστημονική εξέταση θεμάτων που αφορούν τα τρόφιμα 
[COM(91) 0016 — C 3-201/91 — SYN 332] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ, ΟΙΚΟΝ, ΕΝΕΡΓ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ 

— Πρόταση χετικά με κανονισμό περί εγκρίσεως των δίκυ
κλων ή τρίκυκλων οχημάτων με κινητήρα [COM(90) 0669 — 
C 3-0202/91 —SYN 331] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΟΙΚΟΝ 
γνωμοδότηση: ΜΕΤΑΦ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με κανονισμό για την τροποποίηση 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4060/89 για την κατάργηση 
των ελέγχων που διενεργούνται στα σύνορα των κρατών 
μελών στον τομέα των οδικών και εσωτερικών πλωτών μετα
φορών [COM(91) 0105 — C 3-0203/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: ουσία: ΜΕΤΑΦ 

νομική βάση: άρθρο 075 ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με οδηγία για τον περιορισμό της χρη
σιμοποίησης των αεροπλάνων που περιγράφονται στο κεφά
λαιο 2 [COM(90) 0445 — C 3-0204/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 084, παράγραφο 2, ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με κανονισμό για την τροποποίηση 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 599/91 σχετικά με τη θέσπιση 
πιστωτικής εγγύησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής 
γεωργικών προϊόντων και προϊόντων διατροφής από την 
Κοινότητα στη Σοβιετική Ένωση [COM(91) 0140 — C 3-
0210/91] , 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΡΟΥΠ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΕΟΣ 

νομική βάση: άρθρο 235 ΕΟΚ νομική βάση: άρθρο 113 ΕΟΚ, άρθρο 235 ΕΟΚ 
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αβ) 

— Διορθωτική επιστολή αριθ. 1 στο σχέδιο διορθωτικού 
και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 1 για το οικο
νομικό έτος 1991 (5290/91 — C 3-0190/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 078 ΕΚΑΧ, άρθρο 203 ΕΟΚ, άρθρο 177 
ΕΚΑΕ, άρθρο 020 Συνθήκη Συγχώνευσης 

— Σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογι
σμού αριθ. 1 για το οικονομικό έτος 1991 τροποποιημένο και 
συνοδευόμενο από προτάσεις τροπολογιών (5290/91 — C 3-
0198/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 078 ΕΚΑΧ, άρθρο 203 ΕΟΚ, άρθρο 177 
ΕΚΑΕ, άρθρο 020 Συνθήκη Συγχώνευσης 

β) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες εκθέ
σεις: 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημοσίας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση 

Ι. οδηγίας που αφορά τη διεύρυνση του πεδίου εφαρμογής 
των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ περί προσεγ
γίσεως των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων για τα φάρμακα και τη θέσπιση συμπληρω
ματικών διατάξεων για τα ομοιοπαθητικά φάρμακα 
[COM(90) 0072 — C 3-0112/90 — SYN 251]· 

II. οδηγίας που αφορά τη διεύρυνση του πεδίου εφαρμογής 
της οδηγίας 81/851/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νομο
θεσιών των κρατών μελών για τα κτηνιατρικά φάρμακα 
και τη θέσπιση συμπληρωματικών διατάξεων για τα 
κτηνιατρικά ομοιοπαθητικά φάρμακα [COM(90) 0072 — 
C 3-0113/90 — SYN 252]. 

Εισηγητής: ο κ. Chanterie (Α 3-0093/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού σχε
τικά με την ανάπτυξη των σχέσεων μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών της Κεντρικής και Ανατολικής 
Ευρώπης στο τομέα των μεταφορών. Εισηγητής: ο κ. Ανα
στασόπουλος (Α 3-0095/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνο
λογίας σχετικά με την πρόταση απόφασης περί θεσπίσεως 
ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 
στον τομέα της ασφάλειας στην πυρηνική σχάση (1990— 
1994) [COM(90) 0343 — C 3-0318/91]. Εισηγητής: ο κ. Regge 
(Α 3-0096/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογι
σμού σχετικά με την πρόταση για οδηγία για τροποποίηση 
της οδηγίας 76/308/ΕΟΚ περί της αμοιβαίας συνδρομής για 
την είσπραξη απαιτήσεων που προκύπτουν από ενέργειες οι 
οποίες αποτελούν, μέρος του συστήματος χρηματοδότησης 
του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού και 
Εγγυήσεων, από γεωργικές εισφορές και δασμούς καθώς και 

από τον φόρο επί της προστιθεμένης αξίας [COM(90) 0525 — 
C 3-0424/90]. Εισηγήτρια: η κ. Goedmakers (Α 3-0098/91) 

— ** Ι Δεύτερη έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας 
και Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά τη 
θέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης στον τομέα του ανθρωπίνου δυναμικού και της 
κινητικότητας (1990-1994) [COM(90) 0165 τελικό — C3-
168/90 — SYN 270]. Εισηγητής: ο κ. Sanz Fernandez (A 3-
0099/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
σχετικά με την πρόταση για σχέδιο δημοσιονομικού κανονι
σμού της χρηματοδοτικής βοήθειας για την ανάπτυξη στο 
πλαίσιο της τέταρτης Σύμβασης της Λομέ [COM(90) 0243 — 
C 3-0341/90]. Εισηγήτρια: η κ. Simons (Α 3-0100/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απα
σχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος σχετικά με την 
πρόταση για απόφαση που αφορά πρόγραμμα δράσεων στο 
πλαίσιο του ευρωπαϊκού έτους για την ασφάλεια, την υγιεινή 
και την υγεία στο χώρο εργασίας (1992) [COM(90) 0450 — 
C 3-0402/90]. Εισηγητής: ρ κ. Hughes (Α 3-0101/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής για την ολοκλήρωση της εσωτερι
κής αγοράς: Ένας χώρος χωρίς εσωτερικά σύνορα (έκθεση 
της Επιτροπής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την πρόοδο 
των εργασιών σύμφωνα με το άρθρο 8Β της Συνθήκης ΕΟΚ) 
[COM(90) 0552]. Εισηγητής: ο κ. von Wogau (A 3-0102/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση για 
οδηγία με θέμα την εναρμόνιση των διαρθρώσεων των ειδι
κών φόρων κατανάλωσης στα ορυκτέλεια [COM(90) 0434 — 
C 3-0394/90]. Εισηγητής: ο κ. Colom i Naval (A 3-0103/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας, και Αγροτι
κής Ανάπτυξης σχετικά με τις προτάσεις που αφορούν την 
έκδοση 60 κανονισμών για τον καθορισμό της τιμής ορισμέ
νων γεωργικών προϊόντων και ορισμένα συναφή μέτρα 
(1991-1992). Εισηγητής: ο κ. Colino Salamanca (A 3-0104/ 
91) 

— * Έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής σχετικά με την πρό
ταση που αφορά κανονισμό για την εφαρμογή των διατά
ξεων του κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους 
[COM(90) 0686 — C 3-0100/91]. Εισηγητής: ο κ. Medina 
Ortega (Α 3-0105/91) 

— *Ι Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημοσίας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση για οδηγία που τροποποιεί την οδηγία 89/622/ΕΟΚ 
περί της προσέγγισης των νομοθετικών, κανονιστικών και 
διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών σχετικά με τη 
σήμανση των προϊόντων καπνού [COM(90) 0538 — C3-
0042/91]. Εισηγητής: ο κ. Vernier (Α 3-0106/91) 

— Έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής σχετικά με τις προο
πτικές μιας ευρωπαϊκής πολιτικής για την ασφάλεια: η σήμα-
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σία μιας ευρωπαϊκής πολιτικής για την ασφάλεια και οι 
συνέπειες της για την ευρωπαϊκή πολιτική ένωση. Εισηγητής: 
ο κ. Poettering (Α 3-0107/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημοσίας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση απόφασης του Συμβουλίου και των Υπουργών 
Υγείας των κρατών μελών συνελθόντων στο πλαίσιο του 
Συμβουλίου, που εγκρίνει έναι σχέδιο δράσης όσον αφορά το 
πρόγραμμα «Η Ευρώπη κατά του AIDS» 1991-1993 
[COM(90) 0601 — C 3-0028/91]. Εισηγητής: ο κ. 
Schwartzenberg (Α 3-0108/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημοσίας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών για την περί
θαλψη των ετοιμοθάνατων. Εισηγητής: ο κ. Schwartzenberg 
(Α 3-0109/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας σχετικά με την πρόταση απόφασης για τη 
θέσπιση προγράμματος ειδικών μέτρων λόγω του απομακρυ
σμένου και νησιωτικού χαρακτήρα των Καναρίων Νήσων 
(Poseican) [COM(90) 0686 — C 3-0101/91]. Εισηγητής: ο κ. 
Cushnahan (Α 3-0110/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση οδη
γίας περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης των δημο
σίων συμβάσεων υπηρεσιών [COM(90) 0372 — C 3-0001/91]. 
Εισηγητής: ο κ. de Donnea (A 3-0111/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντο
λής και Ασυλιών σχετικά με την αίτηση για άδεια ανάκρισης 
του μέλους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου κ. Mendes Bota. 
Εισηγητής: ο κ. Gil-Robles Gil-Delgado (A 3-0112/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημοσίας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση οδηγίας για τη χονδρική διανομή των φαρμάκων 
που προορίζονται για ανθρώπινη χρήση [COM(89) 0607 — 
C 3-0048/90]. Εισηγήτρια: η κ. Ceci (Α 3-0113/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημοσίας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση για οδηγία που αφορά το νομικό καθεστώς χορήγη
σης των φαρμάκων που προορίζονται για ανθρώπινη χρήση 
[COM(89) 0607 — C 3-0049/90]. Εισηγήτρια: η κ. Ceci (Α 3-
0114/91) 

— **Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση περί θεσπίσεως ειδικού 
προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον 
τομέα της επιστήμης και τεχνολογίας της θάλασσας (1990-
1994) [COM(90) 0159 — C 3-0162/90]. Εισηγητής: ο κ. Anger 
(Α 3-0116/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση περί θεσπίσεως ειδικού 
προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον 
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τομέα των συστημάτων τηλεματικής γενικού ενδιαφέροντος 
(1990-1994) [COM(90) 0155 — C 3-0158/90]. Εισηγητής: ο κ. 
Siilzer (Α 3-0117/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση περί εγκρίσεως ειδικού 
προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον 
τομέα του περιβάλλοντος (1990-1994) [COM(90) 0158 — 
C 3-0161/90]. Εισηγητής: ο κ. Herve (Α 3-0118/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση περί εγκρίσεως ειδικού 
προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον 
τομέα των βιολογικών επιστημών και τεχνολογιών για τις 
αναπτυσσόμενες χώρες (1990-1994) [COM(90) 0163 — C 3-
0166/90]. Εισηγήτρια: η κ. Larive (Α 3-0119/91) 

— ·**Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση για τη θέσπιση ειδικού 
προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον 
τομέα των τεχνολογιών των επικοινωνιών (1990-1994) 
[COM(90) 0154 — C 3-0157/90]. Εισηγητής: ο κ. Rinsche 
(Α 3-0120/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση απόφασης για την 
προώθηση της ενεργειακής αποδόσεως στην Κοινότητα 
[COM(90) 0365 — C 3-0400/90]. Εισηγητής: ο κ. Verwaerde 
(Α 3-0123/91) 

γ) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες 
συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση: 

— Σύσταση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απα
σχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος σχετικά με την 
κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την 
έγκριση οδηγίας που αφορά τη συμπλήρωση των μέτρων τα 
οποία αποσκοπούν στο να προαγάγουν τη βελτίωση της 
ασφάλειας και της υγείας κατά την εργασία των εργαζομέ
νων με σχέση εργασίας ορισμένου χρόνου ή με σχέση πρό
σκαιρης εργασίας (C 3-60/91 — SYN 281). Εισηγήτηρια: η κ. 
Salisch (Α 3-097/91) 

δ) από τους ακόλουθους βουλευτές, τις ακόλουθες προφορι
κές ερωτήσεις με συζήτηση: 

— Galle, εξ ονόματος της Επιτροπής Κανονισμού, προς το 
Συμβούλιο, για την αναθεώρηση του πρωτοκόλλου περί προ
νομίων και ασυλιών (Β 3-508/91)* 

— Galle, εξ ονόματος της Επιτροπής Κανονισμού, προς την 
Επιτροπή, για την αναθεώρηση του πρωτοκόλλου περί προ
νομίων και ασυλιών (Β 3-509/91)' 

— Poettering, van den Brink, Crampton, Holzfuss, Klepsch, 
Λαγάκο, Newton Dunn, Penders, Πεσμαζόγλου, Prag, Reding 
και Robles Piquer, προς την ΕΠΣ, για τη θέση της Προεδρίας 
του Λουξεμβούργου σχετικά με την πολιτική συνεργασία 
στον τομέα της ασφάλειας μεταξύ των κρατών μελών της 
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Ευρωπαϊκής Κοινότητας ενόψει της ευρωπαϊκής Ένωσης 

(Β 3-541/91)· 

— ν&η νείζϋη, ΒΓΟΚ, δ&ΐΐδοΐι, ΟΉα§&η, Νιάνια, δαηθ3εκ, 
ν&η θί]κ, Νΐΰΐδβη, 0&1&81& και Βαιτοδ ΜΟΙΙΓ&, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, προς το Συμβούλιο: 
Υλοποίηση του κοινωνικού προγράμματος δράσης (Β 3-542/ 
91)' 

— ν&η νοίζβη, ΒΓΟΚ, δ&ΐίδοΐι, Ο'Η&Β&η, Νιάνια, δ&ηάο&κ, 
ν&η Οηκ, Νΐείδοη, Ο&Ι&δΙδ και Β&ΠΌδ ΜοιίΓΒ, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, προς την Επιτροπή: 
Υλοποίηση του κοινωνικού προγράμματος δράσης (Β 3-543/ 
91)· 

ε) από τους ακόλουθους βουλευτές, σύμφωνα με το άρθρο 
60 του Κανονισμού, προφορικές ερωτήσεις ενόψει της ώρας 
των ερωτήσεων της 15ης Μαΐου 1991 (Β 3-544/91): 

Οοοηεγ, Εννΐη§, Βοηάε, Ροΐΐαοκ, δ&ηάο&κ, ΒαηοΚΐ, Κιιίζ-
Οΐπιέηεζ Αβυϋ&Γ, Κοοίεδ ΡΐοηιεΓ, Ιη§1ε\νοοά, Ρεηι&ηάέζ-
ΑΙΟΟΓ, δρεοΐαίε, Οαΐνο Οιτε§&, Κ&\νΚη§δ, Ι&ηε, Βο\νε, ΕαηεεΓ, 
ΟοΙ, δίπιεοηΐ, ΟΓΕΓηρΙοη, Οε Κθδδ&, Ατοείοα Μυηι, Μεΐ&ηάή, 
ΟυΓγ, ΟεδΓηοηά, 0&ΓΟΙ& Ατΐ&δ, Κωστόπουλο, ΒαηοΚΐ, Κιιΐζ-
ΟΐΓπέηεζ Α§υΐ1&Γ, Κοοίεδ ΡΐςιιεΓ, Εφραιμίδη, Παγορόπουλο, 
Ε\νΐπ§, Αλαβάνο, Β]0Γπνΐβ, Ιεηδεη, Μυηιΐη§η, δαηίοδ, ϋίέζ άε 
ΚίνεΓα, Κοΐη-Βεητεηάί, Βειΐεηδ, Ατηεηάοΐα, ΕηίδΙ άε Ια ΟΓ&-
είε, Ρεπιεχ, Ρυεη& ΟιιΙΐέιτεζ, ναη Ριιιίεη, ΤεΙκαπιρεΓ, ΥίδδεΓ, 
ν&η Ηειηείάοηοκ, ΜΪΓ&ηά& άα δΐΐνα, ΥεΓη&εβεη, ΟΗηηε, 
Ρτΐεε, ΜοΟοχναη, Μείαποη, άε Ιοδ δ&η(θδ Εόρεζ, Ε&η§εΓ, 
ΜοηηίεΓ-ΒεδΟΓποεδ, Δεσύλλα, Βειίίηΐ, Ιη§1εννοοά, Β&ηοΙΙΐ, 
Ηεπη&η, ΟεδΓηοηά, Ιερδεη, νοη \¥εοηπι&Γ, διεχναιΐ, δ&ηάο&κ, 
ΟΗΗδΙΐ&ηδεη, ΚεΙΙεΙΙ-Βοννπι&η, €&. Ι&οκδοη, Κιιίζ-Οΐπιόηεζ 
Αβυϋ&Γ, ΤυπιεΓ, ΨεΙδΗ, δείΐβΐη&η, ΡαΙΙεκοη, Κΐΐΐΐΐεα, Ρ&δ1γ, 
Ο&Γ013 Ατΐ&δ, 03δδΐάγ, Αλαβάνο, Παγορόπουλο, Ό. Μ&Πΐη, 
0Γ3\ν1εγ, Εννΐη§, ΚΐδΚΕΓ ΡεάεΓδεη, ΜοΟ&Λΐη, ΜοΟιοοΐη, δοη-
πιίά, δρεοΐαίε, €&\\ο Οηε§&, Ουιγ, Οε Κοδδ&, Κ.&\νΗη§δ, θ ε ά , 
Νΐοηοΐδοη, ΡΐΙζ§8Γα1ά, Οανΐά, ε&οεζόη Αίοηδο, Ε&ηε, €οηιε-
Ηδδεη, Βοννε, δίπιεοηΐ, Μεάΐη» ΟΠεβα, Κο§α11&, ΕΙΙεδ, ΙνεΓδεη, 
ΖεΙΙεΓ, Ρουμελιώτη, Μ&ΓΟΚ, Νεννίοπ Ουππ, Υ&ΙνεΓάε Εόρεζ, 
Οηαοειΐ, Πιέρρο, Ατοείοα Μιιηι, Μοίηίοδη, δεοΙΙ-Ηορκΐηδ, 
€Γ&ιηρΙοη, €οοηεγ, δΙε\νΕΓί-Οΐ£ΐΓΚ, Κωστόπουλο, Βοηάε, Οε 
Υήεδ. 

στ) από τους ακόλουθους βουλευτές τις εξής προτάσεις 
ψηφίσματος που κατατέθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 63 του 
Κανονισμού: 

— Κοοίεδ ΡΐςυεΓ, Ατΐ&δ Ο&ήεΙε, Βεΐωοο, Ο&Γν&Ιηο ΟαΓάοδΟ, 
Η&θδθΐΐΓ§, ΡοηΙ&ΐηε, ΕΙΟΓΟΒ νΐΐ&ρΐ&ηα σχετικά με κοινοτική 
δράση για την αποκατάσταση των κτιρίων (Β 3-0201/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— €&Γν&1ηο ΟαΓάοδο, ΕδουάεΓ ΟΓΟΓΙ, ΗαηοδΟΐίΓε,, Ευοπδ 
ΡίΓεδ, Κ.οπιεΓ& ΐ ΑΙΟΕΖ&Γ, Ροηί&ΐηε, Εεηζ, ΕΙΟΓΟςΙ νΐίαρίαηίΐ 
σχετικά με την ανίσχυρη των ΗΠΑ έναντι της Ιαπωνίας στον 
τομέα των ηλεκτρονικών (Β 3-0202/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΕΟΣ 

— Κοοίεδ Ρίςιιετ σχετικά με τις μακροπρόθεσμες πτυχές 
της διεθνούς διάσκεψης για την τελική διευθέτηση της κρί
σης στον Περσικό Κόλπο (Β 3-0203/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ, ΝΕΟΤ 

— ναΐνετάε ίόρεζ, ΟθΓηεη-Κιιΐ]ίεη, Κίερδοη εξ ονόματος 
της Ομάδας του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος σχετικά με 
τη ρύθμιση της παραγωγής και της χρησιμοποίησης του χαρ
τιού μακράς αντοχής (Β 3-0204/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Κοοίεδ ΡΐςιιεΓ και Κίερδοη εξ ονόματος της Ομάδας του 
Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος σχετικά με το 
Καλίνινγκραντ (Β 3-0205/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Ο&οεζόη Αίοηδο, Ροηδ ΟΓΒΙΙ σχετικά με διαπραγματεύ
σεις για την ειρήνη στη Μοζαμβίκη (Β 3-0206/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: , 

ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— <3&Γ&ΐκοεΙχε& υιτΐζα σχετικά με ένα κοινοτικό πρό

γραμμα δράσης υπέρ των τελωνειακών πρακτόρων (Β 3-

0207/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΟΙΚΟΝ 
γνωμοδότηση; ΠΡΟΫΠ, ΚΟΙΝ 

— δΐδό Οπιείΐεδ σχετικά με την έλλειψη πληροφόρησης και 
τις δυσχέρειες στην υποβολή αιτήσεων για ενίσχυση από τα 
κοινοτικά ταμεία (Β 3-0208/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΦ 

— ΚιιοεΠ άε ΥεπΙόδ για τους ιθαγενείς σε σχέση με τη 
συμπλήρωση πέντε αιώνων από την ανακάλυψη της Αμερι
κής (Β 3-0209/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΝΕΟΤ 

— Βκιιιη-ΜοδεΓ και Κίερδοη εξ ονόματος της Ομάδας του 
Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος σχετικά με τη σύσταση 
ευρωπαϊκού συμβουλίου για την ασφάλεια των μεταφορών 
(Β 3-0210/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΝΕΟΤ 
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— Groner, Barton, Blak, Elliott, Sakellariou, Samland, 
Schwartzenberg, Diihrkop Diihrkop, Diez de Rivera Icaza, 
Junker, Maibaum, Van Hemeldonck σχετικά με την ανταλ
λαγή νέων από την Ευρώπη, το Ισραήλ και τις αραβικές 
χώρες (Β 3-0211/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: Ν EOT 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Iacono σχετικά με τα Φλεγραία Πεδία (Campi flegrei) 
(Β 3-0212/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

— Parodi σχετικά με την εναλλακτική ιατρική (Β 3-0213/ 
-91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— La Pergola σχετικά με τους πρόσφατους σεισμούς στη 
Σικελία, τις συνέπειες για τον πληγέντα πληθυσμό και την 
αποκατάσταση της πολεοδομικής και αρχιτεκτονικής κληρο
νομιάς (Β 3-0214/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΕΟΤ 

— Langer σχετικά με την αναδιάρωση του ΟΗΕ (Β 3-
0215/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Pannella σχετικά με την πληροφόρηση για τα ναρκω
τικά (Β 3-0222/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΝΕΟΤ 

— Νιάνια, Chabert για την καταστροφή της χριστιανικής 
αρχιτεκτονικής κληρονομιάς στο κατειλημμένο τμήμα της 
Κύπρου και στην Τουρκία (Β 3-0223/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΕΟΤ 

— Visser σχετικά με την ανάπτυξη και την οικονομική ενί
σχυση των Φιλιππίνων (Β 3-0224/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Vandemeulebroucke, Simeoni σχετικά με την κοινοτική 
υποστήριξη στη δημιουργία μιας ευρωπαϊκής ομοσπονδίας 
των «σπιτιών των περιοχών» (Β 3-0225/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΦ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Piermont σχετικά με δημοψήφισμα για την ανεξαρτησία 
στις Αζόρες, στα Υπερπόντια Διαμερίσματα (DOM) και στις 
Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη (ΡΤΟΜ) (Β 3-0226/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— da Cunha Oliveira σχετικά με τα τροπικά γεωργικά 
προϊόντα (Β 3-0216/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΓΕΩΡΓ 

— Staes σχετικά με την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαι
ωμάτων και τον πόλεμο στο Σουδάν (Β 3-0217/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— Taradash σχετικά με την αξιολόγηση των αποτελεσμά
των των πολιτικών όσον αφορά την καταπολέμηση της χρή
σης ναρκωτικών (Β 3-0218/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: Π ΕΡΙΒ 

— Taradash σχετικά με την εξάπλωση του AIDS και τα 
μέσα αποφυγής της (Β 3-0219/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Pannella σχετικά με τη συγκέντρωση των μέσων ενημέ
ρωσης και την οργάνωση της τέταρτης εξουσίας (Β 3-0220/ 
91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΟΜ 

— Taradash σχετικά με τους επαγγελματικούς συλλόγους 
(Β 3-0221/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΟΜ 

ζ) την ακόλουθη γραπτή δήλωση προς εγγραφή στο πρωτό
κολλο, που κατατέθηκε σύμφωνα με το άρθρο 65 του Κανο
νισμού: 

— του κ. Arbeloa Muru, σχετικά με «τρεις τρομοκρατικές 
οργανώσεις» (αριθ. 10/91). 

η) από την Επιτροπή: 

— Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 2/91 από κεφά
λαιο σε κεφάλαιο στο εσωτερικό του τμήματος III — Επι
τροπή — Μέρος Β — του γενικού προϋπολογισμού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1991 
[SEC(91) 0375 — C 3-0197/91] 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΕΛΕΓΧ 

— Κείμενο που αντικαθιστά την προσωρινή απόφαση του 
Συμβουλίου υιοθετώντας ένα ειδικό πρόγραμμα έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των τεχνολογιών των 
επικοινωνιών (1990-1994) (C 3-0205/91 — SYN 259) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ, ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρο 130 \Ζ, παράγραφος 1, ΕΟΚ 

— Κείμενο που αντικαθιστά την προσωρινή απόφαση του 
Συμβουλίου υιοθετώντας ένα ειδικό πρόγραμμα έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των συστημάτων τηλε-
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ματικής γενικού ενδιαφέροντος (1990-1994) (C 3-0206/91 — 
SYN 260) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ, ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρο 130ΙΖ, παράγραφος 2, ΕΟΚ 

— Κείμενο προς αντικατάσταση του σχεδίου απόφασης 
του Συμβουλίου που υιοθετεί ένα ειδικό πρόγραμμα έρευνας 
και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα του περιβάλλοντος 
(1990-1994) (C 3-0207/91 — SYN 263) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ, ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 130 ΙΖ, παράγραφος 2, ΕΟΚ 

— Κείμενο προς αντικατάσταση του σχεδίου απόφασης 
του Συμβουλίου που υιοθετεί ένα ειδικό πρόγραμμα έρευνας 
και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της επιστήμης και 
της τεχνολογίας της θάλασσας (1990-1994) (C 3-0208/91 -
SYN264) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ, ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 130 ΙΖ, παράγραφος 2, ΕΟΚ 

— Κείμενο προς αντικατάσταση του σχεδίου απόφασης 
του Συμβουλίου που υιοθετεί ένα ειδικό πρόγραμμα έρευνας 
και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των βιολογικών επι
στημών και τεχνολογιών για τις αναπτυσσόμενες χώρες 
(1990-1994) (C 3-0209/91 — SYN 268) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ, ΑΝΑΠΤ 

νομική βάση: άρθρο 130 ΙΖ, παράγραφος 2, ΕΟΚ 

8. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από το Συμβούλιο επι
κυρωμένο αντίγραφο των εξής εγγράφων: 

— Συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Αυστρίας στον 
τομέα της έρευνας στην ιατρική και την υγεία* 

— Συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για ένα 
ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης 
(SPES)' 

— Πράξη γνωστοποίησης, με ημερομηνία 18 Μαρτίου 1991, 
της πρόθεσης της Κοινότητας να εφαρμόσει τη διεθνή συμ
φωνία του 1989 για τη γιούτα και τα είδη από γιούτα μόλις 
αρχίσει να ισχύει σύμφωνα με το άρθρο 40, παράγραφος 3' 

— Πράξη γνωστοποίησης της από μέρους της Κοινότητας 
έγκρισης, με ημερομηνία 26 Φεβρουαρίου 1990, της συμφω

νίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι
νότητας και της Δημοκρατίας της Αυστρίας στον τομέα της 
έρευνας στην ιατρική και την υγεία' 

— Πράξη γνωστοποίησης της από μέρους της Κοινότητας 
έγκρισης, με ημερομηνία 25 Φεβρουαρίου 1991, της συμφω
νίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι
νότητας και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για ένα ευρω
παϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης 
(SPES)' 

— Ανταλλαγή επιστολών μεταξύ της Δομινικανής Δημο
κρατίας και της Κοινότητας σχετικά με το πρωτόκολλο για 
τη ζάχαρη ΑΚΕ' 

— Συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Φινλανδίας για 
ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστή
μης (SPES)' 

— ^Συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Φινλανδίας για 
ένα πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης 
μετρολογίας και της χημικής ανάλυσης (BCR). 

9. Διάταξη των εργασιών 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισμό της διάταξης 
των εργασιών. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι διανεμήθηκε το σχέδιο ημε
ρήσιας διάταξης της παρούσας περιόδου συνόδου (ΡΕ 
149.897) στο οποίο έχουν προταθεί ή αποφασισθεί οι ακό
λουθες τροποποιήσεις (άρθρα 73 και 74 του Κανονισμού): 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, που επισημαίνει ότι 
η ομάδα του θα επιθυμούσε να γίνουν οι εξής τροποποιήσεις 
στην ημερήσια διάταξη: 

εγγραφή της δήλωσης της Επιτροπής για την κλωστοϋφα
ντουργία και την GATT, ει δυνατόν πριν από την Πέμπτη" 

κατάθεση και ψηφοφορία των προτάσεων ψηφίσματος βάσει 
του άρθρου 56, παράγραφος 3, προς περάτωση της συζήτησης 
επί της δήλωσης της Επιτροπής για τη φτώχεια, η οποία διε
ξήχθη στις Βρυξέλλες στο Διευρυνθέν Προεδρείο, ανοικτό 
για όλους τους βουλευτές' 

εγγραφή της έκθεσης Schwartzenberg για το AIDS (Α 3-108/ 
91) ως πρώτο σημείο της αποψινής συνεδρίασης και 
εγγραφή, σε κοινή συζήτηση με την ίδια έκθεση, μίας άλλης 
έκθεσης Schwartzenberg για την αρωγή στους ετοιμοθάνα
τους (Α 3-109/91)' 

παραπομπή σε επιτροπή της έκθεσης Hoon (Α 3-91/91) βάσει 
του άρθρου 103, και όχι του άρθρου 71, παράγραφος 2, του 
Κανονισμού' 

παραπομπή της έκθεσης Verwaerde (Α 3-123/91) βάσει του 
άρθρου 103 του Κανονισμού' 



» 

17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των 

αναβολή για την προσεχή περίοδο συνόδου τεσσάρων εκθέ
σεων για τη φορολογία (μία έκθεση Patterson, δύο εκθέσεις 
Colom I Naval και μία έκθεση Metten)' 

εγγραφή της έκθεσης Planas Puchades (A 3-77/91), που προ
βλέπεται για το τέλος της ημερήσιας διάταξης της Τρίτης, ως 
δεύτερου σημείου της ημερήσιας διάταξης, αμέσως μετά την 
έκθεση Colino Salamanca σχετικά με τις γεωργικές τιμές* 

— ο κ. Chanterie που, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, δια
μαρτύρεται για αυτές τις αιτήσεις της Ομάδας S, οι οποίες 
αντιτίθενται, όπως ισχυρίζεται, στις αποφάσεις που ελήφθη-
καν σήμερα το πρωί από τους προέδρους των ομάδων αντι
τίθεται επίσης στο να εγγραφεί η έκθεση Schwartzenberg για 
την αρωγή στους ετοιμοθάνατους (Α 3-109/91), αφού οι 
πολιτικές ομάδες δεν είχαν την ευκαιρία να την εξετάσουν 
και η Νομική Επιτροπή δεν είχε την ευκαιρία να γνωμοδοτή
σει' 

— η κ. Ewing που υποστηρίζει τα όσα είπε ο κ. Chanterie 
σχετικά με την εγγραφή της έκθεσης Schwartzenberg. 

Δευτέρα 13 Μαΐου 1991: 

— η έκθεση Gil-Robles (Α 3-112/91) (σημείο 86) δεν αφορά 
αίτηση για την άρση βουλευτικής ασυλίας, αλλά όπως φαίνε
ται στο διορθωτικό που δημοσιεύθηκε, σε αίτηση να δοθεί η 
εξουσιοδότηση στον κ. Mendes Bota, βουλευτή του Κοινο
βουλίου, να γνωμοδοτήσει στο πλαίσιο εξεταστικής διαδικα
σίας" η ψηφοφορία επ' αυτής της έκθεσης θα διεξαχθεί κατά 
την ώρα των ψηφοφοριών την Τρίτη το μεσημέρι" 

— η Ομάδα S ζήτησε, βάσει του άρθρου 103 του Κανονι
σμού, την παραπομπή σε επιτροπή της έκθεσης Hoon σχε
τικά με τους αθέμιτους όρους στις συμβάσεις (Α 3-91/91) 
(σημείο 87). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Hoon, εξ ονόματος της Ομάδας S, Gar
cia Amigo, και Collins, πρόεδρος της Επιτροπής Περιβάλλο
ντος. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
αίτηση παραπομπής σε επιτροπή' 

— από τις τρεις εκθέσεις της Οικονομικής Επιτροπής που 
είναι εγγεγραμμένες σε κοινή συζήτηση (σημεία 88 έως 90), 
μόνον η έκθεση Colom I Naval για την εναρμόνιση των διαρ
θρώσεων των ειδικών φόρων κατανάλωσης για τα ορυκτέ
λαια (Α 3-103/91) εγκρίθηκε στην επιτροπή, ενώ οι δύο άλλες 
πρόκειται να ψηφισθούν μόνον την Τρίτη το πρωί. 

Εξάλλου, η Επιτροπή ζητεί την εφαρμογή της διαδικασίας 
κατεπείγοντος επί των τριών αυτών εκθέσεων καθώς και επί 
της έκθεσης Metten σχετικά με την εναρμόνιση των συντελε
στών ΦΠΑ (βλέπε τέλος του παρόντος σημείου), η οποία επί
σης θα ψηφισθεί την Τρίτη το βράδυ στην επιτροπή. 

Κατόπιν αυτού, οι εν λόγω εκθέσεις αποσύρονται από το 
σχέδιο ημερήσιας διάταξης και το Κοινοβούλιο θα κληθεί να 
αποφανθεί επί της αίτησης κατεπείγοντος στην αρχή της 
συνεδρίασης της Τετάρτης. Εάν αποφασισθεί η διαδικασία 

ρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/9 

Δευτέρα, 13 Μαΐου 1991 

του κατεπείγοντος, θα πρέπει οι εκθέσεις, όπως συνηθίζεται, 
να εγγραφούν σε κοινή συζήτηση, στην αρχή της ημερήσιας 
διάταξης της Παρασκευής" 

— η Επιτροπή Ενέργειας προτείνει όπως οι έξι εκθέσεις που 
είναι εγγεγραμμένες σε κοινή^συζήτηση σχετικά με τεχνολο
γικά θέματα (σημεία 93 έως 98) παρουσιασθούν με την ακό
λουθη σειρά: 

έκθεση Rinsche (Α 3-120/91), 

έκθεση Salzer (Α 3-117/91), 

έκθεση Herve (Α 3-118/91), 

έκθεση Anger (Α 3-116/91), 

έκθεση της κ. Larive (Α 3-119/91), 

2η έκθεση Sanz Fernandez (A 3-99/91), 

Παρεμβαίνει ο κ. Bettini, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τη 
σειρά αυτή για την οποία διαμαρτύρεται, και ζητεί να μάθει 
εάν βρίσκονται στην πρώτη ή τη δεύτερη ανάγνωση (ο κ. 
Πρόεδρος του απαντά ότι η σειρά που προτείνεται μπορεί να 
αμφισβητηθεί, οπότε θα διεξαχθεί ψηφοφορία, και, όσον 
αφορά τη διαδικασία, πρόκειται για την πρώτη ανάγνωση)' ο 
κ. Bettini επιμένει στην αντίθεση του για την προτεινόμενη 
σειρά παρουσίασης. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του για αυτή 
τη σειρά παρουσίασης. 

— η Νομική Επιτροπή ζήτησε, βάσει του άρθρου 103 του 
Κανονισμού, την παραπομπή σε επιτροπή της έκθεσης Ver
nier για τη σήμανση των προϊόντων με βάση τον καπνό (Α 
3-106/91) (σημείο 99). 

Παρεμβαίνουν: 

ο Λόρδος Inglewood, συντάκτης γνωμοδότησης της Νομικής 
Επιτροπής, που επισημαίνει ότι δεν δόθηκε ακόμη στην εν 
λόγω επιτροπή η ευκαιρία να εξετάσει τροπολογία για την 
τροποποίηση της νομικής βάσης' 

ο κ. Collins, πρόεδρος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, που 
επισύρει την προσοχή για τις συνέπειες της εφαρμογής του 
άρθρου 69, παράγραφος 1, του Κανονισμού, σε συνδυασμό 
με την εφαρμογή του άρθρου 36, παράγραφος 3: μία ελάχι
στη μειοψηφία (4 μέλη) μπορούν, όπως συμβαίνει τώρα, να 
προτείνουν τροποποίηση της νομικής βάσης, πράγμα που 
επισύρει τον κίνδυνο παράκαμψης της διαδικασίας' ζητεί 
όπως η Επιτροπή Κανονισμού εξετάσει προσεκτικά αυτό το 
πρόβλημα' 

ο κ. Wijsenbeek για την παρέμβαση του κ. Collins' 

ο Sir Christopher Prout που θεωρεί ότι η διαβούλευση της 
Νομικής Επιτροπής επιβάλλεται εν προκειμένω από τον 
Κανονισμό και συνεπώς δεν μπορεί να τεθεί σε ψηφοφορία 
αυτό το θέμα (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι, στην αίτηση 
του, η Νομική Επιτροπή δεν αναφέρεται στο άρθρο 36, παρά
γραφος 3, του Κανονισμού, αλλά στο άρθρο 103)' 

ο Λόρδος Inglewood. 

Ο κ. Πρόεδρος θέτει σε ψηφοφορία την αίτηση παραπομπής 
σε επιτροπή. 
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Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
εν λόγω αίτηση. 

Παρεμβαίνει ο Sir Christopher Prout για να επισημάνει ότι, 
αν και έγινε αναφορά στο άρθρο 103 για την παραπομπή σε 
επιτροπή, εντούτοις είναι το άρθρο 36, παράγραφος 3, που 
επιτάσσει αυτή την παραπομπή, δεδομένου ότι η Νομική 
Επιτροπή δεν έχει γνωμοδοτήσει (ο κ. Πρόεδρος του απαντά 
ότι αυτό το θέμα δεν,τέθηκε σήμερα το πρωί κατά τη συνε
δρίαση των προέδρων των πολιτικών ομάδων, αλλά το Κοι
νοβούλιο θα λάβει απόφαση επ' αυτού). 

Παρεμβαίνει ο κ. Collins. 

— η Ομάδα S ζήτησε, βάσει του άρθρου 103 του Κανονι
σμού, την παραπομπή σε επιτροπή της έκθεσης Verwaerde 
για το SAVE (Α 3-123/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Linkohr, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Gasoliba I Bohm και von der Vring, πρόεδρος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την αίτηση παραπομπής σε επι
τροπή' 

— κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής Περιβάλλοντος εγγρά
φεται η έκθεση Schwartzenberg για την Ευρώπη εναντίον του 
AIDS (Α 3-108/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Lehideux, εξ ονόματος της Ομάδας DR, 
που ζητεί την αναβολή αυτής της έκθεσης για κάποια προ
σεχή περίοδο συνόδου, και ο κ. Collins, πρόεδρος της Επι
τροπής Περιβάλλοντος. 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την εγγραφή της έκθεσης στην 
ημερήσια διάταξη' 

— η Ομάδα S ζήτησε την εγγραφή σε κοινή συζήτηση με 
την ανωτέρω έκθεση της έκθεσης Schwartzenberg για την 
αρωγή στους ετοιμοθάνατους (Α 3-109/91). 

Ο κ. Πρόεδρος επισημαίνει ότι αποφάσισε, κατά την πρωινή 
συνεδρίαση, να μη προτείνει την εγγραφή αυτής της έκθεσης, 
κρίνοντας ότι θα πρέπει να αποτελέσει αντικείμενο εμπερι
στατωμένης και χωριστής συζήτησης. 

Παρεμβαίνει ο κ. Collins, πρόεδρος της Επιτροπής Περιβάλ
λοντος, ο οποίος επισημαίνει ότι το έγγραφο δεν είναι διαθέ
σιμο αυτή τη στιγμή, και, ως εκ τούτου, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, αποσύρει την αίτηση εγγραφής της έκθεσης. 

Η εν λόγω έκθεση δεν εγγράφεται συνεπώς στην ημερήσια 
διάταξη. 

Παρεμβαίνει ο κ. Gollnisch που διερωτάται κατά πόσον είναι 
αρμόδιο το Κοινοβούλιο να συζητήσει αυτό το πρόβλημα' 

— η έκθεση Llorca Vilaplana για την δημιουργία ευρωπαϊ
κού βραβείου για τις γυναίκες (Α 3-73/91), που προβλέπεται 

στην ημερήσια διάταξη της Παρασκευής, (σημείο 126) επι
σπεύδεται και εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της Δευτέ
ρας. * 

Παρεμβαίνουν: 

ο κ. Collins που, βασιζόμενος στο άρθρο 56, παράγραφος 3, 
του Κανονισμού, ζητεί όπως η Επιτροπή, και ειδικότερα ο 
αντιπρόεδρος Sir Leon Brittan, προβούν σε δήλωση για τις 
έρευνες που ανέλαβε η Επιτροπή για τη βιομηχανία χάλυβα 
στην Κοινότητα (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα έπρεπε να 
υποβάλει γραπτώς την αίτηση του, πριν από την έναρξη της 
περιόδου συνόδου)' 

η κ. Daly για να επισημάνει ότι η ομάδα της έχει ζητήσει 
όπως η Επιτροπή προβεί σε δήλωση για τη διανομή κατεπει
γουσών επισιτιστικών ενισχύσεων για την ανακούφιση του 
λιμού στην Αφρική (ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι το σημείο 
θα εξετασθεί εν ευθέτω χρόνω). 

Τρίτη 14 Μαΐου: 

— η έκθεση για τις γεωργικές τιμές (Α 3-104/91) εξεπονήθη 
από τον κ. Colino Salamanca και όχι από τον κ. Gorlach, 
όπως αναγράφεται στο σχέδιο ημερήσιας διάταξης' 

— όσον αφορά την κοινή συζήτηση περισσοτέρων δημοσι
ονομικών θεμάτων (σημεία 103 έως 105), 

η έκθεση για τα συμπληρωματικά μέτρα μετά τη σύρραξη 
στον Κόλπο αποσύρεται από την ημερήσια διάταξη, αφού 
δεν έχει ακόμη εγκριθεί στην επιτροπή' 

η έκθεση (2η ανάγνωση) για το σχέδιο διορθωτικού και 
συμπληρωματικού προϋπολογισμού για το 1991, που υποβλή
θηκε πρόσφατα από το Συμβούλιο, θα πρέπει να εγκριθεί 
απόψε από την Επιτροπή Προϋπολογισμών, και σε τέτοια 
περίπτωση θα εγγραφεί στην κοινή συζήτηση επί του θέμα
τος' ( 

— η Ομάδα S ζητεί όπως η έκθεση Planas Puchades για τη 
διεύρυνση της Κοινότητας (Α 3-77/91), που προβλέπεται ως 
τελευταίο σημείο στην ημερήσια διάταξη, επισπεύδεται και 
εγγράφεται μετά τη συζήτηση επί των γεωργικών τιμών (το 
Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του). 

Παρεμβαίνει ο κ. Seal για να ζητήσει να μάθει πότε ο Πρόε
δρος θα εξετάσει την πρόταση του κ. Cot σχετικά με την 
κλωστοϋφαντουργία (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι αυτό το 
θέμα θα εξετασθεί στο τέλος της διάταξης των εργασιών). 

Τετάρτη 15 Μαΐου: 

— δεν υπάρχει τροποποίηση. 

Πέμπτη 16 Μαΐου: 

— δεν υπάρχει τροποποίηση. 
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Παρασκευή 17 Μαίου: 

— η έκθεση De Clercq για το βόειο κρέας (Α 3-127/91), 
αφού δεν εγκρίθηκε στην επιτροπή, αποσύρεται από την ημε
ρήσια διάταξη' 

— οι δύο προτάσεις ψηφίσματρς που υποβλήθηκαν, σύμ
φωνα με το άρθρο 41, παράγραφος 41, παράγραφος 4, του 
Κανονισμού, η μία από την Επιτροπή Περιβάλλοντος για τα 
φυτοφαρμακευτικά προϊόντα (Β 3-730/91), η δε άλλη από 
την Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας όσον αοφρά 
την προστασία στην εργασία των εγκύων και λεχώνων (Β 3-
731/91), έχουν εγγραφεί στο τέλος της ημερήσιας διάταξης' 

— η Ομάδα ED ζητεί όπως η Επιτροπή προβεί σε δήλωση 
για τις διαδικασίες που εφαρμόζονται όσον αφορά τη δια
νομή επείγουσας βοήθειας προς ανακούφιση του λιμού. 

Παρεμβαίνουν η κ. Daly, εξ ονόματος της Ομάδας ED, ο κ. 
Chanterie, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, που προτείνει όπως 
αυτό το σημείο εγγραφεί στη συζήτηση επί επικαίρων θεμά
των, και η κ. Daly που συμφωνεί με αυτή την πρόταση, αλλά 
υπό την προϋπόθεση ότι η Επιτροπή θα προβεί σε δήλωση επ' 
αυτού του θέματος (ο κ. Πρόεδρος λαμβάνει γνώση επί του 
προκειμένου και διαπιστώνει ότι η Επιτροπή έλαβε σοβαρώς 
υπόψη την παρατήρηση της κ. Daly)' 

— η Ομάδα S ζήτησε όπως η Επιτροπή προβεί σε δήλωση 
για την κλωστοϋφαντουργία και την GATT. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Seal, εξ ονόματος της Ομάδας S, για να 
υποστηρίξει όσα ανέφερε προηγουμένως ο κ. Cot, και Cha
nterie, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, που προτείνει, λόγω 
του υπερβολικού φόρτου της ημερήσιας διάταξης, όπως το 
σημείο αυτό εγγραφεί στην ημερήσια διάταξη του Διευρυν-
θέντος Προεδρείου ανοικτού για όλους τους βουλευτές που 
θα διεξαχθεί την προσεχή εβδομάδα στις Βρυξέλλες. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. A, Smith, και Ford, που ζητεί όπως το 
άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονισμού καταστεί δυνατόν 
να εφαρμοσθεί κατά τις συνεδριάσεις του Διευρυνθέντος 
Προεδρείου ανοικτού για όλους τους βουλευτές (ο κ. Πρόε
δρος του απαντά ότι αυτό το σημαντικό θέμα, που τέθηκε 
ήδη κατά τη συζήτηση για τη φτώχεια, θα υποβληθεί στο 
Προεδρείο και ενδεχομένως στην Επιτροπή Κανονισμού). 

Ο κ. Πρόεδρος ζητεί τη γνώμη του Σώματος για την εγγραφή 
αυτής της δήλωσης στην ημερήσια διάταξη της παρούσας 
περιόδου συνόδου. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Παρεμβαίνουν επί της εφαρμογής του άρθρου 56, παράγρα
φος 3, στο Διευρυνθέν Προεδρείο ανοικτό για όλους τους 
βουλευτές, οι κκ. Ford, που ζητεί όπως η Επιτροπή Κανονι
σμού κληθεί να γνωμοδοτήσει, McMahon, Chanterie, και 
Price, που τονίζει ότι, προκειμένου να υπάρξει συμμόρφωση 
με το περιεχόμενο της διάταξης αυτής του Κανονισμού, θα 

πρέπει να διεξάγονται οι συνεδριάσεις Ολομελείας στις Βρυ
ξέλλες. 

Ο κ. Πρόεδρος επισημαίνει ότι θα παραπέμψει, με βάση το 
άρθρο 131, παράγραφος 1, του Κανονισμού, στην Επιτροπή 
Κανονισμού το θέμα σχετικά με το κατά πόσον οι προτάσεις 
ψηφίσματος μπορούν να κατατίθενται προς περάτωση των 
συζητήσεων επί των δηλώσεων άλλων οργάνων που γίνονται 
κατά τις συνεδριάσεις του Διευρυνθέντος Προεδρείου ανοι
κτού για όλους τους βουλευτές, και ότι θα ζητήσει από την 
Επιτροπή Κανονισμού να αποφανθεί επ' αυτού του θέματος 
πριν από την προσεχή περίοδο συνόδου. 

Η διάταξη των εργασιών καθορίζεται κατ' αυτό τον τρόπο. 

Αιτήσεις εφαρμογής της διαδικασίας κατεπείγοντος (άρθρο 
75 του Κανονισμού) 

Ζήτησαν την εφαρμογή αυτής της διαδικασίας: 

Α. το Συμβούλιο για: 

— τέσσερις προτάσεις κανονισμού σχετικά με τις συνθήκες 
υγειονομικού ελέγχου όσον αφορά: 

νωπά κρέατα πουλερικών και φτερωτών θηραμάτων εκτρο
φής (Γ 3-211/89)' 

νωπά κρέατα (Γ 3-56/90)' 

προϊόντα αλιείας (Γ 3-80/90)' 

ζώντα δίθυρα μαλάκια (Γ 3-54/90) 

[εκθέσεις Fitzsimons (Α 3-303/90), Florenz (Α 75/91), Vernier 
(Α 3-79/91)]. 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: το Συμβούλιο αποδίδει 
μεγάλη σημασία στην πραγματοποίηση της ενιαίας αγοράς 
καθώς και στις προσπάθειας της ομάδας εργασίας «Διαθε-
σμικός συντονισμός» στην οποία το Κοινοβούλιο εκπροσω
πείται, και η οποία αποσκοπεί στο να συμβάλει στην πρόοδο 
του νομοθετικού έργου που απομένει ακόμη να επιτελεσθεί 
ενόψει του στόχου της ενιαίας αγοράς. 

— πρόταση οδηγίας για την εναρμόνιση των τεχνικών 
απαιτήσεων και διαδικασιών που ισχύουν για τα πολιτικά 
αεροσκάφη (Γ 3-367/90). 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: το Συμβούλιο θα επιθυ
μούσε να αποφανθεί επί της προτάσεως αυτής κατά τη διάρ
κεια της συνεδρίασης του για τις μεταφορές της 20ής και 
21ης Ιουνίου 1991. 

— πρόταση κανονισμού για τον καθορισμό των αρχών 
σχετικά με την οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων για τα 
ζώα προελεύσεως τρίτων χωρών που εισάγονται στην Κοινό
τητα (Γ 3-191/91). 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: ο προτεινόμενος κανονι
σμός πρέπει να τεθεί σε ισχύ την 1η Ιουλίου 1991. 

— τρεις προτάσεις απόφασης σχετικά με τη χορήγηση 
συμπληρωματικής μεσοπρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρο
μής στη Βουλγαρία (Γ 3-192/91), την Ουγγαρία (Γ 3-193/91) 
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και τη Ρουμανία (Γ 3-200/91) (έκθεση Tomlinson — Α 3-
134/91). 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: το Συμβούλιο θα επιθυ
μούσε να αποφανθεί το συντομότερο δυνατό επί των προτά
σεων αυτών λαμβανομένων υπόψη, αφενός, των αναγκών τις 
οποίες θα πρέπει να αντιμετωπίσουν οι ενδιαφερόμενες 
χώρες και, αφετέρου, των παρεμβάσεων που έχουν συμφωνη
θεί ήδη να γίνουν με τα διεθνή χρηματοπιστωτικά ιδρύματα. 

— πρόταση κανονισμού που τροποποιεί τον κανονισμό 
σχετικά με τη θέσπιση πιστωτικής εγγύησης για την εξασφά
λιση της εξαγωγής γεωργικών προϊόντων και προϊόντων δια
τροφής από την Κοινότητα στη Σοβιετική Ένωση (Γ 3-210/ 
91) (έκθεση Lamassoure —Α 3-135/91). 

Αιτιολόγηση τον κατεπείγοντος: η πρόταση αυτή έχει ως 
στόχο να τροποποιήσει τους όρους επιστροφής των δανείων 
που θα δοθούν στη Σοβιετική 'Ενωση. Προκειμένου να κατα
στεί δυνατή η σύναψη συμφωνίας με τη χώρα αυτή πριν από 
το τέλος του μηνός Μαΐου, το Συμβούλιο κλήθηκε να απο
φανθεί επί της προτάσεως αυτής το ταχύτερο δυνατό. 

Το Κοινοβούλιο θα κληθεί να αποφασίσει επ' αυτών των 
αιτήσεων συζήτησης κατεπείγοντος στην αρχή της συνεδρία
σης της επομένης. 

Β. η Επιτροπή για: 

— πρόταση οδηγίας που τροποποιεί την οδηγία που 
συμπληρώνει το κοινό σύστημα ΦΠΑ (Γ 3-25/89) (έκθεση 
Metten Α3-135/91)* 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με την κατοχή και την κυκλο
φορία προϊόντων που υπόκεινται σε ειδικό φόρο κατανάλω
σης (Γ 3-391/90) (έκθεση Patterson — Α 3-139/91)· 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με την προσέγγιση των συντε
λεστών των ειδικών φόρων κατανάλωσης στα ορυκτέλαια 

((Γ 3-26/90) (έκθεση Colom I Naval — A 3-138/91)· 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με την εναρμόνιση των διαρ
θρώσεων των ειδικών φόρων κατανάλωσης στα ορυκτέλαια 
(Γ 3-394/90) (έκθεση Colom I Naval — Α 3-103/91). 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: το Συμβούλιο προτίθεται να 
λάβει απόφαση επί των τεσσάρων αυτών προτάσεων κατά τη 
συνεδρίαση του της 3ης Ιουνίου 1991. 

Το Κοινοβούλιο θα κληθεί να αποφασίσει επί αυτών των 
αιτήσεων συζήτησης κατεπείγοντος στην αρχή της συνεδρία
σης της Τετάρτης. 

Εφαρμογή της διαδικασίας χωρίς έκθεση (άρθρο 116 του 
Κανονισμού) 

Ζήτησαν την εφαρμογή αυτής της διαδικασίας: 

Α. η Επιτροπή Γεωργίας για: 

— πρόταση κανονισμού σχετικά με τη βελτίωση της αποτε
λεσματικότητας των γεωργικών διαρθρώσεων (Γ 3-182/91). 

Β. η Επιτροπή Περιβάλλοντος για: 

— πρόταση απόφασης σχετικά με την έγκριση της Σύμβα
σης σχετικά με τη Διεθνή Επιτροπή για την προστασία του 
Έλβα (Γ 3-194/91). 

Αυτές οι προτάσεις θα τεθούν σε ψηφοφορία στην αρχή της 
συνεδρίασης της Παρασκευής. 

10. Συζήτηση επικαίρων (θέματα που προτάθηκαν) 

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει να εγγραφούν τα ακόλουθα πέντε 
θέματα στην ημερήσια διάταξη της επομένης συζήτησης επί 
επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων, που θα διε
ξαχθεί την Πέμπτη: 

— φυσικές καταστροφές (ιδιαίτερα η κατάσταση στο 
Μπαγκλαντές και ο λιμός στην Αφρική), 

— κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία, 

— διαμάχη Αρμενίας-Αζερμπαϊτζάν, 

— κατάσταση στη νότια Αφρική, 

— ανθρώπινα δικαιώματα (ιδιαίτερα στο Κουβέιτ). 

11. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι η προθεσμία κατάθεσης τρο
πολογιών επί των εκθέσεων που έχουν εγγραφεί στην ημερή
σια διάταξη έληξε. 

Η προθεσμία αυτή: 

— παρατείνεται για σήμερα το βράδυ στις 7 μ.μ. για: 
την έκθεση Anger (Α 3-116/91), 
την έκθεση Salzer (Α 3-117/91), 
την έκθεση Herve (Α 3-118/91), 
την έκθεση Larive (Α 3-119/91), 
την έκθεση Rinsche (Α 3-120/91), 
τη 2η έκθεση Sanz Fernandez (A 3-99/91), 
την έκθεση Vernier (A 3-106791)' 

— καθορίζεται για την Τρίτη στις 5 μ.μ. για: 
την έκθεση Lamassoure (Α 3-135/91), 
την έκθεση Fitzgerald (Α 3-132/91), 
οι οποίες θα τεθούν σε ψηφοφορία σήμερα το βράδυ στην 
επιτροπή' 

— καθορίζεται για σήμερα στις 8 μ.μ. για: 
την έκθεση Schwartzenberg (Α 3-108/91)* 

— παρατείνεται για την Τρίτη στις 12 το μεσημέρι για: 
τις συμβιβαστικές τροπολογίες στις προτάσεις ψηφίσματος 
που κατατέθηκαν προς περάτωση της συζήτησης επί της προ
φορικής ερώτησης για την ανάγκη κοινής εξωτερικής και 
αμυντικής πολιτικής (Β 3-275/91). 

Η προθεσμία θα καθορισθεί αργότερα για τα σημεία που 
προστέθηκαν στην ημερήσια διάταξη. 

12. Χρόνος αγόρευσης 

Προβλέπεται να διεξαχθούν οι συζητήσεις ως εξής, σύμφωνα 
με το άρθρο 83 του Κανονισμού: 
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— Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της Δευ
τέρας: 

Εισηγητές 65 λεπτά (13 χ 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 14 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 60 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 120 λεπτά 

— Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της Τρί
της: 

Εισηγητής «Γεωργικές τιμές» 15 λεπτά συνολικά 

'Αλλοι εισηγητές 30 λεπτά (6 χ 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 30 λεπτά συνολικά 

Συμβούλιο 15 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 60 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 270 λεπτά 

— Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις· συζητήσεις της 
Τετάρτης: 

α) Πρωί 

Συντάκτες 10 λεπτά (2 χ 5') 

Δευτέρα, 13 Μαΐου 1991 

Συμβούλιο 20 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 20 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 120 λεπτά 

β) Απόγευμα 

Συμβούλιο 20 λεπτά συνολικά 

Εισηγητές 10 λεπτά (2 χ 5') 

Συντάκτης γνωμοδότησης 2 λεπτά 

Επιτροπή 10 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 90 λεπτά (συζήτηση σχετικά με την εξωτερική 

πολιτική και την πολιτική για την ασφάλεια) 

— Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της 
Πέμπτης: (με εξαίρεση τη συζήτηση επικαίρων, επειγόντων 
και σημαντικών θεμάτων) 

Εισηγητές 25 λεπτά (5 x 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 28 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 25 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 60 λεπτά 

Κατανομή του χρόνου αγόρευσης για τους βουλευτές 
(σε λεπτά) 

Συνολικός χρόνος: 

Ομάδα 

Σοσιαλιστική 

Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος 

Φιλελεύθερη, Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική 

Ευρωπαίων Δημοκρατών 

Των Πρασίνων στο ΕΚ 

Για την Ευρωπαϊκή Ενωτική Αριστερά 

Συντονισμού των Ευρωπαίων Δημοκρατών 

Τεχνικού Συνασπισμού των Κομμάτων της Ευρωπαϊ

κής Δεξιάς 

Ουράνιο Τόξο 

Συνασπισμού της Αριστεράς 

Μη εγγεγραμμένοι 

60' 

14 

10 

6 

4 

4 

4 
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3 
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73 

30 

22 

19 

18 

15 
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10 

15 

13. Αίτηση για άδεια ανάκρισης του κ. Mendes Bota (συζή
τηση) 

Ο κ. Gil-Robles παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής 
και Ασυλιών, σχετικά με την αίτηση για άδεια ανάκρισης 
του μέλους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου κ. Mendes Bota 
(A 3-112/91). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PETER ROYO 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Rogalla, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Gollnisch, εξ ονόματος της Ομάδας DR, Puerta, εξ ονόματος 

της Ομάδας GUE, και η κ. Salema, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 9, των ΣΠ της 14. 5.1991. 

14. Είσπραξη απαιτήσεων ** Ι (συζήτηση) 

Η κ. Goedmakers παρουσιάζει την έκθεση της, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού, σχε
τικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που 
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αφορά οδηγία που τροποποιεί την οδηγία 76/308/ΕΟΚ περί 
αμοιβαίας συνδρομής για την είσπραξη συστήματος χρημα
τοδότησης του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανατο
λισμού και Εγγυήσεων, από γεωργικές εισφορές και 
δασμούς, καθώς και από το φόρο επί της προστιθέμενης 
αξίας [COM(90) 525 — Γ 3-424/90 — SYN 313] (Α 3-98/91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Pandolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 13, τωνΣΠ της 15. 5.1991. 

15. Σχέσεις εργασίας ** II (συζήτηση) 

Η κ. Salisch παρουσιάζει τη σύσταση για τη 2η ανάγνωση 
του Κοινοβουλίου, εξ ονόματος της Επιτροπής Κοινωνικών 
Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος, 
σχετικά με την κοινή θέση που εγκρίθηκε από το Συμβούλιο 
ως προς την έγκριση οδηγίας που αφορά τη συμπλήρωση των 
μέτρων τα οποία αποσκοπούν στο να προαγάγουν τη βελτί
ωση της ασφάλειας και της υγείας κατά την εργασία των 
εργαζομένων με σχέση εργασίας ορισμένου χρόνου ή με 
σχέση πρόσκαιρης εργασίας (Γ 3-60/91 — SYN 281) (Α 
3-97/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Barros Moura, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, και η κ. Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 16, τωνΣΠ της 15. 5.1991. 

16. Προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης ** Ι 
(συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση έξι εκθέ
σεων που έγιναν εξ ονόματος της Επιτροπής Ενέργειας, 
Έρευνας και Τεχνολογίας. 

Ο κ. von Wogau, αναπληρωτής των εισηγητών, παρουσιάζει: 

— την έκθεση του κ. Rinsche για την πρόταση της Επιτρο
πής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί ειδι
κού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 
στον τομέα της τεχνολογίας των επικοινωνιών (SYN 259) (Α 
3-120/91)· 

— την έκθεση του κ. Salzer για την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί ειδικού 
προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον 
τομέα των συστημάτων τηλεματικής γενικού ενδιαφέροντος 
(1990-1994) (Α 3-117/91). 

Ο κ. Linkohr αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει την 
έκθεση του κ. Herve για την πρόταση της Επιτροπής προς το 

Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί ειδικού προγράμ
ματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα του 
περιβάλλοντος (1990-1994) (SYN 263) (Α3-118/91). 

Ο κ. Anger παρουσιάζει την έκθεση του για την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί 
ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 
στον τομέα της επιστήμης και της τεχνολογίας της θάλασσας 
(1990-1994) (SYN 264) (Α 3-116/91). 

Η κ. Larive παρουσιάζει την έκθεση της για την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί 
ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 
στον τομέα του περιβάλλοντος (1990-1994) (SYN 268) (Α 
3-119/91). 

Ο κ. Sanz Fernandez παρουσιάζει τη δεύτερη έκθεση του για 
την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την 
έκδοση απόφασης που αφορά τη θέσπιση ειδικού προγράμ
ματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα του 
ανθρώπινου δυναμικού και της κινητικότητας (1990-1994) 
[COM(90) 0165 — Γ 3-0168/90 — SYN 270] (Α 3-99/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Lannoye, συντάκτης γνωμοδότησης της 
Επιτροπής Περιβάλλοντος, η κ. Goedmakers, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, οι κκ. Robles Piquer, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, Gasoliba I Bohm, εξ ονόματος της Ομάδας V, και Lin
kohr. 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 8μ.μ. και επαναλαμβάνεται 
στις9μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΡΩΜΑΙΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν η κ. Garcia Arias, οι κκ. Herve, εισηγητής, 
Desama, και Pandolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, La Per- , 
gola, πρόεδρος της Επιτροπής Ενέργειας, και Anger, που υπο
βάλλει μια ερώτηση προς την Επιτροπή, στην οποία απαντά 
ο κ. Pandolfi. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 14, τωνΣΠ της 15. 5.1991. 

17. Σήμανση των προϊόντων καπνού ** Ι (συζήτηση) 

Ο κ. Pimenta, αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει την 
έκθεση του κ. Vernier, που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής 
Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών επί προτάσεως οδηγίας του Συμβουλίου που 
τροποποιεί την οδηγία 89/622/ΕΟΚ περί της προσεγγίσεως 
των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
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των κρατών μελών σχετικά με τη σήμανση προϊόντων 
καπνού [COM(90) 0538 τελικό — Γ 3-0042/91 — SYN 314] 
(Α 3-106/91). 

Παρεμβαίνουν ο Λόρδος Inglewood, εισηγητής για γνωμοδό
τηση της Νομικής Επιτροπής, ο οποίος, βάσει του άρθρου 
105, παράγραφος 1, του Κανονισμού, ζητεί-την αναβολή της 
συζήτησης για την επόμενη περίοδο συνόδου, και Pimenta, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR. 

Παρεμβαίνουν επί της αίτησης του Λόρδου Inglewood οι κκ. 
Janssen van Raay και von Wogau. Με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την αίτηση. Η έκθεση ως εκ 
τούτου αναβάλλεται για μια προσεχή περίοδο συνόδου. 

Παρεμβαίνουν η κ. Jansen επί της διαδικασίας και ο κ. 
Wijsenbeek για προσωπικό θέμα. 

18. Χρηματοδότηση της ανάπτυξης υπό τη Λομέ IV * (συζή
τηση) 

Η κ. Simons παρουσιάζει την έκθεση της, που έγινε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού σχετικά 
με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον 
αφορά το σχέδιο δημοσιονομικού κανονισμού της χρηματο
δοτικής συνεργασίας για την ανάπτυξη στο πλαίσιο της 
τέταρτης Σύμβασης της Λομέ [COM(90) 243 τελικό και 
COM(90) 446 τελικό — Γ 3-0341/90] (Α 3-100/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Goedmakers, εισηγήτρια για γνωμοδό
τηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών, οι κκ. Wynn, εξ ονό
ματος της Ομάδας S, Price, εξ ονόματος της Ομάδας ED, και 
η κ. Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 10, τωνΣΠ της 14. 5.1991. 

19. AIDS * (συζήτηση) 

Ο κ. Schwartzenberg παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόμα
τος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά με πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο για απόφαση του Συμβουλίου 
και των υπουργών υγείας των κρατών μελών συνελθόντων 
στο πλαίσιο του Συμβουλίου που εγκρίνει σχέδιο δράσης 
σχετικά με το πρόγραμμα «Η Ευρώπη κατά του AIDS» 
1991-1993 [COM(90) τελικό — έγγρ. C 3-0028/91] (Α 
3-108/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Χατζηγεωργίου, εξ ονόματος της Ομά
δας ΡΡΕ, Langer, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κυρίες Ceci, 

εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Lehideux, εξ ονόματος της 
Ομάδας DR, Green, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Oostlan-
der και η κ. Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 7, τωνΣΠ της 15. 5.1991. 

20. Ευρωπαϊκό βραβείο για τις γυναίκες (συζήτηση) 

Η κ. Llorca Vilaplana παρουσιάζει την έκθεση της, εξ ονόμα
τος της Επιτροπής για τα Δικαιώματα της Γυναίκας, σχετικά 
με τη δημιουργία ευρωπαϊκού βραβείου για τις γυναίκες (Α 
3-73/91). 

Παρεμβαίνει η κ. Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο Π, τωνΣΠ της 14. 5.1991. 

21. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Τρίτης 14 Μαΐου 1991, καθορί
σθηκε ως εξής: 

9 τι.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως8μ.μ.: 

— συζήτηση επικαίρων (αναγγελία των προτάσεων ψηφί
σματος που κατατέθηκαν) 

— απόφαση επί του κατεπείγοντος 

— έκθεση Colino Salamanca για τις γεωργικές τιμές * 

— έκθεση Planas Puchades για τη διεύρυνση της Κοινότη
τας 

— κοινή συζήτηση δύο εκθέσεων Lamassoure για θέματα 
προϋπολογισμού και για την παρουσίαση του προσχεδίου 
προϋπολογισμού για το 1992 

— σύσταση για τη 2η ανάγνωση von Wogau για την 
κατοχή όπλων ** II 

— έκθεση von Wogau για ένα χώρο χωρίς εσωτερικά 
σύνορα ' 

— έκθεση De Donnea για τη δημόσια αγορά υπηρεσιών ** 
Ι 

12 το μεσημέρι: 

— ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσματος των οποίων 
η συζήτηση έληξε, με εξαίρεση των εκθέσεων που συνδέονται 
με την Ενιαία Πράξη 

3 μ.μ.: 

— συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς εγγραφή 
θεμάτων) 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 10.45μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Nicole FONTAINE 

Αντιπρόεδρος 
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ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΗΣΗ, ' 
ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΈΤ, ΡΙΙοΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΙΑΟΚ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, 
ΡυΈΚΤΑ ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ, ΡΌΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ρυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, 
ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟυΕΡν, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, Κ08ΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚϋΙΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΕΖΕΙΟ, 
δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, δΑΜΕΑΝϋ, δΑΝϋΒνΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΉΙΕΙΟΗΕΚ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟϋΚϋΟΗ, δΰΗΟΝΗυΒΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, 
δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό 
ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, 
ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΚΚΕδ ΟΟυΤΟ, ΤδΙΜΑδ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, 
ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, 
ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΧ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΟΕΑ, 
ΥΕΚΝΙΕΚ, νΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, ΨΟΕ^ΕΚ, 
\νυΚΤΖ, \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΕΕΕΚ. 

Παρατηρητές της πρώηνΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝϋ, ΒΟΤΖ, ΡΙΕϋΕΕΚ, ΟΕΑδΕ, ΟΟΕΡΕΕ, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΑυΡΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, ΚΟΟΗ, 
ΚΚΕΗΕ, ΜΕΙδΕΕ, ΚΙΟΗΤΕΚ, ΚΟΜΒΕΚΟ, δΟΗΚΟΕΟΕΚ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, ΤΗΙΕΤΖ, ΤΙΕΕΙΟΗ, ΥΟΙΟΤ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗ! ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ, 14 ΜΑΪΟΥ 1991 

(91/C 158/02) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνει ο κ. Kellett-Bowman που ζητεί να μάθει για 
ποιο λόγο το έγγραφο «Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών 
σε κοινοβουλευτική επιτροπή», που διανεμήθηκε στους βου
λευτές, εκτυπώθηκε σε πολλές γλώσσες, πράγμα που συνεπά
γεται, κατ' αυτόν, σπατάλη πιστώσεων (η κ. Πρόεδρος του 
απαντά ότι, εφόσον πρόκειται για έγγραφο του Κοινοβου
λίου, πρέπει, σύμφωνα με τον Κανονισμό, να συντάσσεται 
στις επίσημες γλώσσες). 

2. Κατάθεση εγγραφών 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο: 

— Διορθωτική επιστολή αριθ. 2 στο σχέδιο διορθωτικού 
και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 1 για το οικο
νομικό έτος 1991 /6076/91 — C 3-218/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσίας: ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 078 ΕΚΑΧ, άρθρο 203 ΕΟΚ, άρθρο 177 

ΕΚΑΕ, άρθρο 020 Συνθήκη Συνγχώνευσης 

β) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες εκθέ
σεις: 

— Έκθεση της Επιτροπής Προύπολογισμών για την ανα
προσαρμογή και την αναθεώρηση των δημοσιονομικών 
προοπτικών. Εισηγητής: ο κ. Lamassoure (Α 3-131/91)' 

— * Έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβού
λιο σχετικά με απόφαση για τη θέσπιση προγράμματος ειδι
κών μέτρων λόγω του απομακρυσμένου και νησιωτικού 
χαρακτήρα της Μαδέρας και των Αζορών (Poseima) 
[COM(90) 687 — C 3-99/91]. Εισητητής: ο κ. Fitzgerald 
(Α 3-132/91)' 

— Έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών για τον διορ
θωτικό και συμπληρωματικό προϋπολογισμό αριθ. 1/91 
όπως τροποποιήθηκε από το Συμβούλιο (C 3-198/91). Ειση
γητής: ο κ. Lamassoure (Α 3-133/91)' 

— * Έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών για τις προ
τάσεις της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με τη χορή
γηση μεσοπρόθεσμης συνδρομής στη Βουλγαρία [COM(91) 
88 — Γ 3-192/91], τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης συνδρομής 
στην Ουγγαρία [COM(91) 83 — Γ 3-193/91], τη χορήγηση 
μεσοπρόθεσμης συνδρομής στη Ρουμανία [COM(91) 129 — 
Γ 3-200/91]. Εισηγητής: ο κ. Tomlinson (Α 3-134/91)' 

— * Έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών σχετικά με 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την τροπο
ποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 599/91 σχετικά με τη 
θέσπιση πιστωτικής εγγύησης για την εξασφάλιση της εξα
γωγής γεωργικών προϊόντων και προϊόντων διατροφής από 
την Κοινότητα στη Σοβιετική Ένωση [COM(91) 140 — C 3-
0210/91]. Εισηγητής: ο κ. Lamassoure (Α 3-135/91)' 

γ) από τους ακόλουθους βουλευτές, τις ακόλουθες προφορι
κές ερωτήσεις με συζήτηση: 

— Dury και Desama, εξ ονόματος της Ομάδας S, προς την 
Επιτροπή: Πρόγραμμα επείγουσας δράσης για το Μαγκρέμπ 
(Β 3-545/91). 

3. Άρση της βουλευτικής ασυλίας βουλευτών 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τις αρμόδιες ελλη
νικές αρχές αιτήσεις που αποβλέπουν στην άρση της βουλευ
τικής ασυλίας των κ.κ. Αυγερινού, Κωστόπουλου και Τσίμα. 
Σύμφωνα με το άρθρο 5 του Κανονισμού, αυτές οι αιτήσεις 
παραπέμπονται στην αρμόδια επιτροπή, δηλαδή στην Επι
τροπή Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών. 

4. Συζήτηση επί επικαίρων (αναγγελία των προτάσεων 
ψηφίσματος που κατατέθηκαν) 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές αιτήσεις για τη διοργάνωση συζήτησης επικαίρων, 
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οι οποίες κατατέθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγρα
φος 1, του Κανονισμού, για τις ακόλουθες προτάσεις ψηφί
σματος: 

— Αίη&ΓοΊ, εξ ονόματος της Ομάδας 00, για τις ζημιές που 
προξενήθηκαν από τον παγετώνα στα αμπέλια και στα οπω
ροφόρα δένδρα σε πολλές περιφέρειες της Γαλλίας (Β3-
0737/91)· 

— ΟαρυοΗο και 0&11&ηά, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟΚ, 
για την ειρήνη στην Αγκόλα (Β 3-0738/91)" 

— Μ&ΗεΓ, νβίΐ και Ο&ΐνο ΟΠβ§α, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΟΚ, για την καταστροφή στο Μπανγκλαντές (Β 3-0739/91)" 

— Βειτεηδ, 0&11&ηά και Ο&δόΗοα Ι ΒόΗπι, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΟΚ, για την κατάσταση των Κούρδων (Β 3-0740/ 
91)' 

— ΟίδΟΒΓά άΈδί&ϊπβ, ΒεΠεηδ και Ο&ριιοΐιο, εξ ονόματος της 
Ομάδας οϋΚ, για τις ωμότητες στο απελευθερωμένο Κου
βέιτ (Β 3-0741/91)· 

— ΚΛπζ-Οίπιέηεζ και Βειτεηδ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΟΚ, για το σεισμό στην Κεντρική Αμερική (Β 3-0742/91)-

— νοη ΨεοΙηη&Γ, Οοχ και νεΐΐ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΟ&, για τη δολοφονία του δρ ΑοαΌΙ-Κ,&ΙίΓη&η ΒοΓουπι&ηοΙ 
(Β 3-0743/91)· 

— Ο&ριιοΐιο και Βειτεηδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟΚ, για 
τη διεξαγωγή ελευθέρων εκλογών στο Κουβέιτ (Β 3-0744/91)" 

— Η&()δΓουΓ§, €&δδ&ηπι&βη&βο ΟοΓΓβυΐ, Ρ&οκ, Εεηζ, ΟΗ&ηΙε-
πε, Οοπιεη-Κυ ΐ̂εη και ΚΙερδοΗ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-0745/91)" 

— ΟιΐδΗη&Ηαη, ΗαοδθΐΐΓ§, Πιέρρο, Οηαηίεηε, Οοπιεη-Κ.υΐ]-
Ιεη και ΚΙερδοΗ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για την κατα
πίεση του κουρδικού λαού στο Ιράκ (Β 3-0746/91)" 

— Κοοίεδ ΡίςιιεΓ, ΟΗ&ηίεπε, Οοπιεη-Κ.ιπ.)Ιεη και ΚΙερδοΗ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τις ενδοεθνοτικές βιαιότητες 
στη Σοβιετική Ένωση (Β 3-0747/91)" 

— Οοπιεη-ΚΛΐί)Ιεη, νεΓπ&βεη, ΟΙΐδηΙεήε και ΚΙερδοΗ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τη Νότια Αφρική (Β 3-0748/ 
91)" 

— νεΛίίβεη, Οοπιεη-Κ.υ^Ιεη, ΟΗ^ηΙεπε, ΚΙερδοΗ και Ο&δ-
δ&ηΓη&βη&βο Οειτεηί, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για την 
Ουγκάντα (Β 3-0749/91)· 

— νεώαβεη, Οοιηεη-κιιίΐΐεη, Οη&ηίεπε, ΚΙερδοΗ και Ο&δ-
δ&πΓΠ8βη&βθ όοιτεΙΙϊ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για το 
λιμό στην Αιθιοπία (Β 3-0750/91)" 

— Εεηζ, Η3θδθΐΐΓ£, ΟίΒηίεηε, Οοπιεη-Κυ^Ιεη και ΚΙερδοΗ, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τα δικαιώματα του ανθρώ-
πουν στην περιοχή του Κόλπου (Β 3-0751/91)" 

— Ροε«επη§, ΗαοδοιίΓβ, Εεηζ, Οη&ητβπ©, ΟθΓηεη-Κυί)(εη 
και ΚΙερδοΗ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τη δολοφονία 
του δρ Αϊ>άο1-Κ&ηηΐίΐη ΒοΓΟίιιη&ηά (Β 3-0752/91)" 

— Μ&Γοκ, ΡΐηχΙεη, Ηεπη&ηδ, Τίηάειτι&ηδ, Οΐιΐ^ο^ηόο, 
Ρυηοκ, ϋαΙδΒδδ, ΒουΓΐ&η§εδ, Ρ. Ρίδοηί, Οη&ηίβΗε, Οοιηεη-
ΚυΐίΙεη και ΚΙερδοΗ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τις 
ζημίες που προκλήθηκαν από το κύμα ψύχους στην Ευρώπη 
(Β 3-0753/91)" 

— Πεσμαζόγλου, 0&δδαππια§η&§ο Οεπ-εΙΙί, Λαμπρία, Οίια-
ηίεΗε και ΚΙερδοΗ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τα πρό
σφατα σοβαρά γεγονότα εις βάρος των Αρμενίων στο Αζε
ρμπαϊτζάν (Β 3-0754/91)· 

— ΚΐοείΓΟ, ΨιΐΓίζ, Εφραιμίδη και Οε Κοδδδ, εξ ονόματος 
της Ομάδας €0 , για την κατάσταση των Παλαιστινίων στο 
Κουβέιτ (Β 3-0755/91)" 

— \νιιιΐζ, Β&ΓΓΟδ ΜΟΙΙΓ&, Εφραιμίδη και Οε Κθδδ&, εξ ονό
ματος της Ομάδας €0 , για την άρση των κοινοτικών κυρώ
σεων εις βάρος της Νοτίου Αφρικής (Β 3-0756/91)" 

— ΜίΓ&ηάα ά& δίΐνα, Εφραιμίδη, ΜανεΓ και Οε Κοδδα, εξ 
ονόματος της Ομάδας 00, για την παράνομη συνέχιση της 
εγκατάστασης ισραηλινών εποίκων στα κατεχόμενα εδάφη 
(Β 3-0757/91)" 

— ΜίΓ&ηαΈι άα δΠνα, ΡίςιιεΙ, Εφραιμίδη και Οε Κοδδ&, εξ 
ονόματος της Ομάδας €0 , για την τραγική κατάσταση στο 
Μπαγκλαντές (Β 3-0758/91)" 

— ΨΜΠΖ, Εφραιμίδη, Β&ποδ ΜοιΐΓ& και Οε Κοδδδ, εξ ονό
ματος της Ομάδας €0 , για τις απειλές απέλασης μεγάλου 
αριθμού προσφύγων (Β 3-0759/91)* 

— Β&ιτοδ ΜουΓ» και ΕΙιπ&Ι&η, εξ ονόματος της Ομάδας 
00, για την ύφεση στην αυτοκινητοβιομηχανία (Β 3-0760/ 
91)· 

— Β&πΌδ Μουτα, ΜΪΓ8Π(ΐ8 άο. δΐΐνα και ϊοΐοείΓΟ, εξ ονόμα
τος της Ομάδας 00, για τις συμφωνίες του Εστορίλ ενόψει 
της κατάπαυσης του πυρός και της ειρήνευσης στην Αγκόλα 
(Β 3-0761/91)· 

— νεΓΗα§εη, Εαη§εδ, Κοοίεδ ΡΐςυεΓ, Ουδπη&ΐι&η, Οη&ηΐεήε, 
Οοοηεν και Β&ηοΜΐ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για το 
Μπανγκλαντές (Β 3-0763/91)" 

— Κ&ββίο, Ρυειΐα Ουίΐέη-εζ, Παπαγιαννάκη και ΙνεΓδεη, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για την παραβίαση των δικαιω
μάτων του ανθρώπου στο Κουβέιτ (Β 3-0765/91)" 

— δΐπιεοπί, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚΟ, για τις ανθρώ
πινες και οικολογικές καταστροφές που προκλήθηκαν από 
την πετρελαιοβιομηχανία στην περιφέρεια Ραδί&ζα στον Ιση
μερινό (Β 3-0766/91)" 

— Ε&ηνε, νείΐ και €οχ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟ&, για 
τη συνέχιση των βιαιοτήτων στην Αρμενία και το Αζερμπαϊ
τζάν (Β 3-0767/91)· 

— νείΐ και ΒεΠεηδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟΚ, για τη 
χρησιμοποίηση του λιμού ως όπλου στο Σουδάν (Β 3-0768/ 
91)· 

— Οΐΐΐεη, δοΗοάηιοη, ΒΙοί, Οηιηά και Νευο&υεΓ, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΟΚ, για την κατάσταση στη Νότιο Αφρική 
(Β 3-0769/91)· 

— δί&εδ, εξ ονόματος της Ομάδας V, Ηεππ&ηδ και Βΐηάΐ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για την κατάσταση στη Σομαλία 
(Β 3-0770/91)" 

— ΕπίδΙ άε 1& ΟΓδείε, Αυΐ&δ, ΜεΙ&ηάΗ και ΤεΜπιρεΓ, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, για τις παραβιάσεις των ανθρωπί
νων δικαιωμάτων στο Ζαΐρ (Β 3-0771/91)" 
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— ΤεΙκδηιρεΓ, Μεΐ&ηάπ και Αυΐαδ, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, για την παραβίαση των δικαιωμάτων του ανθρώπου στη 
Σουμάτρα (Β 3-0772/91)* 

— Αυΐ&δ, ΕπίδΙ άε 1& Οαείε, Μεΐαηάπ και ΤεΜπιρεΓ, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, για το λιμό και την κατάσταση 
στην Αιθιοπία (Β 3-0773/91)* 

— δ&ηίοδ, Αιιίαδ, ΕπίδΙ άε Ια 0Γ3είε, Μεΐαηάπ και 
ΤβΙΙοΗηιρεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τις ανθρώπινες 
και οικολογικές καταστροφές που προκλήθηκαν από τα διυ
λιστήρια στην περιοχή Ρ&δί&ζα στον Ισημερινό (Β 3-0774/91)" 

— ΤεΜπιρεΓ, Μεΐ&ηαη, Αιιΐ&δ, ΕτηδΙ άε 1& ΟΓ&εΙε και 
δίΐηίοδ, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την κατάσταση στο 
νότιο τμήμα της Αφρικής (Β 3-0775/91)* 

— ΕπίδΙ άε 13 Οταείε, ΤεΜπιρεΓ, Αυΐ&δ, ΜεΙ&πάΗ, ΒεΙΙίηΐ 
και Εαππονε, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την κατα
στροφή στο Μπανγκλαντές (Β 3-0776/91)" 

— Αυΐ&δ, ΕτηδΙ άε 1% Οταείε, Μεΐ&ηάή, ΤεΜπιρεΓ και Ε&η-
§εΓ, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τις παραβιάσεις των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου στο Κουβέιτ (Β 3-0777/91)* 

— ΒεΙΙίηΐ και Μεΐ&ηαη, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την 
επέκταση της επιδημίας στη Λατινική Αμερική (Β 3-0778/91)" 

— Ο&δόΙίοΣΐ Ι ΒΟΗΓΠ και νοη Αίειηαηη, εξ ονόματος της 

Ομάδας ΕΟΚ, για την κρίση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-0779/ 

91)" 

— νπηοΙεπιεαΙεοΓουοκε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚ£, για 

τη χορήγηση επείγουσας βοήθειας στη Σομαλία (Β 3-780/91)" 

— ναικΙεπιευΙεοΓουοκε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚ£, για 
τα σοβαρά γεγονότα στο Αζερμπαϊτζάν (Β 3-0781/91)" 

— Εε Ρεη, ΒΙοΙ, Εεηίάευχ, Οίΐΐεη, Νευο&υεΓ, Κ. Ρ. Κδίηετ, 
δοΐιοάηιοΐι και Οοΐΐηίδοη, εξ ονόματος της Ομάδας ϋΚ, για 
τη Γιουγκοσλαβία (Β 3-0782/91)" 

— Εεΐιΐάευχ, Οοΐΐηΐδοΐι και Νευο&ιιετ, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΟΚ, για το λιμό στην Αφρική (Β 3-0783/91)" 

— Εεηίάευχ, Οϋΐεπ, δοΐιοάπιοΐι, Νευδαυετ και Οοΐΐπίδοπ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟΚ, για την Αρμενία (Β 3-0784/91)" 

— Εε 01ι&ν&1Η€Γ, ΒΙοΙ, ΟοΠπΐδοΗ και ΝευοαυεΓ, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ϋΚ., για τη ρύπανση στη Μεσόγειο και ιδιαί
τερα στις ακτές της ν&Γε (Β 3-0785/91)" 

— ΜοΜΠΙίΐη-δοοΙί, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟ, για τη 
Γιουγκοσλαβία (Β 3-0786/91)" 

— ΜοΜΠΙ&η-δοοιΙ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟ, για τα 
δικαιώματα του ανθρώπου και την ανθρωπιστική βοήθεια 
της Κοινότητας προς την Αλβανία (Β 3-0787/91)" 

— 0&1γ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟ, για το λιμό στην 
Αφρική (Β 3-0788/91)" 

— Ειιο&δ ΡίΓεδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τη συμ
φωνία κατάπαυσης του πυρός στην Αγκόλα (Β 3-0789/91)" 

— Μιΐδδο, Ε&ΙοΓ, Ε&ηε, ΑπάΓε\νδ, ΑΙΗοΙ-Μαπε, Ραδίν, άε 1& 
Μαΐέηε, Ε&υ§3, Μ&τίεΐχ, Εδίαίΐΐαάε, υκεΐννέ και Ουϋΐ&υπιε, 
εξ ονόματος της Ομάδας Κ,ϋΕ, για τον κυκλώνα στο 
Μπανγκλαντές (Β 3-790/91)" 

— άε 13 Μαΐέηε, ΕΒΙΟΓ, ΑΙΗοι-Μαηε, Ραδίν, Ε&ιι§&, Μυδδο, 
Ε3ΐ3Ϊ1ΐ3άε, ΑηάΓεννδ, Εαηε, Μ&Γίείχ, υΐοεΐννέ και Ουϋΐ&υπιε, 

Τρίτη, 14 Μαΐου 1991 

εξ ονόματος της Ομάδας ΚΊ)Ε, για το σεισμό στην Κεντρική 
Αμερική (Β 3-0791/91)" 

— ΟιπΙΙ&ιΐΓπε, άε 1& Μ&ΐέπε, Ε&ΙοΓ, ΑΙΙίοί-Μ&πε, Ε&υ§&, 
Ρ&δίγ, Μ&Μεϊχ, υκεΐλνέ, Ε&Ι&ΐΙΙ&άε, Ε&ηε, Μυδδο, Αηάτεν/δ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΚΒΕ, για τις συνέπειες του κύματος 
ψύχους στη Γαλλία για τη γεωργία (Β 3-0792/91)" 

— άε 1& Μ&ΐέηε, Μυδδο, Ε&ΙΟΓ, Ε&πε, Αηάτεννδ, ΕαΙ&ΠΙ&άε, 
Μ&Γίεΐχ, υκεΐχνε, Ρ&δΙγ, Ε&υ§α, ΑΙΙίοΙ-Μ&ήε, ΟιήΠαυπιε, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΚϋΕ, για την πετρελαιοκηλίδα στη 
Μεσόγειο (Β 3-0793/91)" 

— άε Ια Μ&ΐέηε, Μιΐδδο, ΑΙΗοι-Μ&ηε, Ρ&δίγ, Οιπίΐ&ιιπιε, 

Ε&ί&ίΐΐ&άε, Μ&Μείχ, υκείν/έ, ΕαΙοΓ, Ε&ηε, ΑηάΓεννδ, εξ ονόμα

τος της Ομάδας ΚΟΕ, για την κατάσταση στη Γιουγκοσλα

βία (Β 3-0794/91)" 

— Νιάνια, άε 1& Μ&ΐέηε, Μιΐδδο, ΑΙΙίοί-Μ&ήε, Ε&ΙΟΓ, Μ&Γ-
Ιεΐχ, Ρ&δ1γ, Οιπίΐ&ιιπιε, Ε&υ§&, υκεΐ\νέ, Ε&ηε, Αηάτεχνδ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΚΟΕ, για πρόσφατες επιθέσεις ενα
ντίον αρμενικών χωριών στο Αζερμπαϊτζάν (Β 3-0795/91)" 

— άε Ε& Μ&ΐέηε, Μιΐδδο, Ε&1ΟΓ, Απάτε^νδ, Ε&ηε, ΑΙΗοι-
Μ&ηε, Ουίΐΐ&υιηε, υΐοεΐχνέ, Ε&ι&Π1&άε, Μ&Γίείχ, Ε&υ§&, Ρ&δΙγ, 
εξ ονόματος της Ομάδας κΟΕ, για το κύμα συλλήψεων στο 
Θιβέτ (Β 3-0796/91)" 

— Ουίΐΐ&ιιιηε, ΑηάΓεννδ, ΡΐΙζ§εΓ&1ά Ε&ΙοΓ, ΡΐΙζδΐπιοηδ, ΚίΙΗ-
1ε&, Ε&ηε, άε 1& Μ&ΐεηε, Μ&τίείχ, ΑΙΙίοί-Μ&ήε, υκεΐχνέ, 
Ε&ιι§&, Ρ&δ1γ, εξ ονόματος της Ομάδας ΚϋΕ, για το λιμό 
στην Αφρική (Β 3-0797/91)" 

— ΚοίΗ, Τ&ζά&ΊΊ, Α§ΗεΚ&, ΤεΙκ&πιρεΓ, Ε&η§εΓ, Ε&ηηογε, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, για το πρόβλημα των κούρδων προ
σφύγων (Β 3-0798/91)· 

— Τ&ζά&ϊι, ΚοΙη, ν&η Οηκ, ΕτηδΙ άε Ια Οτ&εΙε, Εαηηονε, 
Ιο&ηην, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τη βία στις ευρωπαϊ
κές πόλεις (Β 3-0799/91)· 

— Β&Γζ&ηίΐ, Ρ&ηίιιζζΐ, Ροη·&ζζΐηί, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΟΌΕ, για το κύμα κακοκαιρίας στην Ιταλία (Β 3-0800/91)* 

— Ρ&ηίυζζΐ, ΟυΙίέιτεζ ϋί&ζ, Ινετδεη, Παπαγιαννάκη, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για την καταστροφή που έπληξε 
το Μπανγκλαντές (Β 3-0801/91)" 

— διιέΓεζ Οοηζάΐεζ, Ε&η§εδ, Εεηζ, Ν&ν&η-ο Υεΐαδοο, εξ ονό
ματος της Ομάδας ΡΡΕ, για το σεισμό στην Κόστα Ρίκα και 
τον Παναμά (Β 3-0802/91)" 

— Ν&ροΐεί&ηο, ΡιιεΠ& ΟυΙΐέπ-εζ, ΙνεΓδεη, Παπαγιαννάκη, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για το λιμό στην Αφρική (Β 3-
0803/91)· 

— Εεΐιίάευχ και Αηιοην, εξ ονόματος της Ομάδας Ο κ, για 
τα δικαιώματα του ανθρώπου στο Κουβέιτ (Β 3-0804/91)" 

— Ν&ροΐεί&ηο, ΙνεΓδεη, Ρυεη& Ουηέιτεζ, Παπαγιαννάκη, 

Υεοοπί, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για την κατάσταση 

στη Νότιο Αφρική (Β 3-0805/91)* 

— ΚοδδεΙΙί, άε Ρϊοοοίΐ, Παπαγιαννάκη, Ινετδεη, ΡέΓεζ Κογο, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για την κατάσταση στη Γιου
γκοσλαβία (Β 3-806/91)* 

— δίΓηεοηΐ και ν&ηάεηιευΙεοΓουοκε, εξ ονόματος της Ομά
δας ΑΚΟ, για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (Β3-
0807/91)* 
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— Ατοείοα Μυηι, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την κατα
στολή των δραστηριοτήτων υπέρ των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου στη Τουρκία (Β 3-0808/91)· 

— ναη ΡυΜεη, Β&Λοη, ναη Ηεπιείάοηοκ, εξ ονόματος της 
Ομάδας δ, για τις καταστροφικές συνέπειες του σχεδίου Ν&Γ-
τη&άΆ στην Ινδία (Β 3-0809/91)· 

— ΙζςυίεΓάο Κο]ο, €ηί&Γ0Γ&η(1ο, ΤπνεΙΗ, Βείο, Σαρειδάκι, 
^εχδδοπ, ΜΟΓΒΠ Εόρεζ, Ρ1&η&δ Ρυοηαάεδ, νβΓάε Ι Α1άε&, 
Οίεζ άε Κίνετα, άε Ια 8̂̂ η&Γ8 Μαιίίηεζ, Ώχιτγ, 0&Γθί& Ατί&δ, 
Ρεο/, δίειτ& Β&τά ί̂, ΜδΙίίηδ, Β&§εί Βοζζο, Ρειτΐ, Ηυιηε, 
ί3Γοηΐ, Ροηδ ΟΓ&υ, δίιηοηδ, δαον, ΒοΠΠ ΑοεΐΙΗε, ^οεζόη 
Αίοηδο, νάζςυεζ Ρουζ, Η. Κόηΐετ, Οτοηετ, Ο&ηο ΡίηΙο, 
ΒοιηοαΓά, 5&ρεη% Οταηείΐ, Αυγερινό, δαηζ ΡεπίΣΐηάεζ, ΙυηκεΓ, 
Οι Κυρο, ΟηυΓ, Κοδηιΐηΐ, ΜεοΓακ-Ζδϊάί, Μ&ξηαηΐ Νογ&, 
1&§οηο, Οτεεη, Βίηάί, ΒΟΓ§Ο, Ο&δΐηΐ, Οοηίυ, άε Υίΐίο, ΡειτεΓ, 
Ροητπ§οηί, ΒοηεΙΙΐ, &̂̂ ν&1110 ΟαΓάοδΟ, &̂δδ&η̂ η&§η&§ο ^ε^-
τεηί, ^οIο^η^ο, Ο&ΐδ&δδ, Ραηίΐηΐ, ΡοΓί&ηί, ΡοΛε, Βεπι&Γά-
Κ.εγπιοηά, Σαρλή, ΑΓΠ&Γ&Ι, Βοηίεπιρί, Παπαγιαννάκη, Κοδ-
δείΐί, δρεά&ΐε, 0&1ν, Οοΐίυ'αηηί, ΚΑ§§ΪΟ, ν&ΐεηί, Ρηοε, Οαί-
οΐδδο, Ουίάοϋη, Λαμπρία, ί ο Οίυάίοε, Μοίίοΐδ, Ρ. Ρίδοηΐ, 
ΚυίΓιηί, Οαΐΐεηζΐ, Οοπα, Ιοάϊοε, ΙΛοτοζ νΠαρΙ&ηα, Μίοπείίηί, 
Πεσμαζόγλου, Ν. Ρίδοηΐ, δοο&τίη&, Β. δίπιρδοη, Μυδο&Γάϊηΐ, 
ΑτηεηάοΐΒ, Βεηϊηΐ, Τ&ζά&ϊί, Κ,&υΙί, Αιιΐ&δ, ΜοηηΐεΓ-Βεδοπιοεδ, 
για την τεράστια καταστροφή του περιβάλλοντος στη Μεσό
γειο (Β 3-0810/91)· 

— Ατοείοα Μυηι, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τις δολο
φονίες και τα βασανιστήρια στο Κουβέιτ (Β 3-0811/91)" 

— Ατοείοα Μυηι, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για, τους 
εβραϊκούς εποικισμούς στην Παλαιστίνη (Β 3-0812/91)* 

— Η&ρ&η, ΡεΓν, Οεηνδ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τις 
καταστροφές που προκλήθηκαν από τους «μαύρους παγε
τούς» οι οποίοι κατέστρεψαν τις καλλιέργειες οπωροφόρων 
και τους αμπελώνες στα κράτη μέλη, ιδίως στη μείζονα περι
οχή της νοτιοδυτικής Γαλλίας (Β 3-0813/9IV 

— δοΗ\ν3ΓΐζεηοεΓ§ και ΟυΓγ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, 
για την παραβίαση των δικαιωμάτων του ανθρώπου στο 
Μαρόκο (Β 3-0814/91 )· 

— ϋηκοΙίΓ, δ&ϋν, ^οεζόη Αίοηδο, Αΐν&τεζ άε Ρ&ζ, Ου&ηε 
€εηά&η, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τις παραβιάσεις των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου στη Γουατεμάλα και την έναρξη 
διαλόγου μεταξύ των ανταρτών και της κυβέρνησης της 
χώρας (Β 3-0815/91V 

— ^ίιηοΓίΐ Μ&Πίπδ, ΟΗηηε, δ&ογ, Ό\χν/, εξ ονόματος της 
Ομάδας δ, για τις στρατιωτικές σοβιετικές βιαιότητες στο 
Καραμπάχ και την Αρμενία (Β 3-0816/91)" 

— νέζςυεζ Ρουζ, δίενεηδοη, Παγορόπουλο, δ&ρεη& 
ΟΓ&ηεΙΙ, ΒοΠΠ Αοεΐΐΐιε, Ατοείοα Μυτυ, δ&ηζ ΡεΓΠ&ηάεζ, 
Ιζςυίεηίο Κθ]θ, Αΐνατεζ άε Ρ&ζ, Ο&Γοία Ατϊ&δ, άε 1& ^πι&Γα 
Μαιίίικζ, Βηι Ρυηόη, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τον 
κυκλώνα που έπληξε το Μπανγκλαντές (Β 3-0817/91)" 

— δ&ρεηα 0Γ3ηε11 και ^βεζόη Αίοηδο, εξ ονόματος της 
Ομάδας δ, για τις συνέπειες του σεισμού στην Κεντρική Αμε
ρική (Β 3-0818/91)" 

— Βυοη&η, δίιηοηδ, ΟΗηηε, Ροηδ Οταυ, ΜοΟο\ν&η, δ&ογ, 
ΟυΓγ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τη συνέχιση των βιαιο
τήτων στη νότιο Αμερική και τις πολιτικές τους επιπτώσεις 
(Β 3-0819/91)" 

— Παγορόπουλο, €&υάτοη, ΗυβΗεβ, Ρεΐετ, Οτεεη, Όητγ, εξ 
ονόματος της Ομάδας δ, για την παρεμπόδιση διαδηλώσεων 
συνδικαλιστών για την Πρωτομαγιά στην Τουρκία (Β 
3-0820/91)· 

— Ο-ανίηηο, Βείο, Τοιτεδ Οουίο, Μ&ηηηο, ο̂̂ η̂̂ Γ& 
Μ&Γηηδ, ά& ^υηη& ΟΗνεΐτα, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για 
την ειρήνη στην Αγκόλα (Β 3-0821/91)* 

— Αυγερινό, Ψοΐφτ, Οοαίεδ, Όητγ, εξ ονόματος της Ομά
δας δ, για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-0822/91)* 

— ΨοΙη'εΓ, Ροηδ Οπιυ, δ&ον, Όντγ, Ψνηη δϊπιοηδ, εξ ονό
ματος της Ομάδας δ, για το λιμό στην Αφρική (Β 3-0823/91)* 

— άε Οίοναηηί και νεοοηΐ, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, 
για την κατάσταση στην Αρμενία και το Αζερμπαϊτζάν (Β 
3-0824/91)* 

— ΨυΠζ και Βαττοδ ΜουΓ&, εξ ονόματος της Ομάδας % 
για το λιμό στην Αφρική (Β 3-0825/91)* 

— Ε&πβετ, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την κατάσταση 
στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-0826/91)* 

— Ε&πβεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την κατάσταση 
στην Αρμενία (Β 3-0827/91 )* 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 64 
του Κανονισμού, η Προεδρία θα πληροφορήσει το Σώμα στις 
3 μ.μ. για τον κατάλογο των προς εγγραφή θεμάτων στην 
ημερήσια διάταξη της επόμενης συζήτησης επί επικαίρων, 
επειγόντων και σημαντικών θεμάτων, που θα διεξαχθεί την 
Πέμπτη 16 Μαΐου 1991. 

5. Χρονοδιάγραμμα των περιόδων συνόδου για το 1992 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από το Διευρυνθέν 
Προεδρείο το χρονοδιάγραμμα των περιόδων συνόδου για το 
1992: 

από 13 έως 
από 10 έως 
από 9 έως 
από 6 έως 
από 11 έως 
από 15 έως 
από 6 έως 
από 14 έως 
από 12 έως 
από 26 έως 
από 16 έως 
από 14 έως 

17 Ιανουαρίου, 
14 Φεβρουαρίου, 
13 Μαρτίου, 
10 Απριλίου, 
15 Μαΐου, 
19 Ιουνίου, 
10 Ιουλίου, 
18 Σεπτεμβρίου, 
16 Οκτωβρίου, 
30 Οκτωβρίου, 
20 Νοεμβρίου, 
18 Δεκεμβρίου. 

Η προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών επί αυτού του χρονο
διαγράμματος καθορίζεται για την Τετάρτη στη 1 μ.μ., δεδο
μένου ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την Πέμπτη στις 6.30 
μ.μ. 

6. Απόφαση επί του κατεπείγοντος 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την απόφαση επί του κατε
πείγοντος δέκα προτάσεων. 
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— τρεις προτάσεις της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που 
αφορούν τους κανονισμούς 

περί των συνθηκών υγειονομικού ελέγχου που διέπουν τις 
ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές από τρίτες 
χώρες νωπών κρεάτων πουλερικών και φτερωτών θηραμάτων 
εκτροφής [COM(89) 507 — Γ 3-211/89], 

για τη θέσπιση υγειονομικών κανόνων για την παραγωγή 
και τη διάθεση στην αγορά νωπών κρεάτων, οδηγία 64/433/ 
ΕΟΚ [COM(89) 673 — Γ 3-56/90], 

για τη θέσπιση υγειονομικών κανόνων που διέπουν την 
παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά των προϊόντων αλι
είας [COM(89) 645 — Γ 3-80/90]. 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Colino Salamanca, πρόεδρος της Επι
τροπής Γεωργίας, και Chanterie. 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά 
κανονισμό για τη θέσπιση υγειονομικών κανόνων που διέ
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά ζώντων δίθυ
ρων μαλακίων [COM(89) 648 — Γ 3-54/90]. 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία που αφορά την εναρμόνιση των τεχνικών απαιτή
σεων και διαδικασιών που ισχύουν για τα πολιτικά αερο
σκάφη [COM(90) 442 — Γ 3-367/90]. 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Αναστασόπουλος, εξ ονόματος της 
Επιτροπής Μεταφορών, και Sapena Granell, εισηγητής της 
πρότασης αυτής. 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

να γνωμοδοτήσει και για το γεγονός ότι το Προεδρείο είχε 
καταρχήν ορίσει την Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων ως αρμόδια επί της ουσίας και την Επιτροπή Προϋ
πολογισμών ως αρμόδια για γνωμοδότηση, στη συνέχεια δε 
αντέστρεψε την απόφαση' ζητεί να παραπεμφθεί το θέμα στο 
προεδρείο διευκρινίζοντας ότι οι παρατηρήσεις αυτές ισχύ
ουν επίσης για την αίτηση κατεπείγοντος που ακολουθεί 
σχετικά με την Σοβιετική Ένωση (η κ. Πρόεδρος του απαντά 
ότι θα παραπέμψει το ζήτημα αυτό στο Προεδρείο). 

Αποφασίζεται το κατεπείγον. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στη σημερινή ημερήσια διάταξη, 
σε κοινή συζήτηση με τα άλλα δημοσιονομικά θέματα, δεδο
μένου ότι η προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών έχει καθορι
σθεί για σήμερα, στις 12 το μεσημέρι για τις τροπολογίες που 
κατατίθενται σε επιτροπή, και στις 5 μ,μ. για τις τροπολογίες 
που κατατίθενται στην ολομέλεια. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά 
κανονισμό για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 599/91 σχετικά με τη θέσπιση πιστωτικής εγγύησης για 
την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊόντων διατρο
φής από την Κοινότητα στη Σοβιετική Ένωση [COM(91) 140 
— Γ 3-210/91]. 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring, πρόεδρος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών. 

Αποφασίζεται το κατεπείγον. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στη σημερινή ημερήσια διάταξη, 
σε κοινή συζήτηση με τα άλλα δημοσιονομικά θέματα, δεδο
μένου ότι η προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών έχει καθορι
σθεί για σήμερα, στις 12 το μεσημέρι για τις τροπολογίες που 
κατατίθενται σε επιτροπή, και στις 5 μ.μ. για τις τροπολογίες 
που κατατίθενται στην ολομέλεια. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά 
κανονισμό για τον καθορισμό των αρχών σχετικά με την 
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων για τα ζώα προελεύ
σεως τρίτων χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα 
[COM(91) 75 —Γ 3-191/91]. 

Παρεμβαίνει ο κ. Colino Salamanca, πρόεδρος της Επιτροπής 
Γεωργίας. 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

— τρεις προτάσεις της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που 
αφορούν τις αποφάσεις 

για τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης συνδρομής στη Βουλγαρία 
[COM(91) 88 —Γ 3-192/91], 

για τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης συνδρομής στην Ουγγαρία 
[COM(91) 83 — Γ 3-193/91], 

για τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης συνδρομής στη Ρουμανία 
[COM(91) 129 —Γ 3-200/91]. 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. von der Vring, πρόεδρος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών, και De Clercq, πρόεδρος της Επιτροπής 
Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, ο τελευταίος διαμαρτύ
ρεται επίσης επειδή η επιτροπή του κλήθηκε καθυστερημένα 

7. Υποδοχή 

Η κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, 
αντιπροσωπεία της νορβηγικής βουλής, με επικεφαλής την 
πρόεδρο της, κ. Kirsti Kolle Grendahl, που έλαβε θέση στα 
θεωρεία των επισήμων. 

8. Καθορισμός των γεωργικών τιμών 1991-1992 (συζή
τηση)* 

Ο κ. Colino Salamanca παρουσιάζει την έκθεση του, που 
έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανά
πτυξης της Υπαίθρου για τις προτάσεις της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο σχετικά με την έκδοση 60 κανονισμών που 
αφορούν τον καθορισμό της τιμής ορισμένων γεωργικών 
προϊόντων και ορισμένα συναφή μέτρα (1991-1992) 
[COM(91) 0072 τελικό — C 3-0107 έως 0166/91] (Α 3-104/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Collins, συντάκτης γνωμοδότησης της 
Επιτροπής Περιβάλλοντος, da Cunha Oliveira, συντάκτης 
γνωμοδότησης της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέ
σεων, Gorlach, εξ ονόματος της Ομάδας S, McCartin, εξ ονό-
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ματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. Μ&ιΐΐη, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΟΚ, οι κ.κ. δίπιπιοικίδ, εξ ονόματος της Ομάδας Ευ, ΟΓ&βίβ 
ζυ Β3ΓΪη§(1θΓΓ, εξ ονόματος της Ομάδας V, Ρ&πίυζζΐ, έξ ονό
ματος της Ομάδας ΟυΕ. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

10. Χρηματοδότηση της ανάπτυξης στο πλαίσιο της Αομέ IV 
(ψηφοφορία) * 

(έκθεση δίπιοηδ — Α 3-100/91) 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 2). 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Οιπίίαιπηε, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΚΟΕ, ΜατΙίηεζ, εξ ονόματος της Ομάδας Ο Κ, Βίαπεν, εξ ονό
ματος της Ομάδας ΑΚΟ, η κ. Αίπ&Γάί, εξ ονόματος της Ομά
δας 00, οι κ.κ. ν&π άετ Υ/3&1, δίείοΐιεπ, ασκών την Προεδρία 
του Κοινοβουλίου, δΐεττα Β&Μ ί̂, Βοοκίβί, νοΗτβΓ, ο Λόρδος 
ΡΙυπίΓ), οι κ.κ. νετοεεκ, ΚίΠΠεα, δ&ηίοδ Εόρεζ. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΟΑΙΙΑΝϋ 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος ζητεί από τον κ. δαηίοδ Εόρεζ να ομιλεί με 
αργότερο ρυθμό, καθόσον η διερμηνεία δεν μπορεί να παρα
κολουθήσει το λόγο του. 

Παρεμβαίνει ο κ. Ο^είε ζιι Β&πη§άθΓΓ που ζητεί, γι' αυτό το 
λόγο, όπως ο ομιλητής επαναλάβει την παρέμβαση του, 
πράγμα που αρνείται ο κ. Πρόεδρος. 

Παρεμβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης οι κ.κ. ΜίΓ&ηάα 
άΕ δί1ν&, δίενεηδοη, Ν&ν&ιτο Υεΐ&δοο, ΜαΙιεΓ, ο Λόρδος 
Ιη§1ε\νοοα\ οι κ.κ. Εαηε, Αλαβάνος, Μ&ήηΐιο, η κ. Εϋΐΐΐηβ, οι 
κ.κ. 0&τά&, Ρ&δ1γ, Η&ρρΜ, Ο&ΙδΒδδ, Ηοιγ, δοηηενείοΐ, Λιβα-
νός, Σαρειδάκις, ΚοίΌεά, Ψοίηετ. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. Ο&τν&ΙΙιο ̂ 8^άοδο. 

Δεδομένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση 
διακόπτεται στο σημείο αυτό και επαναλαμβάνεται μετά τις 
ψηφοφορίες (σημείο 12 τωνΣΠ). 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

11. Ευρωπαϊκό βραβείο για τις γυναίκες 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση ΕΙοΓοα 
νΐΐ&ρΐ&ηα —Α 3-73/91) 

Τροπολογία που εγκρίθηκε: 1. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν έχουν τροποποιηθεί καθώς 
και εκείνα που τροποποιήθηκαν με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Π, σημείο 3). 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

12. Καθορισμός των γεωργικών τιμών 1991-1992 (συνέ
χεια της συζήτησης) 

Παρεμβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης οι κ.κ. \¥γηη, 
Μ&ΓΟΚ, η κ. ΚοΙΙι-ΒεΙίΓεηάΙ, οι κ.κ. ΝΐοΗοΙδοη, Βουτί&ηβεδ, 
Ριιηκ, Μοϋοΐα, Αη&δ Ο&ήείε, οι κυρίες ΚερρεΙΙιοίΐ-ΜεϋηεΓΐ, 
]&οκδοη, οι κ.κ. ΜοδΜη-ν μέλος της Επιτροπής, και Ν&ν&πο 
νεί&δοο, επί της προηγούμενης παρέμβασης. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 5, τωνΣΠ της 16. 5.1991. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Κοινοβούλιο ότι η γερμα
νική έκδοση της έκθεσης Ε&Γη&δδουτε (Α 3-131/91), που είναι 
εγγεγραμμένη στην ημερήσια διάταξη για σήμερα το από
γευμα, δεν είναι ακόμη διαθέσιμη. 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1 μ.μ. και επαναλαμβάνεται 
στις3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ 

Προέδρου 

9. Έγκριση της αίτησης για άδεια ανάκρισης του κ. Μεηαβδ 
Βοιβ (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση ΟΠ-
Κοοίεδ — Α 3-112/91) 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 1). 

13. Γνωμοδότηση υπό μορφή επιστολής (άρθρο 63, παρά
γραφος 4, του Κανονισμού) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από την Επιτροπή 
Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Μέσων Μαζικής Ενημέρω
σης και Αθλητισμού τις ακόλουθες δύο γνωμοδοτήσεις υπό 
μορφή επιστολής, κατ' εφαρμογή του άρθρου 63, παράγρα
φος 4, του Κανονισμού: 
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— για την πρόταση ψηφίσματος του κ. Galle σχετικά με τη 
χρηματοδοτική βοήθεια εκ μέρους της Ευρωπαϊκής Κοινότη
τας για τη μεταγλώττιση των κινηματογραφικών ταινιών (Β 
3-1929/90)'). 

— για την πρόταση ψηφίσματος του κ. Parodi σχετικά με 
την πρόβλεψη συμβουλευτικής επιτροπής για την εκπαίδευση 
και την άσκηση επαγγέλματος (Β 3-1964/90). 

Ο κ. Πρόεδρος επισημαίνει ότι κατόπιν αιτήσεως της εν 

λόγω επιτροπής διαβίβασε αυτές τις γνωμοδοτήσεις στον 

αποδέκτη τους, δηλαδή την Επιτροπή. 

14. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος προς εγγραφή θεμά

των) 

Σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγραφος 2, του Κανονισμού, 
καταρτίστηκε ο κατάλογος των θεμάτων για τη συζήτηση 
επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων που θα 
διεξαχθεί την Πέμπτη. 

Ο εν λόγω κατάλογος περιλαμβάνει 58 προτάσεις ψηφίσμα

τος και έχει ως εξής: 

Ι. ΦΥΣΙΚΕΣ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΕΣ 

Μπανγκλαντές 

739/91 της Ομάδας LDR 

758/91 της Ομάδας CG 

763/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

776/91 της Ομάδας V 

790/91 της Ομάδας RDE 

801/91 της Ομάδας GUE 

817/91 της Ομάδας S 

Λιμός στην Αφρική 

750/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

768/91 της Ομάδας LDR 

773/91 της Ομάδας V 

780/91 της Ομάδας ARC 

783/91 της Ομάδας DR 

788/91 της Ομάδας ED 

797/91 της Ομάδας RDE 

803/91 της Ομάδας GUE 

823/91 της Ομάδας S 

825/91 της Ομάδας CG 

II. ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΗ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΑ 

745/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

779/91 της Ομάδας LDR 

782/91 της Ομάδας DR 

786/91 της Ομάδας ED 

794/91 της Ομάδας RDE 

806/91 της Ομάδας GUE 

807/91 της Ομάδας ARC 

822/91 της Ομάδας S 

826/91 της Ομάδας V 

III. ΑΡΜΕΝΙΑ ΑΖΕΡΜΠΑΪΤΖΑΝ 

747/91 της 

754/91 της 

767/91 της 

781/91 της 

784/91 της 

795/91 της 

816/91 της 

824/91 της 

827/91 της 

Ομάδας ΡΡΕ 

Ομάδας ΡΡΕ 

Ομάδας LDR 

Ομάδας ARC 

Ομάδας DR 

Ομάδας RDE 

Ομάδας S 

Ομάδας GUE 

Ομάδας V 

IV. ΝΟΤΙΟ ΤΜΗΜΑ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ 

738/91 της Ομάδας LDR 

748/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

756/91 της Ομάδας CG 

761/91 της Ομάδας CG 

769/91 της Ομάδας DR 

770/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

775/91 της Ομάδας V 

789/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

805/91 της Ομάδας GUE 

819/91 της Ομάδας S 

821/91 της Ομάδας S 

V. ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ 

Κουβέιτ 

741/91 της Ομάδας LDR 

744/91 της Ομάδας LDR 

755/91 της Ομάδας CG 

765/91 της Ομάδας GUE 

777/91 της Ομάδας V 

804/91 της Ομάδας DR 

811/91 της Ομάδας S 

751/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

Κούρδοι 

740/91 της Ομάδας LDR 

746/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

798/91 της Ομάδας V 
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Μαρόκο 

814/91 της Ομάδας S 

Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 64, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού, ο συνολικός χρόνος αγόρευσης γι' αυτή τη 
συζήτηση κατανέμεται ως εξής, εκτός εάν τροποποιηθεί ο 
κατάλογος: 

για το σημείο Ι 
ώρα): 

ΦΥΣΙΚΕΣ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΕΣ (διάρκεια: 1 

για έναν από τους συντάκτες: 1 λεπτό 

Επιτροπή: 5 λεπτά 

βουλευτές: 30 λεπτά συνολικά, κατανεμόμενα ως εξής: 
S Τ 
ΡΡΕ 5' 
LDR 3' 
ED 2' 
V 2' 
GUE 2' 
RDE 2' 
DR 1'30" 
ARC Γ30" 
CG 1'30" 
ΝΙ 2'30" 

για τα άλλα σημεία (διάρκεια: 1 ώρα 30'): 

για έναν από τους συντάκτες: 1 λεπτό 

Επιτροπή: 20 λεπτά συνολικά 

βουλευτές: 30 λεπτά συνολικά, κατανεμόμενα ως εξής: 
S Τ 
ΡΡΕ 5' 
LDR 3' 
ED 2' 
V 2' 
GUE 2' 
RDE 2' 
DR Γ30" 
ARC 1'30" 
CG Γ30" 
ΝΙ 2'30" 

Σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, 
του Κανονισμού, οι ενδεχόμενες ενστάσεις κατά του κατα
λόγου αυτού, οι οποίες πρέπει να είναι έγγραφες και αιτιολο
γημένες και να προέρχονται από πολιτική ομάδα ή 23 τουλά
χιστον βουλευτές, θα πρέπει να κατατεθούν απόψε πριν από 
τις 8 μ.μ. και η ψηφοφορία επί των ενστάσεων αυτών θα διε
νεργηθεί χωρίς συζήτηση στην αρχή της συνεδρίασης της 
επομένης. 

15. Διεύρυνση της Κοινότητος (συζήτηση) 

Ο κ. Planas Puchades παρουσιάζει την έκθεση του, που εξε-
πόνησε εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτροπής, σχετικά με τη 

διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Κοινότας και της σχέσεις με 
άλλες χώρες της Ευρώπης (Α 3-77/91). 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Ceyrac, συντάκτης γνωμοδότησης της 
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, Titley, εξ ονό
ματος της Ομάδας S, Αναστασόπουλος, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, De Clercq, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, κ. 
Jepsen, εξ ονόματος της Ομάδας ED, οι κ.κ. Langer, εξ ονό
ματος της Ομάδας V, Perez Royo, εξ ονόματος της Ομάδας 
GUE, Speroni, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, Cheysson, 
Lucas Pires, η κ. Breyer και ο κ. McMahon. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

Παρέμβουν ο κ. Herman, η κ. Randzio-Plath, ο κ. Elliott και 
ο Sir Leon Brittan, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηιφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 8, τωνΣΠ της 15. 5.1991. 

16. Δημοσιονομικές προοπτικές — Σχέδιο διορθωτικού 
προϋπολογισμού αριθ. 1/91 — Προσχέδιο γενικού προϋ
πολογισμού 1992 — Χρηματοδοτική συνδρομή στη Βουλ
γαρία, Ουγγαρία, Ρουμανία — Πιστωτική εγγύηση για 
την ΕΣΣΔ (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση επί των 
δύο εκθέσεων και του προσχεδίου προϋπολογισμού 1992. 

Ο κ. Lamassoure παρουσιάζει τις εκθέσεις που εξεπόνησε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Προϋπολογισμών: 

για την αναπροσαρμογή και την αναθεώρηση των δημοσιο
νομικών προοπτικών (Α 3-131/91)' 

για τον διορθωτικό και συμπληρωματικό προϋπολογισμό 
αριθ. 1/91, όπως τροποποιήθηκε από το Συμβούλιο (C3-
198/91) (Α 3-133/91)· 

για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά 
με κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
599/91 που θεσπίζει πιστωτική εγγύηση για την εξασφάλιση 
της εξαγωγής γεωργικών και επισιτιστικών προϊόντων της 
Κοινότητας προς τη Σοβιετική Ένωση (Α 3-135/91). 

Ο κ. Tomlinson παρουσιάζει την έκθεση του, που εξεπόνησε 
εξ ονόματος της Επιτροπής Προϋπολογισμών επί των προτά
σεων της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 

απόφαση για τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης συνδρομής στη 
Βουλγαρία [COM(91) 88 — C 3-192/91], 

απόφαση για τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης συνδρομής στην 
Ουγγαρία [COM(91) 83 — C 3-193/91], 

απόφαση για τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης συνδρομής στη 
Ρουμανία [COM(91) 129 - C 200/91] 

(Α 3-134/91). 
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Παρεμβαίνουν η κ. Cassanmagnago Cerretti, συντάκτρια 
γνωμοδότησης της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέ
σεων για την έκθεση Tomlinson, και ο κ. Juncker, ασκών την 
Προεδρία του Συμβουλίου. 

Τρίτη, 14 Μαΐου 1991 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 18, τωνΣΠ της 15. 5.1991.) 

Ο κ. Schmidhuber, μέλος της Επιτροπής, παρουσιάζει το προ
σχέδιο γενικού προϋπολογισμού των Κοινοτήτων για το 
οικονομικό έτος 1992. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY SIR FRED CATHERWOOD 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Cornelissen, γενικός εισηγητής επί του 
σχεδίου του προϋπολογισμού 1992, Colom I Naval, εξ ονό
ματος της Ομάδας S, Langes, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
Marques Mendes, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Elles, εξ 
ονόματος της Ομάδας ED, Telkamper, εξ ονόματος της Ομά
δας V, η κ. Napoletano, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, οι 
κ.κ. Pasty, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Blot, εξ ονόματος 
της Ομάδας DR, Miranda Da Silva, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, Wynn, Ζαββός, Martinez, η κ. Goedmakers, οι κ.κ. 
Samland, Schmidhuber και Juncker. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. CRAVINHO 

Αντιπροέδρου 

18. Ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς (συζήτηση) 

Ο κ. von Wogau παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής, για την ολοκλήρωση της εσωτερι
κής αγοράς: ένας χώρος χωρίς εσωτερικά σύνορα (έκθεση 
της επιτροπής για την πρόοδο των εργασιών σύμφωνα με το 
άρθρο 8Β της Συνθήκης) [COM(90) 0552] (Α 3-102/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. van Outrive, η κ. Braun-Moser, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Amaral, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR, Rogalla, εξ ονόματος της Ομάδας S, που δηλώνει ότι 
ζήτησε από τον κ. van Outrive να ομιλήσει στη θέση του εξ 
ονόματος της Ομάδας S, Pinxten, Christiansen, Caudron και 
Bangemann, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PEREZ ROYO 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 19, των ΣΠ της 16. 5.1991.) 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring, πρόεδρος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών, για την παρέμβαση του κ. Juncker. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος 1, σημείο 17, των ΣΠ της 15. 5.1991 (για 
τις εκθέσεις Α 3-131 και 133/91) και Μέρος 1, σημείο 18, των 
ΣΠ της 16. 5.1991 (για τις εκθέσεις Α 3-134 και 135/91). 

17. Έλεγχος της απόκτησης και της κατοχής όπλων (συζή
τηση) ** II 

Ο κ. von Wogau παρουσιάζει τη σύσταση για τη 2η ανά
γνωση του Κοινοβουλίου, που έγινε εξ ονόματος της Επιτρο
πής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτι
κής σχετικά με τη κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμ
βούλιο ως προς την έγκριση οδηγίας για τον έλεγχο της 
απόκτησης και της κατοχής όπλων (C 3-0061/91 — SYN 
098) (Α 3-60/91). 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Wijsenbeek, συντάκτης γνωμοδότησης 
της Νομικής Επιτροπής, Metten, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
De Donnea, εξ ονόματος ς Ομάδας LDR, Cassidy, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ED, οι κυρίες Ernst de la Graete, εξ ονόμα
τος της Ομάδας V, Grund, εξ ονόματος της Ομάδας DR, 
Ewing, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, Hoff, η δ. Mcintosh 
και ο κ. Bangemann, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

19. Σύναψη των δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών (συζή
τηση) ** Ι 

Ο κ. De Donnea παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής, σχετικά με πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία περί συντονισμού των 
διαδικασιών σύναψης των δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών 
[COM(90) 0372 τελικό — C 3-0001/90 — SYN 293] (Α 3-
111/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Blak, συντάκτης γνωμοδότησης της 
Νομικής Επιτροπής, η δ. Tongue, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
οι κ.κ. Siso Cruellas, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Speciale, 
εξ ονόματος της Ομάδς GUE, Moretti, εξ ονόματος της Ομά
δας ARC, Herman και Bangemann, αντιπρόεδρος της Επι
τροπής. 

Ο κ. Πρόδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημεία 15 και 19, των ΣΠ της 15. 5. 
1991.) 

20. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Τετάρτης 15 Μαΐου 1991, καθορί
σθηκε ως εξής: 
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9 π.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως 7μ.μ. και 8.45 μ.μ. έως 12 τα 
μεσάνυκτα: 

9 π.μ. έως 12 το μεσημέρι: 

— συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 

— απόφαση επί του κατεπείγοντος 

— προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση προς το Συμβούλιο 
και την Επιτροπή για το πρωτόκολλο επί των προνομίων και 
ασυλιών 

— προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση προς το Συμβούλιο 
και την Επιτροπή για το πρόγραμμα κοινωνικής δράσης 

12 το μεσημέρι: 

— ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσματος για τίς 
οποίες η συζήτηση έληξε, εκτός από αυτές που συνδέονται με 
την εφαρμογή της Ενιαίας Πράξης 

3 μ.μ. έως 6 μ.μ.: 

— δήλωση του ασκούντος την προεδρία της ΕΠΣ για τη 
Μέση Ανατολή (·) 

— κοινή συζήτηση δύο εκθέσεων και μιας προφορικής ερώ
τησης με συζήτηση προς την ΕΠΣ για την πολιτική της 
ασφάλειας (2) 

6 μ.μ.: 

— ψηφοφορία επί των εκθέσεων που συνδέονται με την 
εφαρμογή της Ενιαίας Πράξης και επί των δύο εκθέσεων για 
τον προϋπολογισμό, του κ. Lamassoure (Α 3-131 και 133/91) 

8.45 μ.μ. έως 11.45 μ.μ.: 

— ώρα των ερωτήσεων (προς το Συμβούλιο, την ΕΠΣ και 
την Επιτροπή) 

11.45 μ.μ. έως 12 τα μεσάνυχτα: 

— συνέχειες που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοινο
βουλίου 

(») Η προφορική ερώτηση Β 3-545/91 περιλαμβάνεται στη 
συζήτηση. 

(2) Η προφορική ερώτηση Β 3-541/91 περιλαμβάνεται στη 
συζήτηση. 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 7.50μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Sir Fred CATHERWOOD 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Αίτηση για άδεια ανάκρισης του κ. Mendes Bota 

— Α3-112/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την αίτηση για άδεια ανάκρισης του μέλους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου κ. Jose" Mendes 
Bota 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, i 

— έχοντας λάβει αίτηση για τη χορήγηση άδειας προκειμένου να εξετασθεί ο κ. Mendes Bota στο 
πλαίσιο ανάκρισης που διεξάγεται εκ μέρους της Βουλής της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, που 
διαβιβάστηκε από τον Πρόεδρο αυτής της Βουλής στις 28 Ιουνίου 1990, 

— έχοντας υπόψη τα άρύρα 8 και 10 του Πρωτοκόλλου περί των Προνομίων και Ασυλιών των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 8ης Απριλίου 1965 καθώς και την παράγραφο 2 του άρύρου 4 της 
Πράξης της 20ής Σεπτεμβρίου 1976 περί εκλογής των αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού
λιο με άμεσες και καθολικές εκλογές, 

— έχοντας υπόψη τις αποφάσεις του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 12ης Μαΐου 
1964 και της 10ης Ιουλίου 1986 ('), 

— έχοντας υπόψη το άρύρο 161 του Πορτογαλικού Συντάγματος, το άρθρο 13 του Νόμου αριι). 
3/85, της 13ης Μαρτίου 1985, και το άρύρο 1 του Νόμου αριι). 144/85, της 31ης Δεκεμβρίου 
1985, αμφότεροι νόμοι της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, 

— έχοντας υπόψη τα άρύρα 5, 112 και 118 του Κανονισμού, 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών 
(Α3-112/91), 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι η βουλευτική ασυλία αποβλέπει στην εξασφάλιση της ανεξαρτησίας του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και των μελών του έναντι των άλλων κέντρων εξουσιών και, συνε
πώς, έχει ως τελικό στόχο τη διασφάλιση της εύρυθμης λειτουργίας του Κοινοβουλίου και, 
γενικά, των Κοινοτήτων, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη, ότι η απαιτούμενη άδεια για ανάκριση βουλευτή που προβλέπεται από το 
άρύρο 161 του Πορτογαλικού Συντάγματος δεν αποσκοπεί στους ίδιους στόχους, δούέντος ότι 
στην Πορτογαλία η απαίτηση αυτή ύεωρείται ότι συνιστά «δικαίωμα και προνόμιο», και όχι 
ασυλία του βουλευτή, 

Γ. εκτιμώντας ότι η αρμοδιότητα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου περιορίζεται στις «ασυλίες», 
σύμφωνα με το άρύρο 10 του Πρωτοκόλλου περί των Προνομίων και Ασυλιών των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, 

Δ. εκτιμώντας ότι η εξέταση της αίτησης για την άδεια ανάκρισης επεσήμανε για άλλη μιά φορά τις 
συνεχείς περιπλοκές και τη σύγχυση που επιφέρουν οι υφιστάμενες ανισότητες, ως προς το 
καύεστώς των βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, σύμφωνα με τα ισχύοντα στα κράτη 
μέλη στα οποία εκλέγονται, με συνέπεια να πλήττεται η αρχή της νομικής ασφάλειας. 

1. Αποφασίζει ότι δεν συντρέχουν λόγοι για την έγκριση ή την απόρριψη της αιτηύείσας άδειας. 

2. Υπενύυμίζει τα ψηφίσματα του της 15ης Σεπτεμβρίου 1983 (2) και της 10ης Μαρτίου 1987 (3). 

(•) Βλ. Συλλογή της νομολογίας του ΔΕΚ, 1964, σελ. 397, υπόθεση 101/63 (Wagner Fohrmann και Krier) και απόφαση στην 
υπόύεση 149/85 (Wybot/Faure) Συλλογή ΔΕΚ 1986, σελ. 2403 

(2) EEC 277 της 17.10.1983, σελ. 135 
(3) ΕΕ C 99 της 13.4.1987, σελ. 44 
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3. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει χωρίς καθυστέρηση το παρόν ψήφισμα καύώς και 
την έκύεση της επιτροπής του στον Πρόεδρο της Βουλής της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, στο 
Συμβούλιο και την Επιτροπή, καύώς και στις Κυβερνήσεις και τα Κοινοβούλια των κρατών μελών. 

2. Χρηματοδότηση της ανάπτυξης υπό τη Lome IV * 

— προτάσεις κανονισμού COM(90) 243 και COM(90) 446: απορρίπτονται 

— Α3-100/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο που αφορά σχέδιο δημοσιονομικού κανονισμού της χρηματοδοτικής συνεργασίας για την 

ανάπτυξη στο πλαίσιο της Τέταρτης Σύμβασης της Λομέ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 243) (') και την 
τροποποιημένη πρόταση (COM(90) 446) (2), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει (C3-341/90), 

— έχοντας υπόψη την Συνύήκη περί ιδρύσεως της ΕΟΚ και ιδίως το άρθρο 209, 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του Ελεγκτικού Συνεδρίου, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 14ης Δεκεμβρίου 1990 (3) σχετικά με τη νομική βάση της 
πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο και την τροποποιημένη πρόταση, 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού και τις γνωμοδοτήσεις 
της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας καύώς και της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-
100/91), 

Α. εκτιμώντας ότι η πρόταση της Επιτροπής αντίκειται στις διατάξεις της Συνύήκης ΕΟΚ και ιδίως 
στα άρύρα 199 και 209. 

1. Απορρίπτει την πρόταση της Επιτροπής. 

2. Καλεί την Επιτροπή να αποσύρει την πρόταση της. 

3. Καλεί την Επιτροπή να υποβάλει νέα πρόταση που να λαμβάνει υπόψη τον γενικό δημοσιονο
μικό κανονισμό και τη γνωμοδότηση του Ελεγκτικού Συνεδρίου. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ αριι). C 165, 6.7.1990, σελ. 8 
(2) ΕΕ αριι). C 267, 23.10.1990, σελ. 14 
(3) ΕΕ αριθ. C 19, 28.1.1991, σελ. 588 
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3. Ευρωπαϊκό βραβείο για τις γυναίκες 

— Α3-73/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την καΰιέρωση ευρωπαϊκού βραβείου για τις γυναίκες 

Το Εορωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Llorca Vilaplana (έγγρ. Β3-614/89), 

— έχοντας υπόψη την επιτυχία των βραβείων ΝΙΚΗ και Γυναίκες της Ευρώπης, τα οποία συνετέ
λεσαν στην ενθάρρυνση και την προβολή της κοινωνικής και επαγγελματικής προσφοράς της 
γυναίκας, 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής για τα Δικαιώματα της Γυναίκας (Α3-73/91), 

Α. υπενθυμίζοντας τους κοινωνικούς στόχους της Συνθήκης της Ρώμης σε ό,τι αφορά τη θέση της 
γυναίκας και την αναγνώριση της αξίας των γυναικείων δραστηριοτήτων· επισημαίνοντας ότι 
και στα τρία προγράμματα δράσης για την κατάσταση των γυναικών τονίζεται ιδιαίτερα η 
ανάγκη να ενθαρρυνθεί η εργασία των γυναικών με τη ύέσπιση των καταλλήλων κινήτρων και 
εκτιμώντας ότι τα ήδη υπάρχοντα βραβεία που αναφέρθηκαν παραπάνω πρέπει να πλαισιωθούν 
και να συμπληρωθούν με άλλα, ούτως ώστε να δημιουργηθούν περισσότερες δυνατότητες για 
την επιβράβευση των πολυάριθμων γυναικών που παράγουν πολύτιμο, αλλά και πολύ συχνά 
αφανές έργο, το οποίο δεν βρίσκει πάντοτε την ανάλογη εκτίμηση και αναγνώριση, 

Β. εκφράζοντας τη βεβαιότητα ότι η καθιέρωση βραβείων όπως εκείνα που προτείνονται στην 
ανωτέρω πρόταση ψηφίσματος (Β3-614/89) ύα γινόταν επίσης αναμφίβολα ευμενέστατα δεκτή 
από την ευρωπαϊκή κοινωνία, 

Γ. εκτιμώντας ότι τα βραβεία αυτά ύα συνέβαλαν αποτελεσματικά στη σύσφιξη των σχέσεων 
μεταξύ των γυναικών της Ευρώπης, προωθώντας έτσι το στόχο της καλλιέργειας ενός πραγμα
τικού κοινοτικού πνεύματος, 

Δ. έχοντας επίγνωση του σημαντικού ρόλου της γυναίκας στην κοινωνία του μέλλοντος, και 
επιύυμώντας να υπογραμμίσει τη συμβολική σημασία της εισόδου σε ένα νέο αιώνα, 

Ε. επιύυμώντας την καλλιέργεια νέων αισθημάτων, που θα πηγάζουν από το κοινοτικό πνεύμα και 
ύα αποτελούν όπλο στον αγώνα κατά της βίας, των διακρίσεων και της ανθρώπινης εκμετάλ
λευσης υπό τις διάφορες μορφές της, 

ΣΤ. αναγνωρίζοντας το σημαντικό ρόλο που θα κληύεί να παίξει η γυναίκα στη νέα κοινωνία που 
ανατέλλει. 

1. Ζητεί την καθιέρωση των βραβείων ΕΛΕΝΗ για γυναίκες που διακρίνονται στους ακόλουθους 
τομείς δραστηριότητας: 

— επιστήμες και επιστημονική έρευνα, 

— καλλιτεχνική και λογοτεχνική δημιουργία, 

— βιομηχανία και επιχειρηματική δραστηριότητα, 

— ανθρώπινες αξίες. 

2. Προτείνει τα βραβεία αυτά να συνοδεύονται από χρηματικό έπαθλο 100.000 ECU το καθένα, 
και να απονέμονται κάύε χρόνο στις 8 Μαρτίου, επ'ευκαιρία της Διεθνούς Ημέρας της Γυναίκας. 

3. Προτείνει οι υποψηφιότητες να μπορούν είτε να προτείνονται από επίσημους οργανισμούς ή 
άλλες οργανώσεις, είτε και να υποβάλλονται ατομικά. 

4. Προτείνει όπως την επιτροπή κρίσεως απαρτίζουν δύο εκπρόσωποι από κάύε κράτος μέλος, 
διοριζόμενος αντιστοίχως από την κυβέρνηση και τις γυναικείες οργανώσεις του κράτους μέλους, και 
η Πρόεδρος της Επιτροπής για τα Δικαιώματα της Γυναίκας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

5. Προτείνει να δικαιούνται επίσης να μετάσχουν στην επιτροπή κρίσεως, με δικαίωμα λόγου αλλά 
όχι και ψήφου οι βραβευμένες υποψήφιες της αμέσως προηγούμενης χρονιάς, που αντικαθίστανται 
την αμέσως επομένη χρονιά από τις βραβευθείσες. 

6. Προτείνει στις νικήτριες να απονέμεται, εκτός από το χρηματικό έπαύλο, και αναμνηστικό 
έπαθλο συμβολικού χαρακτήρα· η απονομή να γίνεται σε επίσημη τελετή που ύα τελεί υπό την 
προεδρία του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 



ΑρίτΙ^Ρ^ύ^η Ε^ίοτ^μηΕ^ημερίοο^ των Ευρωπ^κών Κοινοτήτων Ρ7.^^^ 

7. ^ητεί να γίνεται υπο^ρεωτικάηαπονομή βραβείου. 

^. ΤΙροτείνει να δημιουργηθεί ταμείο για τη χρηματοδότηση των βραβείων, με την προοπτική το 
ταμείο αυτό να αποτελέσει, στο μέλλον, και πηγή για τη χορήγηση ερευνητικών κονδυλίων στους 
τομείς και τα αντικείμενα που καλύπτουν τα βραβεία. 

^. ^ητεί να προβλεφθούν στον προϋπολογισμό του ^ ^ 1 οι απαραίτητες πιστώσεις συμπεριλαμ^ 
βανομένουτουποσούγιατηνπρόσληψηπρόσθετωνυπαλλήλωνγιατηγραμματείατηςΕπιτροπήςγια 
τα Δικαιώματα τηςΕυναίκας. 

1 .̂ ΙΙροτείνειναενημερωθούν σχετικά με τη δημιουργία τουβραβείου το Ευρωπαϊκό Ιδρυμα για 
τη Βελτίωσα των Συνθηκών Διαβίωσης και Εργασίας του Δουβλίνου καθώς και το Ινστιτούτο της 
Φλωρεντίας, με σκοπό να δύναται να ζητηθείηβοήθεια των οργανισμών αυτών κατά την εξέταση 
των υποψηφίων για την απονομή του βραβείου ΕΑΕ^Ι^. 

^Ρ Αναθέτει στον Ηρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο 
και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

14 Μαΐου 1991 

ΑϋΑΜ, ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΌΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚ.ΙΕ, 
ΑίΛτΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΙ, ΑΜΕΝΟΟΙΑ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝϋΚΕΨδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΝΤΟΝΥ, 
ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑυΐΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΚΕδ 
ΜΟίΕΤ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑυΚ, 
ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΙΧ, 
ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, 
ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚίΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, ΒΚΑυΉ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚΙΙ Ρυ~ΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΙΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΐνΟ 
ΟΚΤΕΟΑ; ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΙΧΗΟ, ΟΑΚΝΓΠ, 
ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΙΙΙΝΑ, 
ΟΑΤΗΕΚΑΥΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΕΟΙ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, 
ΟΗΙδΤΕΝδΕΝ Ρ. Ν., ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, 
ΟΟΕΙΝΟ δΑΙΛΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΙΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΙδΑδδ, 0ΛΙΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ 
ΟΕΕΚΟΟ, ϋΑΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΡΚΧΟΕΙ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕ 
νΚΙΕδ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚίνΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ΟΗΚ, ϋΙΙΧΕΝ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ 
ϋΟΝΝΕΑ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΟυδΤΕ-Βί,ΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΉΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, 
ΟΌΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΧΕδ, ΕΙ1ΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ίΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
ΕδΟϋΌΕΚΟ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΜΝΟ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙ,ΒΟΚ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ, ΡΙΝΙ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚίΑΝΙ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, 
ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΒΚΙΟΗ, ΡΌΟΗδ, ΡϋΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑ11ΑΝΟ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ 
ΙΧΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 0Α\ΥΚ0ΝδΚΙ, 
ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΕ-ΒΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, ΟΙΛΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑ0Η, 
ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΟΒΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΕΜΕΤΖ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝϋ, ΟΙΠΙΧΑυΜΕ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΉΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΕΚΥΕΕ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΙΝϋΙΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΙ1, 
ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΙΛνΟΟϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]Α0Κδ0Ν ΟΑ, ]Α€ΚδθΝ 
€Η., ]ΑΚ0ΒδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΙΌΝΚΕΚ, ΚΕΙ1ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΙΗθΡΡ-\νΐΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙίΙίΕΑ, ΚΟΗΙΕΚ Η, ΚϋΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΚυΗΝ, ίΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΟΟΚΙΟ, ΙΑίΟΚ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, 
ΙΑΝΕ ίΑΝΟΕΗΑΟΕΝ, ίΑΝΟΕΚ, ίΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ίΑ ΡΕΒ.001Α, ΕΑΤΑΙίΙΑΟΕ, ίΑυΟΑ, ίΕ 
ΟΗΕΥΑΜ5ΙΕΒ, ΕΕΗΙϋΕϋΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΙΕ ΡΕΝ, ΜΜΑ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΙίΟΚΟΑ 
νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΌ ΟΐυΟΙΟΕ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ίίίΤΤΟΕ, ΐυίΧΙΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, 
ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΛΌΜ, 
ΟΕ ΙΑ ΜΑΜ^ΝΕ, ΜΑΙΗυΚΕΤ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΙΕΙΧ, ΜΑΚρυΈδ ΜΕΝΟΕδ, 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, 
ΜΕίΑΝϋΚΙ, ΜΕΙΙδ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙίνΑ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ίΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΟΒΟ ίΕΟΝΟΙΟ, ΜΟΚΒ,Ιδ, ΜΟΤΤΑΙΑ, ΜϋίΙΕΚ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΜυδΟΑΚΟΙΝΙ, 
ΜυδδΟ, ΝΑΡΟίΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΒ.ΚΟ ΥΕΙΑδΟΟ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΝΙΕίδΕΝ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤίΑΝΟΕΚ, 0ΚΕ]Α 
ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, 
ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΟϋΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡίϋΜΒ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΒΌυΤ, ΡυΕΚΤΑ ΟυΤΙΕΚΚΕΖ, 
ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυϋΤ-ΚΟΨΟΗί, ΚΑΡ(ΡΑΚΙΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΒΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΜΈδ 
ΡίρυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΙΕΑΚ, δΑίΖΕΚ, 
δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΙΕΜΑ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝϋΒ/ΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΙ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗΙΕΕ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, 
δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΰΗΟΝΗυΒΕΚ, δθΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΕΑί, δΕίΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΌΝΙ, δΤΑΕδ, 
ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, 
ΤΑΚΑΟΑδΗ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΕίΚλΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΜ3Υ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΒ-ΚΕδ ΟΟυΤΟ, ΤΚΙΥΕΙίΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙ\ΥΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, 
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νΑΝϋΕΜΕυΤΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ νΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΧ, ΥΈ&ΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, 
ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΐδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΒ. νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ϋΕΚ ΨΑΑΕ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ 
ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΕδΗ, \ΥΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΜΕδΟΝ, ΥΟΝ \Υ00Αυ\ ΨΟΕΉΕΚ, 
ΨϋΚΤΗΡΟΕΡΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

Παρατηρητές της πρώην ΑΑΓ 

ΒΕΚΕΝΟ, ΒΟΤΖ, ΟΕΑδΕ, ΟΟΕΡΕΕ, ΚΑΌΡΜΑΝΝ, ΚΟΟΗ, ΜΕΙδΕΕ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, ΤΗΙΕΤΖ, ΤΙΕΕΙΟΗ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ, 15 ΜΑΪΟΥ 1991 

(91/C 158/03) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY SIR FRED CATHERWOOD 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 3. Συζήτηση επί επικαίρων (ενστάσεις) 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνει ο κ. Seal ο οποίος, αναφερόμενος στη δήλωση 
στην οποία οφείλει να προβεί η Επιτροπή κατά την παρούσα 
περίοδο συνόδου για την κλωστοϋφαντουργία και την GATT 
(μέρος Ι, σημείο 9, τωνΣΠ της 13. 5.1991), ερωτά πότε η Επι
τροπή προτίθεται να προβεί στην εν λόγω δήλωση και ποιο 
από τα μέλη της θα το πράξει (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι 
τι θέμα τούτο θα εξετασθεί). 

2. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τις κοινοβουλευτι
κές επιτροπές τις ακόλουθες εκθέσεις: 

— * Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο για οδηγία που συμπληρώνει 
το κοινό σύστημα του φόρου προστιθέμενης αξίας και τρο
ποποιεί την οδηγία 77/388/ΕΟΚ — Προσέγγιση των συντε
λεστών ΦΠΑ [COM(87) 321 — C 3-25/89]. Εισηγητής: ο κ. 
Metten (Α 3-136/91)' 

— * Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο για το γενικό καθεστώς καθώς 
και για την κατοχή και την κυκλοφορία προϊόντων που υπό
κεινται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης [COM(90) 431 — C 3-
391/90]. Εισηγητής: ο κ. Patterson (Α 3-137/91)* 

— * Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με πρόταση που τροπο
ποιεί οδηγία του Συμβουλίου για την προσέγγιση των συντε
λεστών των ειδικών φόρων κατανάλωσης για τα ορυκτέλαια 
[COM(87) 327 — C 3-30/89] [COM(89) 526 — C 3-26/90] και 
πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου για τον καθορισμό ορισμέ
νων συντελεστών και των αντικειμενικών συντελεστών των 
ειδικών φόρων κατανάλωσης στα ορυκτέλαια [COM(91) 43 
— C 3-179/91]. Εισηγητής: ο κ. Colom I Nalval (Α 3-138/91). 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύμφωνα με το άρθρο 
64, παράγραφος 2, του Κανονισμού, τις ακόλουθες γραπτές 
και αιτιολογημένες ενστάσεις σχετικά με τον κατάλογο των 
θεμάτων για την προσεχή συζήτηση επί επικαίρων, επειγό
ντων και σημαντικών θεμάτων: 

Ι. «Φυσικές καταστροφές»: 

— ένσταση της Ομάδας V που αποβλέπει στο να ενσωμα
τώσει στο υποσημείο «Λιμός στην Αφρική» την πρόταση 
ψηφίσματος που υπέβαλε Β 3-770/91. 

Η ένσταση εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

— ένσταση των Ομάδων S, ΡΡΕ και RDE που αποβλέπει 
στο να ενσωματώσει στο σημείο ένα υποσημείο «Κύμα 
ψύχους» που περιέχει τις προτάσεις ψηφίσματος Β 3-737, 
753,792, 800 και 813/91. 

Η ένσταση εγκρίνεται. 

V. «Δικαιώματα του ανθρώπου» 

— ένσταση της Ομάδας CG που αποβλέπει στο να ενσωμα
τώσει στο υποσημείο «Κούρδοι» την πρόταση ψηφίσματος 
που υπέβαλε Β 3-759/91. 

Η ένσταση απορρίπτεται. 

— ένσταση της Ομάδας ΡΡΕ που αποβλέπει στο να ενσω
ματώσει ένα υποσημείο «Ουγκάντα» που θα περιέχει την 
πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλε Β 3-749/91. 

Η ένσταση εγκρίνεται. 

— ένσταση της Ομάδας V που αποβλέπει στο να ενσωμα
τώσει ένα υποσημείο «Βία στις ευρωπαϊκές πόλεις» που θα 
περιέχει την πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλε Β 3-799/91. 

Η ένσταση απορρίπτεται. 

— ένσταση της Ομάδας CG που αποβλέπει στο να ενσωμα
τώσει ένα υποσημείο «Κατεχόμενα από το Ισραήλ εδάφη» 
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που θα περιέχει τις προτάσεις ψηφίσματος Β 3-757 και 812/ 
91. 

Η ένσταση εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

4. Απόφαση επί του κατεπείγοντος 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την απόφαση επί του κατε
πείγοντος για τέσσερις προτάσεις ψηφίσματος. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία που συμπληρώνει το κοινό σύστημα ΦΠΑ και που 
τροποποιεί την οδηγία 77/388/ΕΟΚ — Προσέγγιση των 
συντελεστών ΦΠΑ [COM(87) 321 — Γ 3-25/89] (έκθεση Met-
ten — A 3-136/91). 

Παρεμβαίνουν. 

— ο κ. Beumer, πρόεδρος της Οικονομικής Επιτροπής, ο 
οποίος επισημαίνει ότι θα μπορούσε να υποστηρίξει την 
αίτηση κατεπείγοντος υπό τον όρο ότι αυτό το σημείο θα 
εγγραφεί στην ημερήσια διάταξη για την Πέμπτη το από
γευμα και όχι την Παρασκευή το πρωί (ο κ. Πρόεδρος του 
απαντά ότι πρόκειται εν προκειμένω για δύο αιτήσεις οι 
οποίες θα πρέπει να τεθούν σε ψηφοφορία χωριστά)' 

— ο κ. Chanterie ο οποίος, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
υποστηρίζει τα λόγια του κ. Beumer και ζητεί όπως το Κοι
νοβούλιο αποφανθεί ταυτόχρονα για την απόφαση επί του 
κατεπείγοντος και για την απόφαση περί εγγραφής του 
σημείου τούτου στην ημερήσια διάταξη της Πέμπτης' 

— ο κ. Ford ο οποίος, εξ ονόματος της Ομάδας S, δηλώνει 
ότι δεν μπορεί να υποστηρίξει καμία από τις δύο αιτήσεις' 

— ο κ. Beumer ο οποίος προτείνει, κατόπιν τούτου, όπως 
το σημείο τούτο εξετασθεί κατά την προσεχή περίοδο συνό
δου και συνεπώς αντιτίθεται στο κατεπείγον. 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά 
οδηγία σχετικά με την προσέγγιση των συντελεστών των 
ειδικών φόρων κατανάλωσης για τα ορυκτέλαια [COM(89) 
526 — Γ 3-26/90] (έκθεση Colom I Naval Α 3-138/91). 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για το 
γενικό καθεστώς καθώς και για την κατοχή και τήν κυκλο
φορία προϊόντων που υπόκεινται σε ειδικό φόρο κατανάλω
σης [COM(90) 431 — C 3-391/90] (έκθεση Patterson — Α 3-
137/91). 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία που αφορά την εναρμόνιση των διαρθρώσεων των 
ειδικών φόρων κατανάλωσης στα ορυκτέλαια [COM(90) 434 
— C 3-394/90] (έκθεση Colom I Naval — Α 3-103/91). 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. De Clercq που ζητεί όπως ο ασκών την Προεδρία 
του Συμβουλίου προβεί σε δήλωση σχετικά με την πορεία 

των διαπραγματεύσεων για τον ενιαίο ευρωπαϊκό χώρο μετά 
τη συνεδρίαση που διεξήχθη τη Δευτέρα στις Βρυξέλλες (ο κ. 
Πρόεδρος του απαντά ότι το σημείο τούτο δεν έχει εγγραφεί 
στην ημερήσια διάταξη)' 

— η κ. Ernst de la Graete η οποία, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, επιθυμεί να προβεί σε αιτιολόγηση ψήφου για την από
φαση επί του κατεπείγοντος σχετικά με τους ειδικούς 
φόρους κατανάλωσης στα ορυκτέλαια (ο κ. Πρόεδρος της 
αφαιρεί το λόγο επισημαίνοντας ότι δεν επιτρέπονται αιτιο
λογήσεις ψήφου επί των αιτήσεων για συζήτηση με τη διαδι
κασία του κατεπείγοντος)' 

— ο κ. Α. Smith ο οποίος, επανερχόμενος στην παρέμβαση 
του κ. Seal κατά την έναρξη της συνεδρίασης, ζητεί όπως η 
Επιτροπή προβεί σε δήλωση για την κλωστοϋφαντουργία (ο 
κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η Επιτροπή δεν βρίσκεται αυτή 
τη στιγμή σε θέση να το πράξει)' 

— η κ. Fernex η οποία, αναφερόμενη στη συζήτηση για τις 
εξαγωγές όπλων που διεξήχθη κατά την περίοδο της συνόδου 
του Απριλίου (μέρος Ι, σημείο 6, των ΣΠ της 17. 4. 1991), 
ζητεί όπως το Συμβούλιο προβεί σε δήλωση για να διευκρινή-
σει ποία είναι η θέση των κρατών μελών της Κοινότητας 
όσον αφορά την επίσκεψη που πραγματοποιεί ο στρατηγός 
Pinochet στις διάφορες ευρωπαϊκές πρωτεύουσες' 

— ο κ. Ford ο οποίος αναφέρει ότι πληροφορήθηκε, διαβά
ζοντας την εφημερίδα International Herald Tribune, ότι ο κ. 
Bangemann, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, θα ενθαρρύνει διά
φορες μορφές εμπορικών επιχειρήσεων και ζητεί δήλωση της 
Επιτροπής επ' αυτού του θέματος' 

— ο κ. Verhagen ο οποίος ζητεί όπως το Προεδρείο λάβει 
γρήγορα απόφαση επί του θέματος της αποστολής παρατη
ρητών για τις εκλογές του Σουρινάμ* 

— ο κ. De Clercq ο οποίος επανέρχεται στην έκθεση που 
είχε υποβάλει προηγουμένως και επιμένει όπως ο Πρόεδρος 
ζητήσει από το το Συμβούλιο να προβεί σε δήλωση επ' αυτού 
του θέματος (ο κ. Πρόεδρος του υπενθυμίζει την απάντηση 
του)' 

— ο κ. Titley ο οποίος, επανερχόμενος στην παρέμβαση του 
κ. Α. Smith, και υπογραμμίζοντας ότι η Επιτροπή αποτελεί 
Σώμα, ζητεί όπως ο Sir Leon Brittan, που είναι παρών, προβεί 
σε δήλωση για την κλωστοϋφαντουργία. 

5. Πρωτόκολλο περί προνομίων και ασυλιών (συζήτηση) 

Ο κ. Galle αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις που είχε 
υποβάλει εξ ονόματος της Επιτροπής Κανονισμού προς το 
Συμβούλιο (Β 3-508/91) και στην Επιτροπή (Β 3-509/91) για 
την αναθεώρηση του πρωτοκόλλου περί προνομίων και ασυ
λιών. 

Ο κ. Poos, Πρόεδρος ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, 
απαντά στην ερώτηση που υποβλήθηκε προς το Συμβούλιο. 
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Ο Sir Leon Brittan, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά 
στην ερώτηση που τέθηκε προς την Επιτροπή. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης και των προφορικών ερωτήσεων, την εξής πρό
ταση ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας 
που υποβλήθηκε σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 7, 
του Κανονισμού: 

— του κ. Galle, εξ ονόματος της Επιτροπής Κανονισμού, 
για το καθεστώς της βουλευτικής ασυλίας στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο (Β 3-733/91). 

Αναφέρει ότι η απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Bru Puron, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι 
κ.κ. Malangre, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Wijsenbeek, εξ 
ονόματος της Ομάδας LDR, Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας 
GUE, Rogalla, Πιέρρος, Gollnisch, εξ ονόματος της Ομάδας 
DR, Poos, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, Galle και 
Wijsenbeek, ο τελευταίος επί της παρέμβασης του κ. Poss. 

προτάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφο
φορίας, που υποβλήθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 58, παρά
γραφος 7, του Κανονισμού: 

— των κ.κ. de la Malene, Νιάνια, Lalor και Fitzgerald, εξ 
ονόματος της Ομάδας RDE, σχετικά με την υλοποίηση του 
κοινωνικού προγράμματος δράσης (Β 3-734/91)' 

— του κ. van Velzen, εξ ονόματος της Επιτροπής Κοινωνι
κών Υποθέσεων, σχετικά με την υλοποίηση του προγράμμα
τος κοινωνικής δράσης (Β 3-735/91). 

Αναφέρει ότι η απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Van Outrive, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, Brok, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. von Alemann, εξ 
ονόματος της Ομάδας LDR, ο Λόρδος O'Hagan, εξ ονόματος 
της Ομάδας ED, η κ. van Dijk, εξ ονόματος̂  της Ομάδας V. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει .την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 20, της 16. 5.1991. 

6. Πρόγραμμα κοινωνικής δράσης (συζήτηση) 

Ο κ. van Velzen αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις που 
είχε υποβάλει μαζί με τον κ. Brok, την κ. Salisch, το Λόρδο 
O'Hagan, τον κ. Νιάνια, τις κυρίες Sandbaek, Van Dijk, τις 
κ.κ. Nielsen, Catasta και τον κ. Barros Moura προς το Συμ
βούλιο (Β 3-542/91) και προς την Επιτροπή (Β 3-543/91) σχε
τικά με την εφαρμογή του κοινωνικού προγράμματος δρά
σης· 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PETERS 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Juncker, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, απαντά 
στην ερώτηση που τέθηκε προς το Συμβούλιο. 

Η κ. Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ
τηση που τέθηκε προς την Επιτροπή. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης επί των προφορικών ερωτήσεων, τις ακόλουθες 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. CAPUCHO 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Raggio, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, 
Νιάνιας, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Le Chevallier, εξ 
ονόματος της Ομάδας DR, Vandemeulebroucke, εξ ονόματος 
της Ομάδας ARC, Barros Moura, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, οι κυρίες Oomen-Ruijten, Santos, ο κ. Fitzgerald, οι 
κυρίες Sandbaek, Elmalan, οι κ.κ. Glinne, Suarez Gonzalez, 
De Rossa, Desmond, Λαμπρίας, Juncker, και van Velzen. 

Επειδή έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση διακό
πτεται στο σημείο τούτο' θα επαναληφθεί την επομένη. 
(Μέρος Ι, σημείο 16, των ΣΠ της 16. 5.1991.) 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

7. AIDS (ψηφοφορία) * 

(έκθεση Schwartzenberg — Α 3-108/91) 

— πρόταση απόφασης COM(90) 601 — C 3-28/91 : 

Τροπολογίες πού εγκρίνονται: 1 έως 9 όλες μαζί, 10, 11, 12, 
43,13 έως 21 με διαδοχικές ψηφοφορίες, 44,22 έως 32 με δια
δοχικές ψηφοφορίες, 42, 41, 33 έως 40 με διαδοχικές ψηφο
φορίες (η 36 κατά τμήματα)' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 45, 37 με ονομαστική 
κλήση (DR), 46 με ονομαστική κλήση (DR), 48, 49, 50 με 
ονομαστική κλήση (DR), 51 με ονομαστική κλήση (DR), 52. 
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Παρεμβαίνουν: 

— η κ. Lehideux, μετά τη συνολική ψήφιση των τροπολο
γιών 1 έως 9, για να επισημάνει ότι η ομάδα της είχε ζητήσει 
χωριστή ψηφοφορία για κάθε μία από τις τροπολογίες αυτές 
(ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι δεν έλαβε τέτοια αίτηση)" 

— η κ. Veil για να επισημάνει ότι η Ομάδα LDR είχε ζητή
σει ψήφιση κατά τμήμα της τροπολογίας 36: 

Ιο τμήμα μέχρι «υπηρεσίες», 

2ο τμήμα μέχρι «σοβαρώς», 

3ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 47: 

ψήφισαν: 160 
υπέρ:8 
κατά:150 
αποχές: 2 

τροπολογία 46: 

ψήφισαν: 184 
υπέρ: 171 
κατά:12 
αποχές: 1 

τροπολογία 50: 

ψήφισαν: 221 
υπέρ:55 
κατά:154 
αποχές: 12 

τροπολογία 51: 

ψήφισαν: 231 
υπέρ: 64 
κατά:165 
αποχές: 2 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος //, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής που ερωτά την Επιτροπή εάν προ
τίθεται να παρουσιάσει πρόταση οδηγίας για τη μετάγγιση 
αίματος, και η κ. Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής, του 
απαντά αρνητικά. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν η κ. Veil, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. 
Taradash, εξ ονόματος της Ομάδας V, η κ. Lehideux, εξ ονό
ματος της Ομάδας DR, οι κ. κ. Dillen, Ceyrac, Αλαβάνος, 
Parodi, Pompidou, van der Waal και η κ. van Hemeldonck. 

Με ονομαστική κλήση (DR), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου: 

ψήφισαν: 278 
υπέρ: 259 
κατά:14 
αποχές: 5 

(μέρος Π, σημείο 1). 

8. Διεύρυνση της Κοινότητος (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Planas 
Puchades — A 3-77/91) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι ο κ. Le Pen ζήτησε, εξ ονό
ματος της Ομάδας DR, ονομαστικές κλήσεις επί όλων των, 
τροπολογιών και όλων των ψηφοφοριών για τις εκθέσεις που 
παραμένουν εγγεγραμμένες για την παρούσα ώρα των ψηφο
φοριών. 

Δεδομένου ότι αυτό θα μπορούσε στην πράξη να καταστήσει 
αδύνατη την ψηφοφορία, ο κ. Πρόεδρος ζητεί από τον κ. Le 
Pen να αποσύρει την αίτηση του. 

Παρεμβαίνει ο κ. Le Pen για να επισημάνει ότι υπέβαλε συμ
βολικά αυτή την αίτηση για να υπογραμμίσει το δικαίωμα 
που έχουν οι βουλευτές να ζητούν όπως οι τροπολογίες τίθε
νται σε ψηφοφορία μία προς μία, δικαίωμα που, όπως ισχυ
ρίζεται, δεν δόθηκε στην ομάδα του στην αρχή της ψηφοφο
ρίας επί της έκθεσης Schwartzenberg. 

Αποσύρει την αίτηση για ψηφοφορία με ονομαστική κλήση. 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 ως προσθήκη, 7, 8, 10, 24, 9, 
11,1,5,6,14,13" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 12,16,17,18,19,15 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 3,4,20,21,22,23. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Langer, μετά την τροπολογία 2, επί της διαδικασίας 
(ο εισηγητής, επ' αυτής της παρέμβασης), και ακολούθως·, 
μετά την τροπολογία 9, πάντοτε επί της διαδικασίας" 

— ο εισηγητής επί των τροπολογιών 16 και 7 και ακολού
θως επί της τροπολογίας 6 για να επισημάνει, όσον αφορά 
την τελευταία, ότι η αγγλική έκδοση είναι η ορθή. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Dillen, εξ ονόματος της Ομάδας DR, 
και Ceyrac. 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα: 

ψήφισαν: 206 
υπέρ:178 
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κατά:23 
αποχές: 5 

(μέρος Η, σημείο 2). 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στη Ιμ.μ.και επαναλαμβάνεται 
στις3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. PERY 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. Ford, καταρχήν για το σχηματισμό νέας 
κυβέρνησης στη Γαλλία. Επανερχόμενος εν συνεχεία στο 
αίτημα του Κοινοβουλίου που ζήτησε από την Επιτροπή να 
προβεί σε δήλωση για την κλωστοϋφαντουργία και την 
GATT, επιμένει όπως η τελευταία το πράξει ενόσω διαρκεί 
ακόμη η παρούσα περίοδος συνόδου και να ανακοινώσει 
πότε προτίθεται να το πράξει. 

Ο κ. Dondelinger, μέλος της Επιτροπής, του απαντά ότι θα 
διαβιβάσει το αίτημα τούτο στην Επιτροπή που συνεδριάζει 
την ίδια ώρα. 

Ο κ. Ford ζητεί να έχει ακριβή απάντηση απόψη στις 6 μ.μ. 

Ο κ. Dondelinger, αφού δηλώνει πως έχει την εντύπωση ότι 
το σημείο τούτο είναι εγγεγραμμένο στην ημερήσια διάταξη 
του προσεχούς Διευρυνθέντος Προεδρείου ανοικτού σε 
όλους τους βουλευτές, του απαντά ότι ελπίζει να μπορέσει να 
του απαντήσει εμπροθέσμως. 

9. Ειρηνική διευθέτηση στην Εγγύς και τη Μέση Ανατολή 

Ο κ. Poos, ασκών την Προεδρία της ΕΠΣ, προβαίνει σε 
δήλωση για τα προβλήματα ειρηνικής διευθέτησης στην 
Εγγύς και τη Μέση Ανατολή (η προφορική ερώτηση Β 3-
545/91 προς την Επιτροπή έχει συμπεριληφθεί στη συζή
τηση). 

Η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν έχει λάβει καμία αίτηση 
να διεξαχθεί συζήτηση μετά από αυτή τη δήλωση, σύμφωνα 
με το άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονισμού, και ότι, 
συνεπώς, σύμφωνα με την παράγραφος 2 του ιδίου άρθρου, 
οι βουλευτές μπορούν για ένα χρονικό διάστημα 30 λεπτών 
να υποβάλουν σύντομες και σαφείς ερωτήσεις. 

Παρεμβαίνουν για να υποβάλουν ερωτήσεις η κ. Lenz, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Amaral, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, η κ. Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Ch. 
Jackson, εξ ονόματος της Ομάδας ED, η κ. Aulas, εξ ονόμα
τος της Ομάδας V, οι κ.κ. Νιάνιας, εξ ονόματος της Ομάδας 
RDE, Neubauer, εξ ονόματος της Ομάδας DR, οι κυρίες 
Belo, Valent, οι κυρίες Lane, Rogalla και Cravinho. 

Ο κ. Poos απαντά στις ερωτήσεις. 

10. Εσωτερική πολιτική και πολιτική ασφάλειας (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δύο 
εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόματος της Πολιτικής Επι
τροπής 

— του κ. Poettering, σχετικά με τις προοπτικές μιας ευρω
παϊκής πολιτικής για την ασφάλεια: η σημασία μιας ευρω
παϊκής πολιτικής για την ασφάλεια και οι συνέπειες για την 
ενιαία ευρωπαϊκή ένωση (Α 3-107/91), 

— της κ. van den Brink, σχετικά με το ρόλο της Ευρώπης 
στο θέμα της ασφάλειας της Μεσογείου (Α 3-76/91), 

και μιας προφορικής ερώτησης με συζήτηση της κ. Cassan-
magnago Cerretti, εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτροπής, 
προς την ΕΠΣ, σχετικά με την αναγκαιότητα κοινής εξωτερι
κής πολιτικής και πολιτικής της ασφάλειας (Β 3-275/91). 

Ο κ. Poettering παρουσιάζει την έκθεση του (Α 3-107/91). (Η 
προφορική ερώτηση Β 3-541/91 περιλαμβάνεται στη συζή
τηση.) 

Η κ. van den Brink παρουσιάζει την έκθεση της (Α 3-76/91). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Poos, ασκών την Προεδρία της ΕΠΣ, 
White, εξ ονόματος της Ομάδας S, και Penders, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΡΡΕ. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έχει λάβει προς περάτωση 
της συζήτησης επί της προφορικής ερώτησης τις ακόλουθες 
προτάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφο
φορίας, σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανο
νισμού: 

— των κ.κ. Capucho, von Wechmar, Cox, Gasoliba I Bohm, 
Vohrer, Bertens, Riskaer Pedersen και της κ. Larive, εξ ονόμα
τος της Ομάδας LDR, για την αναγκαιότητα κοινών στρατη
γικών όσον αφορά την εξωτερική πολιτική και την πολιτική 
της ασφάλειας (Β 3-553/91) (αποσύρεται)' 

— της κ. Aglietta, των κ.κ. Lannoye και Langer, των κυριών 
Fernex και Ernst de la Graete, εξ ονόματος της Ομάδας V, 
σχετική με την κοινή εξωτερική και αμυντική πολιτική (Β 3-
554/91) (αποσύρεται)" 

— των κ.κ. Colajanni, Napolitano, Trivelli, Perez Royo και 
Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, σχετικά με την 
ανάγκη εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής κοινής ασφά
λειας (Β 3-563/91) (αποσύρεται)-

— των κ.κ. De Rossa, Miranda Da Silva, Piquet και Εφραι-
μίδη, εξ ονόματος της Ομάδας CG, σχετικά με μία ευρω
παϊκή εξωτερική και αμυντική πολιτική (Β 3-566/91)-

— της κ. Cassanmagnago Cerretti, των κ.κ. Poettering και 
Penders, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, περί της εξωτερικής 
πολιτικής και της πολιτικής ασφάλειας (Β 3-568/91) (αποσύ
ρεται)* 

— της κ. Cassanmagnago Cerretti, των κ.κ. Poettering, 
Penders και Πεσμαζόγλου, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
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περί της εξωτερικής πολιτικής, κοινής ασφάλειας άμυνας 
(Β 3-732/91)· 

— των κ.κ. Colajanni, Napolitano, Trivelli, Perez Royo και 
Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, για την ανάγκη κοι
νής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας (Β 3-
736/91)· 

— της κ. Aglietta, των κ.κ. Lannoye, Langer, των κυριών 
Fernex, Joanny, του κ. Bettini, της κ. Tazdait, του κ. Bandres 
Molet και της κ. Quistorp, εξ ονόματος της Ομάδας V, για 
μία κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφάλειας (Β 3-
762/91)' 

— των κ.κ. Capucho, von Wechmar, Cox, Gasoliba I Bohm, 
Vohrer, Bertens, Riskaer Pedersen και της κ. Larive, εξ ονόμα
τος της Ομάδας LDR, για την αναγκαιότητα κοινών στρατη
γικών όσον αφορά την εξωτερική πολιτική και την πολιτική 
ασφάλειας (Β 3-764/91). 

Αναφέρει ότι η απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Ο κ. Poos απαντά στην ερώτηση (β 3-275/91) και υπενθυμί
ζει ότι έχει αναπτυχθεί προηγουμένως (μέρος Ι, σημείο 5, των 
ΣΠ της 17. 4.1991) 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Holzfuss, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR, Jackson, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Langer, εξ ονό
ματος της Ομάδας V, Trivelli, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, 
Dillen, εξ ονόματος της Ομάδας DR, lb. Christensen, εξ ονό
ματος της Ομάδας ARC, Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομά
δας CG, Borloo, μη εγγεγραμμένος, και Delors, Πρόεδρος της 
Επιτροπής. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Προέδρον 

Παρεμβαίνουν ο κ. Cravinho, η κ. Cassanmagnago Cerretti, ο 
κ. Lacaze, η κ. Femes, ο κ. Gutierrez Diaz, η κ. Ainardi, οι 
κ.κ. van der Waal, Ρωμαίος, Robles Piquer, Cox, η κ. 
Izquierdo Rojo, ο κ. Πεσμαζόγλου, οι κυρίες Dury, Reding 
και ο κ. Delors. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

Επειδή έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση διακό
πτεται σ' αυτό το σημείο" θα επαναληφθεί την επομένη. 
(Μέρος Ι, σημείο 21, των ΣΠ της 16. 5.1991.) 

11. Ημερήσια διάταξη 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η Επιτροπή είναι διαθετει-
μένη να προβεί σε δήλωση για την κλωστοϋφαντουργία και 
την GATT κατά τη συνεδρίαση της Παρασκευής, δήλωση της 
οποίας η εγγραφή ζητήθηκε κατά τη συνεδρίαση της Δευτέ

ρας, κατά την οποία το Κοινοβούλιο εξέφρασε τη σύμφωνη 
γνώμη του (μέρος Ι, σημείο 9, των ΣΠ της 13. 5.1991). 

Παρεμβαίνει ο κ. Maher για τον υπερβολικό φωτισμό στο 
Ημικύκλιο. 

Παρεμβαίνουν για την ανακοίνωση του κ. Προέδρου οι κ.κ. 
Ford και Α. Smith. 

12. Ανακοίνωση της κοινής θέσεως του Συμβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει, βάσει του άρθρου 45, παράγρα
φος 1, του Κανονισμού, ότι έλαβε από το Συμβούλιο, σύμ
φωνα με τις διατάξεις της Ενιαίας Πράξης, τις κοινές θέσεις 
του Συμβουλίου καθώς και τους λόγους που το οδήγησαν να 
τις υιοθετήσει, όπως επίσης και τις ανακοινώσεις της Επιτρο
πής σχετικά με: 

— απόφαση σχετικά με ειδικό πρόγραμμα έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης για την. Ευρωπαϊκή 
Οικονομική Κοινότητα στον τομέα της γεωργίας και των 
γεωργικών βιομηχανιών συμπεριλαμβανομένης της αλιείας 
(1990-1994) (C 3-2,11/91 — SYN 266) 

αρμόδια επί της ουσίας: Επιτροπή Ενέργειας 
αρμόδιες για γνωμοδότηση: Επιτροπή Γεωργίας, Επιτροπή 
Προϋπολογισμών, Επιτροπή Περιβάλλοντος 

— απόφαση σχετικά με τη θέσπιση ειδικού προγράμματος 
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της τεχνο
λογίας των πληροφοριών (1990-1994) (C 3-212/91 — SYN 
258) 

αρμόδια επί της ουσίας: Επιτροπή Ενέργειας 
αρμόδιες για γνωμοδότηση: Οικονομική Επιτροπή, Επιτροπή 
Προϋπολογισμών 

— απόφαση σχετικά με ειδικό πρόγραμμα έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των βιομηχανικών 
τεχνολογιών και των τεχνολογιών των υλικών (1990-1994) 
(C 3-213/91 —SYN 261) 

αρμόδια επί της ουσίας: Επιτροπή Ενέργειας 
αρμόδιες για γνωμοδότηση: Οικονομική Επιτροπή, Επιτροπή 
Προϋπολογισμών 

— απόφαση σχετικά με ειδικό πρόγραμμα έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της μη πυρηνικής ενέρ
γειας (1990-1994) (C 3-214/91 — SYN 269) 

αρμόδια επί της ουσίας: Επιτροπή Ενέργειας 
αρμόδιες για γνωμοδότηση: Οικονομική Επιτροπή, Επιτροπή 
Προϋπολογισμών, Επιτροπή Περιβάλλοντος 

— απόφαση σχετικά με ειδικό πρόγραμμα έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της βιοϊατρικής και της 
υγείας (1990-1994) (C 3-215/91 — SYN 267) 

αρμόδια επί της ουσίας: Επιτροπή Ενέργειας 
αρμόδιες για γνωμοδότηση: Επιτροπή Προϋπολογισμών, 
Επιτροπή Περιβάλλοντος 
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— οδηγία που τροποποιεί την οδηγία 88/77/ΕΟΚ σχετικά 
με την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών όσον 
αφορά τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά των εκπομπών 
αερίων ρύπων από ντιζελοκινητήρες προοριζόμενους να 
τοποθετηθούν σε οχήματα (C 3-216/91 — SYN 272) 

αρμόδια επί της ουσίας: Επιτροπή Περιβάλλοντος 
αρμόδιες για γνωμοδότηση: Οικονομική Επιτροπή, Επιτροπή 
Μεταφορών. 

Η τρίμηνη προθεσμία που διαθέτει το Κοινοβούλιο για να 
λάβει θέση αρχίζει από την επομένη Πέμπτη 16 Μαΐου 1991. 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Ο κ. Πρόεδρος, διαπιστώνοντας ότι δεν είναι δυνατόν να επι-
τευθεί η απαιτούμενη ειδική πλειοψηφία για ορισμένες 
ψηφοφορίες, λόγω του μικρού αριθμού παρόντων βουλευτών 
στο Ημικύκλιο, αποφασίζει να τροποποιήσει τη σειρά των 
ψηφοφοριών. 

13. Είσπραξη απαιτήσεων (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση Goedmakers — Α 3-98/91) 

— πρόταση οδηγίας COM(90) 525 — C 3-424/90 — SYN 
313: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 3). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 3). 

14. Προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 
(ψηφοφορία) ** Ι 

[εκθέσεις Rinsche (Α 3-120/91) — Salzer (Α 3-117/91) — 
Herve (Α 3-118/91) — Anger (Α 3-116/91) — Larive (Α 3-
119/91) και 2η έκθεση Sanz Fernandez (A 3-99/91)] 

a) A 3-120/91: 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει ο κ. La Pergola, πρόεδρος της Επιτροπής Ενέρ
γειας, για αιτιολόγηση ψήφου με την οποία επισημαίνει ιδι
αίτερα ότι τα τρία όργανα ήλθαν σε συμφωνία για τα διά
φορα προγράμματα έρευνας προς εξέταση. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 4, α)]. 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

α) Α 3-117/91: 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 4, β)]. 

γ) Α 3-118/91: 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 4, γ)] 

δ) Α 3-116/91: 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 4, δ)]. 

ε) Α 3-119/91: . 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 4, ε)]. 

στ) Α 3-99/91: 

— πρόταση απόφασης COM(90) 165 — C3-168/90 — SYN 
270: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 4 όλες μαζί, 5 έως 19 
όλες μαζί' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 20,21,22. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 4, στ)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 4, στ)]. 

Ο κ. Πρόεδρος διεξάγει ψηφοφορία ελέγχου με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία για να εξακριβώσει τον αριθμό των παρόντων 
βουλευτών στο Ημικύκλιο. 

Ψήφισαν 225 βουλευτές. 

Παρεμβαίνει ο κ. Cornelissen επ* αυτής ψηφοφορίας. 

Διαπιστώνοντας ότι η απαιτούμενη ειδική πλειοψηφία (260 
ψήφοι) που είναι απαραίτητη για ορισμένες ψηφοφορίες δεν 
μπορεί να συγκεντρωθεί ακόμη, ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει 
να συνεχίσει την ψηφοφορία με την ψήφιση της έκθεση 1 de 
Donnea. 
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15. Διαδικασία σύναψης των δημοσίων συμβάσεων υπηρε
σιών (έναρξη της ψηφοφορίας) 

(έκθεση de Donnea — A 3-1 Π/91) 

Παρεμβαίνει ο κ. Metten, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο 
οποίος, αφού γνωστοποιεί ότι η ομάδα του υπέβαλε ορισμέ
νες τροπολογίες, αναφέρει ότι η Επιτροπή δήλωσε κατά τη 
διάρκεια της συζήτησης ότι δεν μπορεί να τις αποδεχτεί, και 
ζητεί, βάσει του άρθρου 103, παράγραφος 1, του Κανονι
σμού, την παραπομπή της έκθεσης σε επιτροπή. 

Παρεμβαίνουν επ' αυτής της αίτησης ο κ. Herman και ο ειση
γητής. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία (ψήφισαν 288) το Κοινοβούλιο 
απορρίπτει την αίτηση. (Συνέχεια της ψηφοφορίας: σημείο 
19.) 

Διαπιστώνοντας ότι παρίσταται επαρκής αριθμός βουλευτών 
στη Συνέλευση για να προχωρήσει στην ψηφοφορία προϋπο
λογισμού και τις ψηφοφορίες για τη 2η ανάγνωση, ο κ. 
Πρόεδρος αποφασίζει να προχωρήσει στις ψηφοφορίες για 
την έκθεση Salisch (Α 3-97/91). 

16. Εργασιακές σχέσεις (ψηφοφορία) ** II 

(σύσταση για τη 2η ανάγνωση Salisch — Α 3-97/91) 

— κοινή θέση του Συμβουλίου C 3-60/91 — SYN281 : 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2,5,6,8-

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3, 4, 7 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία (163 υπέρ, 19 κατά, 82 αποχές). 

Οι τροπολογίες 3 και 4, οι οποίες είχαν εγκριθεί, μετά από 
ψηφοφορία ελέγχου και κατόπιν παρεμβάσεως του κ. Α. 
Simpson, απορρίπτονται. 

Η κοινή θέση όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 5). 

17. Δημοσιονομικές προοπτικές — Σχέδιο διορθωτικού 
προϋπολογισμού αριθ. 1/91 (ψηφοφορία) 

(εκθέσεις Lamassoure — Α 3-131 και 133/91) 

α) Α 3-131/91: 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring, πρόεδρος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών, που ζητεί έλεγχο με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία του αριθμού των παρόντων στο Ημικύκλιο (ο κ. Πρόε
δρος του απαντά ότι υπάρχει η απαραίτητη πλειοψηφία). 

— πρόταση ψηφίσματος: 

προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις: εγκρίνοντας με ηλεκτρο
νική ψηφοφορία (269 ψηφίσαντες, 264 υπέρ, 2 κατά, 3 απο
χές). 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring που θεωρώντας ότι ο αριθμός 
των παρόντων δεν είναι επαρκής, ζητεί να μη συνεχιστεί η 
ψηφοφορία πριν εξασφαλιστεί η παρουσία 300 τουλάχιστον 
βουλευτών. 

Ο κ. Πρόεδρος προχωρεί σε νέα ψηφοφορία ελέγχου με ηλε
κτρονική ψηφοφορία: ψήφισαν 296 βουλευτές. 

Παρεμβαίνει, ο κ. Langer ο οποίος διερωτάται σε ποία κανο
νιστική διάταξη θεμελίωσε ο κ. von der Vring την αίτηση 
του. 

παράγραφος 1: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 304 
υπέρ: 298 
κατά:6 
αποχές: 0 

παράγραφοι 2 έως 4: εγκρίνονται 

παράγραφος 5: εγκρίνεται 

(τροπολογία 1: απορρίπτεται) 

μετά την παράγραφος 5: 

τροπολογία 2: απορρίπτεται 

παράγραφοι 6 έως 14: εγκρίνονται 

παράγραφος 15: εγρκίνεται 

παράγραφοι 16 έως 19: εγκρίνονται 

Παρεμβαίνει ο κ. Blot, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για μια 
αιτιολόγηση ψήφου. 

Με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 295 
υπέρ:290 
κατά:3 
αποχές: 2 

[μέρος II, σημείο 6, α)]. 

β) Α 3-133/91: 

— Τροπολογίες επί του τροποποιημένου διορθωτικού και 
συμπληρωματικού προϋπολογισμού: 

Τροπολογίες που εγκρίθηκαν: 1 και Τ 

Τροπολογία που απορρίφθηκε: 3. 
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— πρόταση ψηφίσματος: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 6, β)]. 

ι 

18. Έλεγχος της απόκτησης και της κατοχής όπλων (ψηφο
φορία)** II 

(σύσταση για 2η ανάγνωση von Wogau — A 3-60/91) 

— κοινή θέση C 3-61/91 — SYN 98: 

Τροπολογία που εγκρίθηκε: 15 με ηλεκτρονική ψηφοφορία" 

Τροπολογίες που απορρίφθηκαν: 5 με ονομαστική κλήση 
(DR), 6 με ονομαστική κλήση (DR), 7 με ονομαστική κλήση 
(DR), 8 κατά τμήματα (S), 1 έως 3 όλες μαζί με ονομαστική 
κλήση (DR), 4 με ονομαστική κλήση (DR), 9, 10, 11, 12, 13, 
14. 

Το άρθρο 2, παράγραφος 2, της κοινής θέσης ψηφίστηκε 
κατά τμήματα μετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 5 
κατόπιν αίτησης της Ομάδας S: 

Ιο τμήμα μέχρι «είναι εγκατεστημένοι»: εγκρίνεται 

2ο τμήμα, υπόλοιπο: απορρίπτεται. 

Η τροπολογία 8 ψηφίζεται κατά τμήματα: 

Ιο τμήμα: Ιο εδάφιο, 

2ο τμήμα: 2ο εδάφιο. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 5: 

ψήφισαν: 301 
υπέρ: 44 
κατά:256 
αποχές: 1 

τροπολογία 6: 

ψήφισαν: 282 
υπέρ: 25 
κατά:249 
αποχές: 8 

τροπολογία 7: 

ψήφισαν: 288 
υπέρ:30 
κατά: 253 
αποχές: 5 

τροπολογίες 1 έως 3: 

ψήφισαν: 308 
υπέρ:147 
κατά:159 
αποχές: 2 

τροπολογία 4: 

ψήφισαν: 273 
υπέρ:141 
κατά:131 
αποχές: 1 

Η κοινή θέση τροποποιείται τοιουτοτρόπως (μέρος II, σημείο 

V. 

19. Διαδικασίες σύναψης των δημοσίων συμβάσεων υπηρε
σιών (συνέχεια της ψηφοφορίας) ** Ι 

(έκθεση de Donnea — A 3-111/91) 

— πρόταση οδηγίας COM(90) — C 3-1/91 — SYN 293: 

Τροπολογίες που εγκρίθηκαν: 1, 2, 3, 4, 79 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 5 έως 7 όλες μαζί, 8 έως 17 με διαδοχικές ψηφο
φορίες (15 με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 19 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 20 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 21, 22, 23, 24/ 
αναθ., 26 έως 34 με διαδοχικές ψηφοφορίες 74 (Ιο τμήμα), 36 
έως 40 όλες μαζί, 82 (Ιο τμήμα με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 
71 (2ο τμήμα με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 84 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 43 έως 50 με διαδοχικές ψηφοφορίες, 51 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 52, 53 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 54 
με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 55 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 
56 έως 62 με διαδοχικές ψηφοφορίες, 63 έως 69 όλες μαζί' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 89 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 80 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 90 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 18 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 81 (Ιο και 2ο 
τμήματα), 35 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 74 (2ο τμήμα με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία), 70,91 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 
83 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 75 92 (παράγραφος 1 και 2 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία), 85 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 86 
με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 87,73' 

Τροπολογίες άκυρες: 78, 82 (2ο τμήμα), 71 (παράγραφος 1), 
76,41,42,93,77,72' 

Τροπολογίες που αποσύρθηκαν: 25,88. 

Η Ομάδα ΡΡΕ ζήτησε χωριστή ψηφοφορία για τις λέξεις «για 
άλλους πολιτικούς λόγους» της τροπολογίας 74, που διεξάγε
ται ως εξής: 

Ιο τμήμα: κείμενο χωρίς αυτές τις λέξεις, 

2ο τμήμα: αυτές οι λέξεις. 

Οι κ.κ. Metten και Colajanni παρεμβαίνουν επί της διαδικα
σίας πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 9. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 8). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει ο κ. Metten, εξ ονόματος της Ομάδας S, για 
αιτιολόγηση ψήφου. 
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Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο

μένου (τμήμα II, σημείο 8): 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Ερώτηση 6 της κ. Banotti: Εμβολιασμός των εργαζομένων στον τομέα 
της υγείας κατά της ηπατίτιδας τύπου Β 

Ο κ. Wohlfart απαντά στην ερώτηση καθώς και στις συμπλη^ 
ρωματικές ερωτήσεις των κυριών Banotti και Rawlings. 

20. Κατανομή του χρόνου αγόρευσης 

Κατόπιν προτάσεως του κ. Προέδρου, ο χρόνος αγόρευσης 

για τις συζητήσεις που έχουν εγγραφεί στην ημερήσια διά

ταξη της Παρασκευής κατανέμεται ως εξής: 

— εισηγητές: 5' ο καθένας, 

— Επιτροπή: 30'συνολικά, 

— βουλευτές: 120' συνολικά. 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 6.55μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 20.45μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

21. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συμβούλιο, 

προς την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία και προς την 

Επιτροπή) 

Το Κοινοβούλιο εξετάζει μία σειρά ερωτήσεων προς το Συμ

βούλιο, την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία και την Επι

τροπή. 

Ερωτήσεις προς το Συμβούλιο 

Ερώτηση 1 του κ. Cooney: Καταπολέμηση της πείνας/μελλοντική ανα
πτυξιακή βοήθεια 

Ερώτηση 7 της κ. Ruiz-Gimenez: Ευρωπαϊκή πολιτική ένωση χ 

Ο κ. Wohlfart απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπλη

ρωματική ερώτηση της κ. Ruiz-Gim6nez. 

Ερώτηση 8 του κ. Robles Piquer: Η έδρα της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας 
Περιβάλλοντος και οι πετρελαιοπηγές του Κουβέιτ 

Ο κ. Wohlfart απαντά στην ερώτηση καθώς και στις συμπλη
ρωματικές ερωτήσεις του κ. Robles Piquer, της κ. Bjornvig 
και των κ.κ. Cooney και Muntingh. 

Ερώτηση 9 του Λόρδου Inglewood: Ισορροπία μεταξύ μη αμυντικής και 
αμυντικής έρευνας 

Ο κ. Wohlfart απαντά στην ερώτηση. 

Παρεμβαίνει ο Λόρδος Inglewood. 

Η ερώτηση 10 του κ. Fernandez-Albor θα λάβει γραπτή απά

ντηση, επειδή ο συντάκτης της απουσιάζει. 

Ερώτηση 11 του κ. Speciale: Καταλληλότητα, από τεχνικής σκοπιάς, 
του πετρελαιοφόρου «Haven» 

Ο κ. Wohlfart * απαντά στην ερώτηση καθώς και στην 

συμπληρωματική ερώτηση του κ. Speciale. 

Η ερώτηση 12 του κ. Calvo Ortega θα λάβει γραπτή απά

ντηση, επειδή ο συντάκτης της απουσιάζει. 

Ερώτηση 2 της κ. Ewing: Πείνα στην Αφρική 

Ο κ. Wohlfart, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, απαντά 

στις ερωτήσεις καθώς και σε συμπληρωματική ερώτηση του 

κ. Cooney. 

Παρεμβαίνει ο κ. Δεσύλλας που διαμαρτύρεται για τη μη 
εγγραφή δύο ερωτήσεων που είχε καταθέσει για την ώρα των 
ερωτήσεων (ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί το λόγο). 

Ο κ. Wohlfart απαντά επίσης σε συμπληρωματικές ερωτήσεις 
των κ.κ. Cushnahan, Habsburg και Robles Piquer. 

Οι ερωτήσεις 3 του κ. Bonde και 4 της κ. Pollack θα λάβουν 
γραπτή απάντηση, επειδή οι συντάκτες τους απουσιάζουν. 

Ερώτηση 5 της κ. Sandbsk: Συλλογικές συμβάσεις σε κοινοτικό επί
πεδο 

Ο κ. Wohlfart απαντά στην ερώτηση καθώς και στις συμπλη
ρωματικές ερωτήσεις της κ. Sandbaek και του κ. Donnelly. 

Ερώτηση 13 της κ. Rawlings: Ευθύνη παρεχόντων υπηρεσίες 

Ο κ. Wohlfart απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπλη

ρωματική ερώτηση της κ. Rawlings. 

Ερωτήσεις προς την ΕΠΣ 

Ερώτηση 16 του κ. Langer: Πρωτοβουλίες για τον κουρδικό λαό 

Ερώτηση 17 του κ. Cot: Η γενοκτονία των Κούρδων 

και 

Ερώτηση 18 του κ. Simeoni: Διαπραγματεύσεις μεταξύ του Μετώπου 
του Κουρδιστάν και του ιρακινού καθεστώτος: ο ρόλος της Κοινότητας 
στην ύπαρξη διεθνών εγγυήσεων. 

Ο κ. Wohlfart, ασκών την Προεδρία της ΕΠΣ, απαντά στις 

ερωτήσεις καθώς και στις συμπληρωματικές ερωτήσεις των 

κ.κ. Langer και Cot. 
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ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. TELKAMPER 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Wohlfart, απαντά επίσης σε συμπληρωματικές ερωτή
σεις των κ.κ. Simeoni, Habsburg και Arbeloa Muru. 

Οι κ.κ. Maher και Robles Piquer υποβάλλουν συμπληρωματι
κές ερωτήσεις. 

Παρεμβαίνει η κ. Dury για τη διεξαγωγή της ώρας των ερω
τήσεων. 

Υποβάλλουν επίσης συμπληρωματικές ερωτήσεις οι κκ. 
Παγορόπουλος και Εφραιμίδης. 

Ο κ. Wohlfart απαντά στις συμπληρωματικές ερωτήσεις. 

Ερωτήσεις προς την Επιτροπή 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η Επιτροπή θα επιθυμούσε 
να απαντήσει σε όλες μαζί τις ερωτήσεις 34 έως 50, που αφο
ρούν το ίδιο θέμα. 

Παρεμβαίνει ο κ. Νιάνιας που διαμαρτύρεται για τις υπερβο
λικά αόριστες απαντήσεις που δίνονται κατά γενικό τρόπο 
από τα διάφορα κοινοτικά όργανα στις ερωτήσεις που 
θέτουν οι βουλευτές. (Ο κ. Πρόεδρος, αφού υπενθυμίζει τις 
διατάξεις του άρθρου 60 και του Παραρτήματος II, παράγρα
φοι 7 και 8, του Κανονισμού, αποφασίζει να εξετάσει χωρι
στά κάθε μία από τις προβλεπόμενες ερωτήσεις.) 

Παρεμβαίνει η κ. Aulas που υποστηρίζει την παρέμβαση του 
κ. Νιάνια. 

Ερώτηση 34 της κ. Bjernvig: Καταστροφή του τροπικού δάσους στο 
Σαραβάκ της Μαλαισίας 

Ο κ. Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ
τηση. 

Παρεμβαίνει ο κ. Muntingh σχετικά με την απάντηση της 
Επιτροπής. 

Η κ. Bjernvig και οι κ.κ. Wilson υποβάλλουν συμπληρωματι
κές ερωτήσεις στις οποίες απαντά ο κ. Ripa di Meana. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ερώτηση 35 της κ. Jensen 
θα λάβει γραπτή απάντηση επειδή η συντάκτρια της απου
σιάζει. 

Ερώτηση 36 του κ. Muntingh: Καταστροφή του τροπικού δάσους στο 
Σαραβάκ της Μαλαισίας 

Ο K.Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση καθώς και στις 
συμπληρωματικές ερωτήσεις του κ. Muntingh και των 
κυριών Pollack και Fernex. 

Ο κ. Πρόεδρος καλεί τον Επίτροπο να συντομεύσει τις απα
ντήσεις του. 

Παρεμβαίνουν ο κ. McGowan που ζητεί από τον Πρόεδρο να 
εξασφαλίσει ότι οι ερωτήσεις σχετικά με τη Ναμίμπια θα 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

λάβουν απάντηση απόψε, και ο κ. Morris που υποστηρίζει 
την παρέμβαση αυτή. (Ο κ. Πρόεδρος αναλαμβάνει να μερι
μνήσει ώστε να δοθεί απάντηση απόψε.) 

Ερώτηση 37 της κ. Santos: Καταστροφή του τροπικού δάσους στο 
Σαραβάκ της Μαλαισίας 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση καθώς και στις 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των κυριών Santos, van Putten 
και των κ.κ. Verhagen και Bertens. 

Οι κ.κ. Bettini, Bowe και η κ. Van Hemeldonck υποβάλλουν 
συμπληρωματικές ερωτήσεις στις οποίες απαντά ο κ. Ripa di 
Meana. 

Παρεμβαίνει ο κ. Verhagen που υποβάλλει ερώτηση στην 
οποία απαντά ο κ. Ripa di Meana. 

Περεμβαίνουν ο κ. Pattesron και η κ. Banotti σχετικά με τη 
διεξαγωγή της ώρας των ερωτήσεων. Ζητούν ειδικότερα να 
μάθουν, λόγω της προχωρημένης ώρας, πότε ο Πρόεδρος θα 
εξετάσει το επόμενο σημείο της ημερήσιας διάταξης (συνέ
χειες που δόθηκαν). 

Ερώτηση 51 του κ. Glinne: Παράνομη αλιεία στα χωρικά ύδατα της 
Ναμίμπια 

και 

Ερώτηση 52 του κ. Price: Συμφωνία αλιείας με τη Ναμίμπια 

και 

Ερώτηση 53 του κ. McGowan: Παράνομη αλιεία στα χωρικά ύδατα της 
Ναμίμπια 

Ο κ. Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτή
σεις καθώς και σε συμπληρωματικές ερωτήσεις των κ.κ. 
Glinne και McGowan. 

Παρεμβαίνει ο κ. Morris σχετικά με τα όσα ελέγχθησαν από 
τον κ. Marin, και ο τελευταίος που του απαντά. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων 
και αναφέρει ότι οι ερωτήσεις που δεν εξετάσθηκαν θα 
λάβουν γραπτή απάντηση, εκτός και εάν οι συντάκτες τους 
τις αποσύρουν πριν από το τέλος της ώρας των ερωτήσεων. 

22. Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τις συνέχειες 
που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι διανεμήθηκε η ανακοίνωση της 
Επιτροπής για τις συνέχειες που έδωσε η τελευταία στις γνω
μοδοτήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, που εγκρίθηκαν 
κατά τη διάρκεια των περιόδων συνόδων του Μαρτίου και 
του Απριλίου 1991 (·). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Patterson, η κ. Banotti, και ο κ. Ripa di 
Meana, μέλος της Επιτροπής. 

(!) Βλέπε ανακοίνωση συνημμένη στα Πλήρη Πρακτικά της 
συζήτησης της 15. 5. 1991. 
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23. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της επο
μένης, Πέμπτης 16 Μαΐου 1991, έχει καθορισθεί ως εξής: 

10 π.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως 8μ.μ. 

— ψηφοφορία επί της έκθεσης Colino Salamanca (A 
3-104/91) 

— συζήτηση επικαίρων 

— προφορικές ερωτήσεις για το πρόγραμμα κοινωνικής 
δράσης (συνέχεια της συζήτησης) 

— κοινή συζήτηση των δύο εκθέσεων Poettering και van 
den Brink και της προφορικής ερώτησης για την πολιτική 
ασφάλειας (συνέχεια της συζήτησης) (')· 

(') Η προφορική ερώτηση Β 3-541/91 περιλαμβάνεται στη 
συζήτηση. 

— κοινή συζήτηση των τριών εκθέσεων Medina Ortega, 
Cushnahan και Fitzgerald για τις Καναρίους Νήσους και τη 
Μαδέρα * 

— έκθεση Fontaine για την κινητικότητα των νέων * 

— έκθεση Banotti για την επαγγελματική κατάρτιση των 
νέων * 

6.30 μ.μ. 

— ψηφοφορία επί: 

του χρονοδιαγράμματος των περιόδων συνόδου για το 1992 

των προτάσεων ψηφίσματος των οποίων η συζήτηση έληξε 

(Λήξη της συνεδρίασης σης 00.05 π.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Nicole PERY 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. AIDS * 

πρόταση απόφασης COM(90) 601 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου και των Υπουργών Υγείας των κρατών μελών που συνήλθαν στο 
πλαίσιο του Συμβουλίου για την έγκριση προγράμματος δράσης στο πλαίσιο του προγράμματος 1991-

1993 «Η Ευρώπη κατά του AIDS» 

εγκρίνεται με τις ακόλουϋες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 1) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η αύξηση των κρουσμάτων της επιδημίας του AIDS 
προξενεί ιδιαίτερη ανησυχία στα κράτη μέλη και την Κοι
νότητα. 

ότι η αύξηση των κρουσμάτων της επιδημίας του AIDS 
προξενεί ιδιαίτερη ανησυχία στα κράτη μέλη και την Κοι
νότητα, και ότι η εν λόγω επιδημία πρέπει να αντιμετωπισθεί 
με πολιτιστικά, ιατρικά και κοινωνικά και αστικά μέτρα. 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

ότι προκειμένου να είναι αποτελεσματικά τα μέτρα ενημέρω
σης και εκπαίδευσης πρέπει να προσαρμοσθούν στις διάφορες 
κατηγορίες ατόμων στις οποίες απευθύνονται, 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα) 

ότι, εξάλλου, υπάρχει το πρόγραμμα βιοΐατρικής έρευνας και 
υγείας, το πρόγραμμα για την επιστήμη και την τεχνολογία 
στην υπηρεσία της ανίπτυξης και το πρόγραμμα για την 
καταπολέμηση των ναρκωτικών, τα οποία επίσης περιλαμβά
νουν ένα κεφάλαιο AIDS, 

(Τροπολογία αριύ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 106 (νέα) 

ότι ο ρόλος της Παγκόσμιας Οργάνωσης Υγείας υπήρξε πρω
ταρχικής σημασίας. 

(*) ΕΕ αριθ. C 13 της 19.1.1991, σελ. 6 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη ΙΟγ (νέα) 

ότι η οριστική αδρανοποίηση της μόλυνσης εξαρτάται από 
την ανακάλυψη μιας θεραπευτικής αγωγής και ότι ο έλεγχος 
της μόλυνσης εξαρτάται από την παρασκευή εμβολίου. 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Αιτιολογική σκέψη ΙΟδ (νέα) 

Έχοντας υπόψη την έκύεση της ΠΟΥ για τα αποτελέσματα 
της συζήτησης που πραγματοποιήθηκε στη Γενεύη από 18 
έως 20 Ιανουαρίου 1988 με ύέμα «Η προσβολή από τον ιό 
HIV και οι στρατηγικές παρέμβασης όσον αφορά τη λήψη 
ναρκωτικών ενδοφλεβίως» και συγκεκριμένα τις συστάσεις 
που περιέχει σχετικά με την ανάπτυξη προγραμμάτων για την 
κατάρτιση και τη συμμετοχή των ναρκομανών στην πληροφό
ρηση και την κοινωνική στήριξη, την πληροφόρηση όσον 
αφορά την αποστείρωση των βελονών, των συριγγών και των 
λοιπών εργαλείων που χρησιμοποιούνται για τη λήψη ναρκω
τικών ενδοφλεβίως, τη μεύαδόνη και άλλες ιατρικές ή μη 
προσεγγίσεις για την οριστική αντιμετώπιση του φαινομένου 
της λήψης ναρκωτικών ενδοφλεβίως, 

(Τροπολογία αριι). 7) 

Άρϋρο 1, παράγραφος 1 

1 Η Επιτροπή ύα εφαρμόσει το σχέδιο δράσης 1991- 1. Η Επιτροπή ύα εφαρμόσει το σχέδιο δράσης 1991-

1993 όπως αυτό αναφέρεται στο παράρτημα, σε στενή 1993, όπως αυτό αναφέρεται στο παράρτημα, σε στενή 
συνεργασία με τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών. συνεργασία με τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, 

y καύώς και με ης τοπικές υπηρεσίες υγείας, κοινωνικής εργα
σίας και εκπαίδευσης. 

(Τροπολογία αριύ. 8) 

Άρϋρο Ι, παράγραφος 2 

2 Η Επιτροπή θα συνεργάζεται με διεθνείς οργανισμούς, 2. Η Επιτροπή ύα συνεργάζεται με διεθνείς οργανισμούς, 
οι οποίοι αναπτύσσουν δραστηριότητα στον τομέα αυτό, οι οποίοι αναπτύσσουν δραστηριότητα στον τομέα αυτό, 
όπως η ΠΟΥ και το Συμβούλιο της Ευρώπης. όπως η ΠΟΥ και το Συμβούλιο της Ευρώπης που παίζουν 

πρωταρχικό ρόλο στην τήρηση των μητρώων επιδημιολογι
κών στοιχείων. 

(Τροπολογία αριύ. 9) 

'Αρϋρο 1, παράγραφος 3 

3 Η Επιτροπή ύα δημοσιεύει τακτικά τεχνικές πληροφο- 3. Η Επιτροπή ύα δημοσιεύει τακτικά τεχνικές πληροφο

ρίες σχετικά με την πρόοδο του σχεδίου δράσης. ρίες σχετικά με την πρόοδο του σχεδίου δράσης και ενημε
ρώνει σχετικώς το Κοινοβούλιο. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 10) 

Άρΰρο 3, παράγραφος 2 

2. Το Συμβούλιο και οι Υπουργοί Υγείας των κρατών 
μελών, οι οποίοι συνέρχονται στο πλαίσιο του Συμβουλίου, 
ύα προβούν σε εκτίμηση της αποτελεσματικότητας των 
αναλαμβανομένων ενεργειών. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή 
ύα υποβάλει έκύεση επί του θέματος κατά τη διάρκεια του 
δεύτερου εξαμήνου του 1992. 

2. Το Συμβούλιο και οι Υπουργοί Υγείας των κρατών 
μελών, οι οποίοι συνέρχονται στο πλαίσιο του Συμβουλίου, 
ύα προβούν σε εκτίμηση της αποτελεσματικότητας των 
αναλαμβανομένων ενεργειών. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή 
θα υποβάλει έκθεση επί του ύέματος κατά τη διάρκεια του 
δεύτερου εξαμήνου του 1992, την οποία ύα παρουσιάσει στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

(Τροπολογία αριύ. 11) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, εισαγωγικό τμήμα, τρίτο εδάφιο 

Σε κοινοτικό επίπεδο, η διευκόλυνση των ανταλλαγών 
εμπειριών, η αξιολόγηση αποτελεσμάτων και η προαγωγή 
νέων προσεγγίσεων, έχουν ύεμελιώδη ρόλο για την προώθη
ση των πλέον αποτελεσματικών προσεγγίσεων, λαμβάνο
ντας υπόψη τις τοπικές ανάγκες και τα ιδιαίτερα χαρακτη
ριστικά κάύε περιοχής. 

Σε κοινοτικό επίπεδο, η διευκόλυνση των ανταλλαγών 
εμπειριών, η αξιολόγηση αποτελεσμάτων και η προαγωγή 
νέων προσεγγίσεων, έχουν θεμελιώδη ρόλο για την προώθη
ση νέων ή αποδεδειγμένως ήδη αποτελεσματικών προσεγγί
σεων, λαμβάνοντας υπόψη τις τοπικές ανάγκες και τα ιδιαί
τερα χαρακτηριστικά κάθε περιοχής. 

(Τροπολογία αριύ. 12) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, εισαγωγικό τμήμα, τέταρτο εδάφιο 

Η αγωγή για ύέματα υγείας στα σχολεία είναι ένα ουσια
στικό μέρος της αναβάθμισης της υγείας και μέσα στα όρια 
των ειδικών εύνικών εκπαιδευτικών και δομών, πρέπει να 
γίνουν οι κατάλληλες διευθετήσεις ώστε να συντονίζονται 
τα μέτρα για την αναβάθμιση της υγείας, έτσι ώστε η αγωγή 
για ύέματα υγείας να ύεωρείται από τα παιδιά ως ένα μέρος 
της ζωής τους που ύα τους βοηθήσει στην πράξη. 

Η αγωγή για ύέματα υγείας στα σχολεία είναι ένα ουσια
στικό μέρος της αναβάθμισης της υγείας και μέσα στα όρια 
των ειδικών εύνικών και περιφερειακών εκπαιδευτικών και 
δομών, πρέπει να γίνουν οι κατάλληλες διευθετήσεις ώστε 
να συντονίζονται τα μέτρα για την αναβάθμιση της υγείας, 
έτσι ώστε η αγωγή για ύέματα υγείας να ύεωρείται από τα 
παιδιά ως ένα μέρος της ζωής τους που ύα τους βοηύήσει 
στην πράξη. Η ενημέρωση επί του προκειμένου απευύύνεται 
επίσης στις οργανώσεις νέων και στις οικογένειες. 

(Τροπολογία αριύ. 43) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, εισαγωγή, εδάφιο 4α (νέα) 

Ένα άλλο ουσιώδες τμήμα μιας συστηματικής στρατηγικής 
για την πληροφόρηση και την αγωγή σε ύέματα υγείας είναι η 
ανάπτυξη προγραμμάτων μέσα στις φυλακές. Πρέπει να 
ληφύούν κατάλληλα μέτρα ώστε να εξασφαλιστεί η παροχή 
πληροφόρησης, αγωγής και συμβουλευτικής στήριξης σε 
όσους ζουν και εργάζονται στις φυλακές με σκοπό τόσο την 
παρεμπόδιση της εξάπλωσης του ιού HIV όσο και την προ
στασία εκείνων των κρατουμένων που είναι ιδιαίτερα ευάλω
τοι σε στιγματισμούς και δυσμενείς διακρίσεις. 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, Στόχοι, πρώτη παύλα 

η πρόληψη της εξάπλωσης της επιδημικής νόσου με την 
παροχή πληροφοριών σχετικά με τους παράγοντες κιν
δύνου του ιού HIV, και η αποφυγή επομένως των δια
κρίσεων και του στιγματισμού των ατόμων τα οποία 
είναι ορούετικά του ιού HIV 

— η πρόληψη της εξάπλωσης της επιδημικής νόσου με την 
παροχή πληροφοριών σχετικά με τους παράγοντες κιν
δύνου του ιού HIV, και η αποφυγή επομένως των δια
κρίσεων και του στιγματισμού των ατόμων τα οποία 
φέρουν τον ιό (ορούετικοί) 



Αριθ. C 158/48 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 14) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, Ενέργεια 1, δεύτερο εδάφιο 

Σε κοινοτικό επίπεδο, μια εκστρατεία δημοσιότητας πρέπει Σε κοινοτικό επίπεδο, μια εκστρατεία δημοσιότητας πρέπει 
να λαμβάνει υπόψη την εμπειρία των κρατών μελών ώστε να να λαμβάνει υπόψη την εμπειρία των κρατών μελών ώστε να 
εξασφαλίζεται ο μέγιστος αντίκτυπος στο κοινό, με αποτέ- εξασφαλίζεται ο μέγιστος αντίκτυπος στο κοινό, με αποτέ
λεσμα την αύξηση της ευαισθητοποίησης. Η εκστρατεία λεσμα την αύξηση της ευαισθητοποίησης. Η εκστρατεία 
αυτή στοχεύει ακόμη στην παροχή ενημέρωσης για την αυτή στοχεύει ακόμη στην παροχή ενημέρωσης για την 
πρόληψη των διακρίσεων κατά των ατόμων που είναι ορο- πρόληψη των διακρίσεων κατά των ατόμων που είναι ορο
θετικά του ιού HIV και των πασχόντων από AIDS. ύετικά του ιού HIV και των πασχόντων από AIDS. Η 

εκστρατεία αυτή ύα ενθαρρύνει επίσης τη χρήση προφυλα
κτικών καύως και την εύκολη διάύεσή τους. 

(Τροπολογία αριύ. 15) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, Ενέργεια 1, τρίτο εδάφιο 

Το κοινό και οι ιδιωτικοί οργανισμοί, οι οποίοι ασχολού- Το κοινό και οι ιδιωτικοί οργανισμοί, οι οποίοι ασχολού
νται με την καταπολέμηση του AIDS, συνδέονται στενά με νται με την καταπολέμηση του AIDS, κυρίως δε οι εκπρο-
την προετοιμασία και εφαρμογή της ενέργειας αυτής. Τα σωποι των ομάδων κινδύνου και οι ΜΚΟ, συνδέονται στενά 
αποτελέσματα των ενεργειών ύα έχουν ευρεία κάλυψη. με την προετοιμασία και εφαρμογή της ενέργειας αυτής. Τα 

αποτελέσματα των ενεργειών ύα γίνονται ευρέως γνωστά. 

(Τροπολογία αριύ. 16) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, Ενέργεια 2, πρώτο εδάφιο 

Στο πλαίσιο της αγωγής υγείας στα σχολεία θα ενύαρρυν- Στο πλαίσιο της αγωγής υγείας στα σχολεία ύα ενύαρρυν-
ύούν και ύα υποστηριχύούν ανταλλαγές πληροφοριών. Διά- ύούν και ύα υποστηριχύούν ανταλλαγές πληροφοριών: Δεν 
φορά ειδικά σεμινάρια για τους διδασκάλους από τα κράτη μέλη πρέπει να αμεληύεί κανένα πρόβλημα (σεξουαλική αγωγή, 
ύα παράσχουν όχι μόνον ευκαιρία για ανταλλαγή εμπειριών ασύένειες που μεταδίδονται με τη σεξουαλική επαφή, τοξικο-
και γνώσεων αλλά επίσης ύα ύέσουν τα ύεμέλια για ευρύ- μανία..). θα προγραμματισθούν σεμινάρια και άλλες ειδικές 
τερη συνεργασία. πρωτοβουλίες πληροφόρησης σε συνάρτηση με τις ανάγκες 

που εντοπίζονται στα διάφορα κράτη μέλη καύώς αυτά ύα 
προορίζονται για τους εκπαιδευτικούς και τους μαύητές, ύα 
παράσχουν όχι μόνον ευκαιρία για ανταλλαγή εμπειριών και 
γνώσεων αλλά επίσης ύα ύέσουν τα ύεμέλια για ευρύτερη 
συνεργασία. 

(Τροπολογία αριύ. 17) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, Ενέργεια 2, δεύτερο εδάφιο 

'Οπου είναι απαραίτητο, ύα προαχύούν και ύα ενισχυύούν θα προαχύούν και ύα ενασχυύούν ανταλλαγές διδακτικού 
ανταλλαγές διδακτικού υλικού που έχει παραχύεί στα κράτη υλικού που έχει παραχύεί στα κράτη μέλη από ης αρμόδιες 
μέλη σχετικά με αγωγή υγείας όσον αφορά το AIDS και τη εύνικές και περιφερειακές υπηρεσίες σχετικά με αγωγή υγεί-
μόλυνση από τον HIV. ας όσον αφορά το AIDS και τη μόλυνση από τον HIV. 

(Τροπολογία αριύ. 18) 

/ Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, Ενέργεια 2, εδάφιο 2α (νέο) 

Η Επιτροπή ύα διοργανώσει ευρωπαϊκή ημερίδα πληροφόρη
σης και πρόληψης κατά του AIDS, με κοινό πρόγραμμα των 
τηλεοπτικών δικτύων των κρατών μελών και με τη συμμετοχή 
και των λοιπών μέσων ενημέρωσης. 
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(Τροπολογία αριύ. 19) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, Ενέργεια 3, πρώτο εδάφιο 

Για την αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας των προσπα
θειών πρόληψης, είναι απαραίτητη η επανειλημμένη κατα
γραφή της γνώμης και στάσης του κοινού. 

Για την αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας των προσπα
θειών πρόληψης, είναι απαραίτητη η επανειλημμένη κατα
γραφή της γνώμης και στάσης του κοινού. Προς τούτο, ο 
ευρωπαϊκός κώδικας κατά του AIDS ύα είναι ιδιαιτέρως 
χρήσιμος. 

(Τροπολογία αριύ\ 20) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 1, Ενέργεια 3, δεύτερο εδάφιο 

Οι έρευνες του Ευρωβαρομέτρου θα ενημερώνονται τακτικά 
σε στενή συνεργασία με Ευρωπαίους εμπειρογνώμονες στον 
τομέα αυτό για να γίνει γνωστός ο βαύμός πληροφόρησης 
των Ευρωπαίων σχετικά με τα προβλήματα και την πρόληψη 
του AIDS. 

Οι έρευνες του Ευρωβαρομέτρου ύα ενημερώνονται τακτικά 
σε στενή συνεργασία με Ευρωπαίους εμπειρογνώμονες στον 
τομέα αυτό και των ατόμων και οργανισμών που εργάζονται 
επί του θέματος για να γίνει γνωστός ο βαθμός πληροφόρη
σης των Ευρωπαίων σχετικά με τα προβλήματα και την 
πρόληψη του AIDS. 

(Τροπολογία αριύ. 21) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, εισαγωγικό τμήμα 

Διάφορα κλινικά πειράματα έδειξαν ότι οι διαθέσιμες θερα
πείες δεν θεραπεύουν τη νόσο, μολονότι φαινομενικά 
καθυστερούν την έναρξη της. Σήμερα αναπτύσσονται και 
αξιολογούνται νέες προσεγγίσεις. Τα άτομα που πάσχουν 
από AIDS χρειάζονται ειδική μέριμνα, και συγκεκριμένα 
ταχεία θεραπεία των πολλαπλών μολύνσεων που οφείλονται 
στην ανοσοποιητική ανεπάρκεια. 

Η καθοδήγηση αποτελεί σημαντικό στοιχείο για τις στρατη
γικές μέριμνας και πρόληψης. Οι χρήστες ναρκωτικών με 
ενδοφλέβια ένεση αποτελούν ομάδα υψηλού κινδύνου, για 
τη οποία η θεραπεία και η κοινωνική μέριμνα έχουν ιδιαί
τερη σημασία. 

Διάφορα κλινικά πειράματα έδειξαν ότι οι διαθέσιμες θερα
πείες δεν θεραπεύουν τη νόσο, μολονότι φαινομενικά 
καθυστερούν την έναρξη της και επιβραδύνουν την εξέλιξη 
της, από τη στιγμή που ύα εκδηλωθεί. Σήμερα αναπτύσσο
νται και αξιολογούνται νέες προσεγγίσεις. Τα άτομα που 
πάσχουν από AIDS χρειάζονται ειδική μέριμνα, και συγκε
κριμένα ταχεία ύεραπεία των πολλαπλών μολύνσεων που 
οφείλονται στην ανοσοποιητική ανεπάρκεια. 

Η υγειονομική, κοινωνική και ψυχολογική βοήύεια αποτελεί 
σημαντικό στοιχείο για τις στρατηγικές μέριμνας και πρό
ληψης. Οι χρήστες ναρκωτικών με ενδοφλέβια ένεση αποτε
λούν ομάδα υψηλού κινδύνου, για τη οποία η ύεραπεία και η 
κοινωνική μέριμνα έχουν ιδιαίτερη σημασία. Τα σοβαρά 
οικογενειακά και κοινωνικά προβλήματα, όπως και η μονα
ξιά, πρέπει κατά το δυνατόν να αναλυύούν και να αντιμετω-
πισύούν. Συνεπώς ενδείκνυται η ενίσχυση της ανάπτυξης 
συλλόγων «αυτοβόήύειας» μεταξύ των ναρκομανών και των 
ορούετικών ατόμων. 

(Τροπολογία αριύ. 44) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, εισαγατγή, εδάφιο 2α (νέο) 

Ο κίνδυνος τον οποίο εμπερικλείουν οι κοινόχρηστες βελόνες 
κατά τη λήψη ναρκωτικών ή τη δερματόστιξη και τη χωρίς 
προφυλακτικά διενεργούμενη διεισδυτική σεξουαλική πράξη 
στις φυλακές, τονίζει τη σπουδαιότητα που έχει η επικέντρω
ση της αγωγής και των στρατηγικών κοινωνικής μερίμνης 
στις ειδικές ανάγκες των ατόμων που διαβιούν στις φυλακές. 

(Τροπολογία αριύ. 22) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, Στόχοι, δεύτερη παύλα 

Καθοδήγηση η οποία ύα γίνει πιο προσιτή σε όλα τα άτομα 
τα οποία είναι οροϋετικά του ιού HIV. 

— Διευκόλυνση της πρόσβασης όλων των ορούετικών ατό
μων στα μέτρα υγειονομικής και κοινωνικοψυχολογικής 
στήριξης. 
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(Τροπολογία αριύ. 23) 

Παράρτημα 1, Κεφάλωο 2, Στόχοι, παύλα 2α (νέα) 

— σεβασμός της ιδιωτικής ζωής και του απορρήτου για 
όλους: τόσο για τους ασύενείς και τους οροθετικούς, όσο 
και για όλους όσους υποβάλλονται σε τεστ ανίχνευσης. 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Παράρτημα 1, Κεφάλωο 2, Στόχοι, παύλα 26 (νέα) 

— Εξασφάλιση κατά το δυνατόν του απορρήτου όσον αφορά 
τα αποτελέσματα των τεστ ανίχνευσης του ιού. 

(Τροπολογία αριύ. 25) 

Παράρτημα 1, Κεφάλωο 2, Στόχοι, παύλα 4α (νέα) 

— αποφυγή κάύε κοινωνικής διάκρισης: δικαίωμα στην 
εργασία, δικαίωμα στη στέγαση, δικαίωμα στην ασφάλι
ση. 

(Τροπολογία αριύ. 26) 

Παράρτημα 1, Κεφάλωο 2, Στόχοι, παύλα 46 (νέα) 

— αποφυγή οιασδήποτε διάκρισης εις βάρος των παιδιών 
που είναι οροθετικά του ιού HIV, ενώ ύα τους εξασφα
λίζεται το δικαίωμα να ολοκληρώνουν την υποχρεωτική 
εκπαίδευση, να ζουν κοντά στους γονείς τους και να τυγ
χάνουν την υπηρεσιακή μέριμνα για τα παιδιά. 

(Τροπολογία αριύ. 27) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, Ενέργεια 4, εδάφιο 2α (νέο) 

Η Επιτροπή ύα μπορούσε να εφαρμόσει, σε συνεργασία με το 
πρόγραμμα καταπολέμησης της χρήσης ναρκωτικών, πρό
γραμμα πρόληψης για τους τοξικομανείς: χρησιμοποίηση 
συρίγγων μιας χρήσης. 

(Τροπολογία αριύ. 28) 

Παράρτημα 1, Κεφάλωο 2, Ενέργεια 4, τρίτο εδάφιο 

θα μπορούσε να δημιουργηθεί συνεπώς ένας κοινοτικός Πρέπει να δημιουργηθεί συνεπώς ένας κοινοτικός κατάλο-
κατάλογος των τηλεφωνικών γραμμών άμεσης βοήθειας σε γος των τηλεφωνικών γραμμών άμεσης βοήθειας σε στενή 
στενή συνεργασία με τις τηλεφωνικές γραμμές άμεσης συνεργασία με τις τηλεφωνικές γραμμές άμεσης βοήθειας 
βοήθειας για τα ναρκωτικά, επειδή οι τοξικομανείς ορούε- για τα ναρκωτικά, επειδή οι τοξικομανείς οροθετικοί του 
τικοί του ιού HIV και πάσχοντες από AIDS μπορούν να ιού HIV και πάσχοντες από AIDS μπορούν να καταφεύγουν 
καταφεύγουν και στα δύο συστήματα. και στα δύο συστήματα. Η διαφήμιση του καταλόγου αυτού 

πρέπει να γίνει δωρεάν στους σταθμούς, τα αεροδρόμια, τις 
εφημερίδες και τα μέσα μαζικής ενημέρωσης. 

(Τροπολογία αριύ. 29) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, Ενέργεια 4, εδάφιο 5α (νέο) 

θα μπορούσαν να δημιουργηθούν χώροι διαμονής για τους 
ασύενείς που υποβάλλονται σε ύεραπευτική αγωγή και 
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υφίστανται την εξέλιξη μιας δυσβάστακτης νόσου βυθισμένοι 
στη μοναξιά τους. Προς το σκοπό αυτό, πρέπει να έχουν στη 
διάθεση τους τα κατάλληλα διαμερίσματα, και το απαραίτητο 
ιατρικό και παραϊατρικό προσωπικό. 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, Ενέργεια 4, εδάφιο 56 (νέο) 

Κρίνεται αναγκαία η πρόβλεψη υπηρεσιών ψυχολογικής, κοι
νωνικής και υγειονομικής υποστήριξης των εγκύων γυναικών 
που πάσχουν από AIDS ή είναι οροθετικές του ιού HIV και 
για τα παιδιά που θα μπορούν να φέρουν στη ζωή. 

(Τροπολογία αριθ. 31) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, Ενέργεια 5, δεύτερο εδάφιο 

Η Επιτροπή θα εξετάσει τη σκοπιμότητα ανάπτυξης προτύ
πων για τον υπολογισμό των δαπανών διαχείρισης του 
AIDS, λαμβάνοντας υπόψη τις διαθέσιμες διαπιστώσεις της 
έκθεσης της ΠΟΥ σχετικά με τις δαπάνες, και τα συμπερά
σματα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής Υγείας αναφορικά με την 
επίπτωση1 του AIDS στην οργάνωση της μέριμνας για την 
υγεία. 

Η Επιτροπή θα εξετάσει τη σκοπιμότητα ανάπτυξης προτύ
πων για τον υπολογισμό των δαπανών διαχείρισης του 
AIDS, λαμβάνοντας υπόψη τις διαθέσιμες διαπιστώσεις της 
έκθεσης της ΠΟΥ σχετικά με τις δαπάνες, και τα συμπερά
σματα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής Υγείας αναφορικά με την 
επίπτωση του AIDS στην οργάνωση της μέριμνας για την 
υγεία, θα διαβιβάσει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τα συμπε
ράσματα της. 

(Τροπολογία αριθ. 32) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, Ενέργεια 5α (νέα) 

Ενέργεια 5α: Έλεγχος της διάδοσης του HIV μέσω των 
σεξουαλικών σχέσεων 

Το μόνο μέτρο αποτελεσματικής πρόληψης για κάθε άτομο, 
οιουδήποτε φύλου, που μπορεί να μολυνθεί κατά τη σεξουα
λική επαφή, είναι το προφυλακτικό. Πρέπει να υπάρξει εναρ
μόνιση της ποιότητας των προφυλακτικών στην Κοινότητα. 

Το προφυλακτικό πρέπει να συνοδεύεται από ενημερωτικό 
σημείωμα και από οδηγίες χρήσης. 

(Τροπολογίες αριθ. 42 και 41) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, Ενέργεια 56 (νέα) 

Ενέργεια 5β: Χορήγηση άδειας για την ελεύθερη πώληση 
προφυλακτικών εντός της Κοινότητας 

Τα κράτη μέλη της Κοινότητας χορηγούν άδεια για την 
ελεύθερη πώληση προφυλακτικών κυρίως με μηχανήματα 
που προβλέπονται γι' αυτό το σκοπό και τα οποία είναι προσι
τά 24 ώρες το εικοσιτετράωρο σ' ολόκληρη την επικράτεια 
τους. 

Η Επιτροπή καλεί τα κράτη μέλη να εγκαταστήσουν σε όλες 
τις φυλακές της Κοινότητας μηχανήματα δωρεάν διανομής 
προφυλακτικών στα οποία να έχουν πρόσβαση όλοι οι κρατού
μενοι. 
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(Τροπολογία αριθ. 33) 

Παράρτημα 1, Κεφάλωο 2, Ενέργεια 6, δεύτερο εδάφιο 

Σήμερα εκτελούνται συστηματικά επιλογή των δοτών αίμα
τος και πλάσματος και συστηματική εξέταση των προϊό
ντων που λαμβάνονται απ' αυτούς, για αντισώματα HIV, 
σύμφωνα με τις συστάσεις του Συμβουλίου της Ευρώπης. 
Επίσης, η οδηγία 893/81/ΕΟΚ περί των ιατρικών προϊόντων 
που λαμβάνονται από το ανθρώπινο αίμα και πλάσμα, καθο
ρίζει τις απαιτήσεις για τις διαδικασίες παραγωγής και 
κάθαρσης ώστε να εξαφαλίζεται, στο μέτρο που επιτρέπει η 
τεχνολογία, η απουσία ειδικής μόλυνσης από ιό. 

Σήμερα εκτελούνται συστηματικά επιλογή των δοτών αίμα
τος και πλάσματος και συστηματική εξέταση των προϊό
ντων που λαμβάνονται απ' αυτούς, για αντισώματα HIV, 
σύμφωνα με τις συστάσεις του Συμβουλίου της Ευρώπης. 
Επίσης, η οδηγία 893/81/ΕΟΚ περί των ιατρικών προϊόντων 
που λαμβάνονται από το ανθρώπινο αίμα και πλάσμα, καθο
ρίζει τις απαιτήσεις για τις διαδικασίες παραγωγής και 
κάύαρσης ώστε να εξαφαλίζεται, στο μέτρο που επιτρέπει η 
τεχνολογία, η απουσία ειδικής μόλυνσης από ιό. Είναι αναγ
καίο να υπάρξει ορύή ενημέρωση του ιατρικού σώματος και 
των νοσοκόμων, ούτως ώστε οι μεταγγίσεις αίματος ή προϊό
ντων αίματος να περιορισθούν στα απολύτως αναγκαία επίπε
δα. 

(Τροπολογία αριύ. 34) 

Παράρτημα 1, Κεφάλωο 2, Ενέργεια 6, τρίτο εδάφιο 

Ωστόσο, ο κίνδυνος της μετάδοσης μπορεί να μειωθεί 
παραπέρα. Ένας από τους κοινοτικούς στόχους είναι να 
επιτύχει η Ευρώπη αυτάρκεια στο αίμα και στα προϊόντα 
αίματος, μέσω της προαγωγής της εθελοντικής και δωρεάν 
αιμοδοσίας. Η Επιτροπή ύα εξετάσει προσεκτικά την 
παρούσα κατάσταση και ύα αξιολογήσει πώς αυτοί οι στό
χοι ύα είναι δυνατόν να επιτευχθούν καλύτερα, λαμβανομέ
νης υπόψη της τρέχουσας συνεργασίας της με το Συμβούλιο 
της Ευρώπης στον τομέα αυτό. 

Ωστόσο, ο κίνδυνος της μετάδοσης μπορεί να μειωθεί 
παραπέρα. Ένας από τους κοινοτικούς στόχους είναι να 
επιτύχει η Ευρώπη αυτάρκεια στο αίμα και στα προϊόντα 
αίματος, μέσω της προαγωγής της εθελοντικής και δωρεάν 
αιμοδοσίας. Η Επιτροπή ύα εξετάσει προσεκτικά την 
παρούσα κατάσταση και ύα αξιολογήσει πώς αυτοί οι στό
χοι ύα είναι δυνατόν να επιτευχύούν καλύτερα, λαμβανομέ
νης υπόψη της τρέχουσας συνεργασίας της με το Συμβούλιο 
της Ευρώπης στον τομέα αυτό. θα ανακοινώσει στο Ευρω
παϊκό Κοινοβούλιο τα αποτελέσματα της έρευνας της. 

(Τροπολογία αριύ. 35) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 2, Ενέργεια 6α (νέα) 

Ενέργεια 6α: Ταχεία και εξατομικευμένη ανίχνευση της ύετι-
κής οροαντίδρασης 

Μπορούν να διατεύούν στο κοινό σκευάσματα «στιγμιαίας» 
διάγνωσης. Σε αυτή την περίπτωση, αυτή η διαγνωστική 
μέύοδος πρέπει να εναρμονισθεί σε κοινοτικό επίπεδο. 

(Τροπολογία αριύ. 36) 

Παράρτημα 1, Κεφάλωο 2, Ενέργεια 66 (νέα) 

Ενέργεια 6β: Πρόληψη, υγειονομική βοήύεια και περιορι
σμός της μετάδοσης του HIV μεταξύ των ομάδων κινδύνου 

Τα προγράμματα διανομής αποστειρωμένων συριγγών μιας 
χρήσεως — εις ανταλλαγήν χρησιμοποιημένων συρίγγων — 
μέσω κινητών μονάδων που κυκλοφορούν στους δρόμους, 
όπως προτείνονται από την ΠΟΥ και εφαρμόζονται πειραμα
τικός εδώ και έτη από ορισμένες ευρωπαϊκές πόλεις, αποτε
λούν αποτελεσματικό μέσο για την πρόληψη της διάδοσης του 
ιού HIV και άλλων νόσων μεταξύ των ναρκομανών, καύώς 
και αποτελεσματικό τρόπο μετάδοσης των πληροφοριών, προ-
ώύησης της σχετικής κατάρτισης και προσανατολισμού προς 
τις απαραίτητες για την αποκατάσταση και κοινωνική επανέ
νταξη των ναρκομανών υπηρεσίες. 
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Η θεραπεία των ναρκομανών μέσω υποκατάστατων, όπως 
είναι η μεθαδόνη που λαμβάνεται δια της στοματικής οδού, 
επιτρέπει, εκτός από τη θεραπεία της ναρκομανίας, και την 
αποφυγή της μετάδοσης του ιού HIV με μολυσμένες σύριγγες. 
Η εν λόγω ιατρική πρακτική πρέπει να αξιολογηθεί και να 
αντιμετωπιστεί σοβαρώς. 

Εκτός από την εναρμόνιση των τεχνικών διατάξεων που αφο
ρούν την εξασφάλιση της ποιότητας των προφυλακτικών που 
κυκλοφορούν στα κράτη μέλη της Κοινότητας, είναι ανάγκη 
να εξασφαλιστεί, κατά τον αποτελεσματικότερο δυνατό τρόπο, 
η διάδοση της χρήσης τους κυρίως μεταξύ των ομοφυλοφί
λων, των εκδιδομένων γυναικών, των φυλακισμένων και, 
γενικότερα όλων των κοινωνικών στρωμάτων μέσω μηχανη
μάτων αυτόνομης διανομής που θα λειτουργούν διαρκώς. 
Επειδή η χρήση προφυλακτικών είναι προς το παρόν, εκτός 
από την αλλαγή του τρόπου ζωής, το μονό αποτελεσματικό 
μέσο για να αναχαιτισθεί η μετάδοση του ιού HIV με τις 
σεξουαλικές επαφές, χρειάζεται να εξασφαλιστεί η λήψη των 
απαραίτητων σχετικών ενημερωτικών μέτρων. 

(Τροπολογία αριύ. 37) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 3, Ενέργεια 7, δεύτερο εδάφιο 

Για τη βελτίωση της ποιότητας των δεδομένων, ύα δοθεί Για τη βελτίωση της ποιότητας των δεδομένων, ύα δούεί 
υποστήριξη στα εύνακά συστήματα παρακολούθησης, στην υποστήριξη στα εθνικά και περιφερειακά συστήματα παρα-
έύκολη πρόσβαση της βάσης δεδομένων του Κέντρου στο κολούύησης, στην εύκολη πρόσβαση της βάσης δεδομένων 
Παρίσι, και στη βελτίωση της επιδημιολογικής ενημέρωσης του Κέντρου στο Παρίσι, και στη βελτίωση της επιδημιολο-
σχετικά με τη νόσο. γικής ενημέρωσης σχετικά με τη νόσο. 

(Τροπολογία αριύ\ 38) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 3, Ενέργεια 7, τρίτο εδάφιο 

θα διατυπωθούν προτάσεις σχετικά με τη δημιουργία ενός θα διατυπωθούν προτάσεις σχετικά με τη δημιουργία ενός 
κοινοτικού συστήματος, με προοπτική τη διευκόλυνση των κοινοτικού συστήματος, με προοπτική τη διευκόλυνση των 
ανταλλαγών πληροφοριών. ανταλλαγών πληροφοριών. Οι πληροφορίες αυτές πρέπει να 

συγκεντρώνουν τα στοιχεία που παρέχονται από κάθε κράτος 
μέλος, από την Κοινότητα και από την ΠΟΥ. 

(Τροπολογία αριύ. 39) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 3, Ενέργεια 8, τρίτο εδάφιο 

θα πραγματοποιηθεί μία έρευνα σχετικά με τις τρέχουσες θα πραγματοποιηθεί μία έρευνα σχετικά με τις τρέχουσες 
προσεγγίσεις, βάσει της οποίας ύα προσδιορισθεί ο αριθμός προσεγγίσεις, βάσει της οποίας ύα προσδιορισθεί ο αριύμός 
των οροθετικών ατόμων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, για των οροθετικών ατόμων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, για 
την παροχή ενημέρωσης σχετικά με την επιδημιολογική την παροχή ενημέρωσης σχετικά με την επιδημιολογική 
κατάσταση όσον αφορά την μετάδοση του ιού HIV. κατάσταση όσον αφορά την μετάδοση του ιού HIV. Οι 

σχετικές προσπάθειες της Κοινότητας πρέπει να γίνονται 
μέσω του κέντρου του Παρισιού και σε στενή συνεργασία με 
την ΠΟΥ. 

(Τροπολογία αριύ. 40) 

Παράρτημα 1, Κεφάλαιο 4, Ενέργεια 9, εδάφιο 4α (νέο) 

Πρέπει οπωσδήποτε να αποφευχθεί η χρήση κλειστών χώρων 
για την περίθαλψη των ασθενών, πράγμα που θα κατέληγε 
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στη συγκέντρωση τους σε γκέτο. Κάϋε νοσοκομείο ϋα έπρεπε 
να διαθέτει ειδικές μονάδες ή ύαλάμους, για λόγους που 
συνδέονται με την αποφυγή διακρίσεων λόγω της ασθένειας 
και με τον σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρωπίνου όντος. 

— Α3-108/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης του Συμβουλίου και των Υπουργών Υγείας των κρατών μελών που 
συνήλύαν στο πλαίσιο του Συμβουλίου που αφορά πρόγραμμα δράσης στο πλαίσιο του προγράμματος 

1991-1993 «Η Ευρώπη κατά του AIDS» 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβςύλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 601) (')> 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με τη Συνύήκη ΕΟΚ (C3-28/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών, και, τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, 
Μέσων Ενημέρωσης και Αθλητισμού, καύώς και της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-108/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149, παρ. 3 της 
Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 

(') ΕΕαριύ. C 13, της 19.1.1991, σ. 6 

2. Διεύρυνση της Κοινότητας 

— Α3-77/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τις σχέσεις με άλλες ευρωπαϊκές χώρες 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις συνθήκες περί ιδρύσεως της ΕΟΚ, της ΕΚΑΕ, και της ΕΚΑΧ, καύώς και τα 
κείμενα που τις τροποποιούν, 
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— έχοντας υπόψη το κείμενο της Ενιαίας Πράξης που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 17 
Φεβρουαρίου 1986 και στη Χάγη στις 28 Φεβρουαρίου του αυτού έτους, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 11ης Δεκεμβρίου 1986, σχετικά με την Ενιαία Ευρωπαϊκή 
Πράξη ('), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 20ής Μαΐου 1988, σχετικά με την κατάσταση στην Κύ
προ (2), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 15ης Σεπτεμβρίου 1988, σχετικά με τη Μάλτα και τις σχέσεις 
της με την ΕΟΚ (3), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 16ης Φεβρουαρίου 1989, σχετικά με τη στρατηγική του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ενόψει της υλοποίησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (4), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 12ης Ιουνίου 1990, για τις σχέσεις με τις χώρες της Βόρειας 
Ευρώπης και τις άλλες χώρες της ΕΖΕΣ (5), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 13ης Ιουλίου 1990, σχετικά με τα πολιτικά γεγονότα στις 
χώρες της Ανατολικής Ευρώπης και την ΕΣΣΔ και τον ρόλο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (6), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 22ας Νοεμβρίου 1990, σχετικά με τη σύγκλιση διακυβερνη
τικών διασκέψεων σχετικά με την Οικονομική και Νομισματική Ένωση και την Πολιτική 
Ένωση (7), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 12ης Δεκεμβρίου 1990, σχετικά με τις συνταγματικές βάσεις 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (8), 

— έχοντας υπόψη την «Χάρτα των Παρισίων για μια νέα Ευρώπη» που υπογράφηκε από τους 
αρχηγούς κρατών και κυβερνήσεων κατά την ΔΑΣΕ του Νοεμβρίου 1990, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα: 

α) του κ. Seal για την αίτηση προσχώρησης της Αυστρίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (Β3-
197/89), 

β) του κ. Elles και άλλων για τη μελλοντική διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (Β3-
214/89), 

γ) του κ. Dalsass και άλλων για την προσχώρηση της Αυστρίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
(Β3-71/90), 

— έχοντας υπόψη το άρύρο 121 του Κανονισμού, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής 
Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Μέσων Ενημέρωσης και Αθλητισμού και της Επιτροπής 
Εξωτερικής Οικονομικών Σχέσεων (έγγρ. Α3-77/91), 

Α. εκτιμώντας ότι η γενική πολιτική κατάσταση που επικρατεί σήμερα στην Ευρώπη απαιτεί τη 
χάραξη συνολικής στρατηγικής όσον αφορά το μέλλον της Κοινότητας, 

Β. εκτιμώντας ότι η διαδικασία εμβάθυνσης της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης, που άρχισε με τη 
σύγκλιση των διακυβερνητικών διασκέψεων σχετικά με την οικονομική και νομισματική ένωση 
και την πολιτική ένωση, πρέπει να λάβει υπόψη τις πολιτικές προοπτικές που ανοίγονται στην 
Ευρώπη, 

Γ. υπενθυμίζοντας ότι τα Ευρωπαϊκά Συμβούλια του Στρασβούργου, της 8ης και 9ης Δεκεμβρίου 
1989, του Δουβλίνου της 27ης και 28ης Απριλίου 1990, της Ρώμης της 27ης και 28ης Οκτωβρίου 
1990 και της Ρώμης της 14ης και 15ης Δεκεμβρίου 1990, αποφάσισε να προωθήσουν ταυτόχρονα 
την εμβάθυνση της κοινοτικής ολοκλήρωσης και την ενίσχυση των δεσμών που συνδέουν την 
Κοινότητα με άλλες ευρωπαϊκές χώρες, 

Δ. επισημαίνοντας ότι η σταύερότητα της μελλοντικής Κοινότητας εξαρτάται όχι μόνο από τη 
διατήρηση αλλά και από την περαιτέρω ανάπτυξη και σύσφιξη των σχέσεων της με άλλες χώρες 
και περιοχές του κόσμου και με τις οποίες διατηρεί δεσμούς εκ παραδόσεως. 

') Ε Ε α ρ ι ύ . C 7 της 12.1.1987, σελ. 105 
'2) ΕΕ αριθ. C 167 της 27.6.1988, σελ. 440 
3) ΕΕ αριύ. C 262 της 10.10.1988, σελ. 141 
;4) ΕΕ αριύ. C 69 της 20.3.1989, σελ. 145 
;5) ΕΕ αριθ. C 175 της 16.7.1990, σελ. 51 
:*) ΕΕ αριύ. C 231 της 17.9.1990, σελ. 203 
[7) ΕΕ αριύ. C 324 της 24.12.1990, σελ. 238 
[·) ΕΕ αριύ. C 19 της 28.1.1991, σελ. 65 



Α ρ ί τ Ι ^ Ρ ^ ^ Επίσημη Εφημερίου των Ευρω ι̂ο̂ ϊκων Κοινοτήτων 17.^.^1 

.̂ 

1 ΑιαπιστωνειότιηΕυρωπαϊκή Κοινότητα διαδραμάτισε θεμελιώδη σταθεροποιητικό και ανα
πτυξιακό ρόλο στην κατάσταση της Ευρωπαϊκής απείρου. ^ 

^. φρονεί ότιηΕυρωπαϊκή Κοινότητα αποτελεί το βασικό πυρήνα για την οικοδόμηση του 
μέλλοντος της Ευρώπης. 

.̂ Επιβεβαιώνει τηνάποιιτητουΕυρωπαϊκοϋΚοινοβουλίουότιηΕνιαίαΕυρωπαϊκήΙΙρά^ησυνιστά 
σημείο χωρίς επιστροφή στον δρόμο για την ολοκλήρωση της ΕυρωπαϊκήςΈνωσης. 

4. Τονίζει τηνπεποί^ησήτουότιπρέπεινακαταρτισΰ^είνέοβασικόκείμενο^πέραντηςΕνιαίας 
ΕυρωπαϊκήςΗρά^ης^ωστεναεπανακα^οριστουν,βάσειτωνε^ελί^εωνστηνΕυρωπη,ηπροοπτίκή 
τηςμελλοντικήςΕυρωπαϊκήςΈνωσηςκα^ωςκαιταβήματαπου^απρέπεινακάνειηΚοινότητανα 
συμβάλει στην ε̂ έλι̂ η προς αυτήν την κατεύθυνση. 

^ Αιακηρϋσσειότιοιδημοκρατικέςδιαδικασίεςκαιοσεβασμόςτωναν^ρωπίνων δικαιωμάτων 
αποτελοΰντο^εμέλιολί^οεπί του οποίουοικοδομή^ηκετοσυνολοτηςΕυρωπαϊκής Κοινότητας, 

^ Επισημαίνειόπωςστοπροαναφερ^έν^φισμάτουτης^ας^οεμβρίουι^^^ότιησ^ιση 
των διακυβερνητικών διασκέψεων για την αναθεώρηση των συνιτηκων, παρέχει αναμφισβήτητες 
δυνατότητες για την προωι̂ ηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

7 ^εωρείότιπροκειμένουναδιαφυλ^χι^είκαιναενιο^υ^είπεραιτέρωηπολιτικήο^νοχήμετα^υ 
τωνευρωπαϊκωνχωρων,ηΚοινότητα^απρέπεινα^εκινήσειτοσυντομότεροδυνατόδιαπραγμα-
τευσειςμετιςάλλεςευρωπαϊκέςχωρεςπουεπινυμουνναενταχ^ουνσ^αυτήν,μετονόροότιπληρουν 
τις απαραίτητες πολιτικές και οικονομικές προϋποθέσεις και είναι διατεθειμένες να συμβάλουν 
δραστήρια στηνυλοποίηση των στόχων της πολιτικής ένωσης. ^ 

^ ΕκτιμάότιηΚοινότηταδεν^αέπρεπε να προχωρήσει σε διεύρυνση, χωρίς προηγουμένως οι 
συζητουμενεςτροποποιήσειςτης^υννήκηςναέχουνκαταλή^εισεουσιαστικήενίσχυσητωνκοινο^ 
τικωνι^εσμων, για περισσότερη δημοκρατία, υπευθυνότητα και αποτελεσματικότητα. 

^ Επισημαίνει ότι κατά τις μελλοντικές διαπραγματεύσεις για τη διεύρυνση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότηταςπρέπειναυπογραμμιο^είότιταπολιτικάκαιοικονομικά^έματακα^ωςκαιτα^έματα 
ασφάλειαςτηςΕυρωπαϊκής^υνεργασίαςείναιαλληλένδετακαιδενείναιδυνατόνναδιαχωρισι]ουν 
τεχνητά χωρίς να διακυβευτούν οι στόχοι της πολιτικής Ένωσης. 

^ Εκτιμά ότι είναι απαραίτητο να δοκίμια πολιτική απάντηση στις ευρωπαϊκές χώρες που 
επιδιωκουννασυσφί^ουντιςπολιτικέςκαιοικονομικέςσχέσειςτουςμετηνΕυρωπαικηΚοινότητα 

^ Απορρίπτει εξολοκλήρου οποιαδήποτε τακτική όσον αφορά το χαρακτηρισμό κρατών ως 
συνδεδεμένα μέλη ως απάντηση στις αιτήσειςγιατηνέντα^ή τους στην Κοινότητα. 

Ρ̂ , ^ρονείότιηενίσχυσητωνσχέσεωνμεάλλεςευρωπαϊκέςχωρες^απρέπεινασυμπληρωνεικαι 
να και̂ υστερεί τη διαδικασία για την επίτευξη της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ρ3 Ε^βεβαιωνει ότι το κοινοτικό κεκτημένο, που ι]α αποτελέσει τη βάση των μελλοντικών 
συμφωνιών προσχώρησης, πρέπει να αντανακλά τα θετικά αποτελέσματα των Αιακυβερνητικων 
Αιασκέ^εων με στόχο την επίτευξη της Οικονομικής και νομισματικής Ένωσηςκαι^ως και της 
οικονομικής και κοινωνικής συνοχής, και τη θέσπιση μιας κοινής εξωτερικής πολιτικής και μιας 
πολιτικής για την ασφάλεια σε κοινοτικό επίπεδο. 

II. 

14 θεωρεί ότι οι σχέσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με άλλα ευρωπαϊκά κράτη πρέπει να 
εντάσσονται σε μια συνολική αντίληψη του πολιτικού μέλλοντος της Ευρωπαϊκής Ηπείρου. Η 
προσέγγιση αυτή πρέπει να είναι εκάστοτε διαφορετική, ανάλογα με τα χαρακτηριστικά κάθε χωράς 
ή κάθε ομάδας χωρών. 

(') ΕΕ αριι). θ 324 της 24.12.1990, σελ. 219 



Ε^ίοτημη Εφημερία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Α ρ ΐ τ ] . ^ 1 ^ ^ 7 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

ΐ^. Εκτιμάότιπρέπειναδημιουργηι^είτοσυντομότερο, βάσει τηςκοινοτικήςνομο^εσίαςκαι της 
διαδικασίας για τη λήψη^αποφάσεων, ένας ευρωπαϊκός οικονομικός χώρος με τις χώρες της ευρω^ 
παϊκής ζώνης ελεύθερων συναλλαγών. 

^ό. ^εωρείεπίσηςότιησύναψησυμφωνιώνσύνδεσηςμετιςχώρεςτηςΚεντρικήςκαιΑνατολικής 
Ευρώπης αποτελείσημαντικόβήμαγιατηνπροσέγγισημετα^ύτηςΕυρωπαϊκήςΚοινότηταςκαι των 
χωρών αυτών. Επικροτεί λοιπόν την πρόθεση της Επιτροπής να προτείνει τη σύναψη «ευρωπαϊκών 
συμφωνιών^ που ι̂ α καλύπτουν για την κάι̂ ε συνδεδεμένη χώρα ειδικούς τομείς στους οποίουςη 
συνεργασία ι^αμπορείναπροσλάβει τη μεγαλύτερη δυνατή έκταση και το μεγαλύτεροδυνατόβάι^ος, 

^7, φρονεί επίσης ότι πρέπει να συναφθούν, κατά περίπτωση, ιδιαίτερες συμφωνίες με τις ευρω^ 
παϊκές χώρες που δεν εντάσσονται στις προαναφερθείσες ομάδες χωρών. 

^ 1 

^^. Τονίζει το μεγάλο ενδιαφέρον που παρουσιάζει σε πρώτη φάσηησυνεργασία στους κόλπους 
του^υμβουλίουτηςΕυρώπηςμετα^ύτωνκρατώνμελώντηςΚοινότηταςκαιτωννέωνμελώναπότην 
Κεντρική καιΑνατολική Ευρώπη, ιδίως σχετικά με την κατοχύρωση των δικαιωμάτων του ανι̂ ρώ^ 
που· υπενθυμίζει σχετικά τη σύσταση που έχει υποβάλει όσον αφορά τογεγονόςότιηΚοινότητα ως 
τοιαύτη πρέπει ναε^ετάσει το ενδεχόμενοπροστο^κηςστις^υνύ^ήκηςΑιακήρυ^ηςγια τα θεμελιώδη 
Αικαιώματακαι^ώς και τη δυνατότητα προσχώρησης της στο συμβούλιο της Ευρώπης, 

^ . ^σον αφορά την αίτηση ένταξης τηςΤουρκίας, συμφωνεί με τα πορίσματα της έκθεσης της 
Επιτροπής, και επισημαίνει ταυτόχρονα το κοινοτικό ενδιαφέρον για τη διατήρηση σταθερών πολι-
τικών και οικονομικών σχέσεων με τη χώρα αυτή. Εκτιμά ως εκ τούτου, ότι, βάσει των ανωτέρω 
παρατηρήσεων, ι̂ α πρέπει να προσδιοριστεί το περιεχόμενο καιημορφή των μελλοντικών σχέσεων 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τηςΤουρκίας. 

^ . Οσον αφορά την ένταξη της Αυστρίας, ζητεί από την Επιτροπή να ολοκληρώσει το συντόμου 
τερο, και οπωσδήποτε κατά τη διάρκεια του τρέχοντος έτους,τη σύνταξη της σχετικής έκθεσης, 
λαμβάνοντας υπόψη τις πολιτικές και οικονομικές συνιο̂ ήκες της χώρας αυτής. 

^^. Τ^σον αφορά τις αιτήσεις ένταξης στην Κοινότητα των Αημοκρατιών της Κύπρου και της 
^Ιάλτας,επιβεβαιώνειτασχετικάψηφίσματαπουενέκρινετο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιοστις^^αΐου 
ί ^ ^ κ α ι σ τ ι ς ^ Α ε κ ε μ β ρ ί ο υ ι ^ ^ 

^ . Κρίνειευνοϊκάτηνπροοπτικήυποβολής αίτησης εκ μέρους της^ουηδίαςγιαναενταχι^είστην 
Κοινότητα, και καλεί την Επιτροπή και το συμβούλιο ναεπιταχύνουνκατά το δυνατό τη διαδικασία 
έγκρισης της αίτησης αυτής. 

^3. θεωρεί ότιηΑιακυβερνητικήΑιάσκεψη για την ϋολιτική^Ενωση, πρέπει να καθορίσει την 
κοινή εξωτερική και αμυντική πολιτικήηοποία να καλύπτει τα συμφέρονται των κρατών μελών, 
λαμβάνοντας υπόψη τις πολιτικές ε^ελί^εις στην Ευρωπαϊκή^πειροβάσειτης διαδικασίας της 
διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη συνεργασία στην Ευρώπη. 

^4, Τονίζει ότι το κοινοτικό κεκτημένο σχετικά με τους μηχανισμούς της ευρωπαϊκής πολιτικής 
συνεργασίας και με το στόχο της ΕυρωπαϊκήςΕνωσης πρέπει να κατοχυρωθεί και εν συνεχεία να 
αναπτυχθεί στο πλαίσιο οποιασδήποτε μελλοντικής διαδικασίας διεύρυνσης και μετεξέλιξης. 

^ . θεωρεί ότι οποιαδήποτε υποψηφιότητα για την ένταξη ι̂ α πρέπει να βασίζεται σε μια ευρεία 
εθνική συναίνεση ώστεηΚοινότητα να μπορέσει να δώσει σε αυτή μία θετική συνέχεια και να 
οδηγήσει σε αίσιο πέρας τις διαπραγματεύσεις μέσα σε ένα ήρεμο και διαποτισμένο από αμοιβαία 
εμπιστοσύνη κλίμα. 

^β, Ααμβάνοντας υπόψη την προοπτική διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, καλεί την Επι-
τροπήνατουυποβάλειέκ^εοτ^έωςτις^ΐουνίου^^ο^ετικάμετις^εσμικέςσυνέπειεςπου^αέχει 
ηοποιασδήποτε μορφής περαιτέρω διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

^7. Επιβεβαιώνει τη θέληση του να συμμετάσχει στην επεξεργασία και την εφαρμογή των βασι-
κών αρχών των μελλοντικών διευρύνσεων και στο σύστημα σχέσεων πουηΕυρωπαϊκή Κοινότητα 
πρέπει να αναπτύξει με άλλες ευρωπαϊκές χώρες, και συγκεκριμένα, μέσω της διαδικασίας παροχής 
ο^μφωνηςγνώμηςπουπροβλ^πεταιαπόταάρι^ρα^7και^^ της^υνιο^κηςπερί ιδρύσεως τηςΕ^Κ. 

^ . πιστεύει ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρέπει να πραγματοποιήσει συζήτηση σχετικά με τη 
γνώμη της Επιτροπής για αιτήσεις που υποβάλλονται σύμφωνα με το άρι̂ ρο ^ 7 και να εγκρίνει τη 
σχετική εντολή πριναπότηνέναρξη των επισήμωνδιαπραγματεύσεωνγιατη διεύρυνση· αντίστοιχα 
πρέπει να διευκρινισθούν οι διαδικαστικοί κανόνες. 



Αριθ. C 158/58 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

29. \ Καλεί τον Πρόεδρο της ΕΠΣ να υποβάλει επισήμως τις παρατηρήσεις του επί του παρόντος 
ψηφίσματος, σύμφωνα με το άρύρο 7, παράγραφος 2 της απόφασης της 28ης Φεβρουαρίου 1986. 

30. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία, καθώς και στις κυβερνήσεις της Τουρκίας, της Αυστρίας, της 
Κύπρου, της Μάλτας και της Σουηδίας. 

3. Είσπραξη απαιτήσεων ** Ι 

— πρόταση οδηγίας COM(90) 525 — SYN 313 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 76/308/ΕΟΚ περί αμοιβαίας συνδρομής 
για την είσπραξη απαιτήσεων που προκύπτουν από ενέργειες οι οποίες αποτελούν μέρος του συστήματος 
χρηματοδότησης του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, από γεωργι

κές εισφορές και δασμούς, καθώς και από το φόρο επί της προστιθέμενης αξίας. 

εγκρίνεται με την ακόλουθη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Κ ^ ο " 0 ' 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

•Αρθρο 3, σημείο α), (οδηγία 76/308/ΕΟΚ) 

α) τις επιστροφές, παρεμβάσεις και άλλα μέτρα που αποτε- α) τις επιστροφές, παρεμβάσεις και άλλα μέτρα που αποτε-
λούν μ ε ρ ι ο ύ συστήματος ολικής ή μερικής χρηματο- λούν μέρος του συστήματος ολικής η ^ W ^ 
δότησης του Ευρωπαϊκού γεωργικού ταμείου εγγυήσε- δότησης του Ευρωπαϊκού γεωργικού ταμείου ε^ησε-
ων και προσανατολισμού, συμπεριλαμβανομένων των ων και προσανατολισμού, όλες ης " W * ™ " ^ 
προς είσπραξη ποσών στο πλαίσιο των δράσεων αυτών νότητας, ης χρηματοδοτικές συμμετοχές ™»W» 

μν*, Ψ ^ ' γών, τους φόρους και άλλα τέλη που εισπράττονται στο 
πλαίσιο της κοινής οργανώσεως των αγορών συμπερι
λαμβανομένων των προς είσπραξη ποσών στο πλαίσιο 
των δράσεων αυτών· 

(*) ΕΕ οριύ. C 306 της 6.12.1990, σ. 7 

— Α3-98/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας που τροποποιεί την οδηγία 76/308/ΕΟΚ περί αμοιβαίας συνδρομής 
για την είσπραξη απαιτήσεων που προκύπτουν από ενέργειες οι οποίες αποτελούν μέρος του συστήματος 
χρηματοδότησης του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, από γεωργι

κές εισφορές και δασμούς, καθώς «m από το φόρο επί της προστιθέμενης αξίας 

Το ΕοροΜΟΪκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 525 - SYN 313) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της Συνθήκης 

ΕΟΚ (C3-424/90), 

(') ΕΕ αριύ. C 306 της 6.12.1990, σελ. 7 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/59 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

— έχοντας υπόψη την έκι)εση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού και τη γνωμοδότηση 
της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (Α3-98/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρι)ρο 149, 
παράγραφος 3 της Συνΰήκης ΕΟΚ. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει, στην κοινή θέση που ύα εκδώσει σύμφωνα με το άρύρο 149, 
παράγραφος 2, εδάφιο α) της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες του Σώματος. 

5. Αναΰέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

4. Προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης ** Ι 

α) Α3-120/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 

στον τομέα της τεχνολογίας των επικοινωνιών (1990-1994) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις παρ. 2 και 3 του άρύρου 149 της Συνθήκης ΕΟΚ, 

— έχοντας υπόψη την επιστολή του ασκούντος την προεδρία του Συμβουλίου Υπουργών με ημερο
μηνία 13 Απριλίου 1991, 

— έχοντας υπόψη το κείμενο της συμφωνίας στην οποία κατέληξαν τα τρία θεσμικά όργανα στις 17 
Απριλίου 1991 στο Στρασβούργο, 

— λαμβάνοντας υπόψη ότι το κείμενο με το οποίο αντικαταστάθηκε η πρόταση, είναι προσαρμο
σμένο κατά τρόπο ώστε να λαμβάνει υπόψη τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ των 
τριών οργάνων της 17ης Απριλίου 1991, είναι όμοιο με την παλαιά κοινή ύέση του Συμβουλίου, 
τροποποιημένη βάσει των ιδίων αυτών συμπερασμάτων, 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τη γνωμο
δότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-120/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση ενσωματώνοντας σ' αυτήν τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ 
των τριών οργάνων ως εξής: 

Ή δεύτερη και η τρίτη αιτιολογική σκέψη να διατυπωΰούν ως εξής: 

ότι το άρθρο 1301 της συνθήκης προβλέπει ότι η εφαρμογή του προγράμματος-πλαισίου πραγματο
ποιείται μέσω ειδικών προγραμμάτων που αναπτύσσονται στο εσωτερικό κάύε δράσης, 

Η πέμπτη αιτιολογική σκέψη να διατυπωθεί ως εξής: 

ότι ευκταίο ύα ήταν, στο πλαίσιο του παρόντος προγράμματος, να αξιολογηθούν οι οικονομικές και 
κοινωνικές επιπτώσεις, καύώς και οι ενδεχόμενοι τεχνολογικοί κίνδυνοι, 

Το άρύρο 2 να διατυπωύεί ως εξής: 
1) Το ποσό που κρίνεται αναγκαίο για την εκτέλεση του προγράμματος ανέρχεται σε 484,1 εκα-

τομμ. ECU. Στο ποσό περιλαμβάνονται 41 εκατομμ. ECU για δαπάνες προσωπικού και διοικη
τικές δαπάνες. 

2) Ενδεικτική κατανομή του ποσού περιλαμβάνεται στο παράρτημα Π. 

3) Σε περίπτωση που λαμβάνεται απόφαση εκ μέρους του Συμβουλίου, κατ' εφαρμογήν του άρύρου 1 
παράγραφος 4 της απόφασης 90/221/Ευρατόμ/ΕΟΚ, η παρούσα απόφαση αναπροσαρμόζεται 
ανάλογα. 



Α ρ ι ^ Ρ ^ ^ Ο Ετήο^η Εφημερία των Ευρωπαϊκών κοινοτήτων Ρ7,^,^^ 

^ θ αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να 
ληφθούν. II επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό μέσα σε προθεσμία που 
μπορεί να ορίσειοπρόεδρος ανάλογα με τον επείγοντα χαρακτήρα του δέματος. II γνώμη 
διατυπώνεται με την πλειοι^φία που προβλέπεται στο άρι]ρο^^παρ.2της^υν^ήκης για την 
έκδοση των αποφάσεων τις οποίες το συμβούλιο καλείταινα λάβει μετά από πρόταση της 
Επιτροπής, Κατά τις ψηφοφορίες στο πλαίσιο της επιτροπής^ οι ι̂ ήφοι των αντιπροσώπων των 
κρατών μελών σταθμίζονται σύμφωνα με το εν λόγω άρ^ρο,Οπρόεδρος δεν λαμβάνει μέρος 
στην ψηφοφορία. 

2̂  Η Επιτροπή ^εσπίζειτα προβλεπόμενα μέτρα^όταν αυτά είναι σύμφωνα με τη γνώμη της 
επιτροπής, 

^ Εάν τα προβλεπόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής^ήεάν δεν έχει 
διατυπωθεί σχετική γνώμη^ηΕπιτροπή υποβάλλει αμέσως προς το συμβούλιο πρόταση σχετικά 
με τα μέτρα που πρέπει να ληφ^ούν,Το^υμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία, 

^ Εάν^μετά την πάροδο διαστήματος τριών των πολύ μηνών από την υποβολή της πρότασης στο 
^υμβούλιο^ το συμβούλιο δεν έχει εκδόσει σχετική απόφασης τότε τα προτεινόμενα μέτρα^ 

— ι^εσπίζονταιαπότην Επιτροπής όσοναφορά τα ^έματαπουυπάγονταιστοάρι^ρο^δεύτερη^ 
τρίτης τέταρτης πέμπτης έκτη^ έβδομη και όγδοη περίπτωσης 

— θεσπίζονται από την Επιτροπής πλην τωνπεριπτώσεων όπου το συμβούλιο αντιτάχΰ^ηκε με 
απλή πλειοι^ηφίασταεν λόγω μέτρα^όσοναφοράτο^έμα που υπάγεται στοάρι^ρο^πρώτη 
περίπτωση, 

^ II διαδικασία που καθορίζεται στο άρ^ρο^όεφαρμόζεταιγια^ 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή του προγράμματος εργασιών που αναφέρεται στο 
άρϋ^ρο^παράγραφος^ 

— το περιεχόμενο των προσκλήσεων για την υποβολή προσφορών^ 

— την αξιολόγηση των έργων που αναφέρονται στο παράρτημα Η^και^ώς και του προβλεπό-
μενουποσούτηςκοινοτικήςχρηματοδοτικής συμμετοχής σταέργααυτά^εφόσοντοεν λόγω 
ποσό υπερβαίνει τα^εκατ,Ε^ύ^ 

— τις παρεκκλίσεις από τους γενικούς κανόνες^ που καθορίζονται στο παράρτημα Η^ 

— τη συμμετοχή σε κάι̂ ε δράση οργανώσεων και επιχειρήσεων από τρίτες χώρες που αναφέ
ρονται στο άρι^ρο^παράγραφοιικαι 2̂  

— κάι^επροσαρμογή τηςκατανομήςτουποσούπου αναφέρεται^ ενδεικτικά^ στοπαράρτημαΐ^ 

— τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για την αξιολόγηση του προγράμματος^ 

— τις λεπτομέρειες διάδοσης^ προστασίας και εκμετάλλευσης των αποτελεσμάτων των ερευ-
νών που διεξάγονται στα πλαίσια του προγράμματος, 

2̂  Όταν κατ^εφαρμογή της παρ, ΐτρίτη περίπτωση το ποσό της κοινοτικής συμμετοχής είναι 
κατώτεροήίσοπρος^εκατ,Ε^ΙΙ^ηΕπιτροπή ενημερώνει την επιτροπή σχετικά με τα έργα 
κα^ώς και με το αποτέλεσμα της αξιολόγησης τους, 

II Επιτροπή ι^απληροφορήσειεπίσης την επιτροπή για τηνυλοποίηση των συνοδευτικών μέτρωνκαι 
των εναρμονισμένων δράσεων που αναφέρονται στο παράρτημα Η1, 

^ II Επιτροπή εξουσιοδοτείται να διαπραγματεύεται σύμφωνα με το άρ^ροΡ^^Οτηςσυνυ^ήκης 
διεθνείς συμφωνίεςμετρίτεςχώρες της Ευρωπαϊκής^υνεργασίαςστονΤομέατηςΤεχνικήςκαι 
Επιστημονικής ^Ερευνας^Ο^καικυρίωςμετιςχώρεςτηςΕ^Ε^ και τιςχώρεςτηςΚ^εντρικής 
καιΑνατολικής Ευρώπης^ με σκοπό τη σύνδεση τους με το σύνολοήτμήμα του προγράμματος, 

^ ^ τ ^ ^ ^ π ^ ^ ^ ^ ο ^ , ^ τ ^ ^ π ^ π ^ ^ ^ ^ 

Οισυμβάσειςπουαφορούνερευνητικέςδράσειςκοινήςδαπάνηςπρέπειγενικώςναεγκρίνονταιβάσει 
διαδικασίας επιλογής που ι̂ α στηρίζεται σε προσκλήσεις για υποβολή προτάσεωνδημοσιευμένες 
στην Επίσημη Εφημερίδα, 

2, συνιστά στο συμβούλιο να υιοθετήσει το αναθεωρημένο βάσει των συζητήσεων μεταξύ των 
τριών θεσμικών οργάνωνα κείμενο, 

^, Αναθέτει στον ϋρόεδρό του να διαβιβάσει τηνπαρούσα γνώμη στο συμβούλιο και την Επιτρο
πή, 
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β) Α3-117/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 

στον τομέα των συστημάτων τηλεματικής γενικού ενδιαφέροντος (1990-1994) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις παρ. 2 και 3 του άρύρου 149 της Συνθήκης ΕΟΚ, 

— έχοντας υπόψη την επιστολή του ασκούντος την προεδρία του Συμβουλίου Υπουργών με ημερο
μηνία 13 Απριλίου 1991, 

— έχοντας υπόψη το κείμενο της συμφωνίας στην οποία κατέληξαν τα τρία θεσμικά όργανα στις 17 
Απριλίου 1991 στο Στρασβούργο, 

— λαμβάνοντας υπόψη ότι το κείμενο με το οποίο αντικαταστάθηκε η πρόταση, είναι προσαρμο
σμένο κατά τρόπο ώστε να λαμβάνει υπόψη τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ των 
τριών οργάνων της 17ης Απριλίου 1991, είναι όμοιο με την παλαιά κοινή θέση του Συμβουλίου, 
τροποποιημένη βάσει των ιδίων αυτών συμπερασμάτων, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τη γνωμο
δότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-117/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση ενσωματώνοντας σ' αυτήν τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ 
των τριών οργάνων ως εξής: 

Δεύτερη και τρίτη αιτιολογική σκέψη να διατυπωθούν ως εξής: 

ότι το άρύρο 130 Ι της συνθήκης προβλέπει ότι η εφαρμογή του προγράμματος-πλαισίου πραγματο
ποιείται μέσω ειδικών προγραμμάτων που εκτελούνται στο εσωτερικό κάθε δράσης, 

Η έκτη αιτιολογική σκέψη να διατυπωθεί ως εξής: 

ότι ευκταίο ύα ήταν, στο πλαίσιο του παρόντος προγράμματος, να αξιολογηθούν οι οικονομικές και 
κοινωνικές επιπτώσεις, καθώς και οι ενδεχόμενοι τεχνολογικοί κίνδυνοι, 

Το άρύρο 2 να διατυπωΰεί ως εξής: 
1) Το ποσό που κρίνεται αναγκαίο για την εκτέλεση του προγράμματος ανέρχεται σε 376,2 εκα-

τομμ. ECU. Στο ποσό περιλαμβάνονται 41 εκατομμ. ECU για δαπάνες προσωπικού και διοικη
τικές δαπάνες. 

2) Ενδεικτική κατανομή του ποσού περιλαμβάνεται στο παράρτημα II. 

3) Σε περίπτωση που λαμβάνεται απόφαση εκ μέρους του Συμβουλίου, κατ' εφαρμογήν του άρύρου 1 
παράγραφος 4 της απόφασης 90/221/Ευρατόμ/ΕΟΚ, η παρούσα απόφαση αναπροσαρμόζεται 
ανάλογα. 

Άρύρο 6, να διατυπωύεί ως εξής: 
1) Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να 

ληφύούν. Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό εντός προθεσμίας που μπορεί 
να ορίζει ο πρόεδρος ανάλογα με τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος. Η γνώμη διατυπώνεται 
με την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρύρο 148 παράγραφος 2 της συνθήκης για τη λήψη των 
αποφάσεων τις οποίες το Συμβούλιο καλείται να λάβει μετά από πρόταση της Επιτροπής. Κατά 
τις ψηφοφορίες στο πλαίσιο της επιτροπής, οι ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών μελών 
σταθμίζονται σύμφωνα με το εν λόγω άρύρο. Ο πρόεδρος δεν λαμβάνει μέρος στην ψηφοφορία. 

2) Η Επιτροπή ύεσπίζει τα προβλεπόμενα μέτρα, όταν αυτά είναι σύμφωνα με τη γνώμη της 
επιτροπής. 

3) Εάν τα προβλεπόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με την γνώμη της επιτροπής ή ελλείψει γνώμης, η 
Επιτροπή υποβάλλει χωρίς καθυστέρηση στο Συμβούλιο πρόταση σχετικά με τα μέτρα που πρέπει 
να ληφύούν. Το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. 

4) Εάν μετά την πάροδο διαστήματος τριών το πολύ μηνών από την υποβολή του θέματος στο 
Συμβούλιο, το Συμβούλιο δεν έχει αποφασίσει, τα προτεινόμενα μέτρα θεσπίζονται από την 
Επιτροπή. 

Άρύρο 7, να διατυπωύεί ως εξής: 

1) Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρύρο 6 εφαρμόζεται για: 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή του προγράμματος εργασιών που αναφέρεται στο 
άρύρο 5, παράγραφος 3, 
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— το περιεχόμενο των προσκλήσεων για την υποβολή προσφορών, 

— την αξιολόγηση των έργων που αναφέρονται στο Παράρτημα III, καθώς και του προβλεπό
μενου ποσού της κοινοτικής συμμετοχής στα έργα αυτά εφόσον το εν λόγω ποσό υπερβαίνει 
κατά 1% το ποσόν που εμφαίνεται στο παράρτημα II, 

— τις παρεκκλίσεις από τους γενικούς κανόνες, που καθορίζονται στο Παράρτημα III, 

— τη συμμετοχή σε κάθε δράση οργανώσεων και επιχειρήσεων από τρίτες χώρες, που αναφέ
ρονται στο άρθρο 8, παράγραφοι 1 και 2, 

— κάθε προσαρμογή της κατανομής του ποσού που αναφέρεται, ενδεικτικά, στο Παράρτημα Π, 

— τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για την αξιολόγηση του προγράμματος, 

— τις λεπτομέρειες διάδοσης, προστασίας και εκμετάλλευσης των αποτελεσμάτων των ερευ
νών που διεξάγονται στα πλαίσια του προγράμματος. 

2) Όταν κατ' εφαρμογή της παραγράφου 1, τρίτη περίπτωση, το ποσό της κοινοτικής συμμετοχής 
είναι μικρότερο από ή ίσο προς το 1% του ποσού που εκτιμάται ως απαραίτητο, η Επιτροπή 
ενημερώνει την επιτροπή σχετικά με τα έργα καύώς και το αποτέλεσμα της επαναξιολόγησης 
τους. 

Η Επιτροπή ενημερώνει επίσης την επιτροπή σχετικά με την εφαρμογή των συνοδευτικών μέτρων 
και των συντονισμένων δράσεων του Παραρτήματος III. 

Η παράγραφος 1 του άρύρου 8 να διατυπωύεί ως εξής: 

1) Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να διαπραγματεύεται, σύμφωνα με το άρύρο 130 Μ της συνθήκης, 
διεθνείς συμφωνίες με τρίτες χώρες μέλη της Ευρωπαϊκής Συνεργασίας στον Τομέα της Τεχνι
κής και Επιστημονικής Έρευνας (COST) και κυρίως με τις χώρες της ΕΖΕΣ και τις χώρες της 
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, με σκοπό τη σύνδεση τους με το σύνολο ή τμήμα του 
προγράμματος. 

Παράρτημα III, παράγραφος 2, τρίτη υποπαράγραφος: να συμπληρωθεί το τ&ος ως εξής: 
Οι συμβάσεις που αφορούν ερευνητικές δράσεις κοινής δαπάνης πρέπει γενικώς να εγκρίνονται βάσει 
διαδικασίας επιλογής που ύα στηρίζεται σε προσκλήσεις για υποβολή προτάσεων δημοσιευμένες 
στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

2. Συνιστά στο Συμβούλιο να υιοθετήσει το αναθεωρημένο βάσει των συζητήσεων μεταξύ των 
τριών ύεσμικών οργάνων κείμενο. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνώμη στο Συμβούλιο και την Επιτρο

πή. 

γ) Α3-118/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 

στον τομέα του περιβάλλοντος (1990-1994) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις παρ. 2 και 3 του άρύρου 149 της Συνύήκης ΕΟΚ, 

— έχοντας υπόψη την επιστολή του ασκούντος την. προεδρία του Συμβουλίου Υπουργών με ημερο
μηνία 13 Απριλίου 1991, 

— έχοντας υπόψη το κείμενο της συμφωνίας στην οποία κατέληξαν τα τρία ύεσμιά όργανα στις 17 
Απριλίου 1991 στο Στρασβούργο, 

— λαμβάνοντας υπόψη ότι το κείμενο με το οποίο αντικαταστάθηκε η πρόταση, είναι προσαρμο
σμένο κατά τρόπο ώστε να λαμβάνει υπόψη τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ των 
τριών οργάνων της 17ης Απριλίου 1991, είναι όμοιο με την παλαιά κοινή ύέση του Συμβουλίου, 
τροποποιημένη βάσει των ιδίων αυτών συμπερασμάτων, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τη γνωμο
δότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-118/91). 



1̂  

Ι 7 . ό . ^ Ε^ίο^μηΕφημερί^^ των Ευρω^ο^ϊκών Κοινοτήτων Α ρ ί τ ] . ^ ! ^ ^ ^ 

^ ^ ^ , ^ ^ ^ ^ ^ 

1 Εγκρίνει την πρόταση ενσωματώνοντας σ̂  αυτήν τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ 
των τριών οργάνων ως εξής^ 

ότι το ά ρ ^ ρ ο ^ ^ ΐ τ η ς σ υ ν ^ κ η ς προβλέπει ότιηεφαρμογή του προγράμματος^πλαισίου πραγματο
ποιείται μέσω ειδικών προγραμμάτων που εκτελούνται στο εσωτερικό κάι̂ ε δράσης, 

ότιευκταίο^αήταν,στοπλαίσιο του παρόντος προγράμματος, νααξιολογη^ούν οι οικονομικές και 
κοινωνικές επιπτώσεις, και̂ ώς και οι ενδεχόμενοι τεχνολογικοί κίνδυνοι, 

^ Τοποσό που κρίνεται αναγκαίο για την εκτέλεση του προγράμματος ανέρχεται σε 2^,4εκα-
τομμ. Ε^υ.^το ποσό περιλαμβάνονται ^^εκατομμ.Ε^υ για δαπάνες προσωπικού και διοικη
τικές δαπάνες. 

2̂  Ενδεικτική κατανομή του ποσού περιλαμβάνεται στο παράρτημα Η. 

^ ^επερίπτωσηπουλαμ^άνεταιαπόφασηεκμέρουςτου^υμ^ουλίου,κατ^εφαρμογήντουάρ^ρου^ 
παράγραφος^της απόφασης ^22^Ευρατόμ^Ε^Κ,ηπαρούσα απόφαση αναπροσαρμόζεται 
ανάλογα. 

^ ^αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να 
ληφι^ούν.Ηεπιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό μέσα σε προθεσμία που 
μπορείναορίσειοπρόεδρος ανάλογα με τον επείγοντα χαρακτήρα του ι^έματος.^Ιγνώμη 
διατυπώνεται με την πλειο^φία που προβλέπεται στο άρ^ρο ^4^,παρ.2της^υνύ^ήκης για την 
έκδοση των αποφάσεων τις οποίες το ^υμ^ούλιο καλείται να λά^ει μετά από πρόταση της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Κατά τις ιι̂ ηφοφορίες στο πλαίσιο της επιτροπής, οι 
^τήφοι των αντιπροσώπων των κρατών μελών σταθμίζονται σύμφωνα με το εν λόγω άρι^ρο.Ο 
πρόεδρος δεν λαμβάνει μέρος στην ψηφοφορία. 

2̂  ^ Επιτροπή ^εσπί^ειτα προβλεπόμενα μέτρα,όταν αυτά είναι σύμφωνα με τη γνώμη της 
επιτροπής. 

3̂  Εάν τα προβλεπόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής,ήεάν δεν έχει 
διατυπωθεί σχετική γνώμη,ηΕπιτροπή υποβάλλει αμέσως προς το ^υμο^ύλιο πρόταση σχετικά 
με τα μέτρα που πρέπει να ληφι^ούν.Το^υμ^ούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. 

^ Εάν, μετά την πάροδο διαστήματος^των πολύ μηνών από την υποβολή της πρότασης στο 
^υμο^ύλιο, το ^υμ^ύλιο δεν έχειλά^ι σχετική απόβαση, τα προτεινόμενα μέτρα θεσπίζονται 
από την Επιτροπή. 

^ ^διαδικασία που καθορίζεται στο άρ^ρο^εφαρμό^εταιγια^ 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή του προγράμματος εργασιών που αναφέρεται στο 
άρι^ρο^, παράγραφος 3, 

— το περιεχόμενο των προσκλήσεων για την υπο^λή προσφορών, 

— την αξιολόγηση των έργων που αναφέρονται στο παράρτημα ΗΙ,κα^ώς και του προ^λεπό-
μενουποσούτηςκοινοτικήςχρηματοδοτικής συμμετοχής σταέργααυτά,εφόσοντοεν λόγω 
ποσό υπερβαίνει τα ^.^ εκατ. Ε^υ, 

— τις παρεκκλίσεις από τους γενικούς κανόνες, που καθορίζονται στο παράρτημα 1Η, 

— τη συμμετοχή σε κάι̂ ε δράση οργανώσεων και επιχειρήσεων από τρίτες χώρες που αναφέ
ρονται στο άρ^ρο^παράγραφοι^και 2, 

— κάι^επροσαρμογήτηςκατανομήςτουποσούπουαναφέρεται, ενδεικτικά, στοπαράρτημα Η, 

— τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για την αξιολόγηση του προγράμματος, 

— τις λεπτομέρειες διάδοσης, προστασίας και εκμετάλλευσης των αποτελεσμάτων των ερευ
νών που διεξάγονται στα πλαίσια του προγράμματος. 

2̂  Όταν κατ^ εφαρμογή της παρ.^τρίτη περίπτωση το ποσό της κοινοτικής συμμετοχής είναι 
κατώτεροήίσο προς τ ο ύ τ ο υ ποσού που εκτιμάται ως απαραίτητο,ηΕπιτροπή των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτωνενημερώνει την επιτροπή σχετικά με ταέργακα^ώς και με τοαποτέλεσμα της 
επαναξιολόγησης τους. 

^Επιτροπή^απληροφορήσειεπίσηςτηνεπιτροπήγιατηνυλοποίησητωνσυνοδευτικώνμέτρωνκαι 
των εναρμονισμένων δράσεων που αναφέρονται στο παράρτημα 1Η. 



Αριθ. C 158/64 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

Η παράγραφος 1 του όρϋρου 8 να διατυπωύεί ως εξής: 

1) Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να διαπραγματεύεται σύμφωνα με το άρθρο 130 Ο της συνύήκης 
διεύνείς συμφωνίες με τρίτες χώρες της Ευρωπαϊκής Συνεργασίας στον Τομέα της Τεχνικής και 
Επιστημονικής Έρευνας (COST) και κυρίως με τις χώρες της ΕΖΕΣ και τις χώρες της Κεντρικής 
και Ανατολικής Ευρώπης, με σκοπό τη σύνδεση τους με το σύνολο ή τμήμα του προγράμματος. 

Παράρτημα III, παράγραφος 2, τρίτη υποπαράγραφος: η τελευταία πρόταση να διατυπωύεί ως εξής: 
Οι συμβάσεις που αφορούν ερευνητικές δράσεις κοινής δαπάνης πρέπει γενικώς να εγκρίνονται βάσει 
διαδικασίας επιλογής που ύα στηρίζεται σε προσκλήσεις για υποβολή προτάσεων δημοσιευμένες 
στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

2. Συνιστά στο Συμβούλιο να υιοθετήσει το αναθεωρημένο βάσει των συζητήσεων μεταξύ των 
τριών θεσμικών οργάνων κείμενο. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνώμη στο Συμβούλιο και την Επιτρο
πή. 

δ) Α3-116/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου <τχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 

στον τομέα της επιστήμης και της τεχνολογίας της ύάλασσας (1990-1994). 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις παρ. 2 και 3 του άρύρου 149 της Συνύήκης ΕΟΚ, 

— έχοντας υπόψη την επιστολή του ασκούντος την προεδρία του Συμβουλίου Υπουργών με ημερο
μηνία 13 Απριλίου 1991, 

— έχοντας υπόψη το κείμενο της συμφωνίας στην οποία κατέληξαν τα τρία ύεσμικά όργανα στις 17 
Απριλίου 1991 στο Στρασβούργο, 

— λαμβάνοντας υπόψη ότι το κείμενο με το οποίο αντικαταστάθηκε η πρόταση, είναι προσαρμο
σμένο κατά τρόπο ώστε να λαμβάνει υπόψη τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ των 
τριών οργάνων της 17ης Απριλίου 1991, είναι όμοιο με την παλαιά κοινή ύέση του Συμβουλίου, 
τροποποιημένη βάσει των ιδίων αυτών συμπερασμάτων, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τη γνωμο
δότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-116/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση ενσωματώνοντας σ' αυτήν τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ 
των τριών οργάνων ως εξής: 

Δεύτερη και τρίτη αιτιολογική σκέψη να διατυπωϋούν ως εξής: 

ότι το άρύρο 1301 της συνύήκης προβλέπει ότι η εφαρμογή του προγράμματος-πλαισίου πραγματο
ποιείται μέσω ειδικών προγραμμάτων που αναπτύσσονται στο εσωτερικό κάύε δράσης, 

Η έκτη αιτιολογική σκέψη να διατυπωύεί ως εξής: 

ότι ευκταίο ύα ήταν, στο πλαίσιο του παρόντος προγράμματος, να αξιολογηύούν οι οικονομικές και 
κοινωνικές επιπτώσεις, καύώς και οι ενδεχόμενοι τεχνολογικοί κίνδυνοι, 

Το άρύρο 2 να διατυπωύεί ως'εξής: 
1) Το ποσό που κρίνεται αναγκαίο για την εκτέλεση του προγράμματος ανέρχεται σε 102,96 

εκατομμ. ECU. Στο ποσό περιλαμβάνονται 10 εκατομμ. ECU για δαπάνες προσωπικού και 
διοικητικές δαπάνες. 

2) Ενδεικτική κατανομή του ποσού περιλαμβάνεται στο παράρτημα Π. 

3) Σε περίπτωση που λαμβάνεται απόφαση εκ μέρους του Συμβουλίου, κατ' εφαρμογήν του άρύρου 1 
παράγραφος 4 της απόφασης 90/221/Ευρατόμ/ΕΟΚ, η παρούσα απόφαση αναπροσαρμόζεται 
ανάλογα. 



Η^ό.^1 Επίσημη Εφημερία των Ευρω ι̂ο̂ ϊκών κοινοτήτων Αρΐτ],ό^^^^ 

^ ^τιςπεριπτώσειςπουπροβλέπονταιστοάρ^ρο7παρ.^οαντιπρόσωποςτηςΕπιτροπήςυποβάλ-
λειστηνενλόγωεπιτροπήσχέδιοτωνμέτρωνπουπρέπειναληφ^ούν.^Ιεπιτροπήδιατυπώνειτη 
γνώμη τηςγιατοσχέδιοαυτόεντόςπροι^εσμίαςπου μπορεί ναορίζειοπρόεδρος ανάλογα μετον 
επείγοντα χαρακτήρα του ι̂ έματος̂  ενδεχομένως προβαίνοντας σε ιττηφοφορία. 

^ Η γνώμη καταγράφεται στα πρακτικάκάι^ε κράτος μέλος δικαιούται να ζητήσει να καταχωρη-
ι^είη^έση του στα πρακτικά. 

^ ΗΕπιτροπήλαμβάνεισοβαρόταταυπό^ητηγνώμητηςεπιτροπής. Ενημερώνει τηνεπιτροπήγια 
τον τρόπο με τον οποίο έλαβε υπό̂ τη τη γνώμη της. 

^ Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρ^ρο^εφαρμόζεται ιδίως για̂  
— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή του προγράμματος εργασιών που αναφέρεται στο 

άρι^ρο^παράγραφος^ 
— το περιεχόμενο των προσκλήσεων για την υποβολή προσφορών̂  
— την αξιολόγηση των έργων που αναφέρονται στο ΙΙαράρτημαΙΗ^κα^ώς και του προβλεπό-

μενουποσούτηςκοινοτικής συμμετοχής σταέργααυτάεφόσοντοενλόγωποσόυπερβαίνει 
τα^3εκατ.Ε^υ^ 

— τις παρεκκλίσεις από τους γενικούς κανόνες̂  που καθορίζονται στο ϋαράρτημαΙΗ^ 
— τη συμμετοχή σε κάι̂ ε δράση οργανώσεων και επιχειρήσεων από τρίτες χώρες̂  που αναφέ

ρονται στο άρ^ρο^παράγραφοιίκαι^ 
— κά^επροσαρμογήτηςκατανομήςτουποσούπουαναφέρεται^ ενδεικτικά^ στο ΗαράρτημαΗ^ 

— τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για την αξιολόγηση του προγράμματος̂  
— τις λεπτομέρειες διάδοσης̂  προστασίας και εκμετάλλευσης των αποτελεσμάτων των ερευ

νών που διεξάγονται στα πλαίσια του προγράμματος. 

^ Οταν κατ̂  εφαρμογή της παραγράφουΐ^τρίτη περίπτωσης το ποσό της κοινοτικής συμμετοχής 
είναι μικρότερο απόήίσο προς τ ο ύ τ ο υ ποσού που εκτιμάται ως απραίτητο^ηΕπιτροπή 
ενημερώνει την επιτροπή σχετικά με τα έργα κα^ώς και το αποτέλεσμα της αξιολόγησης τους. 

^Επιτροπή ενημερώνει επίσης την επιτροπή σχετικά με την εφαρμογή των συνοδευτικών μέτρων 
και των συντονισμένων δράσεων του παραρτήματος Η1 

^ ^ Επιτροπή εξουσιοδοτείται ναδιαπραγματεύετα^ σύμφωνα με τοάρι^ροΐ^^τηςσυν^ήκης^ 
διεθνείς συμφωνίες με τρίτες χώρες μέλη της Ευρωπαϊκής συνεργασίας στον Τομέα της Τεχνι
κής και επιστημονικής έρευνας ^ Ο ^ και κυρίως με τις χώρες της Ε ^ ^ και τις χώρες της 
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης̂  με σκοπό τη σύνδεση τους με το σύνολοήτμήμα του 
προγράμματος. 

Οισυμβάσειςπουαφορούνερευνητικέςδράσειςκοινήςδαπάνηςπρέπειγενικώςναεγκρίνονταιβάσει 
διαδικασίας επιλογής που ι̂ α στηρίζεται σε προσκλήσεις για υποβολή προτάσεων δημοσιευμένες 
στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

^. ^υνιστάστο^υμβούλιοναυιο^ετήσειτοανα^εωρημένοκείμενοβάσειτωνσυζητήσεωνμετα^ύ 
των τριών θεσμικών οργάνων. 

.̂ Αναθέτει στον ϋρόεδρό του ναδιαβιβάσειτηνπαρούσα γνώμη στο συμβούλιο και την Επιτρο
πή. 

^ 



Αριθ. C 158/66 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

ε) Α3-119/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης περί ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 
στον τομέα των βιολογικών επιστημών και τεχνολογιών για τις αναπτυσσόμενες χώρες (1990-1994) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις παρ. 2 και 3 του άρΰρου 149 της Συνθήκης ΕΟΚ, 

— έχοντας υπόψη την επιστολή του ασκούντος την προεδρία του Συμβουλίου Υπουργών με ημερο
μηνία 13 Απριλίου 1991, 

— έχοντας υπόψη το κείμενο της συμφωνίας στην οποία κατέληξαν τα τρία θεσμικά όργανα στις 17 
Απριλίου 1991 στο Στρασβούργο, 

— λαμβάνοντας υπόψη ότι το κείμενο με το οποίο αντικαταστάθηκε η πρόταση, είναι προσαρμο
σμένο κατά τρόπο ώστε να λαμβάνει υπόψη τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ των 
τριών οργάνων της 17ης Απριλίου 1991, είναι όμοιο με την παλαιά κοινή ύέση του Συμβουλίου, 
τροποποιημένη βάσει των ιδίων αυτών συμπερασμάτων, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τη γνωμο
δότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-119/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση ενσωματώνοντας σ' αυτήν τα συμπεράσματα των συζητήσεων μεταξύ 
των τριών οργάνων ως εξής: 

Τρίτη και τέταρτη αιτιολογική σκέψη να διατυπωΰοόν ως εξής: 
ότι το άρθρο 1301 της συνύήκης προβλέπει ότι η εφαρμογή του προγράμματος-πλαισίου πραγματο
ποιείται μέσω ειδικών προγραμμάτων που αναπτύσσονται στο εσωτερικό κάύε δράσης, 

Η πέμπτη αιτιολογική σκέψη να διατοπωύεί ως εξής: 
ότι ευκταίο ι)α ήταν, στο πλαίσιο του παρόντος προγράμματος, να αξιολογηθούν οι οικονομικές και 
κοινωνικές επιπτώσεις, καύώς και οι ενδεχόμενοι τεχνολογικοί κίνδυνοι, 

Το άρύρο 2 να διατοπωύεί ως εξής: 
1) Το ποσό που κρίνεται αναγκαίο για την εκτέλεση του προγράμματος ανέρχεται σε 109,89 εκατ. 

ECU. Στο ποσό περιλαμβάνονται 8 εκατ. ECU για δαπάνες προσωπικού και διοικητικές δαπάνες. 

2) Ενδεικτική κατανομή του ποσού περιλαμβάνεται στο παράρτημα II. 
3) Σε περίπτωση που λαμβάνεται απόφαση εκ μέρους του Συμβουλίου, κατ' εφαρμογήν του άρθρου 1 

παράγραφος 4 της απόφασης 90/221/Ευρατόμ/ΕΟΚ, η παρούσα απόφαση αναπροσαρμόζεται 
ανάλογα. 

Η παράγραφος 1 του άρύρου 8 να διατυπωύεί ως εξής: 
1) Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να διαπραγματεύεται, σύμφωνα με το άρύρο 130 Μ της συνύήκης, 

διεθνείς συμφωνίες με τρίτες χώρες μέλη της Ευρωπαϊκής Συνεργασίας στον Τομέα της Τεχνι
κής και Επιστημονικής Έρευνας (COST) και κυρίως με τις χώρες της ΕΖΕΣ και τις χώρες της 
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, με σκοπό τη σύνδεση τους με το σύνολο ή τμήμα του 
προγράμματος. 

Παράρτημα III, 2 Α, τέταρτη υποπαράγραφος: να διατυπωύεί ως εξής: 
Οι συμβάσεις που αφορούν ερευνητικές δράσεις κοινής δαπάνης πρέπει γενικώς να εγκρίνονται βάσει 
διαδικασίας επιλογής που ΰα στηρίζεται σε προσκλήσεις για υποβολή προτάσεων δημοσιευμένες 
στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

2. Συνιστά στο Συμβούλιο να υιοθετήσει το αναθεωρημένο βάσει των συζητήσεων μεταξύ των 
τριών ύεσμικών οργάνων κείμενο. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνώμη στο Συμβούλιο και την Επιτρο
πή. 



li 

17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/67 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

στ) πρόταση απόφασης COM(90) 165 — SYN 270 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη ύέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνο
λογικής ανάπτυξης στον τομέα του ανθρωπίνου δυναμικού και της κινητικότητας (1990-1994) 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ («) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 1) 

Πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι, δυνάμει του άρθρου 4 και του παραρτήματος Ι της 
απόφασης 90/221/Ευρατόμ ΕΟΚ, το ποσό που θεωρείται 
απαραίτητο για το σύνολο του προγράμματος πλαισίου 
καλύπτει ποσό 57 εκατομμυρίων ECU για τη συγκεντρωτι
κή δραστηριότητα διάδοσης και αξιοποίησης των αποτελε
σμάτων, το οποίο κατανέμεται κατ' αναλογία του ποσού που 
προβλέπεται για κάϋε δράση- ότι η σπουδαιότητα του παρό
ντος ειδικού προγράμματος στο πλαίσιο των δράσεων σχε
τικά με το ανθρώπινο κεφάλαιο και την κινητικότητα οδηγεί 
σε μείωση των αναγκαίων για το παρόν πρόγραμμα προβλεπομέ
νων χρηματοδοτικών πόρων κατά 4,93 εκατομμύρια ECU, που 
διατίύεντω στις προαναφερόμενες συγκεντρωτικές δραστηριότη-^ 
τες, προκειμένου να τηρούνται οι διατάξεις του άρϋρου 130 Ξ 
παράγραφος 2 δεύτερη πρόταση της συνύήκης, 

ότι η εκτέλεση του παρόντος προγράμματος πρέπει να δια
σφαλίζεται από την Επιτροπή· ότι, προκειμένου να διευκο
λύνεται η Επιτροπή κατά την εκπλήρωση της αποστολής 
της, τα κράτη μέλη οφείλουν, δυνάμει του άρύρου 5 της 
Συνύήκης, να παρέχουν σ' αυτή κάύε αναγκαία βοήθεια, 
ιδίως στο πλαίσιο επιτροπής, 

ότι, μεταξύ των ειδικών προγραμμάτων που απορρέουν από το 
τρίτο πρόγραμμα-πλαίσιο, το παρόν πρόγραμμα χαρακτηρίζεται 

Ι της ότι, δυνάμει του άρθρου 4 και του παραρτήματος Ι της 
ρείται απόφασης 90/221/Ευρατόμ ΕΟΚ, το ποσό που θεωρείται 
χισίου απαραίτητο για το σύνολο του προγράμματος-πλαισίου 
ϋρωτι- καλύπτει ποσό 57 εκατομμυρίων ECU που εκτιμάται ως 
οτελε- αναγκαίο για τη συγκεντρωτική δραστηριότητα διάδοσης 
7ύ που και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων, η οποία ύα πρέπει να 
παρό- αποτελέσει αντικείμενο απόφασης του Συμβουλίου σε συνερ-
ν σχε- γασία με το Κοινοβούλιο· ότι η σημασία του παρόντος ειδι-
οδηγεί κού προγράμματος στο πλαίσιο των δράσεων σχετικά με το 
επομέ- ανθρώπινο κεφάλαιο και την. κινητικότητα καύιστά αναγ-
U, που καία τη χρηματοδοτική συμβολή στην ανωτέρω συγκεντρωτι-
Ίριότη- κή δραστηριότητα· ότι η εν λόγω χρηματοδοτική συμβολή ύα 
130 Ξ πρέπει να είναι ανάλογη με τη χρηματοδοτική επιφάνεια του 

προγράμματος. 

να δια- ότι η εκτέλεση του παρόντος προγράμματος πρέπει να δια-
διευκο- σφαλίζεται από την Επιτροπή· ότι, προκειμένου να διευκο-
>στολής λύνεται η Επιτροπή κατά την εκπλήρωση της αποστολής 
υ 5 της της, τα κράτη μέλη οφείλουν, δυνάμει του άρύρου 5 της 
όήύεια, Συνύήκης, να παρέχουν σ' αυτή κάθε αναγκαία βοήθεια, 

ιδίως στο πλαίσιο επιτροπής· από την πλευρά της η Επιτρο
πή, δυνάμει του άρύρου 137, παρέχει στο Ευρωπαϊκό Κοινο
βούλιο κάύε αναγκαία βοήύεια για την άσκηση των αρμοδιο
τήτων του στους τομείς της διαβούλευσης και του ελέγχου, 

ότι στο πλαίσιο του παρόντος προγράμματος ύα πρέπει να 
πραγματοποιείται αξιολόγηση των οικονομικών και κοινωνι
κών συνεπειών. 

από το ότι η κατάρτιση των νέων ευρωπαίων επιστημόνων αποτελεί 
ψίζεται μία από τις προτεραιότητες του τρίτου προγράμματος-πλαισί 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

Έκτη αιτιολογική σκέψη 

(Τροπολογία αριύ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

(Τροπολογία αριύ. 4) 

Έβδομη αιτιολογική σκέψη 

(*) ΕΕ αριθ. C 174, 16.7.1990, σελ. 85 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

από σκοπιμότητες που αφορούν κυρί(ος το διαύέσιμο για τις 
δραστηριότητες τεχνολογικής ανάπτυξης και έρευνας ανύρώπινο 
δυναμικό και τον εμπλουτισμό της ευρωπαϊκής επιστημονικής 
κοινότητας- ότι οι σκοποί αυτοί μπορούν να εξυπηρετηθούν απο
τελεσματικά μέσω δραστηριοτήτων που αποβλέπουν στην συμ
πλήρωση της κατάρτισης νέων ερευνητών μετά-διδακτορικού 
επιπέδου, 

ου, από κοινού με την κινητικότητα των ερευνητών και τη 
δημιουργία δικτύων επιστημονικής και τεχνικής συνεργα
σίας, 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

ότι κάύε δράση που αποβλέπει στην αξιολόγηση του πνευμα
τικού δυναμικού της Κοινότητας πρέπει να ευνοεί κατά τεκ
μήριο τους ίδιους τους επιστήμονες και ερευνητές. 

(Τροπολογία αριύ\ 6) 

Αιτιολογική σκέψη 76 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι περαιτέρω στόχος του παρόντος προγράμμα
τος πρέπει να είναι η δημιουργία μιας «Ευρώπης των ερευνη
τών», μέσω της διεθνοποίησης των ανωτάτων σπουδών του 
ερευνητή, προκειμένου οι σπουδές αυτές να μπορούν να πραγ
ματοποιούνται εκτός του κράτους καταγωγής του ερευνητή. 

(Τροπολογία αριύ. 7) 

'Ογδοη αιτιολογική σκέψη 

ότι η κατάλληλη εφαρμογή της αρχής της επικουρικότητας 
σ' αυτόν τον τομέα οδηγεί στην επέκταση της κατάρτισης 
που απέκτησαν οι νέοι ερευνητές στην χώρα καταγωγής 
τους, επιτρέποντας σ' αυτούς να αναπτύξουν, μέσω των 
υποτροφιών που προσφέρει η Κοινότητα, ερευνητική δρα
στηριότητα σε κέντρο υψηλού επιπέδου που βρίσκεται σε 
άλλο κράτος μέλος. 

ότι η κατάλληλη εφαρμογή της αρχής της επικουρικότητας 
σ' αυτόν τον τομέα οδηγεί στην επέκταση της κατάρτισης 
που απέκτησαν οι νέοι ερευνητές στην χώρα καταγωγής 
τους, επιτρέποντας σ' αυτούς να αναπτύξουν, μέσω των 
υποτροφιών που προσφέρει η Κοινότητα, ερευνητική δρα
στηριότητα σε ερευνητική ομάδα ή εργαστήριο υψηλού επι
πέδου που βρίσκεται σε άλλο κράτος μέλος. 

(Τροπολογία αριύ. 8) 

Ένατη αιτιολογική σκέψη 

ότι προκειμένου να αυξηύεί και να βελτιωθεί η προσφορά 
ευκαιριών υποδοχής, κρίνεται σκόπιμο να προβλεφθούν επί
σης δίκτυα που συνδέουν κέντρα υψηλού επιπέδου και δυνα
τότητες πρόσβασης σε μεγάλες εγκαταστάσεις. 

ότι προκειμένου να αυξηύεί και να βελτιωθεί η προσφορά 
ευκαιριών υποδοχής, κρίνεται σκόπιμο να προβλεφθούν επί
σης δίκτυα που συνδέουν ερευνητικές ομάδες ή εργαστήρια 
υψηλού επιπέδου και δυνατότητες πρόσβασης σε μεγάλες 
εγκαταστάσεις. 

(Τροπολογία αριύ. 9) 

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι είναι σκόπιμο να υιούετηύούν αποκεντρωμένες μέύοδοι 
επιλογής των υποψηφίων με τη συμμετοχή των κέντρων 
υψηλού επιπέδου στην υλοποίηση αυτής της δραστηριό
τητας. 

ότι είναι σκόπιμο να υιούετηύούν αποκεντρωμένες μέύοδοι 
επιλογής των υποψηφίων με τη συμμετοχή των ερευνητικών 
ομάδων ή εργαστηρίων υψηλού επιπέδου στην υλοποίηση 
αυτής της δραστηριότητας. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Αιτιολογική σκέψη 11α (νέα) 

ότι η δημιουργία υποδομής για τα δίκτυα είναι ζωτικής σημα
σίας για την επίτευξη των στόχων της κοινοτικής πολιτικής 
στον τομέα της έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, επειδή 
εδραιώνει και συμπληρώνει τις διαρθρωτικές επιδράσεις των 
θεματικών προγραμμάτων. 

(Τροπολογία αριύ. 11) 

Άρύρο 1 

θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα του ανθρωπίνου δυναμικού και της κινητικότητας, 
όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, για περίοδο πέντε ετών, από 
1ης Ιανουαρίου 1990. 

θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα του ανθρωπίνου δυναμικού και της κινητικότητας, 
όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, για την περίοδο από την 
ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας απόφασης στην Επί
σημη Εφημερίδα και έως τις 31 Δεκεμβρίου 1994. 

(Τροπολογία αριύ. 12) 

Άρύρο 2, (2) και (3) 

2. Από το ποσό των 493 εκατ. ECU αφαιρούνται 4,93 εκατ. 
ECU για τη συγκεντρωτική δράση διάδοσης και αξιοποίησης. 
Στο μειωμένο με τον τρόπο αυτό ποσό των 488,07 εκατ. ECU 
περιλαμβάνονται οι δαπάνες προσωπικού που δεν μπορούν να 
υπερβαίνουν 2%. 

3. Ενδεικτική κατανομή των ποσών περιλαμβάνεται στο 
Παράρτημα Π. 

2. Το κρινόμενο ως αναγκαίο ποσό των 493 εκατ. ECU 
περιλαμβάνει τις δαπάνες για το προσωπικό καΰώς και για τη 
συμμετοχή στη συγκεντρωτική δράση διάδοσης και αξιοποί- ^ 
ησης. / 

3. Ενδεικτική κατανομή των δαπανών για την εφαρμογή 
των δράσεων στο πλαίσιο του παρόντος προγράμματος περι
λαμβάνεται στο Παράρτημα Π. Οι διαδικασίες που αφορούν 
τη διάδοση και την αξιοποίηση των αποτελεσμάτων περιλαμ
βάνονται στο Παράρτημα III. Οι λεπτομέρειες που αφορούν 
το προσωπικό περιλαμβάνονται στο Παράρτημα II. 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

Άρύρο 5, παρ. 3 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους που 
καθορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 4 της 
απόφασης 90/221 /Ευρατόμ. ΕΟΚ. 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους που 
καθορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρύρου 2 παράγραφος 4 της 
απόφασης 90/221/Ευρατόμ. ΕΟΚ, και αξιολογούν κατά 
πόσον η εφαρμογή του προγράμματος είναι συνεπής με τα έξι 
σημαντικότερα αιτήματα που αναφέρονται στο Παράρτημα II 
της απόφασης 90/221/Ευρατόμ, ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριι). 14) 

Άρύρο 6 

1. Η Επιτροπή διασφαλίζει την εκτέλεση του προγράμμα
τος. Επικουρείται από επιτροπή συμβουλευτικού χαρακτή
ρα, στο εξής καλούμενη «η επιτροπή», που αποτελείται από 
τους αντιπροσώπους των κρατών μελών και προεδρεύεται 
από τον αντιπρόσωπο της Επιτροπής. 

1. Η Επιτροπή διασφαλίζει την εκτέλεση του προγράμμα
τος. Επικουρείται από επιτροπή συμβουλευτικού χαρακτή
ρα, στο εξής καλούμενη «η επιτροπή», που αποτελείται από 
τους αντιπροσώπους των κρατών μελών και προεδρεύεται 
από τον αντιπρόσωπο της Επιτροπής. Το Ευρωπαϊκό Κοινο
βούλιο ύα ενημερώνεται για τις εργασίες της επιτροπής ανα
λυτικά και εντός λογικής προθεσμίας. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

2. Κάύε χρόνο καταρτίζεται κω ενημερώνεται, κατά περί
πτωση, πρόγραμμα εργασιών που καθορίζει τους λεπτομε
ρείς στόχους και τον τύπο των έργων που πρέπει να αναλη
φθούν, καθώς και τις αντίστοιχες δημοσιονομικές διατά
ξεις που πρέπει να θεσπιστούν. Η Επιτροπή καταρτίζει τις 
προσκλήσεις προς υποβολή προτάσεων έργων με βάση τα 
ετήσια προγράμματα εργασιών. 

2. Κατά την εκκίνηση του προγράμματος καταρτίζεται 
πρόγραμμα εργασιών το οποίο αναπροσαρμόζεται τακτικά. Σ' 
αυτό καθορίζονται οι λεπτομερείς στόχοι και ο τύπος των 
έργων που πρέπει να αναληφθούν, καθώς και οι αντίστοιχες 
δημοσιονομικές διατάξεις που πρέπει να θεσπιστούν. Η 
Επιτροπή καταρτίζει τις προσκλήσεις προς υποβολή προτά
σεων έργων με βάση τα ετήσια προγράμματα εργασιών. 

(Τροπολογία αριύ. 15) 

Άρύρο 8 

1. Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρύρο 7 εφαρμόζε
ται για: 

— τψ κατάρτιση και την αναπροσαρμογή των προγραμμάτων 
εργασιών που αναφέρονται στο άρύρο 6 παράγραφος 2, 

— τψ αξιολόγηση των έργων που αναφέρονται στο σημείο 4 
του Παραρτήματος III, 

— τα μέτρα που πρέπει να ληφύούν για τψ αξιολόγηση του 
προγράμματος. 

2. Η Επιτροπή μπορεί να ζητεί τη γνώμη της επιτροπής για 
κάύε ζήτημα που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του προγράμμα
τος. 

3. Η Επιτροπή ενημερώνει την επιτροπή σχετικά με: 

— τψ πρόοδο του προγράμματος, 

— τα σχέδια προκηρύξεων προς υποβολή προτάσεων που ανα
φέρονται στο άρύρο 6 παράγραφος 2, 

— τα συνοδευτικά μέτρα, που αναφέρονται στο σημείο 2 του 
Παραρτήματος III. 

1. Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρύρο 7 εφαρμόζε
ται για: 

— το περιεχόμενο και την αξιολόγηση των προσκλήσεων 
για υποβολή προτάσεων, που αναφέρονται στο Παράρτη
μα III, 

— τη συμμετοχή στα σχέδια, εξωκοινοτικών οργανισμών ή 
επιχειρήσεων που αναφέρονται στο Άρύρο 9, 

— οποιαδήποτε αναπροσαρμογή της ενδεικτικής κατανομής 
πιστώσεων που αναφέρεται στο Παράρτημα Π, 

— τα μέτρα που στοχεύουν στην αξιολόγηση του προγράμ
ματος, 

— συνοδευτικά μέτρα και ρυύμίσεις για τη διάδοση, προ
στασία και εκμετάλλευση των αποτελεσμάτων της έρευ
νας, για την ενύάρρυνση της βασικής έρευνας, τη μετεκ
παίδευση των ερευνητών και τις τεχνολογικές εκτιμήσεις 
που έγιναν στο πλαίσιο του προγράμματος. 

Η Επιτροπή ενημερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά 
με σχέδια αποφάσεων που, στο πλαίσιο των εκτελεστικών της 
αρμοδιοτήτων, διαβιβάζονται στην επιτροπή. 

2. διαγράφεται 

3. διαγράφεται 

(Τροπολογία αριύ. 16) 

Άρύρο 9 

Στις περιπτώσεις που η συνεργασία με τρίτες χώρες και διεύνείς 
οργανισμούς που αποβλέπει στην επίτευξη των στόχων του παρό
ντος προγράμματος απαιτεί νομικές δεσμεύσεις μεταξύ της Κοι
νότητας και ενεχόμενων τρίτων μερών, η Επιτροπή εξουσιοδο
τείται, σύμφωνα με το άρύρο 130 Μ της συνύήκης, να διαπραγ
ματεύεται, διεύνείς συμφωνίες για τον καύορισμό των κανόνων 
που διέπουν την συνεργασία αυτή. 

Η απόφαση για τη σύναψη των εν λόγω συμφωνιών ύεσπί-
ζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρύρο 
130 Ο, παράγραφος 2 της Συνύήκης. 

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το άρύρο 130 Μ 
της Συνύήκης να διαπραγματεύεται διεύνείς συμφωνίες με 
τρίτες χώρες που ανήκουν στην COST, ιδίως τις χώρες ΕΖΕΣ 
και τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, με 
σκοπό τη συνεργασία για ολόκληρο ή μέρος του προγράμμα
τος. 

Η απόφαση για τη σύναψη των εν λόγω διεύνών συμφωνιών 
ύεσπίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο 
άρύρο 130 Ο, παράγραφος 2 της Συνύήκης. 
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(Τροπολογία αριθ. 17) 

Παράρτημα Ι 

Στόχοι και επιστημονικό και τεχνικό περιεχόμενο 

Οι προσανατολισμοί του τρίτου προγράμματος-πλαισίου, οι 
επιστημονικοί και τεχνικοί στόχοι που εξυπηρετεί και τα 
κίνητρα από τα οποία εμπνέεται αποτελούν αναπόσπαστο 
μέρος του παρόντος ειδικού προγράμματος. 
Η παράγραφος 6 του παραρτήματος II του εν λόγω προγράμ-
ματος-πλαισίου αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του παρόντος 
ειδικού προγράμματος. 

Σε αντίϋεση με τα άλλα ειδικά προγράμματα, αυτό το πρόγραμμα 
δεν έχει στόχους τομεακοός μέσω μιας κατευθυνόμενης έρευνας. 
Ο στόχος του είναι να αυξήσει ποσοτικά και ποιοτικά το διαθέ
σιμο για την έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη σε όλους τους 
τομείς ανύρώπινο δυναμικό ούτως ώστε να καλυφθούν οι ανάγκες 
των κρατών μελών στα επόμενα χρόνια. Προκειμένου να επιτευ
χθεί ο σκοπός αυτός, θα αυξηθεί η κινητικότητα των ερευνητών 
στα πλέον ανεπτυγμένα ερευνητικά κέντρα της Ευρώπης, και 
ειδικά των ερευνητών μετα-διδακτορικού ή αντίστοιχου επιπέ
δου. 

Ειδικότερα, στόχος είναι η κατάρτιση, κατά τη διάρκεια των 
πέντε ετών του προγράμματος, 5.000 περίπου ερευνητών, δια της 
συμμετοχής τους σε έρευνα υψηλού επιπέδου. Η στενή συνεργα
σία γενικά με το σύνολο των κοινοτικών δραστηριοτήτων κατάρ
τισης και ιδιαίτερα με τις δραστηριότητες που έχει αναπτύξει η 
T.F.R.H. διαμέσου των προγραμμάτων COMETTKOX EURO-
TECNET είναι εξασφαλισμένη. 

θα δοθούν επιχορηγήσεις σε υποσχόμενους νέους ερευνητές για 
να πραγματοποιήσουν μία διαμονή (συνήθως 2 χρόνων) σε κέντρα 
υψηλού επιπέδου σε χώρες της Κοινότητας διαφορετικές από τη 
δική τους. Προκειμένου να εξασφαλιστεί μια ισορροπημένη γεω
γραφική κατανομή του ανθρώπινου δυναμικού, οι επιχορηγήσεις 
θα μπορούν, σε ειδικές περιπτώσεις, να παραταθούν για ένα 
χρόνο, ώστε να δώσουν τη δυνατότητα στους ενδιαφερόμενους 
ερευνητές να επιστρέψουν στη χώρα καταγωγής τους και να 
αρχίσουν την αξιοποίηση των γνώσεων που απέκτησαν. 

θα αναπτυχθεί ένα κατάλληλο σύστημα υποδοχής των επιχορη
γούμενων στα ερευνητικά κέντρα υψηλού επιπέδου, συμπεριλαμ
βανομένου του Κοινού Κέντρου Ερευνών της Ευρωπαϊκής Κοινό
τητας, στα δίκτυα υψηλού επιπέδου και στις ειδικές εγκαταστά
σεις, το οποίο θα συνδέει άμεσα τους επιστήμονες, τους τεχνολό
γους και τα ερευνητικά ιδρύματα. 

Για να ενισχυθεί αυτό το σύστημα κατάρτισης, οι δραστηριότητες 
στο πλαίσιο του προγράμματος SCIENCE θα συνεχιστούν σε 
συντονισμό με τις καινούργιες δραστηριότητες. 

Ανάπτυξη ενός αποκεντρωμένου συστήματος κατάρτισης μέσω 
της έρευνας υψηλού επιπέδου. 

Στόχοι και επιστημονικό και τεχνικό περιεχόμενο 

Οι προσανατολισμοί του τρίτου προγράμματος-πλαισίου, οι 
επιστημονικοί και τεχνικοί στόχοι που εξυπηρετεί και τα 
κίνητρα από τα οποία εμπνέεται αποτελούν αναπόσπαστο 
μέρος του παρόντος ειδικού προγράμματος. 
Η παράγραφος 6 του παραρτήματος II του εν λόγω προγράμ-
ματός-πλαισίου αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του παρόντος 
ειδικού προγράμματος. 

Ι. Στόχοι 

Ο κεντρικός στόχος του προγράμματος είναι να συμβάλει 
στην αύξηση του διαθέσιμου για την έρευνα και την τεχνολο
γική ανάπτυξη ανθρωπίνου δυναμικού που θα χρειασθούν τα 
κράτη μέλη κατά τα επόμενα χρόνια, βοηθώντας έτσι στη 
δημιουργία μιας ευρωπαϊκής κοινότητας επιστημόνων και 
τεχνικών. Η δράση αυτή πρέπει να αποφέρει μια κοινοτική 
προστιθέμενη αξία προς όφελος όλων των κρατών μελών. 

Προκειμένου να υποβοηθηθεί η ενίσχυση του ανθρώπινου 
δυναμικού των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώ
πης, θα είναι δυνατή η συμμετοχή των εν λόγω χωρών στο 
πρόγραμμα. Οι δαπάνες που προκύπτουν από τη συμμετοχή 
στο πρόγραμμα των επιστημόνων αυτών των χωρών καλύπτο
νται από τους πόρους που διατίθενται για τις δράσεις στον 
τομέα της συνεργασίας με τις χώρες της Κεντρικής και Ανα
τολικής Ευρώπης. 

Η δράση αυτή διαρθρώνεται κατά τρόπον εγκάρσιο και σύμ
φωνα με μία διαχείριση του τύπου «bottom-up», γύρω από 
δύο κύριους άξονες: κατάρτιση και κινητικότητα του ερευνη
τικού προσωπικού αφενός, και δημιουργία δικτύων αφετέρου. 

Για την επίτευξη των στόχων αυτών θα ληφθεί υπόψη η 
κτηθείσα εμπειρία στο πλαίσιο των προγραμμάτων SCIEN
CE, SPES και από τη λειτουργία Μεγάλων Εγκαταστάσεων, 
που εφαρμόζονται αυτή τη στιγμή. Οι δραστηριότητες των 
προγραμμάτων αυτών θα επαναπροσανατολισθούν και θα 
αναπτυχθούν σύμφωνα με το πνεύμα του παρόντος προγράμ
ματος και λαμβάνοντας υπόψη τον κεντρικό του στόχο. 

Συνεπώς οι δραστηριότητες αυτές θα προσαρμοσθούν ούτως 
ώστε να διαδραματίσουν ένα σημαντικότερο ρόλο στον τομέα 
της κατάρτισης και εξειδίκευσης των νέων ευρωπαίων επι
στημόνων που απασχολούνται σε πανεπιστημιακά εργαστήρια 
και δημόσια ή ιδιωτικά ινστιτούτα έρευνας. 

Το παρόν ειδικό πρόγραμμα θα αναπτυχθεί με τις ακόλουθες 
δραστηριότητες: 

— ανάπτυξη κοινοτικού συστήματος υποτροφιών στον τομέ
α της έρευνας, 

— δημιουργία και ανάπτυξη δικτύων επιστημονικής και 
τεχνικής συνεργασίας, 

— προώθηση της πρόσβασης των ερευνητών σε μεγάλες 
επιστημονικές και τεχνικές εγκαταστάσεις, 

— εφαρμογή ενός κοινοτικού συστήματος «ευρωδιασκέψε-
ων» στον τομέα Ε + Α. 
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Τα ερευνητικά κέντρα υψηλού επιπέδου, τα εργαστήρια και τα 
φευνητικά ιδρύματα τα οποία διαύέτουν αναγνωρισμένη ικανότη
τα να προσφέρουν προστιθέμενη αξία στην κατάρτιση των ερευ
νητών επισκεπτών, ύα αναγνωρισθούν και ύα επιλεχθούν με 
βάση τις διαδικασίες που αναφέρονται στο Παράρτημα III. 

Τα κέντρα, εργαστήρια ή ιδρύματα που ύα επιλεγούν, ύα υποδεί
ξουν τους ερευνητικούς τομείς στους οποίους ύα μπορούσαν να 
καταρτίσουν επιστήμονες, τον αριύμό των επιστημόνων που ύα 
μπορούσαν να υποδεχτούν, καύώς επίσης και τα κριτήρια που ύα 
χρησιμοποιήσουν για την επιλογή των υποψηφίων και την παρα-
κολούύηση της προόδου τους. 

Τα κέντρα, εργαστήρια ή ιδρύματα ύα επιλεγούν, με βάχτη την 
επιστημονική και τεχνική τους υπεροχή, την καταλληλότητα των 
προγραμμάτων τους ως προς την πολιτική της Κοινότητας, την 
ικανότητα τους να προσελκύουν καλούς υποψήφιους και την διοι
κητική τους ικανότητα. 

Στις περιπτώσεις όπου ο καινοτόμος χαρακτήρας ή η πολυπλο
κότητα ενός επιστημονικού τομέα το απαιτεί, ύα δημιουργηύούν 
δίκτυα κέντρων υψηλού επιπέδου, τα οποία ύα συνδέουν πολλά 
κέντρα, εργαστήρια ή ιδρύματα μεταξύ τους που βρίσκονται σε 
διαφορετικά κράτη μέλη και έχουν συμπληρωματικές ειδικεύσεις-
το καύήκον της επιλογής, υποδοχής και/ή κατάρτισης των ερευ
νητών από διάφορα κράτη μέλη μέσω της συμμετοχής τους σε 
κοινά ερευνητικά προγράμματα ύα ανατεύεί στα ίδια τα δίκτυα. 

Τα δίκτυα των κέντρων υψηλού επιπέδου που συμμετέχουν σε 
προγράμματα κατάρτισης ύα επιλεγούν με βάση την πρωτοτυπία 
της προσέγγισης τους, την επιστημονική τους υπεροχή, τη σημα
σία του ύέματός τους και τέλος την εξασφάλιση επιπρόσθετης 
αξίας από τη συνένωση τους. 

Τα δίκτυα των κέντρων υψηλού επιπέδου που ύα γίνουν δεκτά, 
ύα επιλέγουν, ύα υποδεχύούν και ύα καταρτίσουν έναν καύορι-
σμένο αριύμό ερευνητών από διάφορα κράτη μέλη της Κοινό
τητας. 

Επίσης ύα επιδιωχύεί η κατάρτιση μέσω προηγμένης έρευνας 
που απαιτεί πρόσβαση σε μοναδικές ερευνητικές εγκαταστάσεις. 
Οι οργανισμοί που διοικούν τέτοιες εγκαταστάσεις ύα επιλέγουν 
με βάση την ποιότητα, την καινοτομία και την μοναδικότητα του 
ερευνητικού προγράμματος και των εγκαταστάσεων στις οποίες 
οι προς κατάρτιση επιστήμονες ύα είχαν πρόσβαση, ενώ επίσης 
ύα ληφύούν υπόψη ο αριύμός και η ποιότητα των επιστημόνων 
που αναμένεται να καταρτισύούν. Μια ειδική συνεισφορά, η οποία 
ύα επιτρέψει την προσαρμογή, τον εκσυγχρονισμό και τη λειτουρ
γία των μεγάλων εγκαταστάσεων προς όφελος των ερευνητών 
επισκεπτών, μπορεί να προβλεφθεί, ως συμπλήρωμα της απαραί
τητης επιχορήγησης που ύα καλύπτει τα έξοδα που συνδέονται με 
τις αποδοχές των προς κατάρτιση επιστημόνων, καύώς επίσης 
και με τη διαχείριση. 

ιωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Οι ποικίλες αυτές δραστηριότητες ύα τεύούν σε εφαρμογή με 
στόχο την αύξηση της κινητικότητας των κοινοτικών επιστη
μόνων και ειδικά των ερευνητών μεταδιδακτορικού επιπέδου. 
Μεταδιδακτορικού επιπέδου ύεωρείται ότι είναι κάύε επιστή
μονας που έχει συμπληρώσει έξι χρόνια ανωτάτων σπουδών 
και είναι κάτοχος διδακτορικού ή ισότιμου τίτλου, ή, σε αντί-
ύετη περίπτωση, που έχει διετή πείρα στον τομέα της έρευνας, 
αφού έχει συμπληρώσει το δεύτερο κύκλο ανωτάτων σπου
δών. 

Από τις κοινοτικές δραστηριότητες που αναπτύσσονται στο 
πλαίσιο του παρόντος προγράμματος δύνανται επίσης να επω
φεληθούν οι νέοι ερευνητές διδακτορικού επιπέδου, όταν πρό
κειται για επιστημονικές ειδικότητες που αναπτύχύηκαν 
πρόσφατα και στις οποίες υπάρχει έλλειψη επιστημόνων 
μεταδιδακτορικού επιπέδου. 

Επίσης από το πρόγραμμα αυτό ύα μπορούν να ενισχύονται 
ανεγνωρισμένοι ερευνητές που χρειάζονται ειδική κατάρτιση 
σε ένα τομέα διαφορετικό από το δικό τους, λόγω των προσαρ
μογών που απαιτεί η ταχεία εξέλιξη της επιστήμης και της 
τεχνολογίας ή για να μπορέσουν να χρησιμοποιήσουν τα επι
στημονικά προσόντα τους σε νέους τομείς στους οποίους η 
συμμετοχή τους είναι απαραίτητη. 

Η δημιουργία υποδομής για τα δίκτυα που προβλέπεται στην 
παρούσα δράση έχει ιδιαίτερη σημασία για την επίτευξη των 
στόχων της κοινοτικής πολιτικής στον τομέα της έρευνας και 
της τεχνολογικής ανάπτυξης, δεδομένου ότι εδραιώνει και 
συμπληρώνει τις διαρθρωτικές επιδράσεις των ύεματικών 
προγραμμάτων. 

Τα δίκτυα αυτά ύα έπρεπε να επεκταύούν σε όλες τις περιφέ
ρειες των κρατών μελών της Κοινότητας, λαμβάνοντας υπόψη 
κυρίως, τις ιδιαίτερες ανάγκες των απομακρυσμένων και μει
ονεκτικών περιοχών. Με τον τρόπο αυτό ύα διευκολυνύεί η 
εγκατάσταση στις εν λόγω περιφέρειες επιστημονικού και 
τεχνικού δυναμικού με υψηλή ειδίκευση. Για το σκοπό αυτό 
ύα προωύηύεί η δημιουργία νέων ομάδων έρευνας στις περι
φέρειες αυτές με τη συμμετοχή νέων επιστημόνων που έχουν 
σπουδάσει στο εξωτερικό. 

Οι δραστηριότητες στον τομέα του ανύρώπινου δυναμικού 
πρέπει να συμπληρώνουν και όχι να υποκαύιστούν τις δράσεις 
κατάρτισης που αναπτύσσονται στο πλαίσιο των ειδικών προ
γραμμάτων, ή άλλων κοινοτικών ενεργειών, για την προώύη-
ση της κατάρτισης όπως τα COMETT, EUROTECNET, κ.ά. 

Το μεγαλύτερο μέρος των διαύέσιμων χρηματοδοτικών πό
ρων προορίζεται για την ανάπτυξη του ανύρωπίνου δυναμι
κού. Υπό το πνεύμα αυτό οι κύριοι αποδέκτες των κοινοτικών 
ενισχύσεων ύα είναι οι ίδιοι οι ερευνητές, θα δούούν ειδικές 
ενισχύσεις προκειμένου να καταστεί δυνατή η υλοποίηση σχε
δίων έρευνας και ανάπτυξης από τους λαμβάνοντες τις κοινο
τικές ενισχύσεις ερευνητές στα κέντρα υποδοχής, στα δίκτυα 
κατάρτισης ή επιστημονικής και τεχνικής συνεργασίας ή σε 
μεγάλες εγκαταστάσεις. 
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Επιλογή των ερευνητών που ϋα συμμετέχουν στο πρόγραμμα 
κατάρτισης. 

Σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας, οι προσπάθειες ϋα 
συγκεντρωθούν σε ερευνητές που βρίσκονται σε μία φάση της 
σταδιοδρομίας τους τέτοια ώστε η συμμετοχή τους σε ερευνητική 
εργασίας ενός ξένου κέντρου υψηλού επιπέδου ή ενός ευρωπαϊκού 
δικτύου κέντρων υψηλού επιπέδου ή ακόμα η πρόσβαση τους σε 
μία μοναδική εγκατάσταση να είναι πλέον aπoτεL·σμaτική. Αυτό 
συνήύως αντιστοιχεί στη μεταδιδακτορική περίοδο. Κατά την 
εφαρμογή αυτής της αρχής ΰα ληφύεί υπόψη η διαφορά μεταξύ 
των ποικίλων ορολογιών και ονομασιών των ακαδημαϊκών τίτ
λων, καύώς επίσης και η ισχύουσα πρακτική στα διάφορα κράτη 
μέλη. 

Οι υποψήφιοι ύα υποβάλλουν αίτηση επιχορήγησης και ϋα επιλέ
γουν με βάση τις διαδικασίες που περιγράφονται στο Παράρτημα 
III. 

Τα κριτήρια επιλογής συμπεριλαμβάνουν: το βιογραφικό του υπο
ψηφίου. Το επιστημονικό ή τεχνικό ενδιαφέρον του προβλεπομέ
νου προγράμματος, τη σημασία του προτεινόμενου τομέα, την 
επίδραση στην συνοχή και την σχετική διαϋεσιμότητα των ϋέσε-
ων στο ίδρυμα υποδοχής που ζητά ο υποψήφιος. 

Ερευνητικοί τομείς που καλύπτει το πρόγραμμα κατάρτισης 

Το πρόγραμμα κατάρτισης ϋα καλύψει ένα ευρύ φάσμα ϋεμάτων 
σύμφωνα με τον οριζόντιο χαρακτήρα του. θα συμπεριλαμβάνει 
την έρευνα στρατηγικής σημασίας και την προσανατολισμένη 
έρευνα τη σχετική με τους φωνητικούς τομείς που προβλέπονται 
από τις πέντε πρώτες δραστηριότητες που αναφέρει το άρϋρο 1 
του Προγράμματος-Πλαισίου και που περιγράφει το Παράρτημα 
του υπ. αριϋ. II. 

θα εξασφαλισϋεί η συνοχή μεταξύ του προγράμματος κατάρτισης 
και των δραστηριοτήτων των δεκατεσσάρων αντιστοίχων ειδι
κών προγραμμάτων. 

θεμελιώδης έρευνα στους τομείς των ϋετικών επιστημών, συμ
περιλαμβανομένων των μαϋηματικών: σύμφωνα με τον ανοικτό 
χαρακτήρα του προγράμματος, τα ϋέματα που ϋα ληφϋούν υπόψη 
δεν ϋα καϋοριστούν εκ των προτέρων. Παρόλα αυτά, ιδιαίτερη 
προσοχή ϋα δοϋεί στις νέες πολυεπιστημονικές προσεγγίσεις που 
οδηγούν σε ένα ευρύ φάσμα εφαρμογών, όπως, παραδείγματος 
χάρη, η επιστήμη των σύνϋετων μη γραμμικών συστημάτων, η 
δομή της στερεάς καταστάσεως, το πλάσμα, η αλληλεπίδραση 
μεταξύ ύλης και πολύ εντατικής ακτινοβολίας, η αναγνώριση των 
μορίων και οι αυτοσυντιϋέμενες δομές. 

Τα σημεία επαφής μεταξύ των ϋεμελιωδών επιστημών και των 
τεχνολογικών εφαρμογών: περιλαμβάνουν ενδεικτικά, τις επιστή
μες των μηχανικών, την συστηματική προσέγγιση, τη μοριακή 
και υπερμοριακή μηχανική, την κατάλυση και την μεμβρανολογία. 

Γι' αυτή την πολυεπιστημονική προσέγγιση ϋα αξιοποιηϋούν κατ' 
εξοχήν τα δίκτυα κέντρων υψη^ επιπέδου που συνδέουν κέντρα 
ϋεμελιώδους και κέντρα εφαρμοσμένης έρευνας. ·>' ' 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

II. Κοινοτικές δράσεις και χρηματοδότηση τους 

1. Ανάπτυξη κοινοτικού συστήματος υποτροφιών στον το
μέα της έρευνας 

Οι ερευνητικές ομάδες, τα εργαστήρια και οι οργανισμοί έρευ
νας και ανάπτυξης ανεγνωρισμένου υψηλού επιπέδου στον 
τομέα της κατάρτισης ή της εξειδίκευσης ερευνητών, μπορούν 
να δέχονται μεμονωμένα ή ομαδικά (στην περίπτωση των 
δικτύων) νέους επιστήμονες, σύμφωνα με τη διαδικασία που 
προβλέπεται στο Παράρτημα III. 

Για το σκοπό αυτό η Κοινότητα ύα παρέχει χρηματοδοτική 
ενίσχυση σε ερευνητικές ομάδες, ιδιωτικά εργαστήρια έρευ
νας και ανάπτυξης, ή σε δίκτυα κατάρτισης απαρτιζόμενα από 
διάφορες ερευνητικές ομάδες ή εργαστήρια έρευνας και ανά
πτυξης που καλύπτουν περισσότερα από ένα κράτη μέλη της 
Κοινότητας προκειμένου οι φορείς αυτοί να χορηγούν υποτρο
φίες έρευνας στους ερευνητές που προσφεύγουν σ' αυτούς με 
σκοπό την κατάρτιση ή ειδίκευση τους, συμμετέχοντες σε 
έργα έρευνας και ανάπτυξης. Οι υποτροφίες αυτές, που ύα 
φέρουν το όνομα ανδρών ή γυναικών που συνέβαλαν σημα
ντικά στην ανάπτυξη του ευρωπαϊκού πολιτισμού, ύα είναι 
κατά κανόνα διετείς και ύα χορηγούνται σε ερευνητές διδα
κτορικού ή μεταδιδακτορικού επιπέδου. 

Σε συγκεκριμένες περιπτώσεις και για την εξασφάλιση ισόρ
ροπης γεωγραφικής κατανομής του ανύρωπίνου δυναμικού, 
οι διετείς υποτροφίες μπορούν να παραταύούν κατά ένα χρόνο 
ώστε να καταστεί δυνατόν οι ερευνητές που προέρχονται από 
μία μειονεκτική περιφέρεια να επιστρέψουν στον τόπο κατα
γωγής τους και να αναπτύξουν τις γνώσεις που απέκτησαν. 

Οι υποτροφίες για τους αναγνωρισμένους ερευνητές ύα 
καλύπτουν περίοδο μόνο ορισμένων μηνών (λιγότερο από ένα 
χρόνο). 

Η κατάρτιση των ερευνητών ύα πραγματοποιείται με τη συμ
μετοχή τους σε συγκεκριμένα προγράμματα έρευνας που 
εφαρμόζονται στο πλαίσιο των ομάδων ή των εργαστηρίων 
υποδοχής. 

Για να αποφευχύεί η «διαρροή εγκεφάλων» από τις μειονε
κτικές περιφέρειες της Κοινότητας και να αυξηύεί η αποτελε
σματικότητα της δράσης στον τομέα της κατάρτισης, μπορεί 
επίσης να χορηγηύεί κοινοτική χρηματοδοτική ενίσχυση σε 
ανεγνωρισμένο ερευνητή (πανεπιστημιακό ή μη) ώστε να μπο
ρέσει να αναπτύξει προγράμματα έρευνας και ανάπτυξης σε 
ερευνητικό κέντρο που εδρεύει σε μια τέτοια περιφέρεια, προ
κειμένου να εξασφαλισύεί τοπικώς η κατάρτιση ενός αριύμού 
νέων επιστημόνων. 

Ο εν λόγω επισκέπτης καύηγητής στον τομέα της έρευνας 
πρέπει να προέρχεται από χώρα της Κοινότητας διαφορετική 
από εκείνη στην οποία ανήκει η περιφέρεια υποδοχής. 

Στόχος του κοινοτικού αυτού συστήματος ερευνητών είναι η 
συμπλήρωση και η αύξηση των επιμορφωτικών δραστηριοτή
των που πραγματοποιούνται υπό την αιγίδα άλλων ειδικών 
προγραμμάτων, και η με τον τρόπο αυτό δυνατότητα οικοδό
μησης μίας ευρωπαϊκής επιστημονικής και τεχνολογικής κοι
νότητας. 
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Επιστήμες του ανύρώπου κω της κοινωνίας: η δραστηριότητα 
αυτή ύα αφορά κυρίως την κατάρτιση σε ύέματα ιδιαίτερα οικο
νομικά, που ενδιαφέρουν την ανταγωνιστικότητα και τις επιδό
σεις της Ευρώπης, καύώς επίσης κω την αλληλεπίδραση Επι
στήμης, Τεχνολογίας κω Κοινωνίας, θα ληφύούν επίσης υπόψη 
προβλήματα που αφορούν την κατανόηση κω απόδοση εκ μέρους 
του κοινού της επιστήμης και της τεχνολογίας κω την αυξανόμενη 
αλληλεπίδραση μεταξύ των ύετικών επιστημών, των μαθηματι
κών και των επιστημών του ανύρώπου κω της κοινωνίας. 

Επιστημονική κω τεχνολογική διαχείρηση 
Η αποκέντρωση κω η άμεση συμμετοχή της επιστημονικής κοι
νότητας ύα αποτελέσουν τις αρχές κλειδιά για την εφαρμογή του 
προγράμματος. 

Τα κέντρα, εργαστήρια, ιδρύματα, ευρωπαϊκά δίκτυα κέντρων 
υψηλού επιπέδου κω οι μεγάλες εγκαταστάσεις που ύα επιλεγούν 
με βάση τα παραπάνω κριτήρια, ύα είνω υπεύύυνα όχι μόνο για 
την επιλογή των υποψηφίων, αλλά και για την παρακολούύηση 
της προόδου τους. 

Η Επιτροπή ύα είνω υπεύύυνη για τη συνολική διαχείριση κω την 
παρακολούύηση της εξέλιξης του προγράμματος στο σύνολο του. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Η υποτροφία αποτελεί επίσης ενίσχυση που καλύπτει τις 
δαπάνες διαμονής του δικαιούχου ερευνητή στη χώρα υποδο
χής, τις δαπάνες που έχουν σχέση με τις μετακινήσεις του, τη 
συμμετοχή του στις δαπάνες έρευνας καύώς και τις δαπάνες 
που συνεπάγονται οι ενέργειες για τη χορήγηση της υποτρο
φίας. Στην ειδική περίπτωση που ο δικαιούχος ερευνητής 
ανήκει στο επιστημονικό δυναμικό βιομηχανικής επιχείρησης 
και αποσπάται σε δημόσιο ερευνητικό εργαστήριο άλλης 
χώρας της Κοινότητας, το ποσό της υποτροφίας καλύπτει 
μόνο οριακές δαπάνες αυτής της απόσπασης και συμβάλλει σε 
μικρό ποσοστό στις δαπάνες έρευνας του εργαστηρίου υποδο
χής· 

2. Ενίσχυση για τη δημιουργία και την ανάπτυξη δικτύων 
επιστημονικής και τεχνικής συνεργασίας 

Τα δίκτυα επιστημονικής και τεχνικής συνεργασίας δημιουρ
γούνται με τη συμμετοχή τουλάχιστον πέντε εργαστηρίων ή 
ομάδων έρευνας από τρεις τουλάχιστον χώρες της κοινότητας 
που εφαρμόζουν από κοινού ένα ή περισσότερα προγράμματα 
έρευνας και ανάπτυξης. 

Στα δίκτυα ϋα συμπεριληφθούν εργαστήρια και ομάδες έρευ
νας των κρατών μελών τόσο του δημόσιου όσο και του ιδιω
τικού τομέα, για να δούεί η δυνατότητα στις καλύτερες από 
αυτές να ασκήσουν την ευνοϊκή τους επίδραση προς όφελος 
όλων των άλλων. Ιδίως ϋα προοωύηύεί η αμοιβαία αλληλε
πίδραση μεταξύ διαφορετικών ειδικοτήτων, οι διασυνδέσεις 
διαφορετικών τεχνικών και οι εφαρμογές από τον ένα στον 
άλλο τομέα. 

Οσάκις το απαιτήσει ο καινοτόμος χαρακτήρας ή η πολύπλο
κη υφή ενός επιστημονικού τομέα, ϋα προωύηϋεί η δημιουρ
γία νέων δικτύων που ϋα συμπεριλάβουν νέες ερευνητικές 
ομάδες και εργαστήρια με συμπληρωματικές δυνατότητες. 

Για να ενισχυθεί η εδραίωση και ανάπτυξη των δικτύων 
επιστημονικής και τεχνικής συνεργασίας, η κοινοτική χρημα
τοδότηση ϋα καλύπτει ης δαπάνες της συμμετοχής των εξω
τερικών ερευνητών στο δίκτυο και τις δαπάνες που απαιτού
νται για την περάτωση του ερευνητικού προγράμματος, τις 
οριακές δαπάνες που προκύπτουν από τη διεύνή συνεργασία 
(ταξίδια, διαμονή, κοινές συνεδριάσεις), τη συμμετοχή στις 
δαπάνες έρευνας (πειραματικά προϊόντα, ειδικό υλικό, χρησι
μοποίηση μεγάλων εγκαταστάσεων αν καταστεί αναγκαίο) 
και τις δαπάνες διαχείρισης. 

Στην ειδική περίπτωση κατά την οποία ένας ερευνητής που 
έχει εκπαιδευθεί στο πλαίσιο της παρούσας δράσης δημιουρ
γεί μία νέα ερευνητική ομάδα σε μία μειονεκτική περιφέρεια 
της Κοινότητας, ο εξοπλισμός της ομάδας μπορεί να χρημα
τοδοτείται με κοινοτική ενίσχυση, υπό την προϋπόθεση ότι η 
νέα ομάδα ϋα συμμετέχει σε δίκτυο επιστημονικής και τεχνι
κής συνεργασίας που ενισχύεται από την Κοινότητα. 
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Το παρόν ειδικό πρόγραμμα ϋα συνεχίσει και ϋα αναπτύξει 
τις δράσεις που έχουν ήδη ξεκινήσει στο πλαίσιο των προ
γραμμάτων SCIENCE και SPES, με την ενσωμάτωση τους 
σε μία ευρύτερη δράση, δίνοντας τους ταυτόχρονα έναν νέο 
προσανατολισμό ώστε να ληφΰεί υπόψη ο βασικός στόχος του 
παρόντος ειδικού προγράμματος. Η δράση στο πλαίσιο του 
προγράμματος SPES ϋα διευρυνθεί ώστε να περιλαμβάνει 
και τις επιστήμες του ανθρώπου και της κοινωνίας. 

3. Προώύηση της πρόσβασης σε μεγάλες επιστημονικές 
και τεχνικές εγκαταστάσεις 

Στόχος της παρούσας δράσης είναι η προώύηση της πρό
σβασης των κοινοτικών ερευνητών στις μεγάλες επιστημονι
κές ή/και τεχνικές εγκαταστάσεις σημαντικής σπουδαιότητας 
που υπάρχουν στην Κοινότητα. Ιδίως η δράση αυτή αποσκοπεί 
στη διεύρυνση των δυνατοτήτων κατάρτισης που προσφέρο
νται στους ευρωπαίους ερευνητές, ούτως ώστε αυτοί να μπο
ρέσουν να εξοικιωύούν στη χρησιμοποίηση των εν λόγω 
εγκαταστάσεων. 

Ως «μεγάλη εγκατάσταση» ΰεωρείται μια εγκατάσταση που 
απαιτεί μια σημαντική αρχική επένδυση ή ένα σύνολο μικρό
τερων εγκαταστάσων που διαθέτουν συμπληρωματικές δυνα
τότητες. 

Η κοινοτική χρηματοδοτική ενίσχυση που χορηγείται στις 
εγκαταστάσεις που επιλέγονται προορίζεται για την κάλυψη 
των δαπανών που συνεπάγεται η πρόσβαση των νέων επιστη
μόνων στην εγκατάσταση (ταξίδια, διαμονή, δαπάνες χρησι
μοποίησης). 

Οι ενισχύσεις αυτές δεν καλύπτουν την αγορά εξοπλισμού ή 
τη δημιουργία υποδομής. 

4. Ευρωδιασκέψεις 

Η δραστηριότητα αυτή έχει ως στόχο τη διευκόλυνση της 
συμμετοχής των νέων επιστημόνων στις διασκέψεις υψηλού 
επιπέδου που έχουν ειδικό ενδιαφέρον. Πρόκειται για επιστη
μονικά συνέδρια που αφορούν ύέματα στο πλαίσιο των επι
στημονικών ή τεχνικών γνώσεων, κατά τη διάρκεια των οποί
ων ειδικοί παρουσιάζουν και συζητούν τις εργασίες και τις 
ιδέες τους. 

Η συμμετοχή σ' αυτά επιτρέπει στους νέους επιστήμονες να 
ενημερώνονται και να αποκτούν τις πλέον σύγχρονες πληρο
φορίες για κάποιον τομέα. 

Η κοινοτική χρηματοδοτική ενίσχυση ύα καλύπτει τις δαπά
νες συμμετοχής των νέων επιστημόνων σ' αυτές τις διασκέ
ψεις (εγγραφή, ταξίδι, διαμονή), αποδίδοντας ιδιαίτερη προ
σοχή σε όσους προέρχονται από μειονεκτικές περιφέρειες. 

III. Επιστημονικοί και τεχνικοί τομείς έρευνας 

Το παρόν πρόγραμμα, σύμφωνα με τον οριζόντιο χαρακτήρα 
του, ϋα καλύψει τους επιστημονικούς και τεχνικούς τομείς 
στο σύνολο τους. θα συμπεριλαμβάνει ιδίως τα προγράμματα 
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έρευνας στρατηγικής σημασίας και τα προγράμματα τα προ
σανατολισμένα σε σχέση με τους ερευνητικούς τομείς που 
προβλέπονται από τις πρώτες πέντε δραστηριότητες που ανα
φέρει το άρθρο 1 του Τρίτου Προγράμματος-Πλαισίου, όπως 
περιγράφονται στο παράρτημα του αριθ. II. 

Ωστόσο, οι δραστηριότητες κατάρτισης που πραγματοποιού
νται στο πλαίσιο του παρόντος προγράμματος δεν πρέπει να 
καθορίζονται άμεσα από τους στόχους των άλλων ειδικών 
προγραμμάτων. Αυτό σημαίνει ότι στο πλαίσιο του παρόντος 
προγράμματος μπορούν να αναληφθούν δραστηριότητες για 
τους τομείς που καλύπτονται από τα άλλα ειδικά προγράμ
ματα, αλλά οι δραστηριότητες αυτές πρέπει να είναι συμπλη
ρωματικές της ειδικής (επιδιωκόμενης) κατάρτισης που πραγ
ματοποιείται από τα ίδια τα ειδικά προγράμματα και να απο
φεύγεται κάθε άλλη επικάλυψη. 

Όσον αφορά τη θεμελιώδη έρευνα στους τομείς των θετικών 
επιστημών, συμπεριλαμβανομένων των μαθηματικών, λόγω 
του ανοικτού χαρακτήρα του προγράμματος τα θέματα που θα 
ληφθούν υπόψη δεν θα καθορισθούν εκ των προτέρων. 

Όσον αφορά τις επιστήμες του ανθρώπου και της κοινωνίας, 
η σχετική δραστηριότητα θα αφορά κυρίως την κατάρτιση σε 
θέματα που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για τη βελτίωση και 
ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας στην Ευρώπη, και την επί
τευξη μιας σταθερής οικονομικής ανάπτυξης, π.χ. στον τομέα 
των οικονομικών επιστημών και της διοίκησης επιχειρήσεων, 
συμπεριλαμβανομένης της οικονομίας του περιβάλλοντος, 
καθώς και των αλληλεπιδράσεων μεταξύ Επιστήμης, Τεχνο
λογίας και Κοινωνίας. Επίσης λαμβάνονται υπόψη τα προ
βλήματα που αφορούν την κατανόηση και αποδοχή εκ μέρους 
του κοινού, καθώς και τον κοινωνικό έλεγχο της επιστήμης 
και της τεχνολογίας. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Παράρτημα II 

Ενδεικτική κατανομή των πόρων 

Εξαιτίας του οριζοντίου χαρακτήρα των δραστηριοτήτων που 
καλύπτει το πρόγραμμα αυτό, δεν προτείνεται καμία κατανομή 
ανά επιστημονικό και τεχνικό τομέα ή είδος δραστηριότητας. Οι 
πόροι ύα είναι διαϋέσιμοι όπως κρίνεται απαραίτητο για την 
χρηματοδότηση των δραστηριοτήτων και των συνοδευτικών 
μέτρων, όπως περιγράφονται στο Παράρτημα III. 

Ενδεικτική κατανομή των δαπανών με παράθεση, όπου είναι 
αναγκαίο, του ποσοστού που προορίζεται για δαπάνες που 
έχουν σχέση με τους ίδιους τους ερευνητές. 

1. Κατάρτιση 

2. Δίκτυα 

2.1. Ανάπτυξη δικτύων 

2.2. Νέες ερευνητικές ομάδες 

3. Πρόσβαση στις μεγάλες εγκα
ταστάσεις 

4. Ευρωδιασκέψεις 
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Το οργανόγραμμα που κρίνεται αναγκαίο για τη διάρκεια 
του προγράμματος προβλέπει 38 οργανικές θέσεις (κατη
γορίας Α, Β και/ή Γ) υπαλλήλων βάσει του κανονισμού 
υπηρεσιακής καταστάσεως. Κάϋε έτος η Επιτροπή παρου
σιάζει στο προσχέδιο του προϋπολογισμού τον αριθμό 
υπαλλήλων που κρίνονται αναγκαίοι καθώς και τη σχετι
κή δαπάνη. 

Η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή Καθορίζει τις 
πιστώσεις. 
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(Τροπολογία αριύ. 19) 

Παράρτημα III 

Τρόποι εκτέλεσης του προγράμματος και δραστηριότη
τες διάδοσης και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων του 

1. Η Επιτροπή ύέτει σ' εφαρμογή το πρόγραμμα με 
βάση το περιεχόμενο που περιγράφεται στο Παράρτημα 
Ι. 

2. Οι τρόποι υλοποίησης του προγράμματος, που ανα
φέρονται στο άρύρο 3, περιλαμβάνουν δραστηριότητες 
κατάρτισης και συνοδευτικά μέτρα. 

Οι δραστηριότητες κατάρτισης αποτελούν αντικείμενο συμ
βάσεων, κατά πρώτο λόγο μεταδιδακτορικής κατάρτισης, 
καϋώς και επιχορηγήσεων και χρηματοδοτικών ενισχύσεων 
προκειμένου να εξασφαλίζεται η δυνατότητα πρόσβασης στις 
εγκαταστάσεις των οργανισμών υποδοχής και τη συμμετοχή 
στο ερευνητικό τους έργο. 

Τα συνοδευτικά μέτρα συνίστανται στη διάθεση των απαραί
τητων πόρων πού επιτρέπουν την καλή τεχνική υλοποίηση, 
τη διαχείριση και την αξιολόγηση του προγράμματος, την 
κατάλληλη διάδοση και διαθεσιμότητα των αποτελεσμάτων 
των δραστηριοτήτων κατάρτισης καύώς επίσης το συντονι
σμό και την αμοιβαία γνωριμία των συμμετεχόντων στο πρό
γραμμα. 

3. Οι συμμετέχοντες στις δραστηριότητες αυτές δια
κρίνονται σε δύο κατηγορίες: 

i) μεμονωμένοι αποδέκτες υποτροφιών κατάρτισης 

ii) ιδρύματα που υποδέχονται αποδέκτες υποτροφιών. 

Οι μεμονωμένοι αποδέκτες υποτροφιών που ορίζονται 
υπό (i) πρέπει να είναι φυσικά πρόσωπα εγκατεστημένα 
εντός της Κοινότητας· τα ιδρύματα πού ορίζονται υπό (ii) 
πρέπει να είναι φορείς με νομική υπόσταση εγκατεστη
μένα στην Κοινότητα ('), όπως π.χ. τα ερευνητικά κέντρα 
των βιομηχανικών εταιρειών. 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα τα εγκατεστημένα σε 
χώρες που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες 
που προβλέπουν συνεργασία για επιστημονική και τεχνι
κή έρευνα, μπορούν, στη βάση του κριτηρίου του αμοι
βαίου οφέλους, να συμμετέχουν σε δραστηριότητες που 
αναλαμβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος προγράμμα
τος. Οι συμβαλλόμενοι που ύα γίνουν έτσι δεκτοί, δεν 
απολαμβάνουν κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής. 
Συνεισφέρουν στα γενικά διοικητικά έξοδα. 

4. Οι συμμετέχοντες στις δραστηριότητες κατάρτι
σης επιλέγονται βάσει ετήσιας διαδικασίας η οποία απο
σκοπεί στην πλαισίωση των οργανισμών υποδοχής με 
ερευνητές που επιθυμούν να συμμετέχουν στην Κοινοτι
κή δραστηριότητα. 

Τρόποι εκτέλεσης του προγράμματος και δραστηριότη
τες διάδοσης και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων του 

1. Η Επιτροπή ύέτει σ' εφαρμογή το πρόγραμμα με 
βάση το περιεχόμενο που περιγράφεται στο Παράρτημα 
Ι. 

2. Οι τρόποι υλοποίησης του προγράμματος, που ανα
φέρονται στο άρθρο 3, περιλαμβάνουν δραστηριότητες 
κατάρτισης και συνοδευτικά μέτρα. 

Η Επιτροπή ύα είναι υπεύθυνη για την εκτέλεση των 
δραστηριοτήτων που προβλέπονται στο παρόν πρόγραμμα 
και ύα επικουρείται από την επιτροπή που αναφέρεται στο 
άρύρο 6. 

Ι. ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ Υ
ΠΟΤΡΟΦΙΩΝ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ 

Οι συμμετέχοντες στις δραστηριότητες αυτές διακρίνο
νται σε δύο κατηγορίες: 

i) μεμονωμένοι αποδέκτες υποτροφιών κατάρτισης 

ii) ερευνητικά εργαστήρια ή ομάδες που υποδέχονται 
αποδέκτες υποτροφιών. 

Οι μεμονωμένοι αποδέκτες υποτροφιών που ορίζονται 
υπό (ί) πρέπει να είναι φυσικά πρόσωπα εγκατεστημένα 
εντός της Κοινότητας· τα εργαστήρια ή οι ερευνητικές 
ομάδες που ορίζονται υπό (ii) πρέπει να λειτουργούν στο 
πλαίσιο φορέων με νομική υπόσταση εγκατεστημένων 
στην Κοινότητα ('), όπως π.χ. ερευνητικά κέντρα, ακαδη
μαϊκά και επιστημονικά ιδρύματα ή βιομηχανικές εταιρεί
ες. 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα τα εγκατεστημένα σε 
χώρες που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες 
που προβλέπουν συνεργασία για επιστημονική και τεχνι
κή έρευνα, μπορούν, στη βάση του κριτηρίου του αμοι
βαίου οφέλους, να συμμετέχουν σε δραστηριότητες που 
αναλαμβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος προγράμμα
τος. Οι συμβαλλόμενοι που ύα γίνουν έτσι δεκτοί, δεν 
απολαμβάνουν κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής. 
Συνεισφέρουν στα γενικά διοικητικά έξοδα. 

Οι συμμετέχοντες στις δραστηριότητες κατάρτισης επι
λέγονται βάσει μιας συνεχούς διαδικασίας η οποία απο
σκοπεί στην πλαισίωση των οργανισμών υποδοχής με 
ερευνητές που επιύυμούν να συμμετέχουν στην Κοινοτι
κή δραστηριότητα. 

(') Για τους σκοπούς του παρόντος προγράμματος, το Ευρωπαϊκό Κέν
τρο για την Πυρηνική Έρευνα (CERN), του οποίου η έδρα είναι στη 
Γενεύη και του οποίου το μεγαλύτερο μέρος των εγκαταστάσεων 
βρίσκεται σε κοινοτικό έδαφος, μπορεί να είναι εκ των συμμετε
χόντων στα συμβόλαια. 

(') Για τους σκοπούς του παρόντος προγράμματος, το Ευρωπαϊκό Κέν
τρο για την Πυρηνική Έρευνα (CERN), του οποίου η έδρα είναι στη 
Γενεύη και του οποίου το μεγαλύτερο μέρος των εγκαταστάσεων 
βρίσκεται σε κοινοτικό έδαφος, μπορεί να είναι εκ των συμμετε
χόντων στα συμβόλαια. 
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Η διαδικασία περιλαμβάνει δύο διαδοχικές προσκλήσεις 
για υποβολή προτάσεων όπως υποδεικνύονται στο άρθρο 
6 παράγραφος 2, που δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφη
μερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Η διαδικασία περιλαμβάνει δύο διαδοχικές προσκλήσεις 
για υποβολή προτάσεων όπως υποδεικνύονται στο άρθρο 
6 παράγραφος 2, που δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφη
μερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Η πρώτη πρόσκληση απευύύνεταχ στα κέντρα υψηλού επι
πέδου που επιθυμούν να υποδεχθούν ερευνητές. Ειδικότερα 
απευθύνεται σε τρεις κατηγορίες οργανισμών υποδοχής: 
i) μεμονωμένα κέντρα υψηλού επιπέδου 
ii) κέντρα υψηλού επιπέδου, που έχουν συνδεθεί προκει

μένου να συγκροτήσουν διευρωπαϊκά δίκτυα που 
αφορά επιστημονικό και τεχνικό η)έμα ή πρόγραμμα 

iii) κέντρα υψηλού επιπέδου που παρέχουν μεγάλες ερευ
νητικές εγκαταστάσεις μοναδικού χαρακτήρα. 

Η πρώτη πρόσκληση προς υποβολή προτάσεων απευθύνε
ται κατά πρώτο λόγο σε νέους ερευνητές μεταδιδακτορικού 
ή ισότιμου επιπέδου για την πλήρωση των διαθέσιμων 
ϋέσεων. Αυτοί αποστέλλουν τις αιτήσεις υποψηφιότητας 
τους σε τρεις τουλάχιστον οργανισμούς υποδοχής οι οποίοι 
ϋα πραγματοποιήσουν την επιλογή και ϋα την υποβάλλουν 
στην Επιτροπή. Τα κριτήρια για την επιλογή των προτά
σεων περιλαμβάνουν: το βιογραφικό σημείωμα και τις 
επιστημονικές επιδόσεις του υποψηφίου, την επιστημονι
κή ή τεχνολογική σημασία και ποιότητα του προτεινομέ
νου σχεδίου σε σχέση με την ερευνητική πολιτική της 
Κοινότητας· και τον αντίκτυπο στη συνοχή και την καταλ
ληλότητα και την ποιότητα της ερευνητικής ομάδας υπο
δοχής. 

Η επιλογή των προτάσεων που υποβάλουν οι οργανισμοί υπο
δοχής γίνεται από την Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων με 
τη συμβουλευτική επιτροπή που αναφέρεται στο άρϋρο 6 
παράγραφος 1. 

Η δεύτερη πρόσκληση απευθύνεται κατά πρώτο λόγο σε νέους 
ερευνητές μεταδιδακτορικού επιπέδου για τη πλήρωση διαθέ
σιμων θέσεων σε χώρα διαφορετική από τη δική τους, σε 
συνέχεια της πρώτης πρόσκλησης που περιγράφεται ανωτέ
ρω. 

Η συνεισφορά της Επιτροπής αντιπροσωπεύει γενικά το 
100% των πρόσθετων δαπανών της δραστηριότητας (συμπε
ριλαμβανομένων των συνολικών δαπανών των επιχορηγήσε
ων προς τους ερευνητές αποδέκτες). 

Η δεύτερη πρόσκληση προς υποβολή προτάσεων έργων 
γίνεται με βάση το πρόγραμμα εργασίας στο οποίο αναφέ
ρεται το άρϋρο 6, παράγραφος 2. Η πρόσκληση περιγράφει 
σε γενικές γραμμές τους επιστημονικούς τομείς που θεω
ρείται ότι έχουν προτεραιότητα. Αναφέρεται σε τρεις κατη
γορίες οργανισμών υποδοχής: 
i) μεμονωμένες ερευνητικές ομάδες ή μεμονωμένα ερ

γαστήρια 
ii) ερευνητικές ομάδες ή εργαστήρια, όπως αναφέρονται 

υπό i) που έχουν συνδεθεί προκειμένου να συγκροτή
σουν διευρωπαϊκά δίκτυα που αφορούν επιστημονι
κό ή τεχνικό ϋέμα ή πρόγραμμα· σε αυτά τα δίκτυα 
ϋα συμμετέχουν τουλάχιστον πέντε εργαστήρια ή 
ερευνητικές ομάδες από τρία τουλάχιστον κράτη μέλη 
της Κοινότητας 

iii) ιδρύματα που παρέχουν μεγάλες ερευνητικές εγκα
ταστάσεις μοναδικού χαρακτήρα. 

Στις περιπτώσεις που ορίζονται υπό ii) και υπό Hi), η Επι
τροπή μπορεί να χορηγήσει ενίσχυση που επιτρέπει την προ
σαρμογή του ερευνητικού δυναμικού του οργανισμού υποδο
χής κατά τέτοιο τρόπο ώστε να είναι σε θέση να υποδεχθεί 
καινούργιους ερευνητές. Αυτή η ενίσχυση αφορά, π.χ. μετα
τροπές ερευνητικού εξοπλισμού, ταξίδια μεταξύ των κέντρων, 
ανταλλαγές υλικού, κ.λ,π. 

Οι προτάσεις που υποβάλλουν οι οργανισμοί υποδοχής 
διασαφηνίζουν τον αριθμό υποτρόφων που επέλεξαν κα-
ϋώς και τις επιστημονικές αρμοδιότητες καθενός από 
αυτούς. Οι προτάσεις αυτές επιλέγονται από την Επιτροπή 
και δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων. Η Επιτροπή παρακολουθεί την τήρη
ση των κοινοτικών κριτηρίων επιλογής, κυρίως όσον αφο
ρά την συνοχή της Κοινότητας. Η Επιτροπή μεριμνά επί
σης για την καταλληλότητα των ερευνητών που επελέγη
σαν σε σχέση με την επιστημονική δραστηριότητα του 
εργαστηρίου ή ερευνητικού κέντρου υποδοχής. 
Σε περίπτωση ισάξιων υποψηφιοτήτων, ϋα δίνεται προτε
ραιότητα σε υποψήφιους που προέρχονται από τις λιγότερο 
ευνοημένες περιφέρειες της Κοινότητας. 

Οι όροι των κοινοτικών υποτροφιών κατάρτισης είναι οι 
ίδιοι για όλους τους αποδέκτες (αποζημιώσεις, έξοδα 
κινητικότητας, κοινωνική κάλυψη), ανεξάρτητα από την 
κατηγορία του οργανισμού υποδοχής. 

Οι όροι των κοινοτικών υποτροφιών κατάρτισης είναι οι 
ίδιοι για όλους τους αποδέκτες (αποζημιώσεις, έξοδα 
κινητικότητας, κοινωνική κάλυψη), ανεξάρτητα από την 
κατηγορία του οργανισμού υποδοχής, λαμβάνοντας κυ
ρίως το κόστος ζωής στις χώρες υποδοχής. 
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II. ΔΙΚΤΥΑ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΣΥ
ΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

Στις δράσεις επιστημονικής και τεχνικής ανάπτυξης συμ
μετέχουν δίκτυα ερευνητικών εργαστηρίων που αναλαμ
βάνουν από κοινού έργα έρευνας και ανάπτυξης. Ο αριθ
μός των κρατών μελών που παίρνουν μέρος σε κάθε δίκτυο 
πρέπει να είναι όσο το δυνατό μεγαλύτερος. Το κάθε δί
κτυο σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να έχει λιγότερα από 
πέντε δημόσια ή ιδιωτικά εργαστήρια από τρία τουλάχι
στον κράτη μέλη. Ιδίως ϋα επιδιωχθεί η συμμετοχή 
εργαστηρίων ανεγνωρισμένου υψηλού επιπέδου και ερ
γαστηρίων με καλές προοπτικές που είναι εγκατεστημένα 
σε μειονεκτικές περιοχές της Κοινότητας. Τούτο ϋα επι
τρέψει στους ερευνητές που δουλεύουν μεμονωμένα σ' ένα 
προηγμένο τομέα να ενώσουν τις προσπάθειες τους. 

Η επιλογή των προτάσεων ϋα γίνεται κατόπιν προσκλή
σεως υποβολής προτάσεως που ϋα έχει διαρκώς ανοικτή 
ημερομηνία. 

III. ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΕ ΜΕΓΑΛΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ 

Στις προγραμματισμένες δράσεις για την προώΰηση της 
πρόσβασης των ερευνητών σε μεγάλες εγκαταστάσεις 
συμμετέχουν οργανισμοί που διαθέτουν αυτού του είδους 
τις εγκαταστάσεις ή ομάδες μικρότερων φορέων που από 
κοινού έχουν δυνατότητες οι οποίες ισοδυναμούν με μία 
μεγάλη εγκατάσταση. 

Κοινοτική ενίσχυση χορηγείται σε: επιστήμονες που επι
θυμούν να έχουν πρόσβαση στις εγκαταστάσεις αυτές, για 
τους οποίους καλύπτονται οι δαπάνες ταξιδίων, διατροφής 
και χρησιμοποίησης του ερευνητικού εξοπλισμού. 

Η διαδικασία επιλογής των οργανισμών περιλαμβάνει δύο 
διαδοχικές προσκλήσεις για την υποβολή προτάσεων που 
δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων. 

Η πρώτη πρόσκληση υποβολής προτάσεων απευθύνεται 
στα κέντρα που έχουν στη διάϋεσή τους μεγάλες επιστη
μονικές και τεχνικές εγκαταστάσεις. Οι υποβαλλόμενες 
προτάσεις πρέπει να συνοδεύονται από αποδεικτικά εκδή
λωσης ενδιαφέροντος προερχόμενα από δυνητικούς χρή
στες. 

Η επιλογή των προτάσεων γίνεται από την Επιτροπή, η 
οποία επικουρείται από τη συμβουλευτική επιτροπή που 
αναφέρεται στο άρΰρο 6, παράγραφος 1. 

Η δεύτερη πρόσκληση δημοσιεύεται συνοδευόμενη από 
πίνακα που περιλαμβάνει τους οργανισμούς που έχουν 
προεπιλεγεί σύμφωνα με την ανωτέρω διαδικασία· στόχος 
της είναι η υποβολή προτάσεων για από κοινού χρησιμο
ποίηση του ερευνητικού εξοπλισμού. 

Η τελική επιλογή γίνεται από την Επιτροπή με τη βοήθεια 
της επιτροπής του άρϋρου 6, παράγραφος 1. 

Το μέγεύος της κοινοτικής ενίσχυσης ϋα εξαρτηθεί από το 
ποιοτικό επίπεδο και τα στοιχεία μοναδικού χαρακτήρα 
της εγκατάστασης· το ενδιαφέρον που επέδειξαν δυνητικοί 
χρήστες· τον συντελεστή κέρδους/ζημίας της κοινοτικής 
ενίσχυσης· την αξία που έχει για την Κοινότητα η εγκατά
σταση λόγω της σπουδαιότητας της σε σχέση με το συνο
λικό επιστημονικό και τεχνικό δυναμικό της Κοινότητας. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

5. Η διάδοση των αποτελεσμάτων των δραστηριοτή
των κατάρτισης πραγματοποιείται στα πλαίσια του 
συγκεκριμένου προγράμματος, καθώς μέσω της συγκεν
τρωτικής διάδοσης και αξιοποίησης, σύμφωνα με από
φαση του Συμβουλίου κατ' εφαρμογή του άρύρου 4, 
παράγραφος 3, της απόφασης 90/221 Ευρατόμ, ΕΟΚ. 

IV. ΕΥΡΩΔΙΑΣΚΕΨΕΙΣ 

Στη δράση για την ανάπτυξη ευρωδιασκέψεων συμμετέ
χουν οργανισμοί και επιστημονικές και μορφωτικές εται
ρείες με σκοπό την οργάνωση σειράς συνεδρίων υψηλού 
επιπέδου για τη συζήτηση προσφάτων εργασιών σε προηγ
μένους επιστημονικούς ή τεχνικούς τομείς. Στο πλαίσιο 
της δράσης αυτής παρέχεται επίσης ειδική κατάρτιση για 
τους πολλά υποσχόμενους νέους ερευνητές, που ϋα τους 
επιτρέψει να εξοικιωύούν με τις τελευταίες εξελίξεις σε 
αυτούς τους τομείς. 

Η διαδικασία περιλαμβάνει πρόσκληση για την υποβολή 
προτάσεων έργων στην οποία δηλώνονται οι επιστημο
νικοί τομείς προτεραιότητας που έχουν επιλεγεί για το 
πρόγραμμα εργασίας που αναφέρεται στο άρΰρο 6, παρά
γραφος 2. 

Η επιλογή των προτάσεων γίνεται από την Επιτροπή η 
οποία καταρτίζει σχέδιο των μέτρων που πρέπει να λη-
φύούν. Το σχέδιο υποβάλλεται στη συμβουλευτική επιτρο
πή του άρϋρου 6 παράγραφος 1. 

V. ΔΙΑΔΟΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ 

5. Η διάδοση των αποτελεσμάτων των δραστηριοτήτων 
κατάρτισης πραγματοποιείται στα πλαίσια του συγκε
κριμένου προγράμματος, καύώς μέσω της συγκεντρωτι
κής διάδοσης και αξιοποίησης, σύμφωνα με απόφαση 
του Συμβουλίου κατ' εφαρμογή του άρθρου 4, παρά
γραφος 3, της απόφασης 90/221 Ευρατόμ, ΕΟΚ. 

— Α3-99/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά τη ύέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα του ανθρωπίνου δυναμικού και της κινητικότητας (1990-

1994) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 165 — SYN 
270) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 130 Ο (2) της 
Συνθήκης ΕΟΚ (C3-168/90), 

— έχοντας υπόψη την πρώτη έκύεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Νεότητας, Πολι
τισμού, Παιδείας, Μέσων Ενημέρωσης και Αύλητισμού (Α3-46/91), 

— έχοντας υπόψη τη δεύτερη έκύεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Νεότητας, Πολι
τισμού, Παιδείας, Μέσων Ενημέρωσης και Αύλητισμού (Α3-99/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση 
της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

(') ΕΕ αριύ. C 174, 16.7.1990, σελ. 85 
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2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149, 
παράγραφος 3 της Συνύήκης ΕΟΚ . 

3. Ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να απομακρυνθεί 
από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

4. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει, στην κοινή ύέση που ύα εκδώσει σύμφωνα με το άρύρο 149, 
παράγραφος 2, εδάφιο α) της Συνύήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες του Σώματος. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

5. Σχέσεις εργασίας ** II 

— Α3-97/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Διαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή ύέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση οδηγίας που αφορά 
τη συμπλήρωση των μέτρων τα οποία αποσκοπούν στο να προαγάγουν τη βελτίωση της ασφάλειας και 
της υγείας κατά την εργασία των εργαζομένων με σχέση εργασίας ορισμένου χρόνου ή με σχέση 

πρόσκαιρης εργασίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (C3-60/91 — SYN 281), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του κατά την πρώτη ανάγνωση (') σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής (COM(90) 228), 

— έχοντας υπόψη την τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής (COM(90) 533) (2), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνύήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζονται εν 
προκειμένω. 

1. Τροποποίησε την κοινή ύέση ως εξής. 

2. Ανέύεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 1) 

Τίτλος 

Οδηγία του Συμβουλίου για τη συμπλήρωση των μέτρων τα 
οποία αποσκοπούν στο να προαγάγουν τη βελτίωση της ασφάλει
ας και της υγείας κατά την εργασία των εργαζομένων με σχέση 
εργασίας ορισμένου χρόνου ή με σχέση πρόσκαιρης εργασίας. 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου σχετικά με την προστασία 
της υγείας και της ασφάλειας των εργαζομένων με άτυπη 
σχέση εργασίας ('). 

(') ΕΕ αριύ. C 295 της 26.11.1990, σελ. 106 
(2) ΕΕ αριι). C 305 της 5.12.90, σελ. 12 

0) Οι λέξεις «εργαζομένων με σχέση εργασίας ορισμένου χρόνου ή με σχέση 
πρόσκαιρης εργασίας» να αντικατασταθούν με τις λέξεις «εργαζομένων 
με άτυπη σχέση εργασίας» σ' όλο το κείμενο 
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

Άρύρο 1 

Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται: 

1) στις σχέσεις εργασίας που διέπονται από σύμβαση εργασίας 
ορισμένου χρόνου, η οποία συνάπτεται απευύείας μεταξύ του 
εργοδότη και του εργαζομένου, και της οποίας η λήξη καύο-
ρίζεται από αντικειμενικές συνύήκες, όπως: επέλευση μιας 
συγκεκριμένης ημερομηνίας, ολοκλήρωση ενός συγκεκρι
μένου έργου ή επέλευση ενός συγκεκριμένου γεγονότος. 

2) στις σχέσεις πρόσκαιρης εργασίας μεταξύ γραφείου ευρέσε
ως πρόσκαιρης εργασίας, που αποτελεί τον εργοδότη, και του 
εργαζομένου, ο οποίος τίύεται στη διόύεση επιχείρησης 
και/ή εγκατάστασης-χρήστη προκειμένου να εργαστεί για 
λογαριασμό και υπό τον έλεγχο τους. 

Με τον όρο σύμβαση ή άτυπη σχέση' εργασίας νοείται κάύε 
δραστηριότητα που πραγματοποιείται από εργαζόμενο με 
εξαρτημένη σχέση εργασίας στο πλαίσιο σύμβασης ή σχέσης 
άλλης από τη σχέση εργασίας αορίστου χρόνου και με πλήρες 
ωράριο που περιλαμβάνει επισφαλή στοιχεία, λόγω ειδικότε
ρα: 
— της βραχείας διάρκειας της εργασίας, 

— του μικρού αριύμού των πραγματοποιηθεισών ωρών 
εργασίας, 

— της εναλλαγής μεταξύ περιόδων απασχόλησης και μη 
απασχόλησης, 

— της de facto ή de jure εξαίρεσης των νομικών κανονιστι
κών ή συμβατικών διατάξεων που εφαρμόζονται στους 
μισύωτούς με πλήρες ωράριο και σύμβαση αορίστου χρό
νου, 

— της ύπαρξης νομικού καύεστώτος κατά παρέκκλιση που 
μειώνει το επίπεδο προστασίας, 

— του διαμερισμού των σχέσεων εργασίας μεταξύ πολλών 
εργοδοτών. 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Άρύρο 36 (νέο) 

Αρύρο 3β 

Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι όταν τεύεί στη διάύεσή τους 
ο εργαζόμενος, η επιχείρηση και/ή η εγκατάσταση-χρήστες 
είναι υπεύύυνοι για τις συνύήκες εκτέλεσης της εργασίας που 
πρέπει να εφαρμόζονται κατά την εργασία με την επιφύλαξη 
του άρύρου 5 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Άρύρο 5, παράγραφος 2 

2. Όταν τα κράτη μέλη δεν κάνουν χρήση της ευχέρειας της 
παραγράφου 1, λαμβάνουν, με την επιφύλαξη του άρύρου.14 της 
οδηγίας 89/391/ΕΟΚ, τα αναγκαία μέτρα ώστε στους εργαζομέ
νους που έχουν σχέση εργασίας αναφερόμενη στο άρύρο 1 και οι 
οποίοι καλούνται να εκτελέσουν εργασίες για τις οποίες απαιτείται 
ειδική ιατρική παρακολούύηση, καύοριζόμενη από την εύνική 
νομούεσία, να παρέχεται η ενδεδειγμένη ειδική ιατρική παρακο
λούύηση. Εάν η εύνική νομούεσία το προβλέπει, η ενδεδειγμένη 
αυτή ιατρική παρακολούύηση συνεχίζεται και μετά τη λήξη της 
εργασιακής σχέσης του εν λόγω εργαζομένου. 

2. Κάύε εργαζόμενος με άτυπη σχέση εργασίας που απα
σχολείται σε εργασίες που απαιτούν ειδική ιατρική παρακο
λούύηση μακράς χρονικής διάρκειας πρέπει να απολαύει ια
τρικής παρακολούύησης και μετά την περίοδο που λήγει η 
σύμβαση του. 

(Τροπολογία αριύ. 8) 

Άρύρο 8, 2ο εδάφιο (νέο) 

Για τις επιχειρήσεις ευρέσεως πρόσκαιρης εργασίας απαιτεί
ται η άδεια του δημόσιου οργανισμού απασχόλησης. 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/83 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

6. Δημοσιονομικές προοπτικές — Σχέδιο διορθωτικού προϋπολογισμού αριθ. 1/91 

α) — Α3-131/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την αναπροσαρμογή και την αναθεώρηση των δημοσιονομικών προοπτικών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τη διοργανική συμφωνία της 28ης Ιουνίου 1988, και συγκεκριμένα τα άρθρα 10 
έως 12 ('), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής της 22ας Φεβρουαρίου 1991 σχετικά με την τροπο
ποίηση των δημοσιονομικών προοπτικών (SEC(91) 338), > 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής όσον αφορά την αναπροσαρμογή των δημοσιονομι
κών προοπτικών (SEC(91) 372), 

— έχοντας υπόψη τα αποτελέσματα της τριμερούς συναντήσεως στις 2.5.1991, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-131/91), 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι, ύστερα από την έγκριση του προϋπολογισμού 1991 εμφανίσθηκαν νέες 
ανάγκες, ορισμένες από τις οποίες έχουν ιδιαιτέρως επείγοντα χαρακτήρα, και ότι υπό αυτές τις 
προϋποθέσεις απαιτείται να εγγραφούν το ταχρτερο δυνατόν στον προϋπολογισμό της Κοινό
τητας για το 1991 οι πιστώσεις που απαιτούνται για να δοθεί συνέχεια στις ενέργειες που έχει 
αποφασίσει η Κοινότητα, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι εν λόγω ενέργειες δεν μπορούν να χρηματοδοτηθούν εντός των 
σημερινών ανωτάτων ορίων των δημοσιονομικών προοπτικών, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι δεν έχουν ακόμη περατωθεί οι διαπραγματεύσεις όσον αφορά την 
αναθεώρηση των δημοσιονομικών προοπτικών για το 1992. 

1. Παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του για*να αυξηθεί το υπο-όριο των ΜΥΔ της κατηγορίας 4 των 
δημοσιονομικών προοπτικών, όπως αναφέρεται στην κοινή απόφαση η οποία προσαρτάται στο 
παρόν ψήφισμα, το 1991 κατά 728 εκατ. ECU σε πιστώσεις υποχρεώσεων και 423 εκατ. ECU σε 
πιστώσεις πληρωμών και 180 εκατ. ECU σε πιστώσεις πληρωμών για το 1992, και να μειωθεί η θέση 
για τη διάθεση αποθεμάτων του σημείου 5 κατά 3 εκατ. ECU, ενώ το ανώτατο όριο της θέσεως 
παραμένει αμετάβλητο. 

2. Απαιτεί από το Συμβούλιο, όπως συμφωνήθηκε μεταξύ των τριών θεσμικών οργάνων κατά τη 
συνεννόηση της 5.3.1991, πριν λάβει αποφάσεις αρχής όσον αφορά την ενδεχόμενη χορήγηση νέων 
εξωτερικών ενισχύσεων, να έρχεται σε επαφή με το Κοινοβούλιο σύμφωνα με μια διαδικασία που έχει 
προσαρμοσθεί στον επείγοντα χαρακτήρα των αποφάσεων μέσω της οποίας θα πρέπει να προσδιο
ρίζεται το ύψος των ενδεχομένων αναγκαίων πιστώσεων. 

3. Υπενθυμίζει ότι η χρηματοδότηση των νέων εξωτερικών ενισχύσεων που χορηγεί η Κοινότητα 
ουδόλως θα πρέπει να οδηγήσει σε μείωση των πιστώσεων υπέρ των πολιτικών που ήδη έχει εγκρίνει 
η Κοινότητα, και ότι επιβάλλεται η ενίσχυση των πιστώσεων για τις εσωτερικές πολιτικές, κατά το 
1992, εν όψει της υλοποιήσεως της ενιαίας αγοράς. 

Όσον αφορά τη συνδρομή στην ΕΣΣΑ: 

4. Παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του με αυτή την τεχνική συνδρομή και υπενθυμίζει ότι η Κοινότητα 
επιβάλλεται να βοηθήσει τη διαδικασία των μεταρρυθμίσεων στην ΕΣΣΔ· επισημαίνει ότι η συντε
λούμενη πρόοδος στις μεταρρυθμίσεις πρέπει να επιβεβαιώνεται προκειμένου να συνεχισθεί, στο 
μέλλον, το πρόγραμμα παροχής τεχνικής υποστήριξης. 

Όσον αφορά τη συνδρομή στο Ισραήλ και τα κατεχόμενα εδάφη: 

5. Παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του για τη χορήγηση δημοσιονομικής συνδρομής στο Ισραήλ και τα 
κατεχόμενα εδάφη, υπενθυμίζοντας ταυτοχρόνως ότι οι ενισχύσεις πρέπει να καθορίζονται ανάλογα 
με τη δημοσιονομική ικανότητα κάθε μέρους, καθώς και ανάλογα με τις συγκεκριμένες ανάγκες 
τους. 

(') ΕΕ αριι). L 185 της 15ης Ιουλίου 1988, σελ. 33 
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β, συγχαίρει την Επιτροπή για την ταχύτητα με την οποία αυτη̂  δρομολόγησε την εν λόγω επεί-
γουσαενίσχυση,ανταποκρινόμενηέτσιστιςανησυχίεςπουείχεεκφράσει το Κοινοβούλιογια ταχεία 
επέμβαση της Κοινότητας, 

7, Επισημαίνειτησυμφωνίατων τριών θεσμικών οργάνων γιατην εφαρμογή προγράμματος 
καταπολεμήσεως της πείνας στην Αφρική, υλοποιώντας έτοτ το ^φισμα του Κοινοβουλίου στις 

^, νπενθυμίζειότιησυμφωνίατωντριώνθεσμικώνοργάνωνγιατοενλόγωπρόγραμμαπροβλέπει 
τη διάθεση στους πληθυσμούςπουέχουνπληγείαπόπείνα^^,^^τόννωνισοδυνάμουσιτηρώναν 
οι πιστώσεις που έχουν εγγραφεί αποδειχθούν ανεπαρκείς, θα καταστεί απαραίτητο να αναθεωρη-
θούν οι δημοσιονομικές προοπτικές. 

^. Επικρίνει την άρνηση του συμβουλίου να δεχθεί την πρόταση που υπέβαλανηΕπιτροπη και το 
ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο περί συστάσεως ενός αποθεματικού για απρόβλεπτα γεγονότα, 

^ , Καλεί την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις προς την Αρμόδια για τον Προϋπολογισμό Αρχή 
για έκτακτη χρηματοδότηση αφενός της ενίσχυσης προς το ^παγκλαντές και, αφετέρου, προς τις 
χώρες τηςΑατινικ^ς Αμερικής που πλήττονται από χολέρα. 

11 Προτίθεται να προσέλθει σε συμφωνία με το συμβούλιο επί του σημείου αυτού, μέσα στο 
πνεύμα των αμοιβαίων δεσμεύσεωνπουανελη^φθησανκατά τη διαβούλευση της ^ης Μαρτίου Ρ^^Ρ 

^ , Εκφράζει την ικανοποίησα του για τη δέσμευση που ανέλαβεηΕπιτροπτ^ να υποβάλλει στην 
Αρμόδια για τον Προϋπολογισμό Αρχη̂  τριμηνιαία έκθεση όσον αφορά την εκτέλεση του συνόλου 
αυτών των προγραμμάτων και υπενθυμίζει ότιηπρώτη από τις ενλόγω εκθέσεις θα πρέπει να 
υποβληθεί πριν από τ ι ς ^ ^ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ ^ ^ , 

^ , Αιαπιστώνειότιοιπροβλεπόμενεςανάγκες,τόσογιατιςεσωτερικέςόσοκαιγιατιςε^ωτερικές 
πολιτικές, καθιστούν από τούδε αναπόφευκτη την αύξηση των δημοσιονομικών προοπτικών για το 
^ ^ . 

ΐ^. Εκφράζει τηλύπητουπουτο^υμβούλιοδενμπόρεσεναπερατώσει τις διαπραγματεύσεις όσον 
αφορά την αναθεώρηση των δημοσιονομικών προοπτικών για το Ρ^^, δέχεται ωστόσο με ικανο
ποίηση τη δέσμευση πουανέλαβεγιαπεράτωση των εν λόγωδιαπραγματεύσεωνπριν από τηνπρώτη 
ανάγνωση, από το Κοινοβούλιο, του σχεδίου προϋπολογισμού^^, 

^ . Παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του για να αναπροσαρμοστούν οι δημοσιονομικές προοπτικές 
σύμφωναμεταάρθρα^καιι^τηςδιοργανικ^ςσυμφωνίαςμεταακόλουθαποσά^γιατηνκατηγορία 
^,το ανώτατο όριο των πιστώσεων υποχρεώσεων των μη υποχρεωτικών δαπανών αυξάνεται κατά 
^ ^ εκατ. Ε^ΙΙ το Ρ ^ ^ και κ α τ ά ι ^ ^ ε κ α τ , Ε ^ υ για την κατηγορίας, όπως διευκρινίζεται στη 
συνημμένη στο παρόν ^φισμα απόφαση, 

^β. Ααμβανομένωνυπόι^η των ακυρώσεων πιστώσεων τοΡ^^Ο, αποδέχεται το ότιηδιάθεση 
πιστώσεων στα διαρθρωτικά ταμεία για το οικονομικό έτος Ρ^^^ θα πρέπει να προβλέπει ποσό Ρ^^ 
εκατ,Ε^υ σε πιστώσεις υποχρεώσεων,ενώ θα πρέπει να προβλέπονται^^ εκατ. Ε^υ σε πιστώσεις 
υποχρεώσεων σε διαδοχικό οικονομικό έτος για το ερευνητικό πρόγραμμα^πλαίσιο εξάλλου, όσον 
αφορά τα διαρθρωτικά ταμεία,ηΕπιτροπη^ θα πρέπει να επιφέρει τις επιβαλλόμενες τεχνικές ανα
προσαρμογές προκειμένου να διασφαλισθείοουσιαστικός διπλασιασμός των κεφαλαίων των διαρ-
θρωτικώνταμείωνπριν από το Ρ^^^ ώστε ναληφθούνυπό^η οι πραγματικοί συντελεστές πληθωρι
σμού κατά την περίοδο ^ ^ 7 ^ ^ ^ , 

Ρ7. υπενθυμίζει ότι το άρθρο^τηςΑιοργανικ^ς συμφωνίας υποχρεώνει την Επιτροπή να ενημε
ρώνει ετησίως τις δημοσιονομικές προοπτικές ανάλογα με την ε^έλι^η των τιμών ^α^ του ΑΕΠ^ 
φρονεί ότιητεχνικη^ αναπροσαρμογή πρέπει να λαμβάνει υπόιι̂ η, για όλες τις κατηγορίες δαπανών 
των δημοσιονομικών προοπτικών,την πραγματικά ε^έλι^η του πληθωρισμού και την ε^έλι^η του 
μεγέθους του ΑΕΠ. 

^ , Τονίζει εκ νέου την ερμηνεία που έχει δώσει στο άρθρο^τηςΑιοργανικη^ς συμφωνίας, 
ερμηνείαπουσυμμερίζεταικαιηΕπιτροπη, βάσει τηνοποίαςοιδημοσιονομικέςπροοπτικέςμπορούν 
να αναθεωρούνταιεφόσον το συνολικό ανώτατο όριο δενυπερβαίνει το Ρ ^ ^ τ ο υ ΑΕΠ το ί ^ ΐ και 
τ ο Ι , ^ ^ τ ο Ρ ^ ^ και, ως εκ τούτου, εκφράζειτην αντίθεση του με τη μονομερή δήλωση του 
συμβουλίου, 

• ^ 

Ρ .̂ Αναθέτει στον Πρόεδρο του ναδιαβιβάσει το παρόν^φισμα στο συμβούλιο και την Επιτρο
πή, 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Απόφαση προσαρμογής των δημοσιονομικών προοπτικών που περιέχονται στο παράρτημα της Διοργα
νικής Συμφωνίας της 29ης Ιουνίου 1988 για τη δημοσιονομική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδι

κασίας του προϋπολογισμού 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

— έχοντας υπόψη τα άρθρα 10 και 11 της Διοργανικής Συμφωνίας για τη δημοσιονομική πειθαρχία 
και τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισμού ('), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής, 

— εκτιμώντας ότι, λαμβανομένων υπόψη των όρων εκτέλεσης του προϋπολογισμού το 1990, οι 
δημοσιονομικές προοπτικές που περιέχονται στο παράρτημα της Διοργανικής Συμφωνίας πρέπει 
να προσαρμοστούν ώστε να επιτρέψουν τη μεταφορά των ποσών των πιστώσεων που δεν 
χρησιμοποιήθηκαν στο οικονομικό έτος 1992, 

Αποφασίζουν 

Αρύρο μόνο 

Τα ανώτατα όρια που περιλαμβάνονται στις δημοσιονομικές προοπτικές όπως προκύπτουν με κοινή 
απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής στις 12.12.1990 και 
προσαρμόστηκαν τελευταία με απόφαση της Επιτροπής της 6ης Μαρτίου 1991, προσαρμόζονται ως 
εξής: 

— Τα ανώτατα όρια των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων για μη υποχρεωτικές δαπάνες αυξά
νονται κατά 350 εκατ. ECU το 1992 για τη στήλη 2 και κατά 115 εκατ. ECU το 1992 για τη 
στήλη 3. Τα σύνολα για τις πιστώσεις ανάληψης υποχρεώσεων προσαρμόζονται ανάλογα. 

(') ΕΕ αριύ. L 185 της 15.7.1988, σελ. 33 και ακόλουθες 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

για τα Διαρθρωτικά Ταμεία 

(επισυναπτόμενη στην κοινή απόφαση δυνάμει των άρθρων 10 και 11 της Διοργανικής Συμφωνίας) 

Λαμβανομένων υπόψη των ακυρώσεων των πιστώσεων το 1990, κατά τη διάθεση πιστώσεων στα 
Διαρθρωτικά Ταμεία για το οικονομικό έτος 1993, που ύα καθορισθεί σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 12 παράγραφος 2 του κανονισμού 2052/88, θα ληφθούν υπόψη σύμφωνα με το άρθρο 11 της 
Διοργανικής Συμφωνίας 193 εκατ. ECU σε πιστώσεις ανάληψης υποχρεώσεων. 

Απόφαση σχετικά με τις Δημοσιονομικές Προοπτικές που έχουν επισυναφθεί στη Διοργανική Συμφω
νία της 29ης Ιουνίου 1988 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

— έχοντας υπόψη τη Διοργανική Συμφωνία για τη δημοσιονομική πειθαρχία και τη βελτίωση της 
διαδικασίας του προϋπολογισμού ('), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής, 

(') ΕΕ αριύ. L 185 της 15.7.1988, σελ. 33 και ακόλουύες 
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— εκτιμώντας ότι το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο που συνήλύε στη Ρώμη στις 14 και 15 Δεκεμβρίου 1990 
συμφώνησε να παράσχει τεχνική βοήθεια στην ΕΣΣΔ· ότι το Συμβούλιο συμφώνησε στις 4 
Μαρτίου 1991 να παράσχει χρηματοδοτική βοήύεια υπέρ του Ισραήλ και των κατεχόμενων 
εδαφών· ότι αναλήφθηκε βοήθεια έκτακτης ανάγκης υπέρ των ιρακινών πληθυσμών κουρδικής 
καταγωγής· ότι η Επιτροπή πρότεινε ειδικό πρόγραμμα επισιτιστικής βοήθειας για την Αφρική· 
ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εξέτασε το σύνολο των μέτρων αυτών και παρέσχε κατ' αρχήν τη 
συναίνεση του, 

— εκτιμώντας ότι πρέπει να αυξηύεί για το σκοπό αυτό το ανώτατο όριο για το 1991 του κεφαλαίου 
4 — Άλλες πολιτικές — των Δημοσιονομικών Προοπτικών και το σύνολο των αναγκαίων 
πιστώσεων πληρωμών, 

— εκτιμώντας ότι η αύξηση των αναγκαίων πιστώσεων πληρωμών οδηγεί σε αύξηση των ποσών 
που πρέπει να διατεύούν στο πλαίσιο των Δημοσιονομικών Προοπτικών για τις επιστροφές στην 
Ισπανία και την Πορτογαλία· ότι ένα μέρος του κονδυλίου «Διάθεση αποθεμάτων» δεν θα 
χρησιμοποιηθεί το 1991 και το 1992, 

Αποφασίζουν 

Άρϋρο 1 

1. Το ανώτατο όριο του κεφαλαίου 4 «Άλλες πολιτικές» των Δημοσιονομικών Προοπτικών 
αυξάνεται κατά 782 εκατ. ECU το 1991 για τις μη υποχρεωτικές δαπάνες (ΜΥΔ). 

2 Το σύνολο των πιστώσεων αναλήψεων υποχρεώσεων (ΜΥΔ) αυξάνεται κατά το ίδιο αυτό ποσό 
το 1991. Το σύνολο των αναγκαίων πιστώσεων πληρωμών (ΜΥΔ) αυξάνεται κατά 423 εκατ. ECU το 
1991 και κατά 180 εκατ. ECU το 1992. 

Άρϋρο 2 

Το κονδύλιο «Διάύεση αποθεμάτων» στο κεφάλαιο 5 «Επιστροφές και διοικητικές δαπάνες», μειώ
νεται κατά 3 εκατ. ECU το 1991, ενώ το ανώτατο όριο του κεφαλαίου παραμένει αμετάβλητο. 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

Η Επιτροπή δηλώνει ότι ύα υποβάλει προσεχώς πρόσθετη πρόταση αναθεώρησης των Δημοσιονο
μικών Προοπτικών για το 1992, όσον αφορά τις δαπάνες του κεφαλαίου 5. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

επισυναπτόμενη στην απόφαση για τις δημοσιονομικές προοπτικές της ... 

Το Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επιτροπή, στο πλαίσιο του διαλόγου της 2ας.5.1991 συμφώνησαν ότι: 

Στο κεφάλαιο 4 

1. Η αύξηση του ανωτάτου ορίου του κεφαλαίου 4 κατά το 1991 έχει ως στόχο να επιτρέψει 

— τη χρηματοδότηση της τεχνικής βοήθειας προς την ΕΣΣΔ μέχρι ανωτάτου ποσού 400 εκατ., 

— τη χρηματοδότηση της οικονομικής ενίσχυσης προς το Ισραήλ και τα κατεχόμενα εδάφη με 

ποσόν 87,5 εκατ. ECU, 
— τον ανεφοδιασμό των ύέσεων του προϋπολογισμού από τις οποίες πραγματοποιήθηκαν οι μετα

φορές για τη χρηματοδότηση της κατεπείγουσας βοήθειας προς τον ιρακινό λαό κουρδικής 
καταγωγής με ποσόν 100 εκατ. ECU, 

— τη χρηματοδότηση ειδικού προγράμματος επισιτιστικής βοήθειας προς την Αφρική, με ποσόν 

140 εκατ. ECU. 
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Το ποσόν αυτών των 727,5 εκατ. ECU για μη υποχρεωτικές δαπάνες κατά το 1991, ύα διατεθεί . 
αποκλειστικά για τις προαναφερθείσες ανάγκες. 

2. Η Επιτροπή ύα υποβάλει την πρόταση νομικής βάσης σχετικά με τη τεχνική βοήύεια προ την 
ΕΣΣΔ πριν από την επίσημη λήψη απόφασης σχετικά με την διενεργούμενη προσαρμογή των δημο
σιονομικών προοπτικών. 

3. Για το ειδικό πρόγραμμα καταπολέμησης του λιμού στην Αφρική, για το οποίο η Επιτροπή 
πρότεινε ποσόν αντίστοιχο της αξίας 400.000 τόννων δημητριακών, ύα απαιτηθεί χρηματοδότηση 
140 εκατ. ECU. Οι αντίστοιχες πιστώσεις ύα εγγραφούν στη ύέση του προϋπολογισμού Β7-2070 
«έκτακτο απούεματικό»: Οι πιστώσεις αυτές δεν είναι δυνατόν να χρησιμοποιηύούν για άλλους 
σκοπούς. 

Η Επιτροπή δεσμεύεται να μην προτείνει μεταφορές που ύα έχουν ως αποτέλεσμα χρήση διαφορετική 
από την προαναφερύείσα. Σε περίπτωση που οι συγκεκριμένες πιστώσεις αποδειχύούν ανεπαρκείς 
για την εκτέλεσε του προγράμματος αυτού καταπολέμησης του λιμού, η Επιτροπή ύα παρουσιάσει 
στην Αρμόδια για τον Προϋπολογισμό Αρχή τις πρωτοβουλίες που ύα κρίνει απαραίτητες. 

4. Η Επιτροπή ύα παρουσιάζει τριμηνιαίες εκύέσεις σχετικά με την εκτέλεση των προγραμμάτων 
τα οποία αφορά η παρούσα απόφαση. Η πρώτη από τις εκύέσεις αυτές ύα πρέπει να παρουσιασύεί 
στις 15 Σεπτεμβρίου 1991. 

Επ' ευκαιρία της συζήτησης της πρώτης αυτής έκύεσης, τα τρία ύεσμικά όργανα ύα εξετάσουν τις 
ενδεχόμενες ανάγκες για το 1991, καύώς και τις ανάγκες για το 1992, προκειμένου η διαδικασία 
προσαρμογής των δημοσιονομικών προοπτικών για το 1992 να ολοκληρωύεί πριν από την πρώτη 
ανάγνωση του σχεδίου προϋπολογισμού για το Κοινοβούλιο. 

Στο κεφάλαιο 5: 

5. Το ποσόν των 3 εκατ. ECU για υποχρεωτικές δαπάνες κατά το 1991, για επιστροφές στην 
Ισπανία και την Πορτογαλία βάσει του κεφαλαίου 5, και το οποίο προέρχεται από αντίστοιχη μείωση 
του κονδυλίου για τη διάύεση των απούεμάτων, ύα διατεύεί αποκλειστικά για τις ανάγκες αυτές. 

* 

6. Τα τρία ύεσμικά όργανα ύα κάταβάλουν κάύε προσπάύεια ώστε οι αποφάσεις επί του προϋπο
λογισμού σχετικά με την έναρξη εφαρμογής των μέτρων που απορρέουν από την παρούσα απόφαση 
να ληφύούν στο πλαίσιο του διορύρωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριύ. 1/91. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

Τροποποιήσεις του Συμβουλίου που εγκρίύηκαν από το Κοινοβούλιο (C3-198/91) 

(Τροπολογία αριύ. 1) 

στην τροποποίηση που έγινε από το Συμβούλιο στην τροπολογία αριύ. 3 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου 

ΤΜΗΜΑ III Β — Επιτροπή 

Κεφάλαιο ΒΟ-21 — Εγγύηση για δανειοδοτικές και δανειοληπτικές πράξεις για την προώύηση της ανά
πτυξης σε κράτη μη μέλη 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Να καταχωρηύούν οι ακόλουύες παρατηρήσεις στην αρχή του κεφαλαίου ΒΟ-21: 

«Η αρχή του προϋπολογισμού συμφώνησε με την Επιτροπή ότι το ύέμα των αυξανομένων κινδύνων 
για τον κοινοτικό προϋπολογισμό, το οποίο συνδέεται με το πρόβλημα των εγγυήσεων εν γένει, 
ενισχύει την υπόύεση εισαγωγής ενός μηχανισμού, ο οποίος να καύιστά δυνατή, όταν είναι απαραί
τητο, την κινητοποίηση τέτοιων εγγυήσεων με διαφανείς όρους. Αυτός ο μηχανισμός ύα μπορούσε 
να λάβει τη μορφή ενός «απούεματικού για εγγυήσεις δανείων». Η Επιτροπή ύα υποβάλει πρόταση 
προς το σκοπό αυτό όταν πρόκειται να ανανεωύεί η διοργανική συμφωνία». 
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(Τροπολογία αριθ. 2) 

στην τροποποίηση που έγινε από το Συμβούλιο στην τροπολογία αριθ. 2/αναύ\ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου 

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΣΟΔΩΝ 

ΆρϋροΙΟΟ — Εισφορές πριμοδοτήσεις, συμπληρωματικά ή εξισωτικά ποσά, πρόσύετα ποσά ή 
στοιχεία φόρων και λοιπά τέλη ποο θεσπίζονται από τα όργανα των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων για το εμπόριο με κράτη μη μέλη στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής 
πολιτικής (άρΰρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο α) της απόφασης 88/376/ΕΟΚ, Ευρα-
τόμ) 

ΟΝΟΜΑΣΙΑ 

Να διαιρεθεί το άρύρο 100 σε δύο ϋέσεις 

θέση 1000 
η ίδια με του άρύρου 100 (τίτλος, ποσό και παρατηρήσεις) 

θέση 1001 
επιστροφές στην Πορτογαλία, άρύρο 372, παράγραφος 2 της Πράξης Προσχώρησης της Πορτογαλίας 

ΕΣΟΔΑ 

Α) Τροπολογία 

θέση 1001 (νέα) (αρνητικά έσοδα) 
Προσχέδιο 

Σχέδιο 

Άρύρο 190: έξοδα των κρατών μελών για είσπραξη των ιδίων πόρων 
(αρνητικά έξοδα) 

Β) Αντιστάϋμιση 

θέση 1000: νέα ονοματολογία 

Νέο ποσό 

Έσοδα 

Τροπολογία 

Νέο ποσό 

ιδίων πόρων 

Προσχέδιο 

Σχέδιο 

Τροπολογία 

Νέο ποσό 

Προσχέδιο 

Σχέδιο 

Τροπολογία 

- 13.640.385 

- 13.640.385 

- 1.582.652.388 

-1.582.652.388 

-1.515.598 

- 1.584.167.986 

+ 1.260.777.777 

+ 1.260.777.777 

+ 15.155.983 

1.275.933.760 

0 

0 

Γ) Καϋαρή επίπτωση στο συνολικό όγκο των πιστώσεων 

Δ) Επίπτωση στα έσοδα 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

θέση 1001 
Απόφαση του Συμβουλίου της 8ης Απριλίου 1991 σχετικά με την επιστροφή στην Πορτογαλία των 
εσόδων που προέρχονται από τα εξισωτικά ποσά «προσχώρησης» τα οποία εφαρμόζονται στις 
παραδόσεις μαλακού σίτου προέλευσης των άλλων κρατών μελών. 

θέση 1000 και άρύρο 190 
Να προσαρμοσθεί ανάλογα ο πίνακας κατανομής ανά κράτος. 
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— Α3-133/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 1 για το οικονομικό έτος 
1991, όπως τροποποιήθηκε από το Συμβούλιο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το προσχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 1/91 
(SEC (91) 190), 

— έχοντας υπόψη το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 1/91 (C3-
105/91), 

— έχοντας υπόψη την κοινή απόφαση της 15 Μαΐου 1991, της αρμόδιας επί του προϋπολογισμού 
Αρχής να αναθεωρήσει τις δημοσιονομικές προοπτικές, 

— έχοντας υπόψη τη διορθωτική επιστολή αριύ\ 1 με ημερομηνία 15.4.1991 (C3-190/91), 

— έχοντας υπόψη τη διορθωτική επιστολή αριθ. 2 με ημερομηνία 13 Μαΐου 1991 (C3-218/91), 

— έχοντας υπόψη τις συνέπειες της απόφασης του Συμβουλίου στο σχέδιο του διορθωτικού και 
συμπληρωματικού προϋπολογισμού όπως τροποποιήθηκε από το ΕΚ (C3-198/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-13 3/91). 

1. Υπογραμμίζει τους κινδύνους μιας καθυστερημένης παρουσίασης της διορθωτικής επιστολής 
αριθ. 1, την οποία ύεωρεί, κατά συνέπεια, άκυρη δεδομένου ότι καλύπτεται από τις τροπολογίες. 

2. Επιβεβαιώνει τις τροπολογίες του στις παρατηρήσεις των κονδυλίων του προϋπολογισμού σχε
τικά με την εξασφάλιση των δανείων σύμφωνα με τη διακήρυξη του Συμβουλίου ECOFIN της 
28.1.1991. 

3. Επιβεβαιώνει εκ νέου ότι σύμφωνα με το άρθρο 203 παράγραφος 4 της Συνθήκης ΕΟΚ το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο μπορεί να εγκρίνει τροπολογίες σχετικά με την κατάσταση των εσόδων του 
προϋπολογισμού. 

4. θεωρεί ότι η διορθωτική επιστολή αριθ. 2 που ενέκρινε το Συμβούλιο στις 13 Μαΐου 1991 
ανταποκρίνεται στις υποχρεώσεις που ανέλαβαν τα τρία θεσμικά Οργανα κατά την τριμερή συνε
δρίαση της 2ας Μαΐου και λαμβάνοντας υπόψη τον επείγοντα χαρακτήρα των μέτρων που περιέχει, 
μπορεί να χαρακτηρισθεί ως «εξαιρετική περίπτωση» σύμφωνα με το άρθρο 14 του Δημοσιονομικού 
Κανονισμού. 

5. Αποφασίζει κατά συνέπεια να αποδεχθεί το κείμενο στο σύνολο του. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει στο Συμβούλιο και την Επιτροπή, ως αποτέλεσμα της 
δεύτερης ανάγνωσης του Κοινοβουλίου, την παρούσα πρόταση ψηφίσματος και τις τροπολογίες που 
ενέκρινε στο σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού. 

7. Έλεγχος της απόκτησης και της κατοχής όπλων ** II 

— Α3-60/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Διαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση οδηγίας που αφορά 
τον έλεγχο της απόκτησης και της κατοχής όπλων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (C3-61/90 — SYN 98), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του κατά την πρώτη ανάγνωση (') επί των προτάσεων της 
Επιτροπής (COM(87) 383 και ΟΟΜ(89) 446), 

(') ΕΕ αριύ. C 231 της 17.9.1990, σελ. 62 
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έχοντας υπόψη την τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής COM(90) 453) ('), 

έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζονται εν 
προκειμένω. 

Τροποποίησε την κοινή ύέση ως εξής. 

Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Ψηφοφορία κατά τμήματα) 

Άρύρο 2, Παράγραφος 2 

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται στην απόκτηση 
και κατοχή όπλων και πυρομαχικών, σύμφωνα με την εθνι
κή νομοθεσία, από τις ένοπλες δυνάμεις, την αστυνομία, τις 
δημόσιες υπηρεσίες, τους συλλέκτες και τους οργανισμούς 
πολιτιστικού και ιστορικού χαρακτήρα με αντικείμενο τα 
όπλα, εφόσον η ιδιότητα αυτή αναγνωρίζεται από το κράτος 
μέλος όπου είναι εγκατεστημένοι. 
Δεν εφαρμόζεται επίσης ούτε στη μεταφορά πολεμικών όπλων και 
πυρομαχικών για εμπορικούς σκοπούς. 

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται στην απόκτηση 
και κατοχή όπλων και πυρομαχικών, σύμφωνα με την εύνα-
κή νομούεσία, από τις ένοπλες δυνάμεις, την αστυνομία, τις 
δημόσιες υπηρεσίες, τους συλλέκτες και τους οργανισμούς 
πολιτιστικού και ιστορικού χαρακτήρα με αντικείμενο τα 
όπλα, εφόσον η ιδιότητα αυτή αναγνωρίζεται από το κράτος 
μέλος όπου είναι εγκατεστημένοι. 

(Τροπολογία αριύ\ 15) 

Άρύρο 12, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο 

Ωστόσο, η παρέκκλιση αυτή δεν ισχύει από τα ταξίδια προς 
το κράτος μέλος που απαγορεύει την απόκτηση και την 
κατοχή του εν λόγω όπλου ή την εξαρτά από προηγούμενη 
άδεια. Σε αυτή την περίπτωση, ύα γίνεται ρητή μνεία στο 
ευρωπαϊκό δελτίο όπλου προβόλου, δυνάμει του άρύρου 8, 
παράγραφος 3. 

Ωστόσο, η παρέκκλιση αυτή δεν ισχύει από τα ταξίδια προς 
το κράτος μέλος που απαγορεύει δυνάμει του άρύρου 8, 
παράγραφος 3 την απόκτηση και την κατοχή του εν λόγω 
όπλου ή την εξαρτά από προηγούμενη συγκατάθεση. Σε αυτή 
την περίπτωση, ύα γίνεται ρητή μνεία στο ευρωπαϊκό δελτίο 
όπλου προβόλου. 

(') ΕΕ αριύ. C 265 της 20.10.1990, σελ. 6 

8. Σύναψη των δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών ** Ι 

— πρόταση οδηγίας COM(90) 372 — SYN 293 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου περί συντονισμού των διαδικασιών σύναψης των δημοσίων συμβά
σεων, υπηρεσιών 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 1) 

Σύνολο του κειμένου 

Να αντικατασταθεί σε όλο το κείμενο η λέξη «προμηθευ
τής» από τις λέξεις «παρέχοντες υπηρεσία» (το υπόλοιπο δεν 
αφορά το ελληνικό κείμενο). 

(*) ΕΕαριύ. C 23 της 31.1.1991, σελ. 1 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Έκτη αιτιολογική σκέψη 

ι ι 

Εκτιμώντας ότι προμηθευτές μπορεί να είναι φυσικά πρόσω
πα· ότι, με την επιφύλαξη των συμβιβάσιμων με τη Συνύήκη 
εϋνικών κανόνων, προμηθευτές μπορεί να είναι και νομικά πρό
σωπα, 

Εκτιμώντας ότι παρέχοντες υπηρεσίες μπορεί να είναι είτε 
φυσικά πρόσωπα, είτε νομικά πρόσωπα, χωρίς να θίγονται οι 
μόνοι εθνικοί κανόνες της χώρας της έδρας των παρεχόντων 
υπηρεσία οι οποίοι είναι συμβατοί με τη Συνθήκη, 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Δέκατη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι, για να εξασφαλισθεί συνοχή στις διαδικα
σίες ανάθεσης, οι δημόσιες συμβάσεις παραχώρησης υπηρε
σιών πρέπει να καλύπτονται από την παρούσα οδηγία κατά 
τον ίδιο τρόπο που η οδηγία 71/305/ΕΟΚ καλύπτει τις παραχω
ρήσεις δημοσίων έργων, 

Εκτιμώντας ότι, για να εξασφαλισθεί συνοχή στις διαδικα
σίες ανάύεσης, οι δημόσιες συμβάσεις παραχώρησης υπηρε
σιών πρέπει να καλύπτονται από την παρούσα οδηγία, 

(Τροπολογία αριύ\ 4) 

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι οι συμβάσεις που αφορούν την κυριότητα ή 
δικαιώματα επί ακίνητης περιουσίας παρουσιάζουν ιδιάζοντα 
χαρακτηριστικά, τα οποία καθιστούν την εφαρμογή των 
διαδικαστικών κανόνων της παρούσας οδηγίας μη ενδεδειγ
μένη. 

Εκτιμώντας ότι οι συμβάσεις που αφορούν την αγορά ή τη 
μίσθωση ακίνητης περιουσίας παρουσιάζουν ιδιάζοντα χα
ρακτηριστικά τα οποία καθιστούν απρόσφορη την εφαρμο
γή των διαδικαστικών κανόνων της παρούσας οδηγίας. 

(Τροπολογία αριθ. 79) 

Αιτιολογική σκέψη 15α (νέα) 

Εκτιμώντας ότι θα ήταν χρήσιμο εάν όλα τα κράτη μέλη 
επικύρωναν και εφάρμοζαν τη Σύμβαση αριθ. 94 της ΔΟΕ. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Εικοστή πρώτη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι η πλήρης εφαρμογή της οδηγίας πρέπει να 
περιορισθεί, για μια μεταβατική περίοδο, στις συμβάσεις 
που αφορούν υπηρεσίες για τις οποίες η αγορά είναι ήδη όντως 
ελεύύερη ή πρόκειται να ελευΰερωϋεί μέχρι να τεύεί σε ισχύ η 
παρούσα οδηγία, καϋώς και όπου οι διατάξεις της οδηγίας θα 
επιτρέψουν την πλήρη αξιοποίηση του δυναμικού για αυξη
μένες διακρατικές εμπορικές συναλλαγές· ότι οι συμβάσεις 
για τις άλλες υπηρεσίες πρέπει να παρακολουθούνται επί ένα 
διάστημα, πριν αποφασισθεί η πλήρης εφαρμογή της οδη
γίας· ότι ο μηχανισμός μιας τέτοιας παρακολούθησης πρέ
πει να θεσπισθεί από την οδηγία· ότι θα πρέπει, παράλληλα, 
να επιτρέπει στους ενδιαφερόμενους να λαμβάνουν γνώση 
των συγκεντρούμενων στοιχείων. 

Εκτιμώντας ότι η πλήρης εφαρμογή της οδηγίας πρέπει να 
περιορισθεί, για μια μεταβατική περίοδο, στις συμβάσεις 
που αφορούν υπηρεσίες για τις οποίες οι διατάξεις της οδη
γίας θα επιτρέψουν την πλήρη αξιοποίηση του δυναμικού 
για αυξημένες διακρατικές εμπορικές συναλλαγές· ότι οι 
συμβάσεις για τις άλλες υπηρεσίες πρέπει να παρακο
λουθούνται επί ένα διάστημα, πριν αποφασισθεί η πλήρης 
εφαρμογή της οδηγίας· ότι ο μηχανισμός μιας τέτοιας παρα
κολούθησης πρέπει να θεσπισθεί από την οδηγία· ότι θα 
πρέπει, παράλληλα, να επιτρέπει στους ενδιαφερόμενους να 
λαμβάνουν γνώση των συγκεντρούμενων στοιχείων. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Εικοστή δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι οι κανόνες ανάύεσης των δημοσίων συμβά
σεων υπηρεσιών πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πλησιέστε
ροι προς εκείνους για την ανάύεση των συμβάσεων κρατι
κών προμηθειών και των συμβάσεων δημοσίων έργων. 

Εκτιμώντας ότι οι κανόνες ανάύεσης των δημοσίων συμβά
σεων υπηρεσιών, λαμβανομένου υπόψη του γεγονότος ότι 
αυτοί πρέπει να μπορούν να παρέχονται και από ελευύέρια 
επαγγέλματα μη οργανωμένα σε επιχειρήσεις, και πρέπει να 
είναι όσο το δυνατόν πλησιέστεροι προς εκείνους για την 
ανάθεση των συμβάσεων κρατικών προμηθειών και των 
συμβάσεων δημοσίων έργων. 'Οτι οι συμβάσεις υπηρεσιών 
πρέπει να εξομοιούνται με συμβάσεις προμηθειών μόνον εφό
σον η παροχή υπηρεσιών είναι δυνατό να υπολογίζεται υπό το 
πρίσμα εξακρίβωσης της αμοιβής. Στην περίπτωση συμβάσε
ων υπηρεσιών που συνεπάγονται διανοητικές προσπάθειες, 
δεν είναι δυνατό να εκτιμηύεί εκ των προτέρων το συνολικό 
ύψος των δαπανών, εφόσον το κύριο αντικείμενο τους είναι η 
εξεύρεση λύσεων σε προβληματικές καταστάσεις. 

(Τροπολογία αριύ. 7) 

Εικοστή ίρίτη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι διαδικαστικοί κανόνες που περιέχονται στις οδηγίες 
71/305/ΕΟΚ και 77/62/ΕΟΚ μπορούν να εφαρμόζονται με 
τις αναγκαίες προσαρμογές ώστε να λαμβάνονται υπόψη τα 
ιδιάζοντα χαρακτηριστικά των συμβάσεων υπηρεσιών, ό
πως για την επιλογή της διαδικασίας με διαπραγμάτευση, 
για τους διαγωνισμούς μελετών, τις εναλλακτικές προσφο
ρές, τη νομική μορφή των προμηύευτών, την επιφύλαξη της 
ανάύεσης ορισμένων δραστηριοτήτων σε συγκεκριμένους 
επαγγελματικούς κλάδους, την εγγραφή σε μητρώα, την 
εξασφάλιση της ποιότητας κ.λ.π. 

ότι οι διαδικαστικοί κανόνες περί αναύέσεως των συμβάσε
ων που περιέχονται στις οδηγίες 71/305/ΕΟΚ και 
77/62/ΕΟΚ μπορούν να εφαρμόζονται ώστε να λαμβάνο
νται υπόψη τα ιδιάζοντα χαρακτηριστικά των συμβάσεων 
υπηρεσιών, όπως για την επιλογή της διαδικασίας με δια
πραγμάτευση, για τους διαγωνισμούς μελετών, τις εναλλακ
τικές προσφορές, το νομικό καύεστώς που διέπει ης ενέργει
ες των προμηύευτών, την αποκλειστική ανάύεση ορισμένων 
δραστηριοτήτων σε συγκεκριμένους επαγγελματικούς κλά
δους, την εγγραφή σε μητρώα και την εξασφάλιση της ποι
ότητας. 

(Τροπολογία αριύ. 8) 

Εικοστή τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι οι ειδικοί όροι για τη χρήση της διαδικασίας 
με διαπραγμάτευση αφού προηγηύεί δημοσίευση προκήρυ
ξης στην περίπτωση που η προς παροχή υπηρεσία δεν είναι 
δυνατόν να προσδιορισθεί με επαρκή σαφήνεια πρέπει να ικα
νοποιούνται, ιδίως στον τομέα των διανοητικών υπηρεσιών. 

Εκτιμώντας ότι μπορεί να γίνει χρήση της κατόπιν διαπραγ
ματεύσεων διαδικασίας με προηγούμενη δημοσίευση προ
κήρυξης οσάκις η προς παροχή υπηρεσία δεν μπορεί να προσ-
διορισύεί με επαρκή σαφήνεια, ιδίως στον τομέα των συμβά
σεων παροχής διανοητικών υπηρεσιών και ότι, ως εκ τούτου, 
δεν είναι δυνατόν να γίνει κατακύρωση της σύμβασης με 
επιλογή της καλύτερης προσφοράς σύμφωνα με τους κανόνες 
που διέπουν την ανοιχτή διαδικασία και την κλειστή διαδικα
σία. 

(Τροπολογία αριύ. 9) 

Εικοστή όγδοη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι πρέπει να εξασφαλισύεί στις κοινοτικές 
επιχειρήσεις πρόσβαση στις διαδικασίες ανάύεσης δημο
σίων συμβάσεων υπηρεσιών και παραχώρησης υπηρεσιών 
στις μη κοινοτικές χώρες· ότι είναι δυνατόν να αρχίσουν 
διαπραγματεύσεις προς αυτή την κατεύύυνση, όταν διαπι-
στωύεί ότι η πρόσβαση των κοινοτικών επιχειρήσεων 
περιορίζεται, εκ του νόμου ή εκ των πραγμάτων· ότι, υπό 
ορισμένες συνύήκες, πρέπει να υπάρχει δυνατότητα να 
λαμβάνονται μέτρα σχετικά με την πρόσβαση των επιχειρή
σεων και των προσφερόντων που εδρεύουν σε μια μη κοινοτική 
χώρα στις δημόσιες συμβάσεις υπηρεσιών και παραχώρησης 
υπηρεσιών μέσα στην Κοινότητα. 

Εκτιμώντας ότι πρέπει να εξασφαλισύεί στις κοινοτικές 
επιχειρήσεις πρόσβαση στις διαδικασίες ανάύεσης δημο
σίων συμβάσεων υπηρεσιών και παραχώρησης υπηρεσιών 
στις μη κοινοτικές χώρες· ότι είναι δυνατόν να αρχίσουν 
διαπραγματεύσεις προς αυτή την κατεύύυνση, όταν διαπι-
στωύεί ότι η πρόσβαση των κοινοτικών επιχειρήσεων 
περιορίζεται, εκ του νόμου ή εκ των πραγμάτων· ότι, υπό 
ορισμένες συνύήκες, πρέπει να υπάρχει δυνατότητα να 
λαμβάνονται μέτρα σχετικά με την πρόσβαση επιχειρήσεων 
της εν λόγω τρίτης χώρας σης δημόσιες συμβάσεις υπηρε
σιών και σης παραχωρήσεις υπηρεσιών από ης αναύέτουσες 
αρχές που υπόκεινται στην παρούσα οδηγία. 
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(Τροπολογία αριθ. 10) 

'Αρθρο 1, σημείο α), στοιχείο ί 

των συμβάσεων κρατικών προμηύειών, κατά την έννοι
α του άρύρου 1 σημ. α) της οδηγίας 77/62/ΕΟΚ, και των 
συμβάσεων δημοσίων έργων, κατά την έννοια του άρ
ύρου 1 σημ. α) της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ. 

ΐ) των συμβάσεων κρατικών προμηθειών, κατά την έννοι
α του άρύρου 1 σημ. α) της οδηγίας 77/62/ΕΟΚ, του 
άρύρου 1 (3) της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ και των συμβά
σεων δημοσίων έργων, κατά την έννοια του άρύρου 1 
σημ. α) της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ· και του άρύρου 1(3) 
της Οδηγίας 90/531/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριύ\ 11) 

Αρΰρο 1, σημείο α), στοιχείο ία) (νέο) 

ία) των λοιπών συμβάσεων κρατικών προμηύειών που συ-
νήφύησαν από τις αναύέτουσες αρχές κατά την έννοια 
του άρύρου 2,1 της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριύ. 12) 

Άρύρο 1, σημείο α) στοιχείο ίί) 

ϋ) των συμβάσεων για την αγορά, χρηματοδοτική και απλή 
μίσύωση, καύώς και των συμβάσεων που αφορούν δικαιώ
ματα επί γηπέδων, επικειμένων οικοδομημάτων ή άλλης 
ακίνητης περιουσίας. 

ii) των συμβάσεων για την αγορά ή τη μίσύωση, οποιαδή
ποτε και αν είναι η συμφωνία οικονομικού περιεχομένου, 
οικοπέδων, επικειμένων οικοδομημάτων ή άλλης ακί
νητης περιουσίας· ωστόσο, οι συμβάσεις χρηματοοικο
νομικών υπηρεσιών (χρηματοδοτική μίσύωση, δάνειο, η 
μίσύωση-πώληση με ή χωρίς δυνατότητα αγοράς...) που 
συνάπτονται εκ παραλλήλου, πριν ή ύστερα από τη σύμ
βαση αγοράς ή μισύώσεως, υφ' οιανδήποτε μορφή, υπό
κεινται στην παρούσα οδηγία. 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

Άρύρο 1, σημείο α), στοιχείο Hi) 

iii) των συμβάσεων προμήύειας τηλεοπτικών προγραμ
μάτων από ραδιοτηλεοπτικούς οργανισμούς, κατά την 
έννοια της οδηγίας 89/552/ΕΟΚ του Συμβουλίου, κα-
ύώς και των συμβάσεων για το χρόνο μετάδοσης εκπο
μπών που εξυπηρετούν το δημόσιο συμφέρον, όπως εκπο
μπών ενημέρωσης του πληύυσμού σε περίπτωση φυσικών 
καταστροφών. 

iii) των συμβάσεων προμήύειας τηλεοπτικών προγραμ
μάτων από ραδιοτηλεοπτικούς οργανισμούς, κατά την 
έννοια της οδηγίας 89/552/ΕΟΚ του Συμβουλίου, κα-
ύώς και των συμβάσεων για το χρόνο μετάδοσης. 

(Τροπολογία αριύ. 14) 

Άρύρο 1, σημείο β) 

6) «αναύέτουσες αρχές» στο εξής «αρχές» είναι οι φορείς 
που προσδιορίζονται στο άρύρο 1 σημ. β) της οδηγίας 
71/305/ΕΟΚ καύώς και κάύε άλλος φορέας που περι
λαμβάνεται στον πίνακα του παραρτήματος Ι της οδη
γίας 80/767/ΕΟΚ. 

β) ως «αναύέτουσες αρχές» νοούνται το κράτος, οι εδαφι
κές κοινότητες, οι οργανισμοί δημοσίου δικαίου, οι ενώ
σεις που συστήνονται από μια ή περισσότερες από αυτές 
τις ενώσεις ή από αυτούς τους οργανισμούς δημοσίου 
δικαίου και όλοι οι λοιποί οργανισμοί οι οποίοι απαριύ-

ί μούνται στο παράρτημα 1 της οδηγίας 80/767/ΕΟΚ. 

ως οργανισμός δημοσίου δικαίου νοείται κάύε οργανισμός: 
— που συστήνεται για να ικανοποιηύούν ειδικώς οι ανάγκες 

γενικού συμφέροντος που έχουν μη βιομηχανικό ή εμπο
ρικό χαρακτήρα και 
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— που διαθέτει νομική προσωπικότητα και 

— του οποίου είτε η δραστηριότητα χρηματοδοτείται κατά 
κύριο λόγο από το κράτος, τις εδαφικές κοινότητες ή 
άλλους οργανισμούς δημοσίου δικαίου, ή τη διαχείριση 
υπόκειται σε έλεγχο από αυτούς, είτε το όργανο διοικήσε
ως, διευθύνσεως ή εποπτείας απαρτίζεται από μέλη των 
οποίων ποσοστό μεγαλύτερο του 50% ορίζεται από το 
κράτος, τις εδαφικές κοινότητες ή άλλους οργανισμούς 
δημοσίου δικαίου. 

Οι κατάλογοι των οργανισμών και των κατηγοριών οργανι
σμών δημοσίου δικαίου που πληρούν τα κριτήρια που απαριθ
μούνται στο δεύτερο εδάφιο του παρόντος σημείου περιλαμβά
νονται στο παράρτημα Ι της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ. Οι κατά
λογοι αυτοί είναι όσο το δυνατόν πληρέστεροι και μπορούν να 
αναθεωρούνται σύμφωνα με τη διαδικασία που ύεσπίζεται 
στο άρύρο 30 6 της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριύ. 15) 

Άρύρο 1, σημείο η) 

η) «δημόσια σύμβαση παραχώρησης υπηρεσιών» είναι μιά 
σύμβαση διαφορετική από την παραχώρηση δημοσίων 
έργων, κατά την έννοια του άρύρου 1 σημ.δ) της οδη
γίας 71/305/ΕΟΚ, συναπτόμενη μεταξύ μιας αναθέτου
σας αρχής και ενός άλλου φορέα της επιλογής της και 
βάσει της οποίας η αναθέτουσα αρχή αναύέτει στον εν 
λόγω φορέα την παροχή προς το κοινό μιας υπηρεσίας 
που εμπίπτει στις αρμοδιότητες της, ο δε φορέας αυτός 
αναλαμβάνει την άσκηση της αντίστοιχης δραστηριό
τητας με αντάλλαγμα το δικαίωμα εκμετάλλευσης της 
παρεχόμενης υπηρεσίας, ή το δικαίωμα αυτό σε συν
δυασμό με την καταβολή αμοιβής. 

η) «δημόσια σύμβαση παραχώρησης υπηρεσιών» είναι μιά 
σύμβαση διαφορετική από την παραχώρηση δημοσίων 
έργων, κατά την έννοια του άρύρου 1 σημ.δ) της οδη
γίας 71/305/ΕΟΚ, συναπτόμενη μεταξύ μιας αναθέτου
σας αρχής και ενός άλλου φορέα της επιλογής της και 
βάσει της οποίας η αναθέτουσα αρχή αναύέτει στον εν 
λόγω φορέα την παροχή προς το κοινό μιας υπηρεσίας 
που εμπίπτει στις αρμοδιότητες της, ο δε φορέας αυτός 
αναλαμβάνει την άσκηση της αντίστοιχης δραστηριό
τητας με αντάλλαγμα το δικαίωμα εκμετάλλευσης της 
παρεχόμενης υπηρεσίας, ή το δικαίωμα αυτό σε συν
δυασμό με την καταβολή αμοιβής. Αν η σύμβαση παρα
χώρησης έχει ως αντικείμενο, έστω και μερικώς, είτε την 
εκτέλεση είτε την από κοινού εκτέλεση και τη σύλληψη 
εργασιών σχετικών με μια από τις δραστηριότητες για τις 
οποίες γίνεται λόγος στο παράρτημα II της οδηγίας 
71/305/ΕΟΚ, είτε έργο που ορίζεται στο άρύρο Ι παρ.γ 
της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ είτε την πραγματοποίηση, με 
οποιοδήποτε μέσο, έργου που ανταποκρίνεται στις ανάγ
κες που διευκρινίζει η αναύέτουσα αρχή, τυγχάνει εφαρ
μογής αποκλειστικώς η οδηγία 71/305/ΕΟΚ, ακόμη και 
αν αυτή η σύμβαση εμπίπτει μερικώς στον ορισμό της 
δημόσιας σύμβασης παραχώρησης υπηρεσιών. Οι συμ
βάσεις για την παραχώρηση δικαιωμάτων πραγματο
ποίησης μεταδόσεων ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών 
εκπομπών εξαιρούνται από τον ορισμό αυτόν. 

(Τροπολογία αριύ. 16) 

Άρύρο Ια (νέο) 

Αρύρο Ια 

Αν δημόσια σύμβαση έχει ως αντικείμενο ταυτοχρόνως προϊ
όντα υπό την έννοια της οδηγίας 77/62/ΕΟΚ και υπηρεσίες 
υπό την έννοια του παραρτήματος ΙΑ και IB της παρούσας 
οδηγίας, εξετάζεται σύμφωνα με την παρούσα οδηγία αν η 
αξία των εν λόγω υπηρεσιών υπερβαίνει αυτήν των προϊόντων 
που περιλαμβάνονται στη σύμβαση. 
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(Τροπολογία αριύ. 17) 

Άρύρο 2, παράγραφος 3 

3. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε οι 
αναθέτουσες αρχές να τηρούν ή να επιβάλλουν την τήρηση 
των διατάξεων της παρούσας οδηγίας, όταν επιδοτούν άμε
σα και σε ποσοστό μεγαλύτερο του 50% συμβάσεις υπηρε
σιών που ανατίθενται από τρίτο, εκτός των ιδίων, φορέα και 
σε σχέση με έργα κατά την έννοια του άρύρου Ια παρ.2 της 
οδηγίας 71/305/ΕΟΚ. 

3. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε οι 
αναθέτουσες αρχές να τηρούν ή να επιβάλλουν την τήρηση 
των διατάξεων της παρούσας οδηγίας, όταν επιδοτούν άμε
σα και σε ποσοστό μεγαλύτερο του 50% συμβάσεις υπηρε
σιών που ανατίθενται από τρίτο, εκτός των ιδίων και σε 
σχέση με συμβάσεις έργων κατά την έννοια του άρύρου Ια, 
παρ. 2 της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριύ\ 19) 

Άρύρο 3, παράγραφος 2 

2. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε οι 
ανάδοχοι σύμβασης παραχώρησης που δεν είναι αναθέτου
σες αρχές να εφαρμόζουν τους κανόνες δημοσιότητας που 
αναφέρονται στα άρύρα 17, 18 και 19 για τις συμβάσεις 
υπηρεσιών που απαριθμούνται στο παράρτημα ΙΑ, όταν 
προτίθενται να αναθέσουν τις συμβάσεις αυτές σε τρίτους 
και το ύψος τους υπερβαίνει τα ανώτατα όρια που καθορί
ζονται στο άρύρο 8 παρ. 1. 

Δεν απαιτείται η εφαρμογή των κανόνων δημοσιότητας, 
όταν η σύμβαση πληροί τους όρους που αναφέρονται στο 
άρύρο 13 παρ. 3· 

2. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε οι 
ανάδοχοι σύμβασης παραχώρησης που δεν είναι αναύέτου-
σες αρχές υπό την έννοια του άρύρου 1 β) της παρούσας 
οδηγίας και οι ανάδοχες αρχές υπό την έννοια του άρύρου 2 
της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ, εφαρμόζουν: 

— τους κανόνες δημοσιότητας που ορίζονται στα άρύρα 
17 έως 19 της παρούσης οδηγίας, στις συμβάσεις υπηρε
σιών που απαριθμούνται στο παράρτημα ΙΑ που σκο
πεύουν να κατακυρώσουν σε τρίτους οσάκις η αξία της 
σύμβασης υπερβαίνει τα όρια που ύεσπίζονται στο άρύ
ρο 8, παρ. 1 της παρούσης οδηγίας. 

— οι κανόνες δημοσιότητας που ορίζονται στα άρύρα 9 έως 
16 της οδηγίας 77/62/ΕΟΚ για τις συμβάσεις προμη-
ύειών που σκοπεύουν να κατακυρώσουν σε τρίτους, οσά
κις η αξία της σύμβασης υπερβαίνει το όριο που ύεσπί-
ζεται στο άρύρο 5 παρ.1 α) της οδηγίας 77/62/ΕΟΚ. 

Δεν απαιτείται η εφαρμογή των κανόνων δημοσιότητας, 
όταν η σύμβαση υπηρεσιών πληροί τους όρους που αναφέρο
νται στο άρύρο 13 παρ. 3 της παρούσης οδηγίας και οσάκις η 
σύμβαση προμηύειών πληροί τις προΰπούέσεις που απαριύ
μούνται στο άρύρο 6 παρ.4 της οδηγίας 77/62/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριύ. 20) 

Άρύρο 3, παράγραφος 3α) (νέα) 

3α. Αν μετά από την κατακύρωση μιας δημόσιας σύμβασης 
παραχώρησης υπηρεσιών, ο ανάδοχος αναύέτει, για οποιοδή
ποτε λόγο, συμβάσεις εργασιών σε τρίτους, τυγχάνουν εφαρ
μογής οι διατάξεις της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ αν ο ανάδοχος 
είναι αναύέτουσα αρχή υπό την έννοια του άρύρου 1 β) της 
παρούσης οδηγίας. 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα απαιτούμενα μέτρα ώστε οι 
ανάδοχοι πλην των αναύετουσών αρχών υπό την έννοια του 
άρύρου 1 β) της παρούσης οδηγίας και οι αναύέτουσες αρχές 
υπό την έννοια του άρύρου 2 της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ εφαρ
μόζουν τους κανόνες δημοσιότητας που ύεσπίζονται στα άρ
ύρα 12 έως 19 της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ στις συμβάσεις 
εργασιών που σκοπεύουν αν αναύέσουν σε τρίτους. 
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(Τροπολογία αριύ. 21) 

Άρΰρο 3, παράγραφος 36) (νέα) 

36. Στην περίπτωση κατά την οποία οι αναθέτουσες αρχές 
σκοπεύουν να συνάψουν δημόσια σύμβαση παραχώρησης 
υπηρεσιών, στην εν λόγω σύμβαση τυγχάνουν εφαρμογής οι 
κανόνες δημοσιότητας που ύεσπίζονται στο άρύρο 17 παρ.3, 
στο άρΰρο 18 παρ.1 και 2 καύώς και στο άρύρο 19, όταν η 
αξία της σύμβασης είναι ίση ή υπερβαίνει τις 200.000 ECU 
εκτός ΦΠΑ ετησίως. 

Η αξία μιας δημόσιας σύμβασης παραχώρησης υπηρεσιών 
ορίζεται ως να ήτο ο κύκλος εργασιών του αναδόχου που 
πραγματοποιείται σε εκτέλεση της εν λόγω συμβάσεως. 

(Τροπολογία αριύ. 22) 

Άρύρο 6 

Η παρούσα οδηγία δεν ισχύει για την ανάύεση δημοσίων συμβά
σεων υπηρεσιών ή παραχώρησης υπηρεσιών και για διαγω
νισμούς μελετών που πραγματοποιούνται από αναϋέτοντες φορείς 
κατά την έννοια του άρϋρου 2 της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ. 

Διαγράφεται (βλ. τροπολογία αριύ. 11) 

(Τροπολογία αριύ. 23) 

Άρύρο 7 

Με την επιφύλαξη του άρϋρου 17, παρ. 1, οι διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας δεν εφαρμόζονται για τις δημόσιες συμ
βάσεις υπηρεσιών τις οποίες οι αντίστοιχες αναύέτουσες 
αρχές δεσμεύονται να αναύέσουν σε φορείς που είναι οι 
ίδιοι αναύέτουσες αρχές, κατά την έννοια του άρύρου 1, 
σημ. β) δυνάμει αποκλειστικού δικαιώματος ύεσπισύέντος 
με δημοσιευμένη νομούετική, κανονιστική ή διοικητική 
διάταξη που συμβιβάζεται με τη Συνύήκη. 

Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν εφαρμόζονται για 
τις δημόσιες συμβάσεις υπηρεσιών τις οποίες οι αντίστοιχες 
αναύέτουσες αρχές δεσμεύονται να αναύέσουν σε φορείς 
που είναι οι ίδιοι αναύέτουσες αρχές, κατά την έννοια του 
άρύρου 1, σημ. β) δυνάμει αποκλειστικού δικαιώματος ύε
σπισύέντος με δημοσιευμένη νομούετική, κανονιστική ή 
διοικητική διάταξη που συμβιβάζεται με τη Συνύήκη. 

(Τροπολογία αριύ. 24/διορύ.) 

Άρύρο 8, παράγραφοι 1 έως 9 

1. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εφαρμόζονται για 
συμβάσεις υπηρεσιών της κατηγορίας 6, του παραρτήματος ΙΑ 
οι οποίες: 
α) όσον αφορά τις ασφαλιστικές υπηρεσίες, αντιπροσωπεύουν 

ετήσια ασφάλιστρα ύψους τουλάχιστον 100.000 ECU. 
β) όσον αφορά τις τραπεζικές και λοιπές χρηματοπιστωτικές 

υπηρεσίες, αντιπροσωπεύουν τέλη, προμήύειες ή άλλου 
τύπου αμοιβές ύψους τουλάχιστον 200.000 ECU. 

2. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εφαρμόζονται για συμ
βάσεις υπηρεσιών της κατηγορίας 12 του παραρτήματος ΙΑ οι 
οποίες έχουν ως αντικείμενο της εκπόνηση πλήρους μελέτης για 
ένα έργο, κατά την έννοια του άρϋρου 1 σημ,γ) της οδηγίας 
71/305/ΕΟΚ όταν η προεκτιμώμενη δαπάνη του έργου, χωρίς 
τον ΦΠΑ, είναι ίση ή μεγαλύτερη των 5 εκατομ. ECU 

1. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εφαρμόζονται για 
συμβάσεις υπηρεσιών των οποίων η καύαρή προεκτιμώμενη 
δαπάνη χωρίς τον ΦΠΑ είναι ίση ή μεγαλύτερη των 200.000 
ECU, ή όσον αφορά τις αναύέτουσες αρχές που περιλαμβά
νονται στο παράρτημα II της Οδηγίας 88/295/ΕΟΚ του Συμ
βουλίου, για συμβάσεις των οποίων η προϋπολογιζόμενη 
δαπάνη χωρίς τον ΦΠΑ είναι 130.000 ECU και άνω. 

2. Στον υπολογισμό της προβλεπόμενης αξίας της σύμβα
σης, η αναύέτουσα αρχή συμπεριλαμβάνει τη συνολική αμοι
βή του προμηύευτή όπως υπολογίζεται κατά το χρόνο δημο
σίευσης της προκήρυξης σύμφωνα με το άρύρο 17, λαμβάνο
ντας υπόψη τις διατάξεις των παραγράφων 3 έως και 8. 

3. Η επιλογή της μεύόδου υπολογισμού δεν χρησιμοποιεί
ται με σκοπό την αποφυγή εφαρμογής της παρούσας οδηγίας, 
ούτε οποιαδήποτε απαίτηση προμήθειας για ένα δεδομένο 
αριύμό υπηρεσιών υποδιαιρείται με σκοπό την αποφυγή 
εφαρμογής της παρούσας οδηγίας. 



Επίσημη Εφημερίδα των 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Όταν η μελέτη ενός έργου υποδιαιρείται σε μέρη, από τα οποία 
το καθένα αποτελεί το αντικείμενο σύμβασης, κατά τον 
υπολογισμό του προαναφερόμενου ποσού πρέπει να λαμβά
νεται υπόψη η δαπάνη εφαρμογής καθενός από τα μέρη 
αυτά. Οταν η συνολική δαπάνη εφαρμογής όλων των μερών 
είναι ίση ή μεγαλύτερη από το προαναφερόμενο όριο, οι 
διατάξεις της παρούσας οδηγίας ισχύουν για όλα τα μέρη. Οι 
αναθέτουσες αρχές επιτρέπεται να παρεκκλίνουν από τη 
διάταξη αυτή για μέρη των οποίων η προεκτιμώμενη δαπά
νη εφαρμογής, χωρίς τον ΦΠΑ, είναι μικρότερη του 1 εκα-
τομ. ECU, αρκεί η συνολική προεκτιμώμενη δαπάνη εφαρ
μογής όλων των εξαιρούμενων μερών να μην υπερβαίνει το 
20% της συνολικής προεκτιμώμενης δαπάνης όλων των 
μερών. 

3. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εφαρμόζονται για υπη
ρεσίες της κατηγορίας 21 του Παραρτήματος IB οι οποίες αντι
προσωπεύουν προσδοκώμενα ετήσια κέρδη από τόκους ύψους 
τουλάχιστον 200.000 ECU. 

4. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εφαρμόζονται για όλες 
τις άλλες συμβάσεις υπηρεσιών των οποίων η καθαρή προεκτι
μώμενη δαπάνη χωρίς τον ΦΠΑ είναι ίση ή μεγαλύτερη των 
200.000 ECU. 

5. Το ποσό μιας σύμβασης κατά την έννοια των παραγράφων 
1,2 και 4 συμπεριλαμβάνει το συνολικό αντάλλαγμα του προμη
θευτή, όπως τούτο εκτιμάται κατά τη δημοσίευση της σχετικής 
προκήρυξης σύμφωνα με το άρύρο 17, μαζί με τα στοιχεία που 
προσδιορίζονται στις παραγράφους 6 έως 10. 

6. Στην περίπτωση συμβάσεων που δεν προσδιορίζουν 
συνολική δαπάνη, ως βάση υπολογισμού του ποσού της σύμ
βασης χρησιμοποιείται: 

— στην περίπτωση συμβάσεων ορισμένου χρόνου, η συνο
λική συμβατική δαπάνη για όλη την αντίστοιχη διάρκει
α· 

— στην περίπτωση συμβάσεων αορίστου χρόνου, ή όταν 
δεν υπάρχουν αμφιβολίες ως προς τη διάρκεια των συμ
βάσεων, η μηνιαία τμηματική καταβολή πολλαπλασια
ζόμενη επί 48. 

7. Στην περίπτωση τακτικά συναπτόμενων συμβάσεων ή 
συμβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν μέσα σε συγκε
κριμένο χρονικό διάστημα, το ποσό της σύμβασης μπορεί 
να προσδιορισθεί με βάση: 

— είτε την αθροιστική δαπάνη των παρόμοιων συμβάσε
ων, και για την ίδια κατηγορία υπηρεσιών, που συνή-
φΟησαν κατά το προηγηθέν φορολογικό έτος ή δωδεκά
μηνο, με αναπροσαρμογή, όπου τούτο είναι δυνατόν, 
για τη συνεκτίμηση προβλεπόμενων αλλαγών στις 
ποσότητες ή στην αξία κατά τους επόμενους 12 μήνες. 

— είτε την προεκτιμώμενη αθροιστική δαπάνη για τους 12 
μήνες που έπονται της έναρξης των εργασιών για την εκτέ
λεση της σύμβασης ή για όλη τη διάρκεια της σύμβασης, 
εφόσον αυτή υπερβαίνει τους 12 μήνες. 

Η επιλογή της μεθόδου υπολογισμού δεν πρέπει να γίνεται με 
σκοπό την αποφυγή εφαρμογής της οδηγίας. 

8. Στην περίπτωση όπου μια προς ανάθεση σύμβαση 
περιλαμβάνει και όρους προαίρεσης, η βάση υπολογισμού 
του ποσού της σύμβασης πρέπει να είναι η συνολικά υψηλό
τερη δυνατή, συμπεριλαμβάνουσα και τους όρους προαίρε
σης. 

•παϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/97 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

4. Κατά τον υπολογισμό της προβλεπόμενης αξίας της σύμ
βασης για διάφορους τύπους υπηρεσιών, λαμβάνονται υπόψη, 
όπου χρειάζεται, τα ακόλουθα ποσά: 

— όσον αφορά υπηρεσίες ασφαλίσεων, το καταβαλλόμενο 
ασφάλιστρο· 

— όσον αφορά τραπεζικές και άλλες χρηματοπιστωτικές 
υπηρεσίες, τέλη, προμήθειες και επιτόκιο καθώς και άλ
λοι τύποι αμοιβής· 

— όσον αφορά συμβάσεις οι οποίες συνεπάγονται πλήρη 
μελέτη του έργου, με την έννοια του άρθρου 1 (γ) της 
οδηγίας 71/305/ΕΟΚ, τέλη ή καταβαλλόμενη προμή
θεια. 

Όταν οι υπηρεσίες αυτές υποδιαιρούνται σε μέρη, από τα 
οποία το καθένα αποτελεί το αντικείμενο σύμβασης, η 
δαπάνη κάθε μέρους πρέπει να λαμβάνεται υπόψη για τον 
υπολογισμό του προαναφερθέντος ποσού. Όταν η συνολική 
δαπάνη όλων των μερών είναι ίση ή μεγαλύτερη του προα
ναφερθέντος ορίου οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας 
ισχύουν για όλα τα μέρη. Οι αναθέτουσες αρχές επιτρέπεται 
να παρεκκλίνουν από τη διάταξη αυτή για μέρη των οποίων 
η δαπάνη εφαρμογής, χωρίς τον ΦΠΑ, είναι μικρότερη των 
80.000 ECU, αρκεί η συνολική προεκτιμώμενη δαπάνη 
εφαρμογής όλων των εξαιρούμενων μερών να μην υπερβαί
νει το 20% της συνολικής προεκτιμώμενης δαπάνης όλων 
των μερών. 

5. Στην περίπτωση συμβάσεων που δεν προσδιορίζουν 
συνολική δαπάνη, ως βάση υπολογισμού του ποσού της σύμ
βασης χρησιμοποιείται: 

— στην περίπτωση συμβάσεων ορισμένου χρόνου, η συνο
λική συμβατική δαπάνη για όλη την αντίστοιχη διάρκει
α· 

— στην περίπτωση συμβάσεων αορίστου χρόνου, ή όταν 
δεν υπάρχουν αμφιβολίες ως προς τη διάρκεια των συμ
βάσεων, η μηνιαία τμηματική καταβολή πολλαπλασια
ζόμενη επί 48. 

6. Στην περίπτωση τακτικά συναπτόμενων συμβάσεων ή 
συμβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν μέσα σε συγκε
κριμένο χρονικό διάστημα, το ποσό της σύμβασης μπορεί 
να προσδιορισθεί με βάση: 

— είτε την αθροιστική δαπάνη των παρόμοιων συμβάσε
ων, και για ανάλογη κατηγορία υπηρεσιών, που συνή-
φθησαν κατά το προηγηθέν φορολογικό έτος ή δωδεκά
μηνο, με αναπροσαρμογή, όπου τούτο είναι δυνατόν, 
για τη συνεκτίμηση προβλεπόμενων αλλαγών στις 
ποσότητες ή στην αξία κατά τους επόμενους 12 μήνες. 

— είτε την προεκτιμώμενη δαπάνη των διαδοχικών συμβά
σεων κατά τη διάρκεια του οικονομικού έτους, εφόσον 
υπερβαίνει τους 12 μήνες. 

7. Στην περίπτωση όπου μια προς ανάύεση σύμβαση περι
λαμβάνει και όρους προαίρεσης, η βάση υπολογισμού του 
ποσού της σύμβασης πρέπει να είναι η συνολικά υψηλότερη 
δυνατή, συμπεριλαμβάνουσα και τους όρους προαίρεσης. 



Αριθ. C 158/98 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

9. Ένα συγκεκριμένο προς παροχή σύνολο υπηρεσιών δεν 
μπορεί να υποδιαιρεθεί σε μέρη με σκοπό την αποφυγή 
εφαρμογής του παρόντος άρύρου. 

(Τροπολογία αριύ. 26) 

Άρύρο 8, παράγραφος 10 

10. Κατά τον υπολογισμό των ποσών που αναφέρονται στις 10. Διαγράφεται 
παραγράφους 1 έ(ος 4, λαμβάνεται υπόψη όχι μόνο η αξία των 
υπηρεσιών αλλά και η προεκτιμώμενη αξία των ειδών που απαι
τούνται για την παροχή των υπηρεσιών αυτών και τα οποία 
τίύενται στη διάϋεση του προμηϋευτή από την αναύέτουσα αρχή. 

(Τροπολογία αριύ\ 27) 

Άρύρο 8, παράγραφος 11 

11. Το άρύρο 5 παρ. 1γ)και1 δ) της οδηγίας 77/62/ΕΟΚ του 11. Το αντίτιμο των ορίων εθνικού νομίσματος αναθεωρεί-
Συμβουλίου εφαρμόζεται όσον αφορά το ΰψος σε εύνικό νόμισμα ται ανά διετία, με έναρξη ισχύος την 1η Ιανουαρίου 1988.0 
των ορίων που καύορίζονται στις παραγράφους 1 έως 4, τη υπολογισμός αυτών των αντιτίμων βασίζεται στο μέσο όρο 
σχετική μέύοδο υπολογισμού και τον τρόπο αναύεώρησης της της καθημερινής αξίας αυτών των νομισμάτων, εκπεφρασμέ-
μεύόδου αυτής. νης σε ECU, κατά τη διάρκεια των 24 μηνών που λήγουν την 

τελευταία ημέρα του Οκτωβρίου που προηγείται της αναθεω
ρήσεως που τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου. Τα αντίτιμα 
αυτά δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων στις αρχές Νοεμβρίου. 

Η λειτουργία των τρόπων υπολογισμού για τους οποίους έγινε 
λόγος στο σημείο α) θα εξετασθεί από τη Συμβουλευτική 
Επιτροπή Δημοσίων Συμβάσεων και κατόπιν πρωτοβουλίας 
της Επιτροπής, κατ' αρχήν δύο χρόνια μετά την πρώτη εφαρ
μογή τους. 

(Τροπολογία αριθ. 28) 

Άρύρο 12 

Όταν οι αναύέτουσες αρχές συνάπτουν δημόσιες συμβάσεις Διαγράφεται 
παραχώρησης υπηρεσιών κατά την έννοια του άρύρου 1 σημ. η), 
οι κανόνες δημοσιότητας που καύορίζονται στα άρύρα 17,18 και 
19 εφαρμόζονται ανεξάρτητα από το αν το αντικείμενο της παρα
χώρησης είναι υπηρεσία κατά την έννοια του Παραρτήματος ΙΑ ή 
του παραρτήματος IB, εφόσον η αξία της είναι ίση ή μεγαλύτερη 
των πέντε εκατ. ECU. 

(Τροπολογία αριύ. 29) 

Άρύρο 13, παράγραφος 1 

1. Για την ανάύεση δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών, οι 1. Για την ανάθεση δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών, οι 

αναύέτουσες αρχές εφαρμόζουν τις διαδικασίες που προσ- αναύέτουσες αρχές εφαρμόζουν τις διαδικασίες που προσ
διορίζονται στο άρύρο 1. διορίζονται στο άρύρο 1, σημεία δ), ε) και στ). 

(Τροπολογία αριύ. 30) 

Άρύρο 13, παράγραφος 3, σημείο γ) 

γ) όταν μια σύμβαση έπεται ενός διαγωνισμού μελετών γ) όταν μια σύμβαση έπεται ενός διαγωνισμού μελετών 

και, σύμφωνα με τους σχετικούς κανόνες, πρέπει να και, σύμφωνα με τους σχετικούς κανόνες, πρέπει να 
ανατεύεί σε έναν από τους νικητές του διαγωνισμού ανατεύεί σε έναν από τους νικητές του διαγωνισμού 

α υ τ ο υ αυτού, υπό την προϋπόθεση να συμπεριληφθούν στη δια
δικασία όλοι οι νικητές του διαγωνισμού. 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/99 

Τετάρτη, 15 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 31) 

Άρύρο 13, παράγραφος 3, σημείο γ), δεύτερη παύλα 

ή όταν αυτές οι υπηρεσίες, παρ' ότι μπορούν να διαχω
ριστούν από την εκτέλεση της αρχικής σύμβασης, είναι 
απόλυτα αναγκαίες στα μεταγενέστερα στάδια. 

— ή όταν αυτές οι υπηρεσίες, παρ' ότι μπορούν να διαχω-
ρισύούν από την εκτέλεση της αρχικής σύμβασης, είναι 
απόλυτα αναγκαίες για την τελειοποίηση της. 

(Τροπολογία αριύ. 32) 

Άρύρο 14, παράγραφος 2 

2. Η αναθέτουσα αρχή γνωστοποιεί, στους υποψηφίους ή 
προσφέροντες που υποβάλλουν σχετική αίτηση τους λόγους 
για τους οποίους αποφάσισε να μην αναύέσει τελικά τη 
σύμβαση για την οποία έχει προηγηθεί προκήρυξη διαγωνι
σμού ή να αρχίσει εκ νέου τη σχετική διαδικασία. Πληρο
φορεί επίσης την υπηρεσία επισήμων εκδόσεων των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων για την απόφαση αυτή. 

2. Η αναθέτουσα αρχή γνωστοποιεί, στους υποψηφίους ή 
προσφέροντες που υποβάλλουν σχετική γραπτή αίτηση τους 
λόγους για τους οποίους αποφάσισε να μην αναύέσει τελικά 
τη σύμβαση για την οποία έχει προηγηθεί προκήρυξη διαγω
νισμού ή να αρχίσει εκ νέου τη σχετική διαδικασία. Πληρο
φορεί επίσης την υπηρεσία επισήμων εκδόσεων των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων για την απόφαση αυτή. 

(Τροπολογία αριύ. 33) 

Άρύρο 14, παράγραφος 3, τέταρτη παύλα 

την επωνυμία του αναδόχου και την αιτιολόγηση της 
επιλογής της προσφοράς του, καύώς και, εφόσον είναι 
γνωστό, το τμήμα της σύμβασης που ο ανάδοχος προτί
θεται να αναύέσει υπεργολαβικά σε τρίτους. 

— δεν αφορά το ελληνικό κείμενο. 

(Τροπολογία αριύ. 34) 

Άρύρο 15, παράγραφος 1 

1. Οι διαγωνισμοί μελετών υπόκεινται στους κανόνες 
που καύορίζονται στη συνέχεια. Οταν οι διαγωνισμοί μελε
τών διενεργούνται βάσει χωριστής διαδικασίας, οι κανόνες 
αυτοί εφαρμόζονται μόνο εφόσον το συνολικό ύψος των 
βραβείων και άλλων αμοιβών των συμμετεχόντων είναι ίσο ή 
μεγαλύτερο των 200.000 ECU. 

1. Οι διαγωνισμοί μελετών υπόκεινται στους κανόνες 
που καύορίζονται στη συνέχεια. Οταν οι διαγωνισμοί μελε
τών διενεργούνται βάσει χωριστής διαδικασίας, οι κανόνες 
αυτοί εφαρμόζονται μόνο εφόσον το συνολικό ύψος των 
βραβείων των διαγωνισμών και άλλων αμοιβών για τη συμ
μετοχή είναι ίσο ή μεγαλύτερο των 200.000 ECU. 

(Τροπολογία αριύ. 74) 

Άρύρο 16, παράγραφος 6α (νέα) 

6α. Τα αναφερόμενα στην προηγούμενη παράγραφο δεν 
εμποδίζουν τις αναύέτουσες αρχές να ύέτουν περιορισμούς ως 
προς τις προμήύειες, για περιβαλλοντικούς λόγους ή σε συμ
μόρφωση με αποφάσεις των Ηνωμένων Εύνών υπό τον όρο 
ότι οι ως άνω περιορισμοί δεν αντιβαίνουν στη Συνθήκη. 

(Τροπολογία αριύ. 36) 

Άρύρο 17, παράγραφος 1 

1. Οι αναύέτουσες αρχές γνωστοποιούν, μέσω ενδεικτι
κής προκήρυξης που δημοσιεύεται το ταχύτερον δυνατόν 

1. Οι αναύέτουσες αρχές γνωστοποιούν, μέσω ενδεικτι
κής προκήρυξης που δημοσιεύεται το ταχύτερον δυνατόν 
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μετά την έναρξη του οικονομικού έτους, το συνολικό ύψος 
των συμβάσεων, για καύεμιά από τις κατηγορίες υπηρεσιών 
που απαριθμούνται στο παράρτημα ΙΑ, τις οποίες προτίθεν
ται να αναύέσουν κατά τους 12 μήνες που ακολουθούν, 
όταν οι προεκτιμώμενες συνολικές δαπάνες, λαμβανομένων 
υπόψη και των διατάξεων του άρθρου 8, είναι ίσες ή μεγα
λύτερες των 750.000 ECU. Οι προς ανάύεση συμβάσεις που 
αφορούν τη μελέτη έργων κατά την έννοια του άρύρου 1 σημ.γ) 
της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ και των οποίων το προεκτιμώμενο 
ύψος είναι ίσο ή μεγαλύτερο του ορίου που καύορίζει το όρΰρο 8 
παρ. 2 εμφαίνονται χωριστά στην προκήρυξη. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

μετά την έναρξη του οικονομικού έτους, το σύνολο των 
τίτλων των συμβάσεων υπηρεσιών, που υπόκεινται στις δια
τάξεις της παρούσης οδηγίας λαμβανομένων υπόψη των δια
τάξεων του άρύρου 8 καύώς και το συνολικό ύψος των 
συμβάσεων για καύεμιά από τις κατηγορίες υπηρεσιών που 
απαριθμούνται στο παράρτημα ΙΑ, τις οποίες προτίθενται 
να αναύέσουν κατά τους 12 μήνες που ακολουύούν, όταν οι 
προεκτιμώμενες συνολικές δαπάνες κατά κατηγορία, λαμβα
νομένων υπόψη και των διατάξεων του άρύρου 8, είναι ίσες 
ή μεγαλύτερες των 750.000 ECU. 

(Τροπολογία αριύ. 37) 

Άρύρο 18, παράγραφος 4 

4. Η Επιτροπή καύορίζει τους κανόνες για τη σύνταξη 
τακτικών εκύέσεων με βάση αυτού του είδους τις προκηρύ
ξεις, καύώς και για τη δημοσίευση αυτών των εκύέσεων 
σύμφωνα με τις διαδικασίες του άρύρου 39, παρ. 3. 

4. Η Επιτροπή καύορίζει τους κανόνες για τη σύνταξη 
τακτικών εκύέσεων με βάση τις προκηρύξεις που αναφέρ
θηκαν στην παράγραφο 3, καύώς και για τη δημοσίευση 
αυτών των εκύέσεων σύμφωνα με τις διαδικασίες του άρ
ύρου 39, παρ. 3. 

(Τροπολογία αριύ. 38) 

Άρύρο 19, παράγραφος 2, στοιχείο Hi) 

iii) άρύρο 15 α) και 15 6), σχετικά με τα ελάχιστα σχετικά 
όρια για την ανάύεση των δημοσίων συμβάσεων παρα
χώρησης υπηρεσιών καύώς και των συμβάσεων που 
ανατίύενται από τους αναδόχους συμβάσεων παραχώ
ρησης. 

iii) δεν αφορά το ελληνικό κείμενο. 

(Τροπολογία αριύ. 39/διορύ.) 

Άρύρο 21, παράγραφος 1 

1. Οι αναύέτουσες αρχές είναι δυνατόν να λάβουν υπόψη 
και τις εναλλακτικές προσφορές, όταν η σύμβαση ανατίύε-
ται βάσει του κριτηρίου της πλέον συμφέρουσας από οικο
νομική άποψη προσφοράς. Αναφέρουν δε στην προκήρυξη 
του διαγωνισμού αν πρόκειται να ληφύούν υπόψη, οι εναλ
λακτικές προσφορές. Εάν συντρέχει τέτοια περίπτωση, κάύε 
ειδική απαίτηση ως προς την υποβολή των εναλλακτικών προ
σφορών αναφέρεται στην προκήρυξη του διαγωνισμού ή στη 
συγγραφή υποχρεώσεων. 
Οι εναλλακτικές προσφορές δεν πρέπει να αποκλίνουν από τις 
κατ' ελάχιστον προδιαγραφές που είναι δυνατόν να έχουν τεύεί 
από την αναύέτουσα αρχή. Οι κατ' ελάχιστον προδιαγραφές ανα
φέρονται στην προκήρυξη του διαγωνισμού ή στη συγγραφή υπο
χρεώσεων. 

1. Οι αναύέτουσες αρχές είναι δυνατόν να λάβουν υπόψη 
και τις εναλλακτικές προσφορές που υποβάλλουν οι ανάδο
χοι όταν ανταποκρίνονται στις ελάχιστες απαιτήσεις που 
ύέτουν οι εν λόγω αναύέτουσες αρχές όταν η σύμβαση ανα-
τίύεται βάσει του κριτηρίου της πλέον συμφέρουσας από 
οικονομική άποψη προσφοράς. Αναφέρουν δε στην προκή
ρυξη του διαγωνισμού αν πρόκειται να ληφύούν υπόψη οι 
εναλλακτικές προσφορές. Εάν συντρέχει τέτοια περίπτωση, 
οι αναύέτουσες αρχές αναφέρουν στη συγγραφή υποχρεώσε
ων τις ελάχιστες απαιτήσεις προς τις οποίες πρέπει να συμ
μορφώνονται οι εναλλακτικές προσφορές καύώς και τις προΰ-
πούέσεις υποβολής τους. Αναφέρουν στην προκήρυξη διαγω
νισμού αν δεν επιτρέπονται εναλλακτικές προσφορές. 
Οι αναύέτουσες αρχές δεν μπορούν να απορρίψουν την υπο
βολή εναλλακτικών προσφορών για το μοναδικό γεγονός ότι 
αυτή καύορίσύηκε με συγκεκριμένες ειδικές τεχνικές οι οποί
ες αναφέρονται σε εύνικά πρότυπα που υλοποιούν ευρωπαϊκά 
πρότυπα ή στις ειδικές κοινές τεχνικές που προβλέπονται στο 
άρύρο 16, παρ. 2 ή ακόμη στις ειδικές εύνικές τεχνικές για τις 
οποίες γίνεται μνεία στο άρύρο 16, παρ. 5, σημεία α) και β). 
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(Τροπολογία αριθ. 40) 

Άρύρο 23, παράγραφοι 2 και 3 

2. Οι υποψήφιοι και οι προσφέροντες δεν είναι δυνατόν να 
απορρίπτονται για το λόγο ότι είναι είτε φυσικά είτε νομικά πρό
σωπα. Ωστόσο, είναι δυνατόν να ζητηθεί από τα νομικά 
πρόσωπα να αναφέρουν στην προσφορά ή στην αίτηση συμ
μετοχής τα ονόματα και τα επαγγελματικά προσόντα των 
προσώπων που θα έχουν την ευθύνη της εκτέλεσης της 
σύμβασης. 

3. Η παράγραφος 2 ισχύει με την επιφύλαξη των εύνικών 
κανόνων που θέτουν τους όρους σύστασης των νομικών προσώ-
πων που εμπίπτουν στη νομοθεσία του εκάστοτε κράτους μέλους, 
καύώς και τους όρους άσκησης συγκεκριμένων δραστηριοτήτων 
από αυτά. 

2. Οι υποψήφιοι και οι προσφέροντες, οι οποίοι σύμφωνα 
με τη νομοθεσία του κράτους μέλους στο οποίο διαμένουν, 
έχουν δικαίωμα να αναλαμβάνουν και να φέρουν εις πέρας 
συμβάσεις υπηρεσιών, δεν είναι δυνατόν να απορρίπτονται 
για το μόνο λόγο ότι, σύμφωνα με τη νομοϋεσία του κράτους 
μέλους στο οποίο συνάπτεται η σύμβαση, θα έπρεπε να είναι 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα. 

3. Είναι δυνατόν να ζητηθεί από τα νομικά πρόσωπα να 
αναφέρουν στην προσφορά ή στην αίτηση συμμετοχής τα 
ονόματα και τα επαγγελματικά προσόντα των προσώπων 
που ύα έχουν την ευθύνη της εκτέλεσης της εν λόγω σύμβα
σης. 

(Τροπολογίες αριθ. 82 και 71) 

Άρύρο 25 

1. Η αναθέτουσα αρχή μπορεί, ή είναι δυνατόν να υποχρεωθεί 
από ένα κράτος μέλος, να αναφέρει στα συμβατικά τεύχη την αρχή 
ή τις αρχές από τις οποίες οι υποψήφιοι μπορούν να λάβουν τις 
απαραίτητες πληροφορίες σχετικά με τις υποχρεώσεις που απορ
ρέουν από διατάξεις περί προστασίας της απασχόλησης και συν
θηκών εργασίας που ισχύουν στο κράτος μέλος, στην περιοχή ή 
στην τοποθεσία όπου πρόκειται να παρασχεθούν οι υπηρεσίες και 
οι οποίες διατάξεις πρέπει να εφαρμοσθούν για τις επιτόπιες 
εργασίες κατά την περίοδο εκτέλεσης της σύμβασης. 

2. Η αναθέτουσα αρχή που παρέχει τις πληροφορίες που ανα
φέρονται στην παράγραφο 1 ζητά από τους προσφέροντες ή από 
τους συμμετέχοντες στη διαδικασία ανάθεσης της σύμβασης να 
αναφέρουν ότι έλαβαν υπόψη, κατά την κατάρτιση της προσφο
ράς τους, τις υποχρεώσεις σχετικά με τις διατάξεις περί προστα
σίας της απασχόλησης και συνθηκών εργασίας που ισχύουν στον 
τόπο παροχής των υπηρεσιών. Τούτο δεν εμποδίζει την εφαρμογή 
των διατάξεων του όρθρου 34 σχετικά με την επαλήθευση των 
υπερβολικά χαμηλών προσφορών. 

1. Με εξαίρεση τις διατάξεις των Συνθηκών και τα μέτρα 
που εγκρίθηκαν κατ' εφαρμογή των τελευταίων, η αναθέτου
σα αρχή αναφέρει στα συμβατικά τεύχη, τις υποχρεώσεις που 
αφορούν τις συνθήκες εργασίας, το εργασιακό δίκαιο, τις 
συμφωνίες για τους μισθούς, την προστασία της υγείας και 
της ασφάλειας που ισχύουν στα κράτη μέλη και στις περιοχές 
στις οποίες θα παρασχεθούν οι υπηρεσίες κατά τη διάρκεια 
της εκτέλεσης της σύμβασης. Ο υποψήφιος ή ο προσφέρων 
αναφέρει στην προσφορά του ότι έλαβε υπόψη τις υποχρεώ
σεις που συνδέονται με τις διατάξεις που είναι σχετικές με το 
εργασιακό δίκαιο, τις συμβάσεις για τους μισθούς, την προ
στασία της εργασίας, της υγείας και της ασφάλειας, καθώς 
και των άλλων συνθηκών εργασίας που είναι εν ισχύ στον 
τόπο στον οποίο θα εκτελεσθεί η σύμβαση. 

2. Η παρούσα οδηγία δεν αντιβαίνει προς την εφαρμογή 
εθνικών, περιφερειακών ή τοπικών διατάξεων, υφισταμένων 
ή μελλοντικών, σχετικά με τη σύναψη δημοσίων συμβάσεων 
υπηρεσιών ή έργων, στόχος των οποίων είναι να προωθήσουν 
και να προστατεύσουν την ισότητα δικαιωμάτων και ευκαι
ριών για τις ασθενέστερες κοινωνικές ομάδες στην αγορά 
εργασίας (γυναίκες, μέλη μειονοτικών εθνικών ομάδων, 
μετανάστες, θρησκευτικές ομάδες, ανέργους μακράς διαρκεί
ας, δικαιούχους κοινωνικής πρόνοιας...) υπό την προϋπόθεση 
ότι οι διατάξεις αυτές συμβιβάζονται με τις Συνθήκες και τις 
διεθνείς υποχρεώσεις της Κοινότητας, ιδιαίτερα με τη Σύμβα
ση αριθ. 94 της ΔΟΕ. 

(Τροπολογία αριθ. 84) 

Άρθρο 26, πρώτο εδάφιο, σημείο στα) (νέο) 

στα) έχει αποδείξει ολιγωρία σε ό,τι αφορά την εκπλήρωση 
των υποχρεώσεων του σχετικά με την περιβαλλοντική 
νομοθεσία. 
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(Τροπολογία αριύ. 43) 

Άρϋρο 26, σημείο ζ) 

ζ) κατέστη ιδιαίτερα σοβαρά ένοχος ψευδών δηλώσεων 
κατά την παροχή των πληροφοριών που απαιτούνται 
κατ' εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου. 

ζ) κατέστη ιδιαίτερα σοβαρά ένοχος ψευδών δηλώσεων 
κατά την παροχή των πληροφοριών που απαιτούνται 
κατ' εφαρμογήν του παρόντος κεφαλαίου ή που δεν 
παρέσχε τις πληροφορίες αυτές. 

(Τροπολογία αριύ\ 44) 

Άρϋρο 26, τελευταίο εδάφιο 

Τα κράτη μέλη υποδεικνύουν, μέσα στην προθεσμία που 
προβλέπει το άρύρο 19, τις αρχές και τους φορείς που είναι 
αρμόδιοι για την έκδοση των εγγράφων αυτών, ενημερώ
νουν δε σχετικά και αμελλητί τα άλλα κράτη μέλη καύώς 
και την Επιτροπή. 

Τα κράτη μέλη υποδεικνύουν, μέσα στην προθεσμία που 
προβλέπει το άρύρο 43, τις αρχές και τους φορείς που είναι 
αρμόδιοι για την έκδοση των εγγράφων αυτών, ενημερώ
νουν δε σχετικά και αμελλητί τα άλλα κράτη μέλη καύώς · 
και την Επιτροπή. 

(Τροπολογία αριύ. 45) 

Άρύρο 27, παράγραφος 3 

3. Τα προαναφερθέντα στην παράγραφο 1 επαγγελματικά 
μητρώα, δηλώσεις ή πιστοποιητικά είναι: 

— στο Βέλγιο, το «Registre du commerce» — «Handelsr-
egisten>, 

— στη Δανία, τα «Erhvers-og Selskabsstyreisen» (το «Ak-
tieselkabs-Registret», το «Forenings-Registret» και το 
«Handelsregistret»), 

— στη Γερμανία, στο «HandelsregisteD> και στο «Handw-
erksrolle», 

— στην Ελλάδα, είναι δυνατόν να ζητηύεί ένορκη βεβαίω
ση ενώπιον συμβολαιογράφου σχετικά με την άσκηση 
του επαγγέλματος, 

— στην Ισπανία, το «Registro oficial de contratistas del 
Ministerio de Industria y Energia», 

— στη Γαλλία, το «Registre du commerce» και το «Roper-
toire des metiers», 

— στην Ιταλία, το «Registro della Camera di commercio, 
industria, agricoltura e artigianato» και το «Registro 
delle commissioni provinciali per rartigianato», 

— στο Λουξεμβούργο, το «Registre aux firmes» και το 
«Role de la Chambre des metiers», 

— στις Κάτω Χώρες, το «HandelsregisteD>, 

— στην Πορτογαλία, το «Commissao de Alvaraz de Em-
presas de Obras Publicas e Particulares» «(CAEOPP)» 
και το «Registro nacional das Pessoas Colectivas». 

— στο Ηνωμένο Βασίλειο και στην Ιρλανδία, ο προμηθευ
τής μπορεί να κληύεί να υποβάλει πιστοποιητικό του «Re-
gistrat of Companies» ή του «Registrat of Friendly Socie
ties», ή αλλιώς, βεβαίωση η οποία να διευκρινίζει ότι ο 

3. Τα προαναφερθέντα στην παράγραφο 1 μητρώα, δηλώ
σεις ή πιστοποιητικά είναι: 

— στο Βέλγιο, το «Registre du commerce» — «Handelsr-
egisten>, 

— στη Δανία, τα «Erhvers-og Selskabsstyreisen» (το «Ak-
tieselkabs-Registret», το «Forenings-Registret» και το 
«Handelsregistret»), 

στη Γερμανία, στο «Handelsregisten>, στο «Handw-
erksrolle», πληροφορίες του αρμόδιου επαγγελματικού 
επιμελητηρίου για εγγεγραμμένο μέλος του, 

— στην Ελλάδα, είναι δυνατόν να ζητηθεί ένορκη βεβαίω
ση ενώπιον συμβολαιογράφου σχετικά με την άσκηση 
του επαγγέλματος, 

— στην Ισπανία, το «Registro oficial de contratistas del 
Ministerio de Industria y Energia», 

— στη Γαλλία, το «Registre du commerce» και το «Reper-
toire des motiers», 

— στην Ιταλία, το «Registro della Camera di commercio, 
industria, agricoltura e artigianato» και το «Registro 
delle commissioni provinciali per l'artigianato», 

— στο Λουξεμβούργο, το «Registre aux firmes» και το 
«Role de la Chambre des metiers», 

— στις Κάτω Χώρες, το «HandelsregisteD>, 

στην Πορτογαλία, το «Commissao de Alvaraz de Em-
presas de Obras Publicas e Particulares» «(CAEOPP)» 
και το «Registro nacional das Pessoas Colectivas». 

— στο Ηνωμένο Βασίλειο και στην Ιρλανδία, ο προμηθευ
τής μπορεί να κληύεί να αποδείξει ότι είναι μέλος του 
σχετικού επαγγελματικού οργανισμού ή άλλου ρυύμιστι-
κού σώματος του εν λόγω κλάδου, ή αλλιώς, βεβαίωση η 
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ενδιαφερόμενος δήλωσε ενόρκως ότι ασκεί το εν λόγω 
επάγγελμα στη χώρα όπου είναι εγκατεστημένος, σε 
συγκεκριμένο τόπο και υπό καθορισμένη εμπορική 
επωνυμία. 

οποία να διευκρινίζει ότι ο ενδιαφερόμενος δήλωσε 
ενόρκως ότι ασκεί το εν λόγω επάγγελμα στη χώρα 
όπου είναι εγκατεστημένος, σε συγκεκριμένο τόπο και 
υπό καθορισμένη εμπορική επωνυμία. 

(Τροπολογία αριύ\ 46) 

Άρύρο 29, παράγραφος 2, σημείο β), εισαγααγική πρόταση 

β) κατάλογο των κυριότερων υπηρεσιών που έχουν παρα
σχεθεί κατά τα τρία τελευταία έτη, μαζί με την αξία 
τους, το αντίστοιχο χρονοδιάγραμμα και τους αποδέκτες 
τους, δημόσιους ή ιδιωτικούς φορείς, 

β) κατάλογο των κυριότερων υπηρεσιών που έχουν παρα
σχεθεί κατά τα τρία τελευταία έτη, μαζί με την αξία 
τους, το αντίστοιχο χρονοδιάγραμμα και τους δικαιού
χους, δημόσιους ή ιδιωτικούς φορείς, των παρασχεΰει-
σών υπηρεσιών, 

(Τροπολογία αριθ. 47) 

Άρύρο 30 

Εάν οι αναθέτουσες αρχές απαιτήσουν την υποβολή πιστο
ποιητικών συντασσόμενων από ανεξάρτητους φορείς με 
σκοπό τη βεβαίωση της τήρησης εκ μέρους των προμηθευ
τών ορισμένων ποιοτικών προτύπων, πρέπει να γίνεται 
παραπομπή σε συστήματα ποιοτικής εξασφάλισης βασιζό
μενα στη σχετική σειρά ευρωπαϊκών προτύπων ΕΝ 29.000, 
με πιστοποίηση εκ μέρους φορέων ακολουύούντων την σει
ρά ευρωπαϊκών προτύπων ΕΝ 45.000. Οι αναθέτουσες 
αρχές αναγνωρίζουν ισοδύναμα πιστοποιητικά από φορείς 
εδρεύοντες στα άλλα κράτη μέλη. Επίσης, αποδέχονται και 
άλλα αποδεικτά στοιχεία για ισοδύναμα μέτρα ποιοτικής 
εξασφάλισης εκ μέρους όσων προμηθευτών δεν είναι σε 
ύέση να εξασφαλίσουν πιστοποιητικά όπως τα προαναφερό
μενα, ή να τα εξασφαλίσουν μέσα στις ταχθείσες προθε
σμίες. 

Εάν οι αναθέτουσες αρχές απαιτήσουν την υποβολή πιστο
ποιητικών συντασσόμενων από ανεξάρτητους φορείς με 
σκοπό τη βεβαίωση της τήρησης εκ μέρους των προμηθευ
τών ορισμένων ποιοτικών προτύπων, πρέπει να γίνεται 
παραπομπή σε συστήματα ποιοτικής εξασφάλισης που ανα
φέρονται στη σχετική σειρά ευρωπαϊκών προτύπων ΕΝ 
29.000, με πιστοποίηση εκ μέρους φορέων ακολουύούντων 
την σειρά ευρωπαϊκών προτύπων ΕΝ 45.000. Οι αναθέτου
σες αρχές αναγνωρίζουν ισοδύναμα πιστοποιητικά από 
φορείς εδρεύοντες στα άλλα κράτη μέλη. Επίσης, αποδέχο
νται και άλλα αποδεικτά στοιχεία για ισοδύναμα μέτρα ποι
οτικής εξασφάλισης εκ μέρους όσων προμηθευτών δεν είναι 
σε θέση να εξασφαλίσουν πιστοποιητικά όπως τα* προανα
φερόμενα, ή να τα εξασφαλίσουν μέσα στις ταχθείσες προ
θεσμίες. 

(Τροπολογία αριύ. 48) 

Άρύρο 32, παράγραφοι 3α κω 36 (νέες) 

3α. Για την ενδεχόμενη γραφή των παρεχόντων υπηρεσίες 
των λοιπών κρατών μελών σε έναν τέτοιο κατάλογο, δεν μπο
ρούν να απαιτούνται άλλες αποδείξεις και δηλώσεις από εκεί
νες που ζητούνται από τους παρέχοντες υπηρεσίες του κράτους 
μέλους, και, οπωσδήποτε, όχι άλλες από εκείνες που προβλέ
πονται στα άρθρα 26 έως 30. 

36. Εκείνα τα κράτη μέλη τα οποία διαθέτουν επίσημους 
καταλόγους οφείλουν να ανακοινώσουν στα λοιπά κράτη μέλη 
τη διεύθυνση του οργανισμού στον οποίο μπορούν να υποβλη
θούν αιτήσεις εγγραφής. 

(Τροπολογία αριύ. 49) 

Άρύρο 33, παράγραφος 1, σημείο α) 

α) όταν η σύμβαση ανατίθεται στον υποβάλλοντα την πλέ
ον συμφέρουσα από οικονομική άποψη προσφορά, διά
φορα κριτήρια που συνδέονται με τη σύμβαση: π.χ., η 
ποιότητα, τα τεχνικά πλεονεκτήματα, τα αισθητικά και 
λειτουργικά χαρακτηριστικά, η τεχνική υποστήριξη και 
εξυπηρέτηση, η ημερομηνία παράδοσης και η περίοδος 
ολοκλήρωσης, οι τιμές· 

α) όταν η σύμβαση ανατίθεται στον υποβάλλοντα την πλέ
ον συμφέρουσα από οικονομική άποψη προσφορά, διά
φορα κριτήρια που συνδέονται με τη σύμβαση: π.χ., η 
ποιότητα, τα τεχνικά πλεονεκτήματα, τα αισθητικά και 
λειτουργικά χαρακτηριστικά, η τεχνική υποστήριξη και 

. εξυπηρέτηση, η ημερομηνία παράδοσης και η προθε
σμία παράδοσης, οι τιμές· 
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(Τροπολογία αριθ. 50) 

Άρθρο 33, παράγραφος 2 

2. Όταν η σύμβαση πρόκειται να ανατεύεί στον υποβάλ
λοντα την πλέον συμφέρουσα από οικονομική άποψη προ
σφορά, οι αναθέτουσες αρχές δηλώνουν στη συγγραφή υπο
χρεώσεων ή στην προκήρυξη του διαγωνισμού τα κριτήρια 
βάσει των οποίων πρόκειται να αναθέσουν τη σύμβαση 
καθώς και την προτεραιότητα ή τη βαρύτητα που τους προσ
δίδουν. 

2. Όταν η σύμβαση πρόκειται να ανατεθεί στον υποβάλ
λοντα την πλέον συμφέρουσα από οικονομική άποψη προ
σφορά, οι αναθέτουσες αρχές δηλώνουν στη συγγραφή υπο
χρεώσεων ή στην προκήρυξη του διαγωνισμού τα κριτήρια 
βάσει των οποίων πρόκειται να αναύέσουν τη σύμβαση και, 
ει δυνατόν, την προτεραιότητα ή τη βαρύτητα που τους προσ
δίδουν. 

(Τροπολογία αριθ. 51) 

Άρύρο 33, παράγραφοι 3 

3. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται, όταν ένα κράτος μέλος 
αναύέτει μια σύμβαση βάσει άλλων κριτηρίων, στα πλαίσια κανό
νων που ισχύουν κατά την έκδοση της παρούσας οδηγίας και οι 
οποίοι αποσκοπούν στο να δίδεται προτίμηση σε ορισμένους 
προσφέροντες, με την προϋπόθεση ότι οι κανόνες αυτοί συμβιβά
ζονται με τη Συνύήκη. 

3. Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριύ\ 52) 

Άρύρο 34, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο 

1. Εάν, για μία δεδομένη σύμβαση, οι προσφορές φαίνο
νται υπερβολικά χαμηλές σε σχέση με το αντικείμενο της, η 
αναθέτουσα αρχή ζητά εγγράφως λεπτομέρειες για τα επι
μέρους στοιχεία κάύε τέτοιας προσφοράς. Ειδικότερα δε, 
εξακριβώνει αν ο προσφέρων είναι αναθέτουσα αρχή κατά την 
έννοια του άρϋρου 1 σημείο (β) και εάν ο προσφέρων πρόκειται να 
λάβει κρατική ενίσχυση οποιασδήποτε μορφής, καύώς και εάν η 
ενίσχυση αυτή έχει κοινοποιηθεί και εγκριθεί από την Επιτροπή 
δυνάμει του άρθρου 93 παράγραφος 3 της Συνθήκης. 

1. Εάν, για μία δεδομένη σύμβαση, οι προσφορές φαίνο
νται υπερβολικά χαμηλές σε σχέση με το αντικείμενο της, η 
αναθέτουσα αρχή, πριν απορρίψει τις προσφορές αυτές, ζητά 
εγγράφως λεπτομέρειες για τα επιμέρους στοιχεία κάύε 
τέτοιας προσφοράς τα οποία κρίνει ουσιώδη, και προβαίνει 
σε επαλήύευση των εν λόγω επιμέρους στοιχείων λαμβάνο
ντας υπόψη και τις παρεχόμενες επεξηγήσεις, καθορίζοντας 
και εύλογη προύεσμία για απάντηση. 

(Τροπολογία αριύ\ 53) 

Άρθρο 34, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, εισαγωγική πρόταση 

2. Στην περίπτωση προσφοράς υποβαλλόμενης από δημό
σιο φορέα ή από δημόσια επιχείρηση, η αναθέτουσα αρχή 
εξακριβώνει ειδικότερα αν η προσφορά αυτή επηρεάζεται 
από τη χορήγηση δημόσιων πόρων για: 

2. Στην περίπτωση προσφοράς υποβαλλόμενης από προ-
σφέροντα που είναι αναθέτουσα αρχή υπό την έννοια του άρ-
ύρου 1 παρ.β) ή από κάϋε άλλο δημόσιο φορέα ή δημόσια 
επιχείρηση, η ενδιαφερόμενη αναθέτουσα αρχή εξακριβώνει 
ειδικότερα αν η προσφορά αυτή επηρεάζεται από τη χορή
γηση δημόσιων πόρων για: 

(Τροπολογία αριθ. 54) 

Άρθρο 35 

Η παρούσα οδηγία δεν αποκλείει, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1992, 
την εφαρμογή ισχυουσών εθνικών διατάξεων σχετικά με την 
ανάθεση δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών που αποσκοπούν στη 
μείωση των περιφερειακών ανισοτήτων και την αύξηση της απα
σχόλησης στις λιγότερο αναπτυγμένες περιοχές ή στις φθίνουσες 
βιομηχανικές περιοχές, υπό τον όρο ότι οι εν λόγω διατάξεις 
συμβιβάζονται με τη Συνθήκη, ιδίως δε με τις αρχές της 

Διαγράφεται 
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απαγόρευσης κάθε δυσμενούς διάκρισης λόγω εθνικότητας, της 
ελεύΰερης εγκατάστασης και ελεύθερης παροχής υπηρεσιών, 
καύώς και με τις διεθνείς υποχρεώσεις της Κοινότητας. 

(Τροπολογία αριθ. 55) 

Άρθρο 36 

1. Τα κράτη μέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή τις εθνικές 
διατάξεις που εμπίπτουν στο άρθρο 33 παρ. 3 και στο άρθρο 35, 
καθώς και τον τρόπο εφαρμογής τους. 

2. Τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη αποστέλλουν στην Επιτροπή 
ετησίως μια έκθεση σχετικά με την εφαρμογή των εν λόγω δια
τάξεων. Οι εκθέσεις αυτές υποβάλλονται στη Συμβουλευτική 
Επιτροπή Δημοσίων Συμβάσεων. 

1. Διαγράφεται 

2. Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 56) 

Άρθρο 38, παράγραφος 1 

1. Για να συμπληρώνονται τα πληροφοριακά στοιχεία 
που παρέχονται μέσω των προκηρύξεων που προβλέπει το 
άρθρο 18, τα κράτη μέλη, ακολουθώντας τις λεπτομερείς 
οδηγίες που δίδονται στα πλαίσια της διαδικασίας του άρ
θρου 39 παρ. 3, υποβάλλουν ετησίως προς την Επιτροπή και 
το αργότερο μέχρι την 31η Οκτωβρίου, μια στατιστική έκθ
εση αναφερόμενη στο προηγηθέν έτος και περιλαμβάνουσα, μετα
ξύ άλλων, το συνολικό ποσό των ανατεθεισών συμβάσεων που 
βρίσκονται κάτω από τα όρια τα ισχύοντα βάσει του άρθρου 8 και 
οι οποίες διαφορετικά θα καλύπτονταν από την παρούσα οδηγία. 

1. Για να συμπληρώνονται τα πληροφοριακά στοιχεία 
που παρέχονται μέσω των προκηρύξεων που προβλέπει το 
άρθρο 18, τα κράτη μέλη, ακολουθώντας τις λεπτομερείς 
οδηγίες που δίδονται στα πλαίσια της διαδικασίας του άρ
θρου 39 παρ.3, υποβάλλουν ετησίως προς την Επιτροπή και 
το αργότερο μέχρι την 31η Οκτωβρίου, μια στατιστική έκθ-
εση, σχετικά με τις συμβάσεις που ανατέθηκαν το προηγού
μενο έτος. Στην έκθεση διευκρινίζεται τουλάχιστον ο αριθμός 
και η αξία των συμβάσεων που συνήψε κάθε αναθέτουσα 
αρχή ή κάθε κατηγορία αναθέτουσας αρχής άνω των ορίων τα 
οποία θεσπίζονται στα άρθρα 3 και 8 σύμφωνα με τη διαδι
κασία, το είδος υπηρεσίας και την ιθαγένεια του προσφέροντα 
στον οποίο ανατέθηκε η σύμβαση και, σε περίπτωση διαδικα
σιών με διαπραγμάτευση, που κατανέμονται σύμφωνα με το 
άρθρο 13, διευκρινίζοντας τον αριθμό και την αξία των συμ
βάσεων που ανατέθηκαν σε κάθε κράτος μέλος και στις τρίτες 
χώρες. 

(Τροπολογία αριθ. 57) 

Άρθρο 39, παράγραφος 2 

2. Όσον αφορά τις συμβάσεις τηλεπικοινωνιακών υπηρε
σιών που υπάγονται στην κατηγορία 5 του παραρτήματος 
ΙΑ, η Επιτροπή επικουρείται από τη Συμβουλευτική Επιτρο
πή Συμβάσεων Τηλεπικοινωνιών, η οποία έχει συσταθεί με 
την οδηγία 90/531/ΕΟΚ. 

2. Όσον αφορά τις συμβάσεις τηλεπικοινωνιακών υπηρε
σιών που υπάγονται στην κατηγορία 5 του παραρτήματος 
ΙΑ, η Επιτροπή επικουρείται επίσης από τη Συμβουλευτική 
Επιτροπή Συμβάσεων Τηλεπικοινωνιών, η οποία έχει συ
σταθεί με την οδηγία 90/531/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριθ. 58) 

Άρθρο 40, παράγραφος 2 

2. Η Επιτροπή θα υποβάλλει προς το Συμβούλιο μια πρώ
τη έκθεση μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 7997, και στη συνέ
χεια περιοοικές εκθέσεις, σχετικά με την ελευθέρωση του 
τομέα των δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών και παραχώρη
σης υπηρεσιών στις τρίτες χώρες καθώς και σχετικά με την 
πορεία των διαπραγματεύσεων με τις χώρες αυτές για το εν 
λόγω θέμα στα πλαίσια της συμφωνίας GATT ή αλλού. 

2. Η Επιτροπή θα υποβάλλει προς το Συμβούλιο μια πρώ
τη έκθεση μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1992, και ακολούθως 
περιοδικές εκθέσεις, σχετικά με την ελευθέρωση του τομέα 
των δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών και παραχώρησης 
υπηρεσιών στις τρίτες χώρες καθώς και σχετικά με την 
πορεία των διαπραγματεύσεων με τις χώρες αυτές ιδίως στα 
πλαίσια της συμφωνίας ΓΣΔΕ ή αλλού. 
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(Τροπολογία αριύ. 59) 

Άρύρο 40, παράγραφος 4, εισαγωγική πρόταση και σημείο α) 

4. Υπό τους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 3 
{σημεία βκωγ)χ\ Επιτροπή, πέραν των ενεργειών δυνάμει της 
παραγράφου αυτής, είναι δυνατόν να αποφασίσει, ότι η ανά
θεση δημοσίων συμβάσεων υπηρεσιών ή παραχώρησης υπη
ρεσιών σε: 

α) επιχειρήσεις που υπόκεινται στη νομοθεσία της ενδια
φερόμενης χώρας· 

4. Υπό τους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 3 η 
Επιτροπή, πέραν των ενεργειών δυνάμει της παραγράφου 
αυτής, είναι δυνατόν να αποφασίσει, ότι η ανάύεση δημο
σίων συμβάσεων υπηρεσιών ή παραχώρησης υπηρεσιών σε: 

α) επιχειρήσεις που υπόκεινται στη νομοθεσία της ενδια
φερόμενης τρίτης χώρας· 

(Τροπολογία αριύ. 60) 

Άρύρο 40, παράγραφος 4, σημείο γ) 

γ) υποβάλλοντα προσφορά η οποία έχει ως αντικείμενο 
υπηρεσίες προερχόμενες από την ενδιαφερόμενη χώρα· 

γ) επιχειρήσεις που καταθέτουν προσφορά η οποία έχει ως 
αντικείμενο υπηρεσίες προερχόμενες από την ενδιαφε
ρόμενη τρίτη χώρα· 

(Τροπολογία αριύ. 61) 

Άρύρο 42 

Το αργότερο τρία έτη μετά την εκπνοή της προύεσμίας για 
συμμόρφωση με την παρούσα οδηγία, η Επιτροπή, σε στενή 
συνεργασία με τις επιτροπές που αναφέρονται στο άρύρο 
39, ύα προβεί σε επισκόπηση του τρόπου εφαρμογής της 
παρούσας οδηγίας, ιδίως δε της επίδρασης της εφαρμογής 
της οδηγίας αυτής στην παροχή των υπηρεσιών που απαριύ-
μούνται στο παράρτημα ΙΑ καθώς και στις διατάξεις που 
αφορούν τα τεχνικά πρότυπα. Ειδικότερα δε, ύα εκτιμήσει 
τις προοπτικές πλήρους εφαρμογής της οδηγίας και για την 
παροχή των άλλων υπηρεσιών, που απαριθμούνται στο 
παράρτημα IB, καύώς και την επίδραση της παροχής υπηρε
σιών με αυτεπιστασία στην πραγματική ελευύέρωση της 
αγοράς στον αντίστοιχο τομέα, θα υποβάλει δε τις αναγκαί
ες προτάσεις για την ανάλογη αναπροσαρμογή της οδηγίας. 

Το αργότερο τρία έτη μετά την εκπνοή της προθεσμίας για 
συμμόρφωση με την παρούσα οδηγία, η Επιτροπή, σε στενή 
συνεργασία με τις επιτροπές που αναφέρονται στο άρύρο 
39, ύα προβεί σε επισκόπηση του τρόπου εφαρμογής της 
παρούσας οδηγίας, ιδίως δε της επίδρασης της εφαρμογής 
της οδηγίας αυτής στην παροχή των υπηρεσιών που απαριθ
μούνται στο παράρτημα ΙΑ καύώς και στις διατάξεις που 
αφορούν τα τεχνικά πρότυπα. Ειδικότερα δε, ύα εκτιμήσει 
τις προοπτικές πλήρους εφαρμογής της οδηγίας και για την 
παροχή των άλλων υπηρεσιών, που απαριθμούνται στο 
παράρτημα IB, καύώς και την επίδραση της παροχής υπηρε
σιών με αυτεπιστασία στην πραγματική ελευύέρωση της 
αγοράς στον αντίστοιχο τομέα, θα υποβάλει δε, μετά από 
διαβουλεύσεις με τους κοινωνικούς εταίρους, τις αναγκαίες 
προτάσεις για την ανάλογη αναπροσαρμογή της οδηγίας. 

(Τροπολογία αριύ. 62) 

Παράρτημα ΙΑ, παράγραφος 6, σημείο β) 

6) τραπεζικές και επενδυτικές υπηρεσίες αμοιβόμενες με 
τέλη, προμήύειες ή παρόμοιου τύπου αμοιβές. 

β) τραπεζικές και επενδυτικές υπηρεσίες. 

21. Υπηρεσίες χρηματοπιστωτικές. 

(Τροπολογία αριύ. 63) 

Παράρτημα Ι.Β, παράγραφος 21 

21. Διαγράφεται 

Τραπεζικές και επενδυτικές αμοιβόμενες με τέλη, προμήύειες ή 
παρόμοιου τύπου αμοιβές. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 64) 

Παράρτημα III, Α, παράγραφος Ια) (νέα) 

Ια. Σύνολο των τίτλων των συμβάσεων υπηρεσιών που 
. υπόκεινται στις διατάξεις της παρούσης οδηγίας, λαμβανομέ
νων υπόψη των διατάξεων του άρϋρου 8, ανά κατηγορία υπη
ρεσιών που περιλαμβάνονται στο παράρτημα 1 Α. 

(Τροπολογία αριθ. 65) 

Παράρτημα III, Β, παράγραφος 6, σημεία α) και β) 

α) κατ'ελάχιστον προδιαγραφές, α) διαγράφεται, 

β) επιθυμητά στοιχεία, β) διαγράφεται, 

(Τροπολογία αριύ. 66) ~\ 

Παράρτημα III, Γ, παράγραφος 7, σημεία α) και 6) 

α) κατ'ελάχιστον προδιαγραφές, α) διαγράφεται, 

β) επιθυμητά στοιχεία, β) διαγράφεται, 

(Τροπολογία αριύ. 67) 

Παράρτημα III, Γ, παράγραφος 12 

12. Τυχόν απαιτούμενες εγγυήσεις. (δεν αφορά το ελληνικό κείμενο) 

(Τροπολογία αριύ. 68) 

Παράρτημα III, Δ, παράγραφος 7, σημεία α) και β) 

α) κατ'ελάχιστον προδιαγραφές, α) διαγράφεται, 

β) επιθυμητά στοιχεία, β) διαγράφεται, 

(Τροπολογία αριύ. 69) 

Παράρτημα III, Δ, παράγραφος 11 

11. Τυχόν απαιτούμενες εγγυήσεις. (δεν αφορά το ελληνικό κείμενο) 

— Α3-111/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με οδηγία περί συντονισμού των διαδικασιών συνάψεως των δημοσίων συμβάσεων 

υπηρεσιών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 372 - SYN 293) ('), 

(') ΕΕ αριύ. C 23 της 31.1.91, σελ. 1 



Α ρ ί τ Ι ό ^ Ρ ^ ^ Επίσημη Εφημερία των Ευρω^^κων κοινοτήτων Ρ 7 . ^ ^ 

— έ^ονταςκληύείαπό το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με τοάρύρο^^ΑτηςΣυνύήκης 
^03ι^^, 

^ έ^ονταςυπό^τητηνέκύεσητηςΕπιτροπήςΟικονομικής,^ομισματικήςκαιΒιομη^ανικήςΙΙολι-
τικής και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής δομικών γεμάτων και Αικαιωμάτων των Ηολιτων 
^ Α 3 ^ ϋ ^ 

1 Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε,τη ύέση της Επιτροπής, 
σύμφωνα με το αποτέλεσμα της ψηφοφορίας επί του κειμένου της. 

2. Καλεί την Επιτροπήνατροποποιήσειανάλογατηύέσητης,σύμφωναμετοάρύρο^49παρ.3 της 
ΣυνύήκηςΕ^Κ. 

3. Ζητεί να κληύεί εκ νέου να γνωμοδοτήσει στην περίπτωση που το Συμβούλιο σκοπεύει να 
επιφέρει σημαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει, στην κοινή ύέση που ύα εγκρίνει σύμφωνα με το άρύρο 
4̂9 παρ.^σημ.α^ της ΣυνύήκηςΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

.̂ Αναύέτει στον ΙΤρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

15 Μαΐου 1991 

ΑϋΑΜ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝϋΒ-Ε, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ 
ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΜΕΝϋΟΕΑ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕΨδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΕΟΑ 
ΜϋΚυ, ΑΡοΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑυΧΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΛΌΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, 
ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕΤΤΙΖΑ, ΒΕΙίΜΕΙΙ, ΒΙΝϋΙ, 
ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΚΕΟΟ, ΒΟϋΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΡοΙΑΝΤ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, 
ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΠ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, 
ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΑυΟΚΟΝ, €Ε€Ι, ΟΈΥΚΑΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΒΑΝϋΟ, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ρ. Ν., ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤυ, ΟΟΝΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, 
€0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, 
ΒΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΕ νίΤΤΟ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΙ ΚΌΡΟ, 
ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ υΟΝΝΕΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ 

οϋΗκκορ, ο υ κ γ , ουνεκοΕΚ, Εΐ ιεδ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗς, ΕΚΝδτ ΟΕ Ι Α 
ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ, ΡΙΝΙ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, 
ΡΟΚΕΑΝΙ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ, ΡΌΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, 
ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΕΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
0Α\νΚ0ΝδΚΙ, ΟΙΕ-ΒΌΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕίΟΑϋΟ, ΟΙδΟΑΚΟ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ ΖΙ) ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΕΜΕΤΖ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΌΝΟ, 
ΟυΤϋΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΉ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΡοΙδΟΝ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΙΝΒΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΐΑΟΚδΟΝ €Α, ]Α€ΚδθΝ ΟΗ., ΙΑΚΟΒδΕΝ, ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ, ΚΑΑΥ, ]ΕΝδΕΝ, 
]ΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙίΕΑ, ΚΟΗΕΕΚ Η., 
ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ, ΚΟΡΟΕϋ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΚυΗΝ, ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑ 
ΜΑΕΡΑ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, 
ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑ ΡΕΚΟΟΕΑ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑϋΕ, ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΕΗΙΟΕϋΧ, 
ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟΐυϋΙΟΕ, 
ΕΟΜΑδ, ΕυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΕυΕΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, 
ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΗυΚΕΤ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΕΙδ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΟΗΕΕΙΝΙ, 
ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΕΤΠ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, 
ΜυδΟΑΚϋΙΝΙ, ΜυδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ, ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\ΥΓ0Ν 
ΟυΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυϋΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙβΌΕΤ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡϋοΉΛϋΕδ, ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, 
ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΒΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑ\νΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, 
ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, ΚϋΙΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΙΜΟΝ, 
δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝϋΒ/ΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟΟΚυΟΗ, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό 
ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, 
δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑ&Τ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ 
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ΟΟΝΖλΕΕΖ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, ΤΑΌΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΚΚΕδ ΰΟΌΤΟ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΙ1Ι, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, 
υΚΕΙΑΥΕ, νΑΙΕΝΤ, ΥΑΙΥΕΚΒΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΒΟΝΟΚ, ΥΑΝ 
ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕ1ΖΕΝ, νΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ \νΑΑΙ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕίδΗ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, \ΥΗΙΤΕ, 
ψυδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΙδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΠΕΚ, ΨυΈΤΗ-ΡΟΕΡΕΚ, ΨυΚΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, 
ΖΕΙΧΕΚ. 

Παρατηρητές της πρώηνΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝΟ, ΒΟΤΖ, ΟΙΑδΕ, ΟΟΕΡΕΕ, ΚΑυΡΜΑΝΝ, Κθ€Η, ΜΕΙδΕΙ, δΟΗΚΟΕϋΕΚ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, 
ΤΗΙΕΤΖ, ΤΙΙΧΙΟΗ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(θ) = Αποχές 

Έκθεση 8ώ\ναηζβηΙ)6Γξ 

Έγγρ. Α 3-108/91 

Τροπολογία 47 

(+) 

ΑΝΤΟΝΥ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΙ11ΕΝ, ΚΟΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΕΕ ΡΕΝ, ΕΕΜΙΟΕΟΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΝΕυΈΑϋΕΚ. 

(-) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜΌΚυ, ΒΑΕΡΕ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ο, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΌ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕΌΜΕΚ ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΙΧ 
ΑΒΕΙΕΗΕ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΥΙΟ, 
ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΕ ϋΟΝΝΕΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ 
ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΕΕΕδ Ι, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΚΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΌΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, Ηθ\ΥΕΕΕ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., 
]ΑΚ0ΒδΕΝ, ΙΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΡΟΕΟ, ΚυΗΝ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΡΧΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΚΟυΕδ 
ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟϋΒΒΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΤΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, 
ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, 
ΟΝϋΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, 
ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚΕ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΜΡΙϋΟυ", ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΗΟυΟΤΚΟΨΟΗΕ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ", δΑΝΟΒ/ΕΚ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΕΕ,' ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΑΚΑϋΑδΗ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΌΕΖ 
ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΕΕδΗ, \\ΈδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, 
\νΥΝΝ. 

(θ) 

δ0Η0ΝΗυ"ΒΕΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ. 

Τροπολογία 46 

(+) 

ΑΝΤΟΝΥ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ϋΙΕΕΕΝ, ΟϋΙΕΕΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΚΟΗΕΕΚ. Κ. Ρ., ΕΕΗΙΟΕΙΙΧ, 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΝΕϋΒΑυΈΚ, δΕΑΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΕ. 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚϋ, ΒΑΕΡΕ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΌ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ 



ι 
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ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ 
ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΟΕΙΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΥΙΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕ8ΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΕ ϋΟΝΝΕΑ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΉΚΚΟΡ, ΕΕΕΕδ 5., 
ΕΙΙΙΟΤΤ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΟΚΕΝΖ, ΡΟΚΟ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΠΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΙδδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΙΕ, 
ΙΝ0ΕΕΜ)0ϋ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΑΚ0ΒδΕΝ, ΙΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ]ΟΝΚΕΚ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΗΝ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕυΌΑδ ΡΙΚΕδ, ΐϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ 
νΕΕΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΕ>Ε>Υ, ΟΝΙΙΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, 
ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΉ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΚΚΙ, ΡΕΑΝΑδ ΡΌΟΗΛΟΕδ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, 
ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΟΟΑΕΙΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, 
ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", δΑΙΕΜΑ, δΑΝϋΒτΕΚ, δ ΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑϊί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Ε., δΡΕΝΟΈΚ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδ, 
δΤΕ\ΥΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, 
ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ 
ΥΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

δΟΗΟΝΗυΒΕΚ. 

Τροπολογία 50 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΤΌΝΥ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΙΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΕΥΚΑΟ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, ΟΙΕΕΕΝ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ]ΑΚ0ΒδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕ 
ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΕΗΙΟΕΟΧ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΌΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕΌΕΕΙΝΟ, 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΕΌΒΑΟΕΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, 
ΡΑΟΚ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚΕ, ΟΙΠδΤΗΟυΌΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΚΕΟΙΝΟ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟΝΗΟΒΕΚ, δίδό ΟΚΟΕΕΕΑδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖλΕΕΖ, ΤΑΌΚΑΝ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝ8, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΛΕ. 

(-) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ θ., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, Β^ΚΝΥΙΟ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑδδΙΌΥ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, 
ΟΑΤΗΕΚ\ΥΟΟΟ, ΟΑΟΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΕΙΝδ, 
ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΌΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, 
ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ Ε>Ε ΚΙΥΕΚΑ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΕΕΕδ ]., ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΑΥΟΤ, ΡΟΚΟ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΎΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]Α0Κδ0Ν Ρ., 
ΐΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ΤΟΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΡΟΕΟ, ΚΟΗΝ, 
ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕυΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟΌΒΒΙΝ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΟΜΡΙΟΟΟ, ΥΑΝ 
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ΡϋΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ίΙΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟΙΑ δΑΕΕΜΑ, δΑΝϋΒνΕΚ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δ€Η\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Ε., 
δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, 
ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΝ 
ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, \ΥΕΕδΗ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΙδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΑΝΟΕΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΟυδΤΕΒΕΑΖΥ, ΡΕΚΝΕΧ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, 
ΕΑΤΑΙΙΕΑΟΕ, ΝΙΑΝΙΑΣ, δΤΑΕδ, ΤΑΚΑΟΑδΗ. 

Τροπολογία 51 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΤΟΝΥ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕυΜΕΚ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙΕΕΕΝ, ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝλΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι 
ΟΑδΑΕδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΜΚΟΒδΕΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕ 
ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΌΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕυΕΕΙΝΟ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕυΒΑυΕΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΟΤΕΝ, ΡΑΟΚ, 
ΡΑΚΟϋΙ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚΕ, ΟυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΑΥΟΗΕ, ΚΕΒΙΝΟ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, 
ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, δΙΜΜΟΝΟδ, δίδό ΟΚϋΕΕΕΑδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑϋΚΑΝ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΑΕΥΕΚϋΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ. 

(-) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΙΟΤΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΌΕΑδ, ΒΑΕΡΕ, 
ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΕΕ 
ΑΒΕΙΕΗΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΒ, ΟΑΠΟΚΟΝ, ΟΕΟΙ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΌΝΗΛ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, 
ΟΕ €ΕΕΚ€θ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΕ ϋΟΝΝΕΑ, ΟυΑ&ΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΕΕΕδ ]., ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, Ηθ\ΥΕΕΕ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕ\ΥθθΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, 
]Α€ΧδθΝ Ρ., ;Α€ΚδθΝ Μ., ΒΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΡΟΕϋ, ΚϋΗΝ, 
ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, Μ<Χυ"ΒΒΙΝ, Μ€Οθ\ΥΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟϋ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΒΟΥ, ΟΝΌΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΟΜΡΙϋΟϋ, ΡΟΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΒΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΟΑΕΕΑ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, 
δΑΚΕΕΕΑΚΙΟϋ, δΑΕΕΜΑ, δΑΝΟΒ^Κ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, 
δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙϋ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Ε., δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΚίνΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤϋΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, 
ΥΑζρυΕΖ ρουζ, νείΕ, νΐδδΕΚ, νοΝ ο ε κ νκίΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, \\ΈΕδΗ, \νΕδτ, Ψ Ε Τ Π Ο , Ψ Η Ι Τ Ε , 
\νΐΕδθΝ, ΨΥΝΝ. 

(θ) 

ΝΙΑΝΙΑΣ, ΡΕΚΥ. 
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Ψήφισμα Α 3-108/91 

( + ) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ 
Μυκυ, ΑΚΙΑδ' ΟΑΝΕΤΕ, ΑυΐΑδ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΜ3Υ Ο., 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΚΌ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΟΟΚΧΕΤ, 
ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΡΑΌΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ 
ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΙΑΌ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑυΌΚΟΝ, ΟΕΟΙ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑί,, 
ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟυιΝΗΑ ΟΜΥΕΙΚΑ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, 
ΟΑΥΙΟ ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕΡΒΑΙΟΝΕ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, 
ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΧΕδ Ι, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ., ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, 
ΡυΝΚ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙο-ΚΟΒΕΕδ ΟΠ.ΟΕΕΟΑΟΟ, 
ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΙ1, 
ΙΜΒΕΝΙ ΙΝΟΙΕΨΟΟΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ΜΟΚδΟΝ Ρ., ]Α€Κ50Ν Μ, ΙΑΚΟΒδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ 
ΚΑΑΥ, ]ΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ]ΌΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΡΟΕϋ, 
ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΙΑΒ.ΟΝΙ, 
ΙΑΤΑΙΙ1ΑΟΕ, ΕΕΝΖ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΙΛΙΙ1ΙΝΟ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, 
ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΟΌΕδ ΜΕΝϋΕδ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟεϋΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟΌ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜΟΚΚΙδ, ΜϋΊΧΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΙΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕλΥΤΟΝ ΟυΝΝ, 
Ν1ΑΝ1ΑΣ ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΟΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΚΚΧ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ 
ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΡΡοΧΕ, ΡΚΌΝΚ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 
θυΐδΤΗθυϋΤ-Κθ\νθΗΕ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙ,ΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, 
ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙ,Εδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚϋΙΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐίΑΚ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟϋ, δΑΙΕΜΑ, 
δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΙ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΙΕΙΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, δθΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΒ.0, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Α, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΕΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΨΑΚΤ, 
δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΙΕΖ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΙΕΙ, ΤΣ1ΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΟΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, ΥΕΙ1, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, νΐδδΕΚ, ΥΟΝ 
ΟΕΚ ΥΙΟΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, \ΥΑΙΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΜΕΤΡΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΙδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΝΤΟΝΥ, ΒΕΟΤ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΚΟ-ΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΜΕΚ, ΕΕ ΡΕΝ, 
ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΕΟΚ.ΕΤ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ. 

(θ) 

ΟΟΟΝΕΥ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΡΑΚΟΟΙ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΖΕΕΕΕΚ. 

Έκθεση Ρ1αηα$ Ριιώαάβί 

Έγγρ Α 3-77/91 

Ψήφισμα 

( + ) 

νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΌ, ΒΕΕΟ, ΒΕΌΜΕΚ, 
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ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΡνΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΡοΙΝΚ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΐνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑϋΌΡνΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΡοΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΧΙΝδ, 
ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑνΑΙ, €00ΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, ΟΑ €υ"ΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΕδΑδδ, 
ΡΑΙΥ, ΟΕ ΟΕΕΡΧΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΟυΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΕδ 1, ΕΕΕΙΟΤΤ, 
ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡϋΝΚ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι 
ΒΟΗΜ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΙ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟΒ.ΟΝΕΚ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, 
]Α€ΚδθΝ Ρ, ]Α€ΚδθΝ Μ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑ ΡΕΚΟΟΕΑ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΚΙΥΕ, 
ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΡνΟΑ νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΙΛΙΙΧΙΝΟ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚβΟΕδ ΜΕΝϋΕδ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΝΤΟδΗ, 
ΜΕΚΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΜϋΐΙΕΚ, ΝΑνΑΚΚΟ ΥΕΕΑδ€0, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΝϋΚ, ΟΟΜΕΝ-ΙοϋυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑ€Κ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΟδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, 
ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΚΚΕ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΡΟΝδΕΤ Ι €ΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΕΑΚ, δΑΚΕΙΕΑΚΙΟυ", δΑΕΕΜΑ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δ€ΗΜΙ0, δ€ΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δ€Η\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΕΑΕ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, 
ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙ\ΥΕ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖβυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, νΐδδΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΕΤΤΙΟ, \ΥΗΙΤΕ, 
\νυδΕΝΒΕΕΚ, Μ)ΕΉΕΡν, \ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΑΝΟΕΚ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑυΐΑδ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΡοΟ ΡΟΚΟΝ, €ΕΥΚΑ€, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΕΚΝδΤ 
ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟθΕΕΝΙδ€Η, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΕ €ΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, 
ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΝΕυΒΑυΈΚ, δΤΑΕδ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ. 

(Ο) 

ΒΕΑΝΕΥ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΡΑΚΤδ€Η, ΡοΙΒΕΙΚΟ. 

Έκθεση ΙατηαΜοηκ 

Έγγρ. Α 3-131/91 

Παράγραφος 1 

( + ) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΑυΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ £., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, 
ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, ΒΕΑΚ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, €ΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, 
ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ €ΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, €ΑΡυ€Η0, €ΑΚΝΙΤΙ, €ΑΚΥΑΕΗ0 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €ΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, €ΑυθΚ0Ν, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΡοΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΟΟΝΕΥ, €0ΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΟΕΕΡ.Ο0, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟίΕΖ ΟΕ ΡνίνΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΒΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟοΆΡΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ 
ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΕδ }., ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΒ.ΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΡνΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΒ.ΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυίϋΟΕΙΝ, 
ΟυίΕΕΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡϋδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗΙΙΟΗΕδ, 



ι 
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ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΖΟΌΙΕΚΟΟ Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ]ΑΟΚδθΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
;ΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΜΝΚΕΚ, ΚΕ1ΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙΧΙΕΕΑ, 
ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΡΟΕΟ, ΚυΗΝ, ΙΑ ΜΑΙΡΑ, ΙΑ ΡΕΚΟΟΙΑ, ΙΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΟΚ, 
ΙΑΜΑδδΟϋΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, 
ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ νΐΕΑΡΙΑΝΑ, ΙίΧΑδ ΡΙΚΕδ, 
ΙΛΙΙΧΙΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟνΑΝΙ, 
ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜΑΖΖΟΝΕ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΑΥΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΠΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΕ ΕΑΟΕ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΐΙΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, 
ΝΕΨΕΝδ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡΟΟΜΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, 
ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟϋΙδΤΗΟυϋΤ-ΚΟΨΟΗΙ, ΚΑΡΡΑΚ.ΙΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, 
ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΙΛΝΟδ, &ΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, Κ.ΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, 
ΚΟΟΑΙ1Α, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚΙΙΒΕΚΤ 
ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ. δΑΕΕΜΑ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚϋ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., 
δΙΜΡδΟΝ Β, δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δθΝΝΕΥΕ6θ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ^ΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟίΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΙΕΖ, ΤΑΖϋΑΪΤ, 
ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, 
υΚΕΙ\ΥΕ, νΑΙΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΖΟΟΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, 
νΕΚΒΕΕΚ, νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΒΕ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕ&, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, ΨΑΙΤΕΡχ, \ΥΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΙδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΙΤΙΕΚ, ΨΥΝΝ, 
ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΝΤΟΝΥ, ΒΕΟΤ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΕΕΗΙΟΕυΧ. 

Α 3-131/91 Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚ.ΙΕ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΟΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΙΡΕ, 
ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ο., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΌ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, 
ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΙΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, ΒΙΑΚ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΙ ΑΒΕΙΙΗΕ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, 
ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι 
ΝΑΥΑΕ, ΟΌΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ 
ΟΜΎΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΡΚΧΟΕΙ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΒΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΕ ϋΟΝΝΕΑ, ΟΟυδΤΕΒΕΑΖΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΒΑΝ, ΟυΚΥ, 
ϋυνΕΚΟΕΚ, ΕΙΧΕδ ]., ΕΕΜΑΙΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΌΖΖΙ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ 
ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ. Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ 
ΟΙΕ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟόΚΧΑΟΉ, ΟΚ.ΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυίϋΟΙΙΝ, ΟΙΠΙΙΑυΜΕ, 
ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, 
ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙΧΙΙΕΑ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΗΝ, ΙΑ 
ΜΑΕΡΑ, ΕΑΟΑΖΕ, ΕΑΕΟΚ, ΙΑΜΑδδΟυΈΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, 
ίΑΚίνΕ, ΕΑΤΑΠΙΑΟΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟυίΟΙΟΕ, ΕΌΕΕΙΝΟ, 
ΐυδΤΕΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, 
ΜΑΚΟυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜοΧΑΚΤΙΝ, Μ<Χυ"ΒΒΙΝ, ΜΟΌΟΨΑΝ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, Μ0ΜΙΕΕΑΝ-δ€θΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, 
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ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ίΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟΙΙδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋίΧΕΚ, 
ΝΑΡΟΜΞΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, 
ΟΟδΤΙΑΝΌΕΚ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑ&ΤδΟΗ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΧΤΕΝ, 
ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑϋΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΚΙΟΕ, 
ΡΚΟΝΚ, ρκουτ, ρυΝδΕτ ι οΑδΑΐδ, νΑΝ ρυττΕΝ, ουίδΤΗουϋτ-κοψοΗΐ, ΚΑΡΡΑΚ^Ν, ΚΑΟΟΙΟ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΜΛΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, 
ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑίΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΒΤ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤ08, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ", δΑίΕΜΑ, 
δΑΜΙΛΝϋ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δϋΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δ€Η\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 8ΕΑΙ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑΤί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., 
δΟΝΝΕνΕίϋ, δΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
8ΤΕ\νΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΕίΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, νΑΙΕΝΤ, ΥΑΙ,ΥΕΙοΟΕ 10ΡΕΖ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
νΕΰΟΗΙ, ΥΕΙΕ, νΕΚΒΕΕΚ, νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚ^ΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, νθΝ ΟΕΚ 
ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΙδΟΝ, ΥΟΝ \Υ00Αυ\ ΨΟίΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

€ΕΥΚΑ€, ϋΠΙΕΝ, ΟΟΙΜΝΙδΟΗ. 

(θ) 

ΑΑΓΑΚΟΣ, ΡΑδΤΥ. 

Έκθεση νοπ Φο%α\ι 

Έγγρ. Α 3-60/91 

Τροπολογία 5 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟί, ΑΝΟΕΚ, ΑϋΧΑδ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΤΤΊΝΙ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΚΟΚ, ΟΑδΙΝΙ, 
ΟΟίΑϊΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΜ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΥΑΝ 0»Χ, ΟΕ ϋΟΝΝΕΑ, ΟυΎΕΚΟΕΚ, ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕΚΝδΤ 
ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΕΚΝΕΧ, ΗΙΝϋίΕΥ, 1ΜΒΕΝΙ, ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΝΟΕΚ, 
ΙΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡίρυΕΤ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΡοΝΑΝϋΕΖ, δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΟΙΑΙΕ, ΤΑΖΟΑΪΤ, 
ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΚΙΥΕ11Ι, ΥΑΜ3ΝΤ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΨΗΙΤΕ. 

(-) 

νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΟΚυ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ο., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΌ, 
ΒΕΕΟ, ΒΕΚΝΑΡνΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕυ"ΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΕΑΚ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΒΧΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΡοΙΝΚ, ΒΚυ 
ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΙΙΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΠΟΗΟ, ΟΑΡοΝΤΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
ΟΑδδΙϋΥ, θΑΤΗΕΚ\νθθϋ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΉΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΡοΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΌΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, 
ΟΚΑ^ΕΕΥ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΒΙΕΕΕΝ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, θυ%Υ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΕΡοΝΑΝΟΕΖ 
ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΜΟ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚ^ΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόίΛΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυίΟΟΕΙΝ, 
ΟυίΕίΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕ\ΥθθΟ, 
ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ, ]ΑΟΚδθΝ Μ., ]ΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΉΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΧΟΡΟΕΟ, ΚυΗΝ, ΕΑ ΜΑΕΡΑ, ΕΑΟΑΖΕ, 
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ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑφΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚίνΕ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, Μ3ΜΜΕΚ, 
ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΧΟΒΓΑ νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΙΌ ΟϋΙϋΚΈ, ΕΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΚ, ΕϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚ€Κ, ΜΑΚΕΕΙΧ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΝΤΟδΗ, Μ€ΜΙΙ1ΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΒΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟϋδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜυΤΕΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδ€θ, 
ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\ΥΤΟΝ ΟΟΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, 
ΡΑ€Κ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, 
ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡΌ€ΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΙΟΕ, 
ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΜΛΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑΙΧΑ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΙΝΚ)Ν, 
δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, 
δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δ€ΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΙΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, 
δΤΑΙΙΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΙΕΖ, 
ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤ1ΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤΙΙΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΌΡΕΖ, 
ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚ\νΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, 
ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΙΙ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΒ.ΙΝΟ, λΥΑΕΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΙΕδΟΝ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΕΕΙΕΚ. 

(θ) 

Β]0ΚΝνΐϋ. 

Τροπολογία 6 

(+) 

ΑΝΟΕΚ, ΑϋΧΑδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΟΑ8ΙΝΙ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ €ΕΕΚ€ρ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
ΡΑΝΤυΖΖΙ ΡΕΚΝΕΧ, ]0ΑΝΝΥ, ΕΑΝΟΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΤΗ, δΑΝΤΟδ, δΙΜΕΟΝΙ, 
δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΨΗΙΤΕ. 

(-) 

ΑΟΑΜ ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΙ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΙΡΕ ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟ-ΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, 
ΒΕΑΚ, ΒΕΟΤ ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΙΙΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, 
ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΡυΟΗΟ ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, 
ΟΑΌΟΚΟΝ ΟΈΥΚΑΟ, ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΉΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, 
ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ ΟΙΕΕΕΝ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΉΚΚΟΡ ΟΌΗΚΚΟΡ, 
ΟυΚΥ ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΙΕ, ΟΑΚΟΊΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι 
ΒΟΗΜ ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΉ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟΚΟΝΕΚ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΟυίΕΙΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΠδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, 
ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΖΟυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., ΜΝ88ΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 5ΕΡ8ΕΝ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΧΟΡΟΕΟ, ΚυΉΝ, ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΕΑΜΑδδΟΙΙΚΕ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, 
ΕΕΝΖ ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟυίΟΙΟΕ, ΕΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΕυδΤΕΚ, ΕυΤΤΟΕ, 
ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΥΕΚ, 
ΜΟΧΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΌΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟΌδΕ, ΜΟΚΚΙδ, 
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ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋίΧΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕ\νΤΌΝ ΟυΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, 0Νυ"Κ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΒΕΚ, ΡΑ€Κ, ΡΑΟΑΚΟΡΟυΐΌδ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, 
ΡΚΟυΤ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΗΟυΟΤΚΟΨΟΗΕ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, 
ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, 
ΚΟΟΑΙΙΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, 
δΑΙΝ]0Ν, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΚΉΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, 
δΰΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝϋδ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α, δΙΜΡδΟΝ Β, δΙδΟ €ΚΠΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, 
δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ€ΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΙΙΚΕΙΨΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, 
ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, 
ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, λΥΑΕΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, \ΥΥΝΝ, ΖΕΙΙΕΚ. 

(Ο) 

ΑΙΝΑΚΌΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΟΟΕΑ1ΑΝΝΙ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΙΜΒΕΝΙ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΡίρυΕΤ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ 

Τροπολογία 7 

(+) 

ΑΝΟΕΚ, ΑυΙΑδ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΒΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΥΑΝ ΌΏΚ, 
ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΑΕΕΕ, ΙΜΒΕΝΙ, ]0ΑΝΝΥ, ΕΑΝΟΕΚ, 
ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΟΝΙΙΚ, ΡΑΚΤδΰΗ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗ, δΑΝΤΟδ, δΡΕΟΙΑΕΕ, 
δΤΑΕδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΥΕΚ.ΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΤΟΝΥ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚΟ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΒ.ΟΟΌ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΕΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, 
ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΧΑΝΟΕδ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ 
ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, 
ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΒΑΝΟΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΡνΤΙΝδ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, 
ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙΕΕΕΝ, Ε>Ε ΟΟΝΝΕΑ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ϋϋΑΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΒ-ΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚ.Κ.ΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΕΙΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ 
ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, 
ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΟΕΕΝΙδΟΉ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚ.ΟΝΕΚ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑΌΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, 
ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, τυΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\ΥΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΗΕΕΚ. Η., ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΉΝ, ΕΑ ΜΑΕΡΑ, ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ., 
ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΜΙΟΕΟΧ, ΕΕΜΜΕΚ, 
ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟυίΒΙΟΕ, ΕυΈΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΧ, ΜΑΚ.ΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ Ε>., 
ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜοΧΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ 
ΕΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τν ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, 
ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚ.ΙΝΟ, 
ΡΟΕΕΑΟΚ, ΚΙΟΕ, ΡΚΌΝΚ, ΡΚΟϋΤ, ΡΟΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡϋΤΓΈΝ, 0υΐδΤΗθυθΤ-Κθ\ΥθΗΕ, 
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ΚΑΝυΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΙΜΟΝ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, 
δΑΜΕΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝϋΕΖ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΙΕΑδ, 8ΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 8ΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 8ΤΕΨΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ ϋΚΕΙΨΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΙΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΐδδΕΚ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, νΟΝ ΟΕΚ νκίΝΟ, 
ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΕ8Η, \νΕδΤ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(θ) 

ΑΙΝΑΜΜ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΡΙΟυΈΤ, ΚΕΥΜΑΝΝ. 

Τροπολογίες 1 - 3 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΙΥΑΚΕΖ ΌΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, ΑΌΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΕΙΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΕΑΚ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ* ΡϋΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑυΌΚΟΝ, 
ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, €ΚΑΥΙΝΗ0, εΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ϋΕδΑΜΑ, 
ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋυΉΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, 
ΟυΚΥ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, 
ΟΑΕΕΕ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΌΤΙΕΙΙΚΕΖ 
ΟίΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΙΝϋΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ 
Κθ]θ, ]ΕΝδΕΝ, ]ΟΑΝΝΥ, ]ΌΝΚΕΚ, ΚΟΗΕΕΚ. Η., ΚΌΗΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΐΟΤΤΟΕ, 
ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕ^ΕΝδ, ΟΝΌΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, 
ΡίρυΕΤ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΥΑΝ ΡΌΤΤΕΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, 
ΚΕΑϋ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΒΌΤΗΕΕΥ, ΚΌΒΕΚΤ 
ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΙΝ]0Ν, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚλΜΡΕΚ, ΤΙΤΕΕΥ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, 
ΥΕΚΒΕΕΚ, νΐδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \\ΑΕΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, ΨΟΕΏΕΚ, 
\νΥΝΝ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΝΟΤΠ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΌ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝ5, 
ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΙΝΟΙ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, Βθυ"ΚΕΑΝΟΕδ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, 
ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., Ρυ"ΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδόΕΙΒΑ 
Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝ8, ΗΟΕΖΡΌδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυβΗΕδ, 
ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ]Α0Κδ0Ν Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΕΗ0ΡΡ-\νΐΕ0ΗΕΚΤ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑ ΜΑΕΡΑ, ΕΑΟΑΖΕ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, 
ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΜΙΟΕΟΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟυίϋΙΟΕ, ΕίΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΕΙΙΕΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, 
ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜίΧΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, 
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ΜΕΝΚΑυ, ΜΕΚΖ, 0Ε ΜΟΝΤΕδΟΙΠΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋίΧΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ 
νΕΙΑδΟΟ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΟΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, 
ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙ&Κ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑίδ, ΟυίδΤΗΟυϋΤ-ΚΟΨΟΗΙ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΑ\νΐΙΝΟδ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, δΑΕΕΜΑ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, 
δαΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό ΟΚυΕΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, δΡΕΝΟΕΚ, 
δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδ, 8ΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΛΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΉΚΜΕΚ, 
ΥΑΙ,ΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, νΕΙΙ, ΥΈΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΟΗΚΕΚ, ΨΕΙδΗ, ΨΟδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ 
\Υ00Αυ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(Ο) 

ΡΙΤΖΟΕΚΑΐη, ΙΑΙΌΚ. 

Τροπολογία 4 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑυΧΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΕΡΕ, ΒΕΙΌ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΕΑΚ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, €ΑΒΕΖΟΝ 
ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, 
ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΌΙΙΙΝδ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΙΕΥ, 
ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟίΐνΕΙΚΑ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝ0ΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΊοΥ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, 
ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΑΙ1Ε, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΚΙΑΓ,Η, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΙΝϋΙΕΥ, 
ΗΟΟΝ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]ΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ]υΝΚΕΚ, ΚϋΗΕΕΚ Η., ΚΌΗΝ, ΕΑΙΟΚ, 
1ΛΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€υΒΒΙΝ, 
ΜΟΟΟ\ΥΑΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ 1ΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΙΜΟΝ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, 
δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δ€ΗΜΙ0, δϋΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑΙΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδδΟΝ, 
δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕίϋΟΝΟΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, 
\ΥΕδΤ, \ΥΙΕδθΝ, ΨΟΕΉΕΡν, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΙΙΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΙΝΟΙ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, 
ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΙΙΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΡ07ΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, €ΌΧ, ΰυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ 
ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ νίΤΤΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΒΙΕΕΕΝ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΰίΑ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟϋΙΕΙΑυΜΕ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΌΗΕδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΒ, ]Α€ΧδθΝ Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., 
•ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟ^ΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗ0ΡΡ-\ΥΙΕ€ΗΕΚΤ, ΚΟΡΟΕΒ, ΕΑ 
ΜΑΕΡΑ, ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, 
ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΜΙΟΕΟΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΡΧΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕϋΓΑδ ΡΙΚΕδ, ΕΌΕΕΙΝΟ, 
ΕυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΕΝΒΑΟ, ΜΕΚΖ, ΟΕ ΜθΝΤΕδρυΐθυ-ΡΕΖΕΝδΑ€, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΙΙΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, 
ΡΟΚΤΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟϋΎ, ΡϋΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ρυίδΤΗΟυΟΤΚΟΨΟΗΕ, ΚΑ\ΥΕΙΝΟδ ΚΕΟΙΝΟ 
ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΙΜΜΟΝΟδ, δίδό 
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ΟΚυΈΙΙΑδ, δΟΝΝΕνΕΙΑ δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑυΐΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕ\ΥΑΚΤ-€ΕΑ1θΚ, δυλΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, 
ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΟΗΚΕΚ, ^ΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ 
\νθΟΑϋ, ΖΕΙΙΕΚ. 

(Ο) 

ΗΟΡΡ. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/123 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ, 16 ΜΑΪΟΥ 1991 

(91/C 158/04) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. PERY 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 10.05 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Verhagen ο οποίος, επανερχόμενος στην παρέμβαση 
του σχετικά με την αποστολή παρατηρητών για τις εκλογές 
στο Σουρινάμ (μέρος Ι, μετά το σημείο 4), ζητεί να μάθει εάν 
το Προεδρείο θα λάβει απόφαση σχετικά με το θέμα αυτό (η 
κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το θέμα θα εξετασθεί)* 

— ο κ. von Wechmar ο οποίος, αναφερόμενος στη χθεσινή 
ώρα των ερωτήσεων, κατά τη διάρκεια της οποίας υποβλήθη
καν δεκαεπτά ερωτήσεις στην Επιτροπή, που είχαν όλες τον 
ίδιο τίτλο, και στις οποίες αυτή κλήθηκε να απαντήσει σε 
κάθε μία ξεχωριστά, γεγονός που είχε ως συνέπεια να παρα
μείνουν πολλές άλλες ερωτήσεις που ήταν εγγεγραμμένες 
στην ημερήσια διάταξη αναπάντητες, ζητεί όπως το Προε
δρείο εξετάσει, αφενός, τη δυνατότητα πρόβλεψης ομαδοποι
ημένων απαντήσεων για ερωτήσεις που αφορούν το ίδιο 
θέμα και, αφετέρου, ενδεχόμενη παράταση της ώρας των 
ερωτήσεων όταν υποβάλλονται πολλές ερωτήσεις (η κ. Πρόε
δρος του απαντά ότι θα παραπέμψει το ζήτημα αυτό στο 
Διευρυνθέν Προεδρείο)' 

— ο κ. Cassidy ο οποίος είχε την πρόθεση να θίξει το ίδιο 
θέμα και ως εκ τούτου παραιτείται από το δικαίωμα του 
λόγου. 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

2. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων 

Το Διευρυνθέν Προεδρείο εξουσιοδότησε την Νομική Επι
τροπή να εκπονήσει έκθεση για τη διαφάνεια του κοινοτικού 
δικαίου και την αναγκαιότητα της κωδικοποίησης του. 

3. Παραπομπή σε επιτροπές 

Δεδομένου ότι προβλέπεται η έκθεση, που είχε εξουσιοδοτη
θεί να εκπονήσει η Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων σχε
τικά με την ευρωπαϊκή αγορά εργασίας μετά το 1992, να 
υποδιαιρεθεί σε περισσότερα υποθέματα, η Οικονομική, 
Νομική, η Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής, και η Επι

τροπή Νεότητας και για τα Δικαιώματα της Γυναίκας είναι 
αρμόδιες για γνωμοδότηση. 

4. Κατάθεση εγγράφων 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος, που υποβλήθηκαν 
σύμφωνα με το άρθρο 63 του Κανονισμού: 

— Oomen-Ruijten, Rinsche, Salzer, Robles Piquer, Borgo, 
Cooney, Πιέρρου, Klepsch εξ ονόματος της Ομάδα του ΕΛΚ, 
σχετικά με την πολιτική και οικονομική κατάσταση στις 
Φιλιππίνες (Β 3-0227/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Hughes σχετικά με την αποστολή ανεξάρτητης διεθνούς 
επιτροπής εμπειρογνωμόνων καθώς επίσης και ειδικευμένων 
ιατρών στη Γαλλική Πολυνησία (Β 3-0228/91) 

παπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Fitzgerald, Andrews, Fitzsimons, Killilea, Lalor, Lane 
σχετικά με κρατικές ενισχύσεις-κίνητρα και την ανάγκη για 
ευνοϊκή διακριτική μεταχείριση υπέρ των πλέον απομακρυ
σμένων και φτωχών περιφερειών (Β 3-0229/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΦ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ 

— Fitzgerald, Musso σχετικά με τον συμβουλευτικό ρόλο 
των μελών του Κοινοβουλίου κατά την κατανομή των πιστώ
σεων του ΕΤΠΑ (Β 3-0230/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΦ 

— Mendes Bota σχετικά με τις διαπραγματεύσεις μεταξύ 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και κρατών ΕΖΕΣ για τη δημιουρ
γία ενός ευρωπαϊκού οικονομικού χώρου (ΕΟΧ) (Β 3-0231/ 
91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΟΣ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΦ 
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— Pimenta σχετικά με τις περιβαλλοντικές προεκτάσεις της 
κοινοτικής χρηματοδότησης για την ανάπτυξη στην Ευρω
παϊκή Κοινότητα (Β 3-0232/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΛΕΓΧ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ, ΠΕΡΙΒ 

— Wynn σχετικά με το χρέος του τρίτου κόσμου (Β 3-
0233/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΑΝΑΠΤ 

— Seligman, Sir Jack Stewart-Clark, Banotti σχετικά με βελ
τιωμένες μεθόδους έρευνας στο πλαίσιο του προγράμματος 
10 περί βιοϊατρικής έρευνας του 3ου προγράμματος-πλαισίου 
έρευνας και ανάπτυξης (Β 3-0234/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΕΝΕΡΓ 

— Κωστόπουλου σχετικά με τη συσσώρευση και την προ
σπάθεια καταστροφής του κλοφέν (Β 3-0235/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Κωστόπουλου σχετικά με τη βελτίωση των συνθηκών 
υγιεινής στους χώρους εργασίας (Β 3-0236/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΚΟΙΝ 

— Σταμούλη σχετικά με τον πόλεμο στον Περσικό Κόλπο, 
την πρωτοφανή κρίση στον τουρισμό και την κοινοτική βοή
θεια προς τρίτες χώρες (Β 3-0237/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Κωστόπουλου σχετικά με τις προδιαγραφές των επικίν
δυνων παιχνιδιών και την εφαρμογή των οδηγιών του Συμ
βουλίου της ΕΟΚ (Β 3-0238/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΝΟΜ 

— Κωστόπουλου σχετικά με το πρόβλημα της υπογεννητι
κότητας στην Ευρώπη (Β 3-0239/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΚΟΙΝ 

— Siso Cruellas, Brok, Deprez, F. Pisoni, Lucas Pires, 
Robles Piquer, Romera i Alcazar, Suarez Gonzalez, Bindi, 
Fontaine σχετικά με την τρίτη ηλικία (Β 3-0240/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΚΟΙΝ 

— Medina Ortega, Sakellariou σχετικά με την απόπειρα 
πραξικοπήματος στην Αργεντινή (Β 3-0241/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Sakellariou, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 
σχετικά με το θέμα ενός συστήματος ελέγχου για τη μετα
φορά τεχνολογίας σε κράτη του Τρίτου Κόσμου (Β 3-0242/ 
91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Dury σχετικά με τη διαφύλαξη των μεγάλων ναζιστικών 
στρατοπέδων συγκέντρωσης (Β 3-0243/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΕΟΤ 

— Visser εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχετικά 
με τους κρατουμένους συνείδησης στη Νότια Κορέα (Β 3-
0245/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Van Putten, Woltjer, Pons Grau, Blak, McCubbin, εξ ονό
ματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχετικά με τις ειρηνευτι
κές συνομιλίες στις Φιλιππίνες (Β 3-0246/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Megahy για την ποινή του θανάτου στην Ιαμαϊκή (Β 3-
0247/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— Κωστόπολου σχετικά με την αναγνώριση της άρνησης 
στράτευσης στους «αντιρρησίες συνείδησης» και την καθιέ
ρωση εναλλακτικής θητείας, άοπλης ή κοινωνικής (Β 3-
0248/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΟΜ 

— Ρωμαίου, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχε
τικά με την ομαδική είσοδο αλβανών φυγάδων στην Ελλάδα 
(Β 3-0249/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Ρουμελιώτη για τις θεσμικές συνέπειες της απόφασης 
του Συμβουλίου να μην παρίσταται στις έκτακτες συνόδους 
του Κοινοβουλίου παρά μόνον κατόπιν ομόφωνης απόφασης 
(Β 3-0250/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΘΕΣΜ 

— Κωστόπουλου σχετικά με τις επιπτώσεις στα παιδιά από 
τη χρήση των κομπιούτερς (Β 3-0251/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

— Blot, εξ ονόματος της Ομάδας Τεχνικού Συντονισμού 
των Κομμάτων της Ευρωπαϊκής Δεξιάς, σχετικά με τη Γιου
γκοσλαβία (Β 3-0252/91) 

παραπέμπαι στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 
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— δε1ΐ§ηι&η, Αά&τη, ^ΪΙΤΙΟΓ& Μαιτϊηδ, ^Γ& η̂ρίοη, Ό. Μ&τ-
Ιΐη, Οείτ&ίεηε, Νεννεηδ, Ρ&ιΐδοη, δοηηενεΐα1, ΤαιίΓ&η, Β&ηοΙΙΐ, 
Οπιννίεγ, Οτεεη, Ρο11@οκ, Κοίΐιε σχετικά με την εναρμόνιση 
της προστασίας των ζώων στην Συνθήκη της Ρώμης (Β 3-
0253/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΘΕΣΜ 
γνωμοδότηση: ΓΕΩΡΓ, ΠΕΡΙΒ 

— Μυδο&Γάιπί σχετικά με την προάσπιση των διανοητικών 
επαγγελμάτων (Β 3-0254/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΝΟΜ 

— Μιΐδο&ΓοΙιηΐ, Ρΐηΐ, Μ&ζζοηε, ΚαυΙΐ για την υπηρεσία διαρ
κούς αγωγής μέσω τηλεκατευθυνόμενων συσκευών (Β 3-
0255/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΚΟΙΝ 

— Μυδο&πϋηί σχετικά με τη Γένοβα-πόλη «πρότυπο» στο 
πλαίσιο του σχεδίου της ΕΟΚ για την αποκατάσταση των 
ιστορικών κέντρων (Β 3-0256/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Μιΐδο&ΓάΊηι για τη διαπραγμάτευση ΕΟΚ-Ισπανίας όσον 
αφορά την ελευθέρωση του εμπορίου κατεργασμένων δερμά
των (Β 3-0257/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΟΣ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ 

— Μιΐδο&Γάίηί σχετικά με το πρόβλημα των ιρακινών αιχ
μαλώτων πολέμου (Β 3-0258/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— δίδό Οπΐ6ΐ1&δ για το ορειβατικά ατυχήματα και τη διά
σωση των θυμάτων (Β 3-0259/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΜΕΤΑΦ, ΝΕΟΤ 

— Οίΐΐνο 0ιΐε§3, Ρυειτα, Β&ΓΖΒηϋ, ^ΪΙΓΙΟΓ& Μ&τυηδ, 
ΕδουάεΓΟ, νεοοίιί, Οοιηίηβο δε§3ΐτΣΐ, Κυίζ-Οϊιηέηεζ Α§υϋ&Γ 
σχετικά με τους τοπικούς τηλεοπτικούς σταθμούς στην 
Ευρώπη (Β 3-0260/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΝΟΜ 

— ΡιιεΠ.3, Β&ΓΓΟδ ΜοιΐΓ&, ΟιιΙίέιτεζ Οί&ζ, Παπαγιαννάκης, 
Οοτηίηβο δεβ&π·& σχετικά με τη δημιουργία ιδρύματος για τη 

μελέτη, τη διαχείριση και την προώθηση του αγροτικού του
ρισμού στην περιοχή Αστούριας της Ισπανίας (Β 3-0261/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΓΕΩΡΓ, ΠΕΡΙΦ 

— Ε&η§εΓ σχετικά με την κατάσταση στις δημοκρατίες της 
Βαλτικής (Β 3-0262/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Κωστόπουλου σχετικά με τη μελέτη τρόπων ταφής των 
αστικών αποβλήτων (Β 3-0263/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Παγορόπουλου σχετικά με την καταστροφή αρχαίων 
ελληνικών, ρωμαϊκών και βυζαντινών μνημείων στην Τουρ
κία (Β 3-0264/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

τ- Μιΐδο&Γάιηι, Ρΐηί, Μ&ζζοηε, Κ&υη' σχετικά με την είσοδο 
της Ιταλίας στο Συμβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ (Β 3-0265/ 
91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— ΜοΙΙοΙδ για την κοινοτική πολιτική με στόχο την ένταξη 
των μειονεκτούντων ατόμων στον κόσμο της εργασίας (Β 3-
0266/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπής: 
ουσία: ΚΟΙΝ 
γνωμοδότηση: ΝΕΟΤ 

— Μιΐδο&Γάίηι, Ρΐηί, Μ&ζζοηε, Κ&υΙί σχετικά με την κρίση 
στον Κόλπο (Β 3-0267/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Ριιειΐδ, ΟυΙίέη-εζ Όί&ζ, ΡοΓτ&ζζίηΐ, ϋοππηβο δε§3ΐτ& σχε
τικά με τα προβλήματα εναερίου ελέγχου στον διεθνή αερο
λιμένα της Μαδρίτης (Βατφδ) (Β 3-0268/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΜΕΤΑΦ 

— Οίεζ άε Κίνεκι Ιο&ζα, Βο\νε, Ρειτΐ, Μυηηηβΐι, Υεηειη&ΐΐ, 
νΐίΙίη§1ιοίΙ για τις επιπτώσεις των πολέμων στο περιβάλλον 
(Β 3-0269/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Τίίΐεν, ΡοΓά, Η&Γτίδοη, \¥γηη, Οεεη σχετικά με τη δολο
φονία του ΟΗΐοο Μεηάεζ και άλλων ηγετικών συνδικαλιστι
κών στελεχών στη Βραζιλία (Β 3-0270/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— δακεΐΐ&ιΐοιι σχετικά με την ελευθερία του τύπου και τον 
πόλεμο στον Κόλπο (Β 3-0271/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 
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— Schleicher, Alber, Formigoni σχετικά με το εμπόριο με 
μοσχεύματα (Β 3-0272/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΝΟΜ 

— Diez de Rivera Icaza, Gorlach, Luttge, Muntingh, 
Vittinghoff, Roth-Behrendt σχετικά με τα ευαίσθητα οικοσυ
στήματα της Βόρειας και της Βαλτικής Θάλασσας (Β 3-
0273/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΓΕΩΡΓ, ΠΕΡΙΦ 

— McMahon, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχε
τικά με την κοινοτική ενίσχυση στις ναυπηγικές εργασίες 
(Β 3-0483/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΟΙΚΟΝ 
γνωμοδότηση: ΚΟΙΝ 

— Banotti, Bjornvig, Ceci, Oomen-Ruijten σχετικά με τις 
υπηρεσίες εμβολιασμού για την προστασία των εργαζομένων 
στον τομέα της υγειονομικής περίθαλψης από την ηπατίτιδα 
Β (Β 3-0484/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΚΟΙΝ 

— Vandemeulebroucke για τις επιπτώσεις της κοινοτικής 
εναρμόνισης του ΦΠΑ στις ανθρωπιστικές δράσεις των 
ΜΚΟ υπέρ των χωρών του Τρίτου Κόσμου (Β 3-0485/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΟΙΚΟΝ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— Dury, Desama σχετικά με επείγουσα δράση υπέρ των 
χωρών του Μαγκρέμπ (Β 3-0486/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΑΝΑΠΤ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Ernst de la Graete σχετικά με την κατάσταση στην 
Ρουάντα (Β 3-0487/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— Escuder Croft για τις οικονομικές και εμπορικές σχέσεις 
μεταξύ Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και Λατινικής 
Αμερικής (Β 3-0488/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΕΟΣ 

— Ch. Beazley σχετικά με τα μέτρα στήριξης του πολιτι
σμού και της κληρονομιάς των διαφόρων περιφερειών της 
Ευρώπης (Β 3-0489/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΦ 

— Sir James Scott-Hopkins σχετικά με τα ανθρώπινα δικαι
ώματα στην Αιθιοπία (Β 3-0490/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— Harrison, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχε
τικά με την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη 
Συρία (Β 3-0491/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— Muscardini, Fini, Mazzone, Rauti σχετικά με τα μέτρα 
για τα άτομα με σωματική αναπηρία που επηρεάζει την κινη
τικότητα (Β 3-0492/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΚΟΙΝ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ 

— Muscardini, Fini, Mazzone, Rauti σχετικά με την αντιμε
τώπιση του AIDS στις φυλακές (Β 3-0493/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Muscardini, Bettini, Bettiza, Bonetti, Borgo, Falqui, Ver-
temati, Bindi σχετικά με την πρόληψη και τη θεραπεία του 
σακχαρώδους διαβήτη (Β 3-0494/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Muscardini σχετικά με την ανάθεση της προσωρινής 
διαχείρισης των φαρμακείων στην Ιταλία (Β 3-0495/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΟΜ 

— Muscardini σχετικά με τη δημιουργία κοινοτικής επετη
ρίδας για τους οδοντοτεχνίτες (Β 3-0496/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΟΜ 

— Muscardini σχετικά με την καθιέρωση συστήματος ενη
μέρωσης μεταξύ των κρατών μελών σε ό,τι αφορά τις βιομη
χανίες που παράγουν πολεμικό υλικό (Β 3-0497/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΟΙΚΟΝ 

— Staes σχετικά με την ανακύκλωση πλαστικών υλικών 
(Β 3-0498/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

Ϊ— Staes σχετικά με την εγκατάσταση υπογείων αγωγών 
(Β 3-0499/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΦ 
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— Κωστόπουλου σχετικά με την καθιέρωση ευρωπαϊκών 
αθλητικών αγώνων ανά τετραετία στην αρχαία Ολυμπία 
(Β 3-0510/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: Ν EOT 

— Κωστόπουλου σχετικά με τη λήψη μέτρων προς αντιμε
τώπιση της ανεργίας (Β 3-0511/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΚΟΙΝ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ, ΟΙΚΟΝ 

— Van Hemeldonck, Hindley, Rubert de Ventos, Coimbra 
Martins, Pons Grau, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 
σχετικά με την τύχη του μαλαουιανού ποητή Jack Maranje 
(Β 3-0512/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— Van Hemeldonck, Hindley, Rupert de Ventos, Coimbra 
Martins, Pons Grau, Simons, Saby, εξ ονόματος της Σοσιαλι
στικής Ομάδας, σχετικά με φυλάκιση εννέα συγγραφέων στο 
Σουδάν (Β 3-0513/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— Staes σχετικά με τη σύλληψη και το βασανισμό του 
Abderrahim Saif στο Μαρόκο (Β 3-0514/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ 

— Sakellariou, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 
σχετικά με την επικείμενη εκτέλεση του Joe Giarratano (Β 3-
0515/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Arbeloa Muru, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 
σχετικά με τη φυλάκιση του θιβετιανού μοναχού Ngawang 
Buchung (Β 3-0516/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Langer σχετικά με την ίδρυση κοινής κοινοβουλευτικής 
συνέλευσης, η οποία να αποτελείται από το Ευρωπαϊκό Κοι
νοβούλιο και τις βουλές άλλων ευρωπαϊκών χωρών (Β 3-
0517/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

β) του κατωτέρω βουλευτή, η κάτωθι πρόταση τροποποίη
σης που υποβλήθηκε σύμφωνα με το άρθρο 132 του Κανονι
σμού: 

— Collins, σχετικά με τα άρθρα 36 και 121 (Β 3-244/91). 

5. Καθορισμός των γεωργικών τιμών 1991 -1992 (ψηφοφο
ρία) * 

(έκθεση Colino Salamanca — A 3-104/91) 

Παρεμβαίνουν: 

— η κ. Jackson η οποία αναφέρει ότι η Επιτροπή υπέβαλε 
χθες το απόγευμα οδηγία σχετικά με την απαγόρευση διαφή-
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μισής του καπνού και ότι ορισμένες προτάσεις κανονισμού 
σχετικά με τις τιμές του καπνού, επί των οποίων καλείται 
τώρα να γνωμοδοτήσει το Κοινοβούλιο, της φαίνονται ασυμ
βίβαστες με την οδηγία που εγκρίθηκε" ζητεί συπεπώς από 
την Επιτροπή να αποσύρει τις προτάσεις της και να υποβάλει 
νέες (η κ. Πρόεδρος της απαντά ότι εναπόκειται είτε στον 
πρόεδρο της Επιτροπής Γεωργίας είτε στον εισηγητή να υπο
βάλει τέτοια αίτηση)' 

— ο κ. Colino Salamanca, πρόεδρος της Επιτροπής Γεωρ
γίας, επ' αυτής της παρέμβασης' 

— ο κ. von der Vring, πρόεδρος της Επιτροπής Προϋπολογι
σμών, ο οποίος, επικαλούμενος την παράγραφο 2 της διοργα
νικής συμφωνίας, αφού διαπιστώνει ότι το Κοινοβούλιο 
οφείλει να σέβεται την κατευθυντήρια γραμμή του γεωργι
κού προϋπολογισμού, αναφέρεται στον κίνδυνο να σημειω
θεί υπέρβαση του κονδυλίου αυτού και ερωτά την Επιτροπή 
εάν επιμένει στις ενδείξεις της σχετικά με το κόστος των 
μέτρων που προτάθηκαν καθώς και τους υπολογισμούς της 
όσον αφορά την κατευθυντήρια αυτή γραμμή' 

— ο κ. Colino Salamanca ο οποίος, απαντώντας στην ανω
τέρω παρέμβαση, διαπιστώνει ότι δεν είναι δυνατόν να απο
φανθεί επί των δαπανών παρά μόνο μετά την έγκριση των 
τροπολογιών 

— ο κ. Happart ο οποίος ζητεί όπως κάθε πολιτική ομάδα 
εκδηλώσει σαφώς τη θέληση της να σεβασθεί την κατευθυ
ντήρια γραμμή επί του προϋπολογισμού' 

— ο κ. Navarro Velasco ο οποίος ερωτά, επίσης, εάν τα 
αριθμητικά στοιχεία που χορηγήθηκαν από την Επιτροπή 
είναι ορθά' 

— ο κ. Grafe zu Baringdorf, εξ ονόματος της ομάδας V, ο 
οποίος θεωρεί ότι καταρχήν το Κοινοβούλιο θα λάβει θέση 
κατ' υπεύθυνο τρόπο επί των τροπολογιών και ότι θα πρέπει 
να εξετασθούν έπειτα από την έγκριση τους οι δημοσιονομι
κές επιπτώσεις' 

— ο κ. Pasty, εξ ονόματος της ομάδας RDE, ο οποίος υπο
στηρίζει όσα ελέγχθησαν και απορρίπτει την «τυραννία της 
κατευθυντήριας γραμμής»' 

— ο κ. von der Vring ο οποίος προσθέτει ότι η Επιτροπή 
Προϋπολογισμών έχει το δικαίωμα να ενημερωθεί πριν από 
την ψηφοφορία' 

— ο κ. Mac Sharry, μέλος της Επιτροπής, οι οποίος επιβε
βαιώνει ότι οι αριθμοί που καθορίστηκαν από την Επιτροπή 
είναι πάντοτε έγκυροι. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ομάδα DR έχει αποσύρει 
όλες τις αιτήσεις της για ψηφοφορία με ονομαστική κλήση. 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής επί των τροπολογιών και η κ. 
Domingo Segarra επί της προηγούμενης παρέμβασης. 
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προτάσεις κανονισμού 1 έως 60: COM(91) 72 — C 3-107 έως 
166/91: 

— πρόταση του κανονισμού 1: 

Τροπολογίες που εγκρίθηκαν: 1 έως 4 όλες μαζί, 5, 6, 7, 8, 9, 
10 (Ιο τμήμα), 1Γ 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 186, 263 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 168 (2ο τμήμα), 317, 307, 10 (2ο τμήμα με ηλε
κτρονική ψηφοφορία)' 

Τροπολογίες άκυρες: 168 (Ιο μέρος που αντιστοιχεί έως την 
τροπολογία 6), 264" 

Η Ομάδα ED ζήτησε να ψηφισθεί κατά τμήματα η τροπολο
γία 10: 

Ιο τμήμα: παράγραφος 1, 

2ο μέρος: υπόλοιπο. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει για να επισημάνει ότι, μετά την 
έγκριση του Ιου τμήματος της τροπολογίας 10, η τροπολογία 
264 κατέστη άκυρη. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 2: 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 12 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 3: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 13 και 14 όλες μαζί, 15,18,19, 
190,21 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 19 Γ 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 156, 16, 157, 290 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 17, 20, 158, 289 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία. 

Ο κ. Lamassoure παρεμβαίνει, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών, για να προτείνει τον περιορισμό των 
ψηφοφοριών επί των τροπολογιών της Επιτροπής Προϋπολο

γισμών μόνο στις τροπολογίες 190 και 191, και για να θεωρη
θεί το αποτέλεσμα της ψηφοφορίας αυτής ως δεδομένο για 
τις τροπολογίες που η Επιτροπή Προϋπολογισμών υπέβαλε 
στις άλλες προτάσεις της Επιτροπής, οι οποίες είναι όλες 
ταυτόσημες με τις δύο εν λόγω τροπολογίες. 

Ο εισηγητής εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του με τον εν λόγω 
τρόπο διεξαγωγής. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
πρόταση της Επιτροπής. 

Παρεμβαίνει ο κ. Mac Sharry, μέλος της Επιτροπής, ο οποίος 
δηλώνει ότι δεν αποσύρει την πρόταση. 

Σύμφωνα με το άρθρο 39, παράγραφος 3, του Κανονισμού, 
το Κοινοβούλιο παραπέμπει εκ νέου το θέμα στην αρμόδια 
επιτροπή, χωρίς να ψηφίσει επί του σχεδίου ψηφίσματος 
νομοθετικού περιεχομένου. 

— πρόταση κανονισμού 4: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 296 με ηλενκτρονική ψηφοφο
ρία, 265 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 23, 192, 267 με ονομα
στική κλήση (ΡΡΕ), 193' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 159, 22 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 24,25,26,27,166 (Ιο τμήμα) 266 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 28 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 184 με ονομα
στική κλήση (CG), 167 με ονομαστική κλήση (RDE)' 

Τροπολογία άκυρη: 166 (2ο τμήμα). 

Ο κ. Chanterie παρεμβαίνει, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
για να παρατηρήσει ότι, εάν οι τροπολογίες 190 και 191, για 
τις οποίες ο κ. Lamassoure ανέφερε ότι καθορίζουν την τύχη 
που επιφυλάσσεται στις άλλες τροπολογίες της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών, εγκρίθηκαν, η πρόταση της Επιτροπής 
ωστόσο απορρίφθηκε' και ότι θα πρέπει κατά συνέπεια να 
τεθούν σε ψηφοφορία οι τροπολογίες 192 και 193 προς επιβε
βαίωση της προηγούμενης ψηφοφορίας (η κ. Πρόεδρος υπο
στηρίζει αυτή των παρατήρηση). 

Η τροπολογία 166 τέθηκε σε ψηφοφορία κατά τμήματα 
(LDR): 

Ιο τμήμα: 1η πρόταση, 

2ο τμήμα: 2η πρόταση. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 28:. 

ψήφισαν: 263 
υπέρ: 98 
κατά:164 
αποχές: 1 
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τροπολογία 267: 

ψήφισαν: 264 
υπέρ: 169 
κατά:94 
αποχές: 1 

τροπολογία 184: 

ψήφισαν: 258 
υπέρ: 48 
κατά:205 
αποχές: 5 

τροπολογία 167: 

ψήφισαν: 256 
υπέρ:59 
κατά:197 
αποχές: 0 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο Ι). 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 7: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 31,196 *, 155,197 * 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 8: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 198 *, 199 *' 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 32. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 5: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 194 * ('), 195 *, 30' 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 29. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 9: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 33 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 200 *, 169 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 201 *, 312,313. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 6: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 1). 

(') Τρολογία που θεωρείται ως εγκριθείσα λώγω της έγκρι
σης των τροπολογιών 192 και 193 της Επιτροπής Προϋ
πολογισμών. 

— πρόταση κανονισμού 10: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 202 *, 203*. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημεί 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 11: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 204 *, 205 *. 
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Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημεί 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 12: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 206 *, 207 *' 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 34 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

Τροπολογίες άκυρες: 295,161,279. 

AπoτέL·σμa της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 38: 

ψήφισαν: 262 
υπέρ:123 
κατά:130 
αποχές: 9 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 13: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 14: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 208 *, 36,209 *' 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 35 με ηλεκτρονική ψηφορία. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου (μέρος 
II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 15: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 210*, 160 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 39 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 211*' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 37 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 278 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 38 με ονομαστική 
κλήση (ΡΡΕ)· 

— πρόταση κανονισμού 16: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 40, 268 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 41 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 281,212 *, 282 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 283,284,285,286,287,288,213 *' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 162,163,42 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 43, 44,45,46 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 47, 48, 
49· 

Τροπολογία άκυρη: 280. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 17: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 50 έως 54 με διαδοχικές 
ψηφοφορίες. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 18: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 55,56,57,214 *, 58,215 *' 
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Τροπολογίες που απορρίπτονται: 303 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 175 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 305. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 19: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 216 *, 217 *. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

τροπολογία 301: 

ψήφισαν: 260 
υπέρ: 120 
κατά:116 
αποχές: 24 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 21: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 220 *, 221 ** 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 61 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 20: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 218 *, 304 με ονομαστική 
κλήση (ΡΡΕ), 301 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 219 *' 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 59' 

Τροπολογία άκυρη:60 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. von der Vring, πρόεδρος της Επιτροπής Προϋπολογι
σμών, που δηλώνει ότι η κατευθυντήρια γραμμή ξεπερά
στηκε, σύμφωνα με τις ενδείξεις της Επιτροπής, και συνιστά 
την απόρριψη της πρότασης κανονισμού* 

— ο κ. Tomlinson που ζητεί την επιβεβαίωση των λεχθέ
ντων από την Επιτροπή' 

— ο κ. Booklet που υπενθυμίζει ότι είχε αποφασισθεί στην 
αρχή της ψηφοφορίας να ψηφισθούν όλες οι τροπολογίες και 
να ληφθούν εν συνεχεία υπόψη μόνον οι δημοσιονομικές 
συνέπειες των τροπολογιών που εγκρίθηκαν 

— ο κ. Colino Salamanca, εισηγητής, που υποστηρίζει τα 
λεχθέντα από τον τελευταίο ομιλητή και ζητεί τη συνέχιση 
της ψηφοφορίας. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 304: 

ψήφισαν: 266 
υπέρ:131 
κατά:130 
αποχές: 5 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 22: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 222*, 62 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 223 *. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 23: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 224*, 63 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 225 *. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 
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— πρόταση κανονισμού 24: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 226 *, 64 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 227 *. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 25: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 65, 66, 70 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 72 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 73 με ηλεκτρο
νική ψηφοφορία, 74 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 75, 76 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 77, 78, 79 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία*. 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 170,176,67 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 68 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 69,171,7 Γ 

Τροπολογίες άκυρες: 302,182. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 26: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 80 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 228 *, 82 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 83,229 *' 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 81 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 27: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 28: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 84,85,89,90*. 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 177 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 86,87,88,310 με ηλεκτρονική ψηφοφορία* 

Τροπολογία άκυρη: 300. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 29: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 30: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 92, 230 *, 93 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 231 ** 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 91 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 291 με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 31: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 95, 232 *, 96 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 233 ** 
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Τροπολογίες που απορρίπτονται: 94, 292 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής (μέρος II, σημείο 1). 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

— πρόταση κανονισμού 32: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 33: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 97, 234 *, 100 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 101 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 102 με ηλεκτρο
νική ψηφοφορία, 235 *' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 98 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 99. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 34: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 35: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 236 *, 237 *. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 36: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 103, 104 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 105 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 107 με ηλεκτρο
νική ψηφοφορία" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 187, 308 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 164, 106 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ, CG), 319 
με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 270 με ονομαστική κλήση 
(ΡΡΕ), 309 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 299,183" 

Τροπολογίες άκυρες: 318,269. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Graefe zu Baringdorf για να αμφισβητήσει την ακυ
ρότητα της τροπολογίας 164, η οποία τονίζει ότι θα πρέπει 
να θεωρηθεί ως προσθήκη. Η κ. Πρόεδρος αποφασίζει να 
θέσει σε ψηφοφορία την τροπολογία" 

— οι κ.κ. Booklet για την τροπολογία 309 και von der 
Vring· 

— οι κ.κ. Grafe zu Baringdorf και Δεσύλλας επί της παρέμ
βασης του κ. von der Vring. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 106: 

ψήφισαν: 267 
υπέρ:130 
κατά:136 
αποχές: 1 

τροπολογία 319: 

ψήφισαν: 257 
υπέρ: 120 
κατά:136 
αποχές: 1 

τροπολογία 270: 

ψήφισαν: 252 
υπέρ: 94 
κατά: 158 
αποχές: 0 
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τροπολογία 309: 

ψήφισαν: 269 
υπέρ: 120 
κατά:141 
αποχές: 8 

Με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε: 

ψήφισαν: 252 
υπέρ: 156 
κατά:94 
αποχές: 2 

(μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 19. 

— πρόταση κανονισμού 37: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 238 *, 239 *' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 172 με ονομαστική κλήση 
(RDE), 108 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 173 με ονομαστική 
κλήση (RDE), 174 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 172: 

ψήφισαν: 257 
υπέρ: 48 
κατά:208 
αποχές: 1 

τροπολογία 173: 

ψήφισαν: 247 
υπέρ:61 
κατά:185 
αποχές: 1 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 38: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 297 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 272 με ηλεκτρονική ψηφοφοφρία-

•παϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 271, 181, 188, 306 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 185 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ, CG), 
273 με ονομαστική κλήση (CG), 180 με ονομαστική κλήση 
(CG), 274 με ονομαστική κλήση (CG), 178 με ονομαστική 
κλήση (CG)' 

Παρεμβαίνει ο κ. Booklet σχετικά με την ανακοίνωση που 
έκανε η κ. Πρόεδρος η οποία δήλωσε ότι η Επιτροπή Γεωρ
γίας προτείνει την απόρριψη της πρότασης της Επιτροπής. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 185: 

ψήφισαν: 262 
υπέρ: 60 
κατά:199 
αποχές: 3 

τροπολογία 273: 

ψήφισαν: 263 
υπέρ:71 
κατά:192 
αποχές: 0 

τροπολογία 180: 

ψήφισαν: 247 
υπέρ:50 
κατά: 191 
αποχές: 6 

τροπολογία 274: 

ψήφισαν: 252 
υπέρ:106 
κατά:145 
αποχές: 1 

τροπολογία 178. 

ψήφισαν: 258 
υπέρ:114 
κατά:139 
αποχές: 5 

με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε: 

ψήφισαν: 265 
υπέρ:193 
κατά:69 
αποχές: 3 

(μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 
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— πρόταση κανονισμού 39: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 240 *, 241 *. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 40: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 109 με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 41: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 42: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 320 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 321 με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 43: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 1). 
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— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 44: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 110, 111, 112 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 113 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 114 με ονομα
στική κλήση (CG), 115 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 116 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία" 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 275 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία. 

Αποτέλεσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 114: 

ψήφισαν: 253 
υπέρ: 140 
κατά: 112 
αποχές: 1 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 45: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 118 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 119,242 *, 120, 294,243 ** 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 117 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 165,121 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 122" 

Τροπολογία που αποσύρεται: 293. 

Αποτέλεσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 121: 

ψήφισαν: 265 
υπέρ:120 
κατά:144 
αποχές: 1 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 
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— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 46: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 47: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 123, 124 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 244*, 125 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 125 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 245 *" 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 179. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, 
σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 48: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 246*, 276 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 247 *' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 311,126. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 49: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 248 *, 249 *. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 50: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 127,250 *, 251 *. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 51: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 128 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 129, 130, 131, 132, 133 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 134 
με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 52: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 312 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 3J3 με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
πρόταση της Επιτροπής μετά από παρέμβαση του κ. Navarro 
Velasco σχετικά με την τροπολογία 314. 

Παρεμβαίνει ο κ. Mac Sharry, μέλος της Επιτροπής, ο οποίος 
διατηρεί την πρόταση. 

Σύμφωνα με το άρθρο 39, παράγραφος 3, του Κανονισμού, 
το Κοινοβούλιο παραπέμπει εκ νέου το θέμα στην αρμόδια 
επιτροπή, χωρίς να ψηφίσει το σχέδιο ψηφίσματος νομοθετι
κού περιεχομένου (η τροπολογία 314 στο σχέδιο ψηφίσματος 
νομοθετικού περιεχομένου είναι άκυρη). 

— πρόταση κανονισμού 53: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 135, 138, 139 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 140,143" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 189, 136 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 137 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 141 με ηλεκτρο
νική ψηφοφορία, 142 με ηλεκτρονική ψηφοφορία' 
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Τροπολογία άκυρη: 277. 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Stevenson επί της αγγλικής απόδοσης 
της τροπολογίας 142 και ο εισηγητής για να διευκρινίσει ότι 
θα πρέπει να αναφέρεται «ορθή κατανάλωση» στο κείμενο 
της τροπολογίας αυτής. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 54: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 252 *, 253 *. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου (μέρος 
II, σημείο 1). 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 55: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 56: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 144,145. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 57: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 258 με ηλεκτρονική ψηφοφορία* 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 259 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 298 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 260,261,262. 
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Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού 58: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 146,147,149,254 *, 150,255 *" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 148 με ονομαστική κλήση 
(ΡΡΕ), 151 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 315 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία. 

Αποτέλεσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 148: 

ψήφισαν: 251 
υπέρ: 112 
κατά: 138 
αποχές: 1 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 59: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 256 *, 257 *. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο Ι). 

— πρόταση κανονισμού 60: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 152, 316 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 154 με ηλεκτρονική ψηφοφορία* 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 153 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 
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Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. von der Vring για τις συνέπειες των διε-
ξαχθεισών ψηφοφοριών που έγιναν, Mac Sharry και Collins. 

τους συντάκτες των προτάσεων ψηφίσματος, βλέπε ΣΠ της 
14. 5.1991, μέρος Ι, σημείο 4). 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Gorlach, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Booklet, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. Martin, εξ ονόμα
τος της Ομάδας LDR, οι κ.κ. Simmonds, εξ ονόματος της 
Ομάδας ED, Grafe zu Baringdorf, εξ ονόματος της Ομάδας V, 
η κ. Domingo Segarra, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. 
Pasty, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, η κ. Ainardi, εξ ονόμα
τος της Ομάδας CG, οι κ.κ. Δεσύλλας, Stevenson, η κ. Fer-
nex, οι κ.κ. McCartin, Blot και Maher. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου: 

ψήφισαν: 168 
υπέρ:141 
κατά:24 
αποχές: 3 

(μέρος //, σημείο 1). 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.15μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 3 μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. TELKAMPER 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Wijsenbeek που ζητεί να καταχωρηθεί ολόκληρο, 
στα Πλήρη Πρακτικά, το κείμενο της παρέμβασης του κ. 
Poos στη συζήτηση επί των προφορικών ερωτήσεων για την 
αναθεώρηση του πρωτοκόλλου περί προνομίων και ασυλιών, 
του οποίου μεταβλήθηκε ένα απόσπασμα, γεγονός που είχε 
ως αποτέλεσμα να καταστήσει ακατανόητη μια παρατήρηση 
που έγινεν συνεχεία στο απόσπασμα αυτό (ο κ. Πρόεδρος 
του απαντά ότι το κείμενο θα επαληθευθεί)' 

— ο κ. Cassidy για την αναγραγή στα συνοπτικά πρακτικά 
της ψηφοφορίας επί της σύστασης για τη δεύτερη ανάγνωση 
von Wogau (A 3-60/91) (μέρος Ι, σημείο 18, των ΣΠ της 
προηγουμένης) όσον αφορά ειδικότερα το άρθρο 2, παράγρα
φος 2, της κοινής θέσης και την τροπολογία 5 (ο κ. Πρόεδρος 
του απαντά ότι το θέμα αυτό θα εξετασθεί και ότι τα συνο
πτικά πρακτικά, εάν χρειαστεί, θα διορθωθούν). 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την συζήτηση επί επικαίρων, 
επειγόντων και σημαντικών θεμάτων (για τους τίτλους και 

6. Φυσικές καταστροφές (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση 23 προ
τάσεων ψηφίσματος (Β 3-739, 758, 763, 776, 790, 801, 817, 
750, 768, 770, 773, 780, 783, 788, 797, 803, 823, 825, 737, 753, 
792,800,813/91). 

Ο κ. Maher παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-739/ 
91. 

Ο κ. Verhagen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
763/91. 

Η κ. Ernst de la Graete παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσμα
τος Β 3-776/91. 

Ο κ. Guillaume παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
797/91. 

Η κ. Napoletano παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
801/91. 

Ο κ. Vazquez Fouz παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-817/91. 

Ο κ. Verhagen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
750/91. 

Ο κ. Bertens παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-768/ 
91. 

Ο κ. Staes παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-770/91. 

Ο κ. Vandemeulebroucke παρουσιάζει την πρόταση ψηφί
σματος Β 3-780/91. 

Η κ. Daly παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-788/91. 

Η κ. Napoletano παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
803/91. 

Η κ. van Putten παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
823/91. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Vazquez Fouz για να διαμαρτυρηθεί για 
την απουσία της Επιτροπής, και οι κυρίες Daly και Oomen-
Ruijten, που συμμερίζονται τα λεχθέντα. 

Ο κ. Πρόεδρος γνωστοποιεί αυτές τις παρατηρήσεις στον κ. 
Marin, αντιπρόεδρο της Επιτροπής, που μόλις αφίχθη. 

Ο τελευταίος ζητεί συγγνώμη για την καθυστέρηση του. 

Παρεμβαίνουν στη συζήτηση οι κ.κ. Stevenson, εξ ονόματος 
της Ομάδας S, Vandemeulebroucke επί της παρέμβασης της 
κ. van Putten, Robles Piquer, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η 
κ. van Putten, επί προσωπικού θέματος, οι κ.κ. Bettini, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, Pons Grau, Cushnahan, οι κυρίες 
Oomen-Ruijten, Hermans και ο κ. Lane. 
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ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PEREZ ROYO 

Αντιπρόεδρου 

Παρεμβαίνουν ο κ. Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, οι 
κυρίες Oomen-Ruijten και van Putten, που υποβάλλουν ερω
τήσεις προς την Επιτροπή στις οποίες απαντά ο κ. Marin, και 
ο κ. Telkamper για τις ατελείς απαντήσεις της Επιτροπής και 
για να θέσει ερωτήσεις, στις οποίες απαντά ο κ. Marin. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: (Μέρος Ι, σημείο 11.) 

7. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση 9 προτά
σεων ψηφίσματος (Β 3-745, 779, 782, 786, 794, 806, 807, 822, 
826/91) 

Ο κ. Habsburg παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
745/91. 

Παρεμβαίνει ο κ. McMillan-Scott σχετικά με μία προσθήκη 
που προτάθηκε από τον κ. Habsburg στην πρόταση ψηφίσμα
τος του (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η εν λόγω ερώτηση 
θα πρέπει να τεθεί κατά την ψηφοφορία). 

Ο κ. Bertens παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-779/ 
91. 

Ο κ. Blot παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-782/91. 

Αφού παρενέβη σχετικά με τη σειρά εξετάσεως των προτά
σεων ψηφίσματος, ο κ. C. Beazley παρουσιάζει την πρόταση 
ψηφίσματος Β 3-786/91. 

Ο κ. Trivelli παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-806/ 
91. 

Ο κ. Simeoni παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
807/91. 

Οκ. Αυγερινός παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
822/91. 

Ο κ. Monnier-Besombes παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσμα
τος Β 3-826/91. 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Laroni, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Oostlander, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, και Millan, μέλος 
της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 
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8. Αρμενία-Αζερμπαϊτζάν (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση 9 προτά
σεων ψηφίσματος (Β 3-747, 754, 767, 781, 784, 795, 816, 824, 
827/91). 

Ο κ. Robles Piquer παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-747/91. 

Ο κ. Πεσμαζόγλου παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-754/91. 

Η κ. Larive παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-767/ 
91. 

Ο κ. Vandemeulebroucke παρουσιάζει την πρόταση ψηφί
σματος Β 3-781/91. 

Ο κ. Dillen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-784/ 
91. 

Ο κ. Coimbra Martins παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-816/91. 

Η κ. Napoletano παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
824/91. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Langer παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-827/ 
91. 

Παρεμβαίνει ο κ. Millan, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: (ΜέροςΙ, σημείο 13.) 

9. Μεσημβρινή Αφρική (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση 10 προ
τάσεων ψηφίσματος (Β 3-738, 748, 756, 761, 769, 775, 789, 
805,819,821/91). 

Ο κ. Capucho παρουσιάζει την, πρόταση ψηφίσματος Β 3- -
738/91. 

Αφού παρενέβη επί προσωπικού θέματος, η κ. Oomen-Ruij
ten παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-748/91, την 
οποία στη συνέχεια αποσύρει. 

Ο κ. Barros Moura παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-761/91. 

Ψηφοφορία: (Μέρος Ι, σημείο 12.) 
Ο κ. Dillen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-769/ 
91. 
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Ο κ. Carvalho Cardoso παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσμα
τος Β 3-789/91. 

Ο κ. Vecchi παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-805/ 
91. 

Ο κ. Telkamper παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
775/91. 

Η κ. Simons παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-819/ 
91. 

Η κ. Belo παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-821/91. 

Ε κ. Elmalan παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
756/91. 

Παρεμβαίνει ο κ. Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: (ΜέροςΙ, σημείο 14.) 

10. Ανθρώπινα δικαιώματα (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση 15 προ
τάσεων ψηφίσματος (Β 3-741, 744, 755, 765, 777, 804, 811, 
751,740,746,798, 814, 749,757, 812/91). 

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει στο Σώμα να επιτρέψει σε όλους 
τους ομιλητές που είναι εγγεγραμμένοι στη συζήτηση να 
λάβουν το λόγο, η δε ψηφοφορία να διεξαχθεί στις 6 μ.μ., 
λόγω της καθυστέρησης με την οποία ξεκίνησε η συζήτηση 
επικαίρων. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Παρεμβαίνει η κ. Daly. 

Ο κ. Bertens παρουσιάζει τις προτάσεις ψηφίσματος Β 3-741 
και 744/91. 

Ο κ. Gutierrez Diaz παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-765/91. 

Η κ. Aulas παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-777/ 
91. 

Παρεμβαίνει ο κ. Medina Ortega που ζητεί το κλείσιμο της 
συζήτησης και την άμεση διεξαγωγή της ψηφοφορίας (ο κ. 
Πρόεδρος του υπενδυμίζει την απόφαση που μόλις ελήφθη 
σχετικά με την εγγραφή της ψηφοφορίας στις 6 μ.μ.) 

Ο κ. Tauran παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-804/ 
91. 

Ο κ. Arbeloa Muru παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-811/91. 

Η κ. Lenz παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-751/91. 

Ο κ. Bertens παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-740/ 
91. 

Η κ. Roth παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-798/91. 

Ο κ. Schwartzenberg παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-814/91. 

Ο κ. Verhagen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
749/9 Γ αποσύρει στη συνέχεια την εν λόγω πρόταση. 

Ο κ. Εφραιμίδης παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
757/91. 

Ο κ. Arbeloa Muru παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-812/91. 

Παρεμβαίνουν η κ. van den Brink, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, ο κ. Friedrich, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κυρίες 
Daly, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Aulas, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, οι κ.κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, και 
Millan, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: (Μέρος Ι, σημείο 15.) 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

11. Φυσικές καταστροφές (ψηφοφορία) 

Μπανγκλαντές 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-739, 758, 763, 776, 790, 801, 
817/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: οι κ.κ. Vazquez 
Fouz, Stevenson και Παγορόπουλος, εξ ονόματος της Ομά
δας S, ο κ. Verhagen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. 
Maher, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, η κ. Daly, εξ ονόματος 
της Ομάδας ED, η κ. Ernst de la Graete, οι κ.κ. Telkamper 
και Bettini, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Vecchi, εξ ονόμα
τος της Ομάδας GUE, η κ. Alliot-Marie, εξ ονόματος της 
Ομάδας RDE, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της 
Ομάδας ARC, ο κ. De Rossa, εξ ονόματος της Ομάδας CG, 
που αποσκοπεί να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφί
σματος με ένα νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 2, α)]. 

Λιμός στην Αφρική 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-750, 768, 770, 773, 780, 788, 
797, 803, 823, 825/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: η κ. Van Putten, 
οι κ.κ. Pons Grau και Saby, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. 
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Verhagen και η κ. Oomen-Ruijten, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, ο κ. Bertens και η κ. Veil, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR, η κ. Daly, εξ ονόματος της Ομάδας ED, ο κ. Staes, οι 
κυρίες Ernst de la Graete και Aulas, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, η κ. Napoletano και ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας 
GUE, ο κ. Guillaume, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, ο κ. 
Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, ο κ. 
Wurtz, εξ ονόματος της Ομάδας CG, που αποσκοπεί να αντι
καταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κεί
μενο. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 2, β)]. 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-783/91 είναι άκυρη.) 

Κύμα ψύχους 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-737, 753, 792, 800, 813/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Happart, οι 
κυρίες Pery και Denys, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι κ.κ. 
Marck και Verhagen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Bar-
zanti, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Guillaume, εξ ονό
ματος της Ομάδας RDE, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ARC, η κ. Ainardi, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, ο κ. Bettini, εξ ονόματος της Ομάδας V, που αποσκοπεί 
να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα 
νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 2, γ)]. 

12. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (ψηφοφορία) 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-745, 779, 786, 794, 806, 807, 
822, 826/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Αυγερινός 
και η κ. Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Habsburg, η κ. 
Pack και ο κ. Oostlander, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. 
von Alemann, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. McMil
lan-Scott, εξ ονόματος της Ομάδας ED, οι κ.κ. Langer και 
Monnier-Besombes, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. De Pic-
coli, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η κ. Alliot-Marie, εξ ονό
ματος της Ομάδας RDE, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ARC, που αποσκοπεί να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι η Ομάδα ΡΡΕ του γνωστοποίησε 
αίτηση προσθήκης της αιτιολογικής σκέψης Δ α., την οποία 
και αναγιγνώσκει: 

«Δ α). Βαθύτατα ανήσυχο από τη συνταγματική κρίση που 
οφείλεται στην άρνηση των εκπροσώπων της Σερβίας 
να εκλέξουν στην προεδρία τον κροάτη εκπρόσωπο 
του Πρεζίντιουμ σύμφωνα με τις ισχύουσες συνταγ
ματικές διατάξεις». 

Δηλώνει εξάλλου ότι έλαβε από την Ομάδα ARC αίτηση για 
ψηφοφορία κτά τμήματα. 

Κείμενο της πρότασης ψηφίσματος χωρίς την παράγραφο 7: 
εγκρίνεται 

παράγραφος 7: εγκρίνεται. 

Με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 103 
υπέρ: 101 
κατά:2 
αποχές: 0 

(μέρος II, σημείο 3). 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-782/91 είναι άκυρη.) 

13. Αρμενία-Αζερμπαϊτζαν (ψηφοφορία) 

— προτάσεις ψηφίσματος Β3-747, 754, 767, 781, 795, 816, 
824, 827/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Coimbra 
Martins, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Πεσμαζόγλου και η 
κ. Oomen-Ruijten, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. Larive, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. McMillan-Scott, εξ ονό
ματος της Ομάδας ED, ο κ. Langer, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Νιάνιας, 
εξ ονόματος της Ομάδας RDE, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ 
ονόματος της Ομάδας ARC, που αποσκοπεί να αντικαταστή
σει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 4). 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β3-784/91 είναι άκυρη.) 

14. Μεσημβρινή Αφρική (ψηφοφορία) 

Ειρήνη στην Αγκόλα 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-738, 761, 789, 821/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Cravinho, 
εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Lucas Pires, η κ. Oomen-
Ruijten και ο κ. Verhagen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. 
Capucho, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. McMillan-
Scott, εξ ονόματος της Ομάδας ED, η κ. Santos, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η 
κ. Alliot-Marie, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, ο κ. Vande
meulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, ο κ. Barros 
Moura, εξ ονόματος της Ομάδας CG, που αποσκοπεί να 
αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο 
κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, α)]. 

Νότιος Αφρική 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-756, 775, 805, 819/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσμτος που κατέθεσαν: οι κυρίες Simons 
και Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι κ.κ. Langer και 
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Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας V, η κ. Napoletano και ο 
κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Vandemeule-
broucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, ο κ. Barros Moura, 
εξ ονόματος της Ομάδας CG, ο κ. Price, που αποσκοπεί να 
αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο 
κείμενο: 

Παρεμβαίνουν ο κ. McMillan-Scott που επισημαίνει ότι την 
αγγλική απόδοση της κοινής πρόταση ψηφίσματος, ο κ. Price 
τη συνυπογράφει προσωπικώς και όχι εξ ονόματος της Ομά
δας ED. 

Παρεμβαίνουν η κ. Oomen-Ruijten και ο κ. Vandemeulebrou-
cke. 

Ζητήθηκε ψηφοφορία κατά τμήματα από την Ομάδα ΡΡΕ: 

Κείμενο χωρίς τις παράγραφοι 5 και 6: εγκρίνεται 

παράγραφος 5: 

κείμενο χωρίς τη λέξη «υφιστάμενα»: εγκρίνεται η λέξη 
αυτή: εγκρίνεται 

παράγραφος 6: 

εγκρίνεται 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα: 

ψήφισαν: 147 
υπέρ: 93 
κατά: 49 
αποχές: 5 

[μέρος II, σημείο 5, β)]. 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-769/91 είναι άκυρη.) 

15. Ανοθρώπινο δικαιώματα (ψηφοφορία) 

Κουβέιτ 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-741, 744, 751, 755, 765, 777, 
811/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Arbeloa 
Mum, εξ ονόματος της Ομάδας S, η κ. Lenz και ο κ. Verha-
gen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Cox, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, ο κ. McMillan-Scott, εξ ονόματος της Ομάδας 
ED, ο κ. Langer και η κ. Aulas, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο 
κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Vandemeule-
broucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, ο κ. Αλαβάνος, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, που αποσκοπεί να αντικαταστή
σει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 6, α)]. 

Κούρδοι 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3-740, 746, 798/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: οι κυρίες Dury 
και van den Brink, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Verhagen, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Bertens, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, η κ. Daly, εξ ονόματος της Ομάδας ED, η κ. 
Roth, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος 
της Ομάδας GUE, ο κ. Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, ο κ. Gasoliba I Bohm, που αποσκοπεί να αντικαταστή
σει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Παρεμβαίνει ο κ. Langer που δηλώνει ότι στην παράγραφος 2 
θα πρέπει να αφαιρεθεί το τμήμα «καλεί το Συμβούλιο — 
κουρδικού πληθυσμού»- προτείνει επίσης την εκ νέου 
σύνταξη της παράγραφος 7 που θα έχει την εξής διατύπωση: 

«7. Ζητεί από τις κυβερνήσεις των κρατών της περιοχής που 
είναι αποδέκτες της βοήθειας αυτής να εντείνουν τις 
προσπάθειες τους ώστε: 

— η μεταφορά και η διανομή της βοήθειας να μην εμποδί
ζεται από τη γραφειοκρατία, το στρατό και την αστυνο
μία, 

— η βοήθεια να διανέμεται απευθείας στα άτομα που την 
έχουν ανάγκη, 

— να μην παρακωλύεται η πρόσβαση των διεθνώς αναγνω
ρισμένων αποστολών βοήθειας στους προσφυγικούς 
καταυλισμούς. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα όπως τροποποιήθηκε 
[μέρος II, σημείο 6, β)]. 

Μαρόκο 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3-813/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2, 1 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 3 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 4. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα [μέρος II, σημείο 6, γ)]. 

Κατεχόμενα εδάφη από το Ισραήλ 

— προτάσεις ψηφίσματος Β 3- 75 7, 812/91 : 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κετάθεσαν: ο κ. Arbeloa 
Muru και η κ. Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, η κ. Aulas, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομά
δας GUE, η κ. Elmalan, εξ ονόματος της Ομάδας CG, που 
αποσκοπεί να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσμα
τος με ένα νέο κείμενο: 

Παρεμβαίνει ο κ. Vecchi που επισημαίνει ότι, κατά λάθος, 
στην ιταλική απόδοση της εν λόγω κοινής πρότασης ψηφί
σματος αναφέρεται ότι είναι συνυπογράφων, εξ ονόματος 
της Ομάδας CG. 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-804/91 είναι άκυρη.) Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 6, δ)]. 
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16. Πρόγραμμα κοινωνικής δράσης (συνέχεια της συζήτη
σης) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια της συζήτησης 
για τις προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση Β 3-542 και 
543/91 (έναρξη, μέρος Ι, σημείο 6, τωνΣΠ της 15. 5.1991). 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. McMahon, Α. Smith, ο τελευταίος σχε
τικά με την αταξία που επικρατεί στην αίθουσα, οι κυρίες 
Jensen, Oddy, οι κ.κ. Blak, ο τελευταίος επίσης σχετικά με 
την αταξία που επικρατεί στην αίθουσα, και Vandemeule-
broucke, ο τελευταίος όσον αφορά την απουσία του αρμό
διου Επίτροπου. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της ψηφοφορίας επί 
των προτάσεων ψηφίσματος Β 3-734 και 735/91: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 4, τωνΣΠ της 17. 5.1991. 

Παρεμβαίνει ο κ. Millan, μέλος της Επιτροπής. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

17. Χρονοδιάγραμμα των περιόδων συνόδου για το 1992 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(σύνοδος Ιουνίου: από 8 έως 12 Ιουνίου, αντί από 15 έως 19 
Ιουνίου), 1 με ηλεκτρονική ψηφοφορία (σύνοδος Οκτωβρίου 
1: διαγράφεται). 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 3 με ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 1$9 
υπέρ:82 
κατά:91 
αποχές: 16 

Το χρονοδιάγραμμα εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε. Έχει 
ως εξής: 

από 13 έως 17 Ιανουαρίου 
από 10 έως 14 Φεβρουαρίου 
από 9 έως 13 Μαρτίου 
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από 6 έως 10 Απριλίου 
από 11 έως 15 Μαΐου 
από 8 έως 12 Ιουνίου 
από 6 έως 10 Ιουλίου 
από 14 έως 18 Σεπτεμβρίου 
από 26 έως 30 Οκτωβρίου 
από 16 έως 20 Νοεμβρίου 
από 14 έως 18 Δεκεμβρίου. 

Παρεμβαίνει ο κ. Zeller, αρχικά για να επισημάνει ότι είχε 
ζητήσει το λόγο επί της διαδικασίας προτού αρχίσει η ψηφο
φορία, κατόπιν δε σχετικά με τις συνέπειες από την έγκριση 
της τροπολογίας 2. 

Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η ψηφοφορία έχει πλέον 
τελειώσει. 

18. Χρηματοδοτική συνδρομή στη Βουλγαρία, Ουγγαρία, 
Ρουμανία — Πιστωτική εγγύηση στη Σοβιετική Ένωση 
(ψηφοφορία) * 

(εκθέσεις Tomlinson — Α 3-134/91 και Lamassoure — Α 3-
135/91) 

α) Α 3-134/91: 

— πρόταση απόφασης COM(91) 88 — Γ 3-192/91: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 7, α)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 7, α)]. 

— πρόταση απόφασης COM(91) 83 — Γ 3-193/91: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 2. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 7, α)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 7, α)]. 

— πρόταση απόφασης COM(91) 129 — Γ 3-200/91: 

Τρολογία που εγκρίνεται: 3. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 7, α)]. 
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— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 7, α)]. 

β) Α 3-135/91: 

— πρόταση απόφασης COM(91) 140 — Γ'3-210/91: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 7, β)]. 

Παρεμβαίνει ο κ. Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για 
αιτιολόγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 8). 

20. Πρωτόκολλο για τα προνόμια και τις ασυλίες (ψηφοφο
ρία) 

(πρόταση ψηφίσματος Β 3-733/91) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2,1/αναθ. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
εκείνα που τροποποιήθηκαν με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνει ο κ. Wijsenbeek, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
για αιτιολόγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 9). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 7, β)]. 

19. Ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση von 
Wogau — A 3-102/91) 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής σχετικά με την αγγλική απόδοση 
του κειμένου της παράγραφος 7, οι κ.κ. Cassidy και Patter
son. 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 5, 6 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 7,2,4" 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 3" 

Τροπολογία που αποσύρεται: 1. 

Η παράγραφος 20 απορρίφθηκε με ονομαστική κλήση (S). 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται, η 
παράγραφος 26 με χωριστή ψηφοφορία. 

ΑποτεΊχσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 179 
υπέρ:75 
κατά:103 
αποχές: 1. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. von Wogau, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, και Blaney. 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Παρεμβαίνει ο κ. Van Velzen που ζητεί η ψηφοφορία για τις 
προτάσεις ψηφίσματος όσον αφορά το πρόγραμμα κοινωνι
κής δράσης να διεξαχθεί σήμερα, αίτημα το οποίο ο κ. Πρόε
δρος δηλώνει ότι δεν,μπορεί να δεχθεί, βάσει των διατάξεων 
του άρθρου 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού. 

21. Εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας (συνέχεια 
της συζήτησης) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια της κοινής συζή
τησης δύο εκθέσεων και μιας προφορικής ερώτησης με συζή
τηση (αρχή της συζήτησης, μέρος Ι, σημείο 10, των ΣΠ της 
15. 5.1991). 

Παρεμβαίνουν ο κ.κ. Glinne, Ford και η κ. Belo. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Hansen, που ζητεί ηλεκτρονική ψηφο
φορία, και Sakellarioy. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 5, των ΣΠ της 17. 5.1991. 

22. Εφαρμογή του δικαίου στις Καναρίους Νήσους — Πρό
γραμμα Poseican και Poseima (συζήτηση) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση τριών 
εκθέσεων. 
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Ο κ. Medina Ortega παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε 
εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτροπής, σχετικά με την πρό
ταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση 
κανονισμού που αφορά την εφαρμογή των διατάξεων του 
κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους [COM(90) 0686 
— Γ 3-0100/91] (Α 3-105/91). 

Ο κ. Cushnahan παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά τη θέσπιση 
προγράμματος ειδικών μέτρων λόγω του απομακρυσμένου 
και νησιωτικού χαρακτήρα των Καναρίων Νήσων (Poseican) 
[COM(90) 686 — Γ 3-0101/91] (Α 3-110/91). 

Ο κ. Fitzgerald παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας, για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ
βούλιο σχετικά με απόφαση για τη θέσπιση προγράμματος 
ειδικών μέτρων λόγω του απομακρυσμένου και νησιωτικού 
χαρακτήρα της Μαδέρας και των Αζορών (Poseima) 
[COM(90) 687 — Γ 3-99/91] (Α 3-132/91). 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Escuder Croft, εξ ονόματος της Ομά
δας ΡΡΕ, Carvalho Cardoso, Carcia, da Cunha Oliveira, Mil-
Ian, μέλος της Επιτροπής, που δηλώνει ότι θα παρέμβει μετά 
το τέλος της συζήτησης, Pereira, που ζητεί την παράταση της 
συζήτησης (ο κ. Πρόεδρος την αρνείται), Robles Piquer, 
Calvo Ortega. 

Παρεμβαίνει ο κ. Garcia του ζητεί τη συνέχιση της συζήτη
σης παρά το προσωρημένο της ώρας, πράγμα το οποίο ο κ. 

Πρόεδρος δηλώνει ότι δεν είναι δυνατό λόγω των υποχρεώ
σεων που υπάρχουν όσον αφορά την τήρηση του ωραρίου. 

Η συζήτηση διακόπτεται στο σημείο αυτό. 

(Συνέχεια της συζήτησης: Μέρος Ι, σημείο 6, των ΣΠ της 
17. 5.1991.) 

23. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Παρασκευής 17 Μαΐου 1991, 
καθορίσθηκε ως εξής: 

9 π.μ. 

— διαδικασία χωρίς έκθεση 

— ψηφοφορία των προτάσεων ψηφίσματος των οποίων η 
συζήτηση έληξε 

— κοινή συζήτηση τριών εκθέσεων για τις Καναρίους 
Νήσους και τη Μαδέρα (συνέχεια) * (') 

— έκθεση Fontaine για την κινητικότητα των νέων "(Ο 
— έκθεση Banotti για την επαγγελματική κατάρτιση των 
νέων * (ι) 
— έκθεση Hughes για την ασφάλεια στο χώρο εργα
σίας * 0) 
— πρόταση ψηφίσματος για τα φυτοφαρμακευτικά προϊό
ντα (') 
— πρόταση ψηφίσματος για την προστασία των εγκύων (ι) 

— δήλωση της Επιτροπής για την κλωστοϋφαντουργία 

(!) Τα κείμενα θα τίθενται σε ψηφοφορία μετά τη λήξη 
κάθε συζήτησης. 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Yves GALLAN 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Καθορισμός των γεωργικών τιμών * 

— Προτάσεις κανονισμού COM(91) 72 και COM(91) 72/2 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. για τη θέσπιση καθεστώτος προσωρινής παύσης καλλιέργειας 
αρόσιμων γαιών για την περίοδο 1991/92 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητη η βαθεία αναμόρφωση του 
καθεστώτος ενίσχυσης των σιτηρών που θα εφαρμοσθεί από 
την περίοδο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο οφείλει να λάβει 
εγκαίρως και σε στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινο
βούλιο αποφάσεις σχετικά με το μελλοντικό καθεστώς· 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η παραγωγή ορισμένων αρόσιμων καλλιεργειών ανα
πτύσσεται διαρκώς και τούτο επιδεινώνει την ανισορροπία 
μεταξύ της προσφοράς και της ζήτησης, ιδίως όσον αφορά 
τα σιτηρά και τα ελαιούχα προϊόντα· ότι ο εν λόγω κίνδυνος 
της αυξανόμενης ανισορροπίας δεν δύναται να αποφευχθεί 
χωρίς να ληφθούν μέτρα για τις εκτάσεις· ότι τα μέτρα αυτά 
δύνανται να ληφθούν στα πλαίσια του καθεστώτος προσω
ρινής παύσης της καλλιέργειας αρόσιμων γαιών που προβλέ
πεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 797/85 του Συμβουλίου, 
της 12ης Μαρτίου 1985, σχετικά με τη βελτίωση της απο
τελεσματικότητας των γεωργικών διαρθρώσεων, όπως τρο
ποποιήθηκε τελευταία με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
3577/90· ότι ενορτοις, το καθεστώς αυτό, που αποσκοπεί 
στην πολυετή παύση της καλλιέργειας των γαιών, εντάσσε
ται στα πλαίσια μιας μακροπρόθεσμης προοπτικής διαχείρι
σης των εκμεταλλεύσεων· ότι, λαμβανομένων υπόψη των 
βραχυπρόθεσμων προβλημάτων, θα πρέπει να αντιμετωπι
σθεί το ενδεχόμενο θέσπισης ειδικού καθεστώτος προσω
ρινής παύσης της καλλιέργειας γαιών, το οποίο αποσκοπεί 
στη μείωση των σπόρων για τη συγκομιδή 1992· 

ότι η παραγωγή ορισμένων αρόσιμων καλλιεργειών ανα
πτύσσεται διαρκώς και τούτο επιδεινώνει την ανισορροπία 
μεταξύ της προσφοράς και της ζήτησης, ιδίως όσον αφορά 
τα σιτηρά· ότι ο εν λόγω κίνδυνος της αυξανόμενης ανισορ
ροπίας δεν δύναται να αποφευχθεί χωρίς να ληφθούν μέτρα 
για τις εκτάσεις· ότι τα μέτρα αυτά δύνανται να ληφθούν 
στα πλαίσια του καθεστώτος εκτατικοποίησης, όπως προ
βλέπεται στον κανονισμό 797/85 τροποποιηθέντα από τον 
κανονισμό 591/89, ή του καθεστώτος προσωρινής παύσης 
της καλλιέργειας αρόσιμων γαιών που προβλέπεται στον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 797/85 του Συμβουλίου, της 12ης 
Μαρτίου 1985,σχετικά με τη βελτίωση της αποτελεσματι
κότητας των γεωργικών διαρθρώσεων, όπως τροποποιήθη
κε τελευταία με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/90· ότι 
ενούτοις, το καθεστώς αυτό, που αποσκοπεί στην πολυετή 
παύση της καλλιέργειας των γαιών, εντάσσεται στα πλαίσια 
μιας μακροπρόθεσμης προοπτικής διαχείρισης των εκμε
ταλλεύσεων· ότι, λαμβανομένων υπόψη των βραχυπρόθε
σμων προβλημάτων, θα πρέπει να αντιμετωπισθεί το ενδε
χόμενο θέσπισης ειδικού καθεστώτος προσωρινής παύσης 
της καλλιέργειας γαιών, και/ή εκτατικοποίησης το οποίο 
αποσκοπεί στη μείωση των σπόρων για τη συγκομιδή 1992· 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

ότι, στο πλαίσιο της βελτίωσης της σχέσης μεταξύ γεωργικής 
παραγωγής και περιβάλλοντος, πρέπει να εξετασθεί η εφαρ
μογή ενός ταυτόσημου μέτρου στο πλαίσιο του καθεστώτος 
εκτατικοποίησης της γεωργικής παραγωγής σε αρόσιμες γαί
ες· 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Λεύτερη αιτιολογική σκέψη 

ότι, για να καταστεί αποτελεσματικό το εν λόγω καθεστώς, 
πρέπει να αποσυρθεί από την παραγωγή ένα ελάχιστο ποσο
στό των καλλιεργούμενων κατά το 1991 αρόσιμων γαιών· 
ότι, προς το σκοπό αυτό, είναι σκόπιμο να προβλεφθεί ότι οι 
ενδιαφερόμενοι από το εν λόγω καθεστώς παραγωγοί δηλώ
νουν πριν από τις 75 Απριλίου 1991 τις εκτάσεις που καλ-
λιεργούν κατά το 1991 οι οποίες θα είναι δυνατόν, πριν από 
τη συγκομιδή, να ελεγχθούν καταλλήλως από τα κράτη 
μέλη· 

ότι, για να καταστεί αποτελεσματικό το εν λόγω καθεστώς, 
πρέπει να αποσυρθεί από την παραγωγή ή να δοθεί στην 
εκτατικοποίηση ένα ελάχιστο ποσοστό των καλλιεργούμε
νων κατά το 1991 αρόσιμων γαιών· ότι, προς το σκοπό αυτό, 
είναι σκόπιμο να προβλεφθεί ότι οι ενδιαφερόμενοι από το 
εν λόγω καθεστώς παραγωγοί δηλώνουν πριν από τις 31 
Μαΐου 1991 τις εκτάσεις που καλλιεργούν κατά το 1991 οι 
οποίες θα είναι δυνατόν, πριν από τη συγκομιδή, να ελεγχθ
ούν καταλλήλως από τα κράτη μέλη· 

(Τροπολογία αριύ\ 5) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

ότι οι παραγωγοί που έκαναν επί σειρά ετών χρήση του καθε
στώτος σχετικά με την παύση καλλιέργειας αρόσιμων γαιών 
δεν πρέπει να ζημιώνονται σε σύγκριση με τους παραγωγούς 
που κάνουν χρήση του ειδικού καθεστώτος. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρΰρο 1, παράγραφος 2 

2. Το καθεστώς που αναφέρεται στην παράγραφο 1 περι
λαμβάνει τη χορήγηση ενίσχυσης για την προσωρινή παύση 
της καλλιέργειας όλων των αρόσιμων γαιών, οι οποίες, αδια
κρίτως καλλιεργειών, έχουν καλλιεργηθεί για τη συγκομιδή 
του 1991. Αποκλείονται από την εφαρμογή του εν λόγω καύε-
στώτος οι εκτάσεις που καλλιεργούνται με προϊόντα που δεν 
υπόκεινται στην κοινή οργάνωση αγορών. 

2. Το καθεστώς που αναφέρεται στην παράγραφο 1 περι
λαμβάνει τη χορήγηση ενίσχυσης για την προσωρινή παύση 
της καλλιέργειας αρόσιμων γαιών που είναι αφιερωμένες 
στην καλλιέργεια σιτηρών, ελαΐούχων σπόρων, και ζάχαρης 
και που έχουν καλλιεργηθεί για τη συγκομιδή του 1991. 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρύρο 2, σημείο α, εδάφιο 2α (νέο) 

Οι παραγωγοί που έκαναν επί σειρά ετών χρήση του καθε
στώτος σχετικά με την παύση καλλιέργειας αρόσιμων γαιών 
έχουν δικαίωμα στην επιστροφή της βασικής εισφοράς συνυ
πευθυνότητας, σύμφωνα με το άρθρο 46 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 2727/75, η οποία έχει εισπραχθεί επί των ποσο
τήτων σιτηρών που έχουν πωληθεί από τον ενδιαφερόμενο 
παραγωγό κατά την περίοδο εμπορίας 1991/92 για το τμήμα 
της βασικής συνυπευθυνότητας που υπερβαίνει το ποσ^ που 
ίσχυε για την περίοδο εμπορίας 1990/91. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρύρο 5, παράγραφος 2 

2. Για να επωφεληθούν από τις διατάξεις του παρόντος 
κανονισμού, οι ενδιαφερόμενοι παραγωγοί πρέπει να υποβά
λουν στις αρμόδιες αρχές πριν από την 15η Απριλίου 1991 το 
σχέδιο χρήσης των εκτάσεων της εκμετάλλευσης τους που 
προσδιορίζει τις εκτάσεις που καλλιεργούνται για τη συγκο
μιδή 1991. 

2. Για να επωφεληθούν από τις διατάξεις του παρόντος 
κανονισμού, οι ενδιαφερόμενοι παραγωγοί πρέπει να υποβά
λουν στις αρμόδιες αρχές πριν από την 31η Μαΐου 1991 το 
σχέδιο χρήσης των εκτάσεων της εκμετάλλευσης τους που 
προσδιορίζει τις εκτάσεις που καλλιεργούνται για τη συγκο
μιδή 1991. 



Αριθ. C 158/148 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρύρο 7 

Σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 26 του Κανονισμού Σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 43 της Συνθήκης των 
(ΕΟΚ) αριϋ. 2727/75, θεσπίζονται οι λεπτομέρειες εφαρμο- Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, θεσπίζονται οι λεπτομέρειες ε-
γής του παρόντος κανονισμού και ιδίως: φαρμογής του παρόντος κανονισμού και ιδίως: 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρύρο 7α (νέο) 

Άρύρο 7α 

Καθιερώνεται προσωρινό καθεστώς ενισχύσεων για εκτατι-
κοποίηση αροσίμων γαιών, παρεμφερές προς το καθεστώς 
προσωρινής παύσης καλλιέργειας γαιών που ορίζουν τα άρθ
ρα 1 έως 7, για την περίοδο από 1ης Σεπτεμβρίου 1991 έως 31 
Αυγούστου 1992. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρύρο 76 (νέο) 

Άρθρο 76 

Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται επίσης για τους παραγω
γούς εκείνους οι οποίοι συμμετέχουν ήδη στο πρόγραμμα παύ
σης καλλιέργειας και στο πρόγραμμα εκτατικοποίησης. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 για τη θέσπιση καθεστώτος προσωρινής παύσης καλλιέργειας 

αρόσιμων γαιών για την περίοδο 1991/92 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-107/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/149 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 2: εγκρίνεται 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 2 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 2727/75 

περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τομέα των σιτηρών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρι)ρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-108/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



ApiG.C 158/150 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 3 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των τιμών 
που εφαρμόζονται στον τομέα των σιτηρών 

απορρίπτεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις ('): 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητη η βαθεία αναμόρφωση του 
καθεστώτος ενίσχυσης των σιτηρών που θα εφαρμοσθεί από 
την περίοδο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο οφείλει να λάβει 
εγκαίρως και σε στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινο
βούλιο αποφάσεις σχετικά με το μελλοντικό καθεστώς· 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Εκτιμώντας ότι θα πρέπει να επιτευχθεί κατά τις διαπραγμα
τεύσεις της GATT δίκαιος συμβιβασμός σε ό,τι αφορά την 
απορρόφηση των κλυδωνισμών που πλήττουν τις διεθνείς 
αγορές· 

(Τροπολογία αριύ. 15) 

Αιτιολογική σκέψη 16 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι πρέπει να ακολουθηθεί συνετή πολιτική 
τιμών που θα αποτρέψει πρόσθετη περιστολή των γεωργικών 
εισοδημάτων· 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η εφαρμογή του άρθρου 68 της πράξης προσχώρησης της 
Ισπανίας και της Πορτογαλίας οδήγησε την Ισπανία σε επί
πεδο τιμής διαφορετικό από το επίπεδο των κοινών τιμών· 
ότι το άρθρο 70 παρ. 1 της πράξης προσχώρησης προβλέπει 
τις διατάξεις που θα πρέπει να εφαρμοστούν για να επιτευ
χθεί προσέγγιση των ισπανικών τιμών στις κοινές τιμές· ότι 
τα κριτήρια που προβλέπονται γι'αυτήν την προσέγγιση οδηγούν 
στον καθορισμό της ισπανικής τιμής παρέμβασης του σκληρού 
σίτου στο επίπεδο που αναφέρεται κατωτέρω 

ότι η εφαρμογή του άρθρου 68 της πράξης προσχώρησης της 
Ισπανίας και της Πορτογαλίας οδήγησε την Ισπανία σε επί
πεδο τιμής διαφορετικό από το επίπεδο των κοινών τιμών· 
ότι το άρθρο 70 παρ. 1 της πράξης προσχώρησης προβλ£πει 
τις διατάξεις που θα πρέπει να εφαρμοστούν για να επιτευ
χθεί προσέγγιση των ισπανικών τιμών στις κοινές τιμές· ότι 
η προσέγγιση αυτή θα ολοκληρωθεί κατά τη διάρκεια της 
παρούσας περιόδου εμπορίας· 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Έκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι κοινές τιμές καθορίστηκαν στην Ισπανία κατά την 
προηγούμενη περίοδο για όλα τα σιτηρά με εξαίρεση 

ότι οι κοινές τιμές καθορίστηκαν στην Ισπανία κατά την 
προηγούμενη περίοδο για όλα τα σιτηρά με εξαίρεση 

(') Εφαρμόστηκε το άρύρο 39, παράγραφος 3 του Κανονισμού. Το ύέμα ως εκ τούτου παραπέμπεται σε επιτροπή 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/151 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

τον σκληρό σίτο· ότι όσον αφορά το σιτηρό αυτό, πρέπει να τον σκληρό σίτο· ότι όσον αφορά το σιτηρό αυτό, πρέπει να 
προσεγγίσουν οι τιμές σύμφωνα με τις διατάξεις που προ- προσεγγίσουν οι τιμές σύμφωνα με τις διατάξεις που προ
βλέπονται στο άρύρο 70 παρ. 1 της πράξης προσχώρησης· βλέπονται στο άρθρο 70 παρ. 1 της πράξης προσχώρησης· 

ότι η προσέγγιση αυτή θα ολοκληρωθεί κατά τη διάρκεια της 
παρούσας περιόδου εμπορίας* 

(Τροπολογία αριθ. 190) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του παρόντος 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377· 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Άρύρο 1 

Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, οι τιμές που εφαρμόζο- Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, οι τιμές που εφαρμόζο

νται στον τομέα των σιτηρών καθορίζονται στο παράρτημα. νται στον τομέα των σιτηρών είναι οι ίδιες με εκείνες της 
περιόδου εμπορίας 1990/91. 

(Το παράρτημα της πρότασης κανονισμού, το οποίο εμφαίνε
ται στη σελίδα 10 του έγγραφου COM(91) 72 καθίσταται 
άνευ αντικειμένου και διαγράφεται). 

(Τροπολογία αριθ. 191) 

Άρύρο Ια (νέο) 

Άρύρο Ια 

'Οποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 



Αριθ. C 158/152 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 4 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4 που καθορίζει, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, το ποσό της 
εισφοράς συνυπευθυνότητας στον τομέα των σιτηρών 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 296) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

ότι η εισφορά συνυπευθυνότητας αποτελεί φόρο που επιβάλ
λεται στους παραγωγούς και δεν συμβάλλει καθόλου στη 
μείωση του κόστους για τον καταναλωτή, συνεπώς δε θα 
έπρεπε να καταργηθεί με την πρώτη ευκαιρία, 

(Τροπολογία αριθ. 265) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

εκτιμώντας ότι το ποσό της εισφοράς συνυπευθυνότητας 
που αναφέρεται στο άρθρο 4 του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2727/75 καθορίζεται βάσει της παραγωγής σιτηρών καθώς 
και των ποσοτήτων σιτηρών που χρησιμοποιούνται στην 
Κοινότητα χωρίς χρηματοδοτική επέμβαση και των εισαγω
γών υποπροϊόντων υποκατάστασης των σιτηρών που αναφέ
ρονται στο Παράρτημα Δ του προαναφερόμενου κανονι
σμού· ότι, ωστόσο, λαμβανομένης υπόψη της κατάστασης 
στην παραγωγή σιτηρών στην Κοινότητα αφενός και αφε
τέρου της συνέχισης της περιοριστικής πολιτικής τιμών για 
την περίοδο 1991/92, είναι σκόπιμο να καθοριστεί για την 
περίοδο εμπορίας 1991/92 το ποσό της εισφοράς συνυ
πευθυνότητας στο επίπεδο που αναφέρεται κατωτέρω· 

εκτιμώντας ότι το ποσό της εισφοράς συνυπευθυνότητας 
που αναφέρεται στο άρθρο 4 του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2727/75 καθορίζεται βάσει της παραγωγής σιτηρών καθώς 
και των ποσοτήτων σιτηρών που χρησιμοποιούνται στην 
Κοινότητα χωρίς χρηματοδοτική επέμβαση και των εισαγω
γών υποπροϊόντων υποκατάστασης των σιτηρών που αναφέ
ρονται στο Παράρτημα Δ του προαναφερόμενου κανονι
σμού· ότι, ωστόσο, λαμβανομένης υπόψη της κατάστασης 
στην παραγωγή σιτηρών στην Κοινότητα αφενός και αφε
τέρου της συνέχισης της περιοριστικής πολιτικής τιμών για 
την περίοδο 1991/92, και λαμβανομένης συγχρόνως υπόψη 
της κατάστασης των μικρότερων παραγωγών σιτηρών, είναι 
σκόπιμο να καθοριστεί για την περίοδο εμπορίας 1991/92 
το ποσό της εισφοράς συνυπευθυνότητας στο επίπεδο που 
αναφέρεται κατωτέρω· 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Οτι είναι αναγκαίο να διατηρηθεί η ισορροπία μεταξύ της 
ευρωπαϊκής παραγωγής σιτηρών και των ποσοτήτων σιτηρών 
που χρησιμοποιούνται μέσα στην Κοινότητα χωρίς χρηματο
πιστωτική παρέμβαση, καθώς και των εισαγωγών προϊόντων 
υποκατάστασης των σιτηρών που αναφέρονται στο Παράρτη
μα Δ του προαναφερθέντος κανονισμού, αλλά και της σχετι
κής ανταγωνιστικότητας των προαναφερθέντων προϊόντων 
στην κοινοτική αγορά· 

(Τροπολογία αριθ. 192) 

Αιτιολογική σκέψη 16 (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/153 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 267) 

Άρϋρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, καθορίζεται ποσό εισφο
ράς συνυπευθυνότητας για τα σιτηρά και τα εισαγόμενα προϊ
όντα υποκατάστασης σιτηρών, που διατίθενται στην αγορά 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σε 10,11 ECU/t. 

(Τροπολογία αριθ. 193) 

Άρϋρο 16 (νέο) 

Άρθρο 16 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4 που καθορίζει, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, το ποσό της 

εισφοράς συνυπευθυνότητας στον τομέα των σιτηρών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-110/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 
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3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 5 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 5 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, του ποσού 
της ενίσχυσης για το σκληρό σίτο 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 194) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ. 195) 

Άρϋρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 
Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

(Τροπολογία αριύ. 30) 

Άρϋρο 1β (νέο) 

Άρθρο 1β 

Στο παράρτημα του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3103/76 προ
στίθενται οι εξής ζώνες: 

Ισπανία: 
Επαρχίες: Ciudad Real, Guadalajara, Huesca και Teruel. 
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— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 5 για τον καύορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, του 

ποσού της ενίσχυσης για το σκληρό σίτο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει συμφωνά με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-111/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 6: εγκρίνεται 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 6 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 
μηνιαίων προσαυξήσεων των τιμών των σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σίκαλης καΰώς και των 

πλιγουριών και των σιμιγδαλιών σίτου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-112/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

\ 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 
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3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 7 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 7 για τον καύορισμό, για τις σπορές της περιόδου εμπορίας 1991/92, 
του ποσού της ενισχύσεως στην παραγωγή για ορισμένα σιτηρά 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 31) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

ότι ο στόχος της ενισχύσεως στην παραγωγή για ορισμένα 
σιτηρά, που αναφέρεται στο άρύρο 106 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριύ. 2727/75, είναι να διευκολυνθεί η παραγωγή 
όσον αφορά το φαγόπυρο το εδώδιμο (μαύρο σιτάρι), το 
κεχρί το μακρύ (φαλαρίδα) και το κεχρί στην Κοινότητα ως 
εναλλακτική λύση στην παραγωγή πλεονασματικών σιτη
ρών· ότι το ποσό της ενισχύσεως πρέπει να βρίσκεται σε 
επίπεδο που να επιτρέπει την επίτευξη του στόχου αυτού 
χωρίς να συμβάλει σε παραγωγή δυσανάλογη προς τις πραγ
ματικές ανάγκες της κοινοτικής αγοράς· ότι για το σκοπό 
αυτό πρέπει να διατηρηθεί η ενίσχυση στο ίδιο επίπεδο· 

Η ενίσχυση στην παραγωγή για το φαγόπυρο το εδώδιμο 
(μαύρο σιτάρι), το κεχρί το μακρό (φαλαρίδα) και το κεχρί 
που αναφέρονται στο άρθρο 10 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 2727/75 και έχουν σπαρύεί κατά την περίοδο εμπορίας 
1991/92 καθορίζεται σε 50 ECU/ha. 

ότι ο στόχος της ενισχύσεως στην παραγωγή για ορισμένα 
σιτηρά, που αναφέρεται στο άρθρο 106 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριύ. 2727/75, είναι να διευκολυνθεί η παραγωγή 
όσον αφορά το φαγόπυρο το εδώδιμο (μαύρο σιτάρι), το 
κεχρί το μακρύ (φαλαρίδα) το κεχρί και την όλυρα στην 
Κοινότητα ως εναλλακτική λύση στην παραγωγή πλεονα
σματικών σιτηρών· ότι το ποσό της ενισχύσεως πρέπει να 
βρίσκεται σε επίπεδο που να επιτρέπει την επίτευξη του 
στόχου αυτού χωρίς να συμβάλει σε παραγωγή δυσανάλογη 
προς τις πραγματικές ανάγκες της κοινοτικής αγοράς· ότι 
για το σκοπό αυτό πρέπει να διατηρηθεί η ενίσχυση στο ίδιο 
επίπεδο· 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

Η ενίσχυση στην παραγωγή για το φαγόπυρο το εδώδιμο 
(μαύρο σιτάρι), το κεχρί το μακρό (φαλαρίδα), το κεχρί και 
την όλυρα που αναφέρονται στο άρύρο 10 6 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριύ. 2727/75 και έχουν σπαρύεί κατά την περίοδο 
εμπορίας 1991/92 καύορίζεται σε 50 ECU/ha. 

(Τροπολογία αριύ. 196) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

(Τροπολογία αριύ. 155) 

Άρύρο 1 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 197) 

Άρϋρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι-
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 
Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 7 για τον καθορισμό, για τις σπορές της περιόδου εμπορίας 

1991/92, του ποσού της ενισχύσεως στην παραγωγή για ορισμένα σιτηρά 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-113/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 
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Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 8 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 8 για τον καθορισμό του συνολικού ποσού της ενίσχυσης που 
χορηγείται στους μικρούς παραγωγούς στο πλαίσιο του καθεστώτος συνυπευθυνότητας στον τομέα των 

σιτηρών 

εγκρίνεται με την ακόλουθη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 198) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυν
τήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του κεφα
λαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω προϊ
όν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 199) 

Άρύρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 8 για τον καθορισμό του συνολικού ποσού της ενίσχυσης που 
χορηγείται στους μικρούς παραγωγούς στο πλαίσιο του καθεστώτος συνυπευθυνότητας στον τομέα των 

σιτηρών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-114/91), 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/159 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη,της τροποποιήσεως που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριϋ. 9 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 9 για τον καθορισμό, για τις σπορές της περιόδου εμπορίας 1991/92, 
του ποσού της ενίσχυσης υπέρ των μικρών παραγωγών ορισμένων αροτραίων καλλιεργειών 

εγκρίνεται με την ακόλουύη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 33) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η προαναφερόμενη ενίσχυση αποσκοπεί στο να περιορί
σει τις επιπτώσεις των σταθεροποιητών στο εισόδημα των 
εν λόγω μικρών παραγωγών· ότι οι φυσικές συνθήκες που 
κυριαρχούν στις ορεινές και λοφώδεις ζώνες καύώς και στις 
μειονεκτικές ζώνες της Κοινότητας συμβάλλουν στη δια
μόρφωση μέσου εισοδήματος των παραγωγών των θεωρου
μένων περιοχών χαμηλότερου από εκείνο των παραγωγών 
στην υπόλοιπη Κοινότητα· ότι αυτό πρέπει να ληφύεί υπόψη 
στον καθορισμό του ποσού της ενίσχυσης· ότι για το σκοπό 
αυτό πρέπει να διατηρηύεί η ενίσχυση στο ίδιο επίπεδο, 

ιρί- ότι η προαναφερόμενη ενίσχυση αποσκοπεί στο να περιορί-
ων σει τις επιπτώσεις των σταθεροποιητών στο εισόδημα των 
ίου εν λόγω μικρών παραγωγών· ότι οι φυσικές συνθήκες που 
τις κυριαρχούν στις ορεινές και λοφώδεις ζώνες καύώς και στις 
ια- μειονεκτικές ζώνες της Κοινότητας συμβάλλουν στη δια-
ου- μόρφωση μέσου εισοδήματος των παραγωγών των ύεωρου-
ών μένων περιοχών σαφώς χαμηλότερου από εκείνο των παρα-
ψη γωγών στην υπόλοιπη Κοινότητα· ότι αυτό πρέπει να λη-
>πό φύεί υπόψη στον καθορισμό του ποσού της ενίσχυσης· ότι 

για το σκοπό αυτό πρέπει να προσαρμοστεί το ποσό της 
ενίσχυσης αυτής, 

ότι η μελισσοκομεία αποτελεί σημαντική δραστηριότητα στις 
ορεινές και στις μειονεκτικές ζώνες της Ευρωπαϊκής Κοινό
τητας· ότι η δραστηριότητα αυτή μπορεί να συμβάλει σε μεγά
λο βαϋμό στην προστασία του περιβάλλοντος στις εν λόγω 
περιοχές· ότι η μελισσοκομεία πρέπει να περιληφθεί στα 
μέτρα ενίσχυσης που παρέχονται στους γεωργούς των ορεινών 
και των μειονεκτικών περιοχών της Κοινότητας. 

(Τροπολογία αριύ. 312) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

\ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 200) 

Αιτιολογική σκέψη 16 (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 169) 

Αρΰρο 1, — παύλες 

— 50 ECU/ha στις ορεινές και λοφώδεις ζώνες καθώς και 
στις μειονεκτικές ζώνες που αναφέρονται στην οδηγία 
75/268/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

— 30 ECU/ha στην υπόλοιπη Κοινότητα, 

— 55 ECU/ha στις ορεινές και λοφώδεις ζώνες καθώς και 
στις μειονεκτικές ζώνες που αναφέρονται στην οδηγία 
75/268/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 

— 35 ECU/ha στην υπόλοιπη Κοινότητα, 

(Τροπολογία αριύ. 313) 

'Αρΰρο Ια (νέο) 

Άρΰρο Ια 

Καθιερώνεται σύστημα ενίσχυσης προς την μελισσοκομεία 
στις ορεινές και στις μειονεκτικές περιοχές της Κοινότητας. 

Οι λεπτομέρειες του εν λόγω καθεστώτος ενίσχυσης καθορί
ζονται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 43, παράγραφος 
2 της Συνθήκης ΕΟΚ πριν από την 1η Ιανουαρίου 1992. 

(Τροπολογία αριθ. 201) 

Άρΰρο 16 (νέο) 

Άρθρο 1β 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 



η 
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Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΉΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 9 για τον καύορισμό, για τις σπορές της περιόδου εμπορίας 
1991/92, του ποσού της ενίσχυσης υπέρ των μικρών παραγωγών ορισμένων αροτραίων καλλιεργειών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
ΕΟΚ (C3-115/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίΰεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 10 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 10 σχετικά με τον καύορισμό, για τις σπορές της περιόδου εμπορίας 
1991/92, του ποσού της ενίσχυσης στην παραγωγή για ορισμένες ποικιλίες σκληρού αραβοσίτου υαλώ

δους όψης υψηλής ποιότητας 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 202) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρϋρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 203) 

Άρϋρο Ια (νέο) 

Αρΰρο Ια 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαΰέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρΰρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρΰρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 10 σχετικά με τον καθορισμό, για τις σπορές της περιόδου 
εμπορίας 1991/92, του ποσού της ενίσχυσης στην παραγωγή για ορισμένες ποικιλίες σκληρού αραβο

σίτου υαλώδους όψης υψηλής ποιότητας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ! 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληΰεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-116/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 
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Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριΰ. 11 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριΰ. 11 για τον καΰορισμό, για την περίοδο εμπορίας των σιτηρών 
1991/92, της ελάχιστης τιμής των γεωμήλων που ΰα πληρωΰεί από τον αμυλοποιό στον παραγωγό 

γεωμήλων 

εγκρίνεται με τις ακόλουΰες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 204) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καΰώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρΰρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριΰ. 205) 

Άρΰρο 2α (νέο) 

Άρΰρο 2α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαΰέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρΰρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρΰρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριΰ. 11 για τον καΰορισμό, για την περίοδο εμπορίας των σιτηρών 
1991/92, της ελάχιστης τιμής των γεωμήλων που ΰα πληρωΰεί από τον αμυλοποιό στον παραγωγό 

γεωμήλων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληΰεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρΰρο 43 της Συνΰήκης 
ΕΟΚ (C3-117/91), 
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— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 12 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 12 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των τιμών 
που εφαρμόζονται στον τομέα του ρυζιού 

εγκρίνεται με την ακόλουθη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 206) 

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ. 207) 

Άρϋρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρϋρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 
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— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΉΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριϋ. 12 για τον καϋορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 

τιμών που εφαρμόζονται στον τομέα του ρυζιού 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-118/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 13: εγκρίνεται 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 13 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 

μηνιαίων προσαυξήσεων των τιμών όρυζας τύπου paddy και της αποφλοιωμένης όρυζας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
ΕΟΚ (C3-119/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 
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3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 14 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 14 που καθορίζει για τις καλλιέργειες κατά την περίοδο εμπορίας 
1991/92, το ποσό της ενίσχυσης στην παραγωγή για ορισμένες ποικιλίες όρυζας 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΐρΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 208) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ. 36) 

Άρύρο Ια (νέο) 

Άρύρο Ια 

Το Συμβούλιο, σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ορίζει το μέγιστο ποσό που ύα 
χορηγείται ανά εκμετάλλευση. 

(Τροπολογία αριύ. 209) 

Άρύρο 1β (νέο) 

Άρύρο 1β 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαύέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρύωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 
Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προύεσμιών του άρύρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 
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— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 14 που καύορίζει για τις καλλιέργειες κατά την περίοδο εμπορίας 

1991/92, το ποσό της ενίσχυσης στην παραγωγή για ορισμένες ποικιλίες όρυζας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-120/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληΰεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 15 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 15 για τον καύορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, ορισμένων 
τιμών στον τομέα της ζάχαρης και του ποιοτικού τύπου τεύτλων 

εγκρίνεται με τις ακόλουϋες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 210) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ. 160) 

Άρϋρο 1 

1. Η ενδεικτική τιμή της λευκής ζάχαρης καθορίζεται σε 1. Η ενδεικτική τιμή της λευκής ζάχαρης καθορίζεται σε 

53,00 ECU/100 kg. 55,79 ECU/100 kg. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

2 Η τιμή παρεμβάσεως της λευκής ζάχαρης καθορίζεται 2. Η τιμή παρεμβάσεως της λευκής ζάχαρης καθορίζεται σε 
σε 50,36 ECU/100 kg για τις μη ελλειμματικές ζώνες της 53,01 ECU/100 kg για τις μη ελλειμματικές ζώνες της Κοι-
Κοινότητας, εξαιρέσει της Ισπανίας. νότητας, εξαιρέσει της Ισπανίας. 

(Τροπολογία αριθ. 39) 

Άρΰρο 2 

Η τιμή βάσεως του τεύτλου που ισχύει στην Κοινότητα Η τιμή βάσεως του τεύτλου που ισχύει στην Κοινότητα 

εξαιρέσει της Ισπανίας και της Πορτογαλίας καθορίζεται σε εξαιρέσει της Ισπανίας και της Πορτογαλίας καύορίζεται σε 
38,00 ECU/t στο στάδιο της παραδόσεως στον τόπο συ- 40,07 ECU/t στο στάδιο της παραδόσεως στον τόπο συγκεν-
γκεντρώσεως. τρώσεως. 

(Τροπολογία αριύ\ 211) 

Άρύρο 3α (νέο) 

Άρΰρο 3α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαύέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρϋρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 15 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, 

ορισμένων ημών στον τομέα της ζάχαρης και του ποιοτικού τύπου τεύτλων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληΰεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
EOK(C3-121/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 
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2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 16 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 16 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 
παραγώγων τιμών παρεμβάσεως λευκής ζάχαρης, της τιμής παρεμβάσεως της ακατέργαστης ζάχαρης, 
των ελαχίστων τιμών τεύτλων Α και τεύτλων Β, των τιμών κατωφλίου, του ποσού αποδόσεως για την 
αντιστάθμιση των εξόδων αποθεματοποιήσεως καθώς και των τιμών που εφαρμόζονται στην Ισπανία 

και την Πορτογαλία 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 40) 

Αιτιολογική αναφορά 5α (νέα) 

έχοντας υπόψη τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

(Τροπολογία αριύ\ 268) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι είναι αναγκαίο να αναμορφωθεί εκ βάθρων 
το καθεστώς στήριξης της ζάχαρης που εφαρμόζεται από την 
περίοδο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο πρέπει συνεπώς να 
λάβει, εν ευθέτω χρόνω και σε στενή συνεργασία με το Ευρω
παϊκό Κοινοβούλιο, τις αποφάσεις για το μελλοντικό καθε
στώς· ότι το καθεστώς αυτό πρέπει να αποσκοπεί στη μείωση 
της παραγωγής ζάχαρης εκ μέρους της Ευρωπαϊκής Κοινό
τητας, όπως προτάθηκε από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ώστε 
να υπάρξει μία βελτίωση της κατάστασης στον τομέα αυτό, 
τόσο στην κοινοτική αγορά όσο και στη διεθνή αγορά· 

(Τροπολογία αριθ. 41) 

1η αιτιολογική σκέψη 

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ.... του Συμβουλίου, της..., για ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ.... του Συμβουλίου, της..., για 
τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, ορισμέ- τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, ορισμέ
νων τιμών στον τομέα της ζάχαρης και του αντιπροσωπευ- νων τιμών στον τομέα της ζάχαρης και του αντιπροσωπευ
τικού ποιοτικού τύπου τεύτλων, όρισε την τιμή παρεμβάσε- τικού ποιοτικού τύπου τεύτλων, όρισε την τιμή παρεμβάσε
ως λευκής ζάχαρης σε 50,36 ECU/100 kg που ισχύει για τις ως λευκής ζάχαρης που ισχύει για τις μη ελλειμματικές 
μη ελλειμματικές ζώνες. ζώνες στο ίδιο ύψος με την προηγούμενη περίοδο εμπορίας 

1990/91. Οι παράγωγες τιμές παρεμβάσεως καθορίζονται 
κατά συνέπεια στο ίδιο ύψος με την περίοδο εμπορίας 
1990/91. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 281) 

Πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ.... όρισε την τιμή βάσεως των 
τεύτλων σε 38,00 ECU/t.· ότι το άρύρο 5 παράγραφος 2 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1785/81 προβλέπει ότι η ελάχιστη 
τιμή που καθορίζεται για τα τεύτλα Α ισούται με το 98% της 
τιμής βάσεως των τεύτλων και η ελάχιστη τιμή που ύα 
καθορίζεται για τα τεύτλα Β είναι κατ' αρχήν ίση προς το 
68% της εν λόγω τιμής βάσεως με την επιφύλαξη του άρ
θρου 28 παράγραφος 5 του ιδίου κανονισμού· 

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ.... όρισε την τιμή βάσεως των 
τεύτλων σε 38,87 ECU/t.· ότι το άρύρο 5 παράγραφος 2 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1785/81 προβλέπει ότι η ελάχιστη 
τιμή που καθορίζεται για τα τεύτλα Α ισούται με το 98% της 
τιμής βάσεως των τεύτλων και η ελάχιστη τιμή που ύα 
καθορίζεται για τα τεύτλα Β είναι κατ' αρχήν ίση προς το 
68% της εν λόγω τιμής βάσεως με την επιφύλαξη του άρ
ύρου 28 παράγραφος 5 του ιδίου κανονισμού· 

(Τροπολογία αριι). 212) 

Αιτιολογική σκέψη 11α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ. 282) 

Άρύρο 1, σημεία α), β) και γ) 

α) 51,57 ECU/100 kg για όλες τις ζώνες του Ηνωμένου 
Βασιλείου, 

β) 57,57 ECU/100 kg για όλες τις ζώνες της Ιρλανδίας, 

γ) 52,30 ECU/kg για όλες τις ζώνες της Ιταλίας. 

α) 52,68 ECU/100 kg για όλες τις ζώνες του Ηνωμένου 
Βασιλείου, 

6) 52,68 ECU/100 kg για όλες τις ζώνες της Ιρλανδίας, 

γ) 53,39 ECU/kg για όλες τις ζώνες της Ιταλίας. 

(Τροπολογία αριύ. 283) 

Άρύρο 2 

Η τιμή παρεμβάσεως ακατέργαστης ζάχαρης καύορίζεται 
σε 41,74 ECV/lOO kg. 

Η τιμή παρεμβάσεως ακατέργαστης ζάχαρης καύορίζεται 
σε 42,70 ECU/100 kg. 

(Τροπολογία αριύ. 284) 

Άρύρο 3 

1. Η ελάχιστη τιμή των τεύτλων Α που ισχύει στην Κοι
νότητα με τη σύνύεσή της στις 31 Δεκεμβρίου 1985, καύο
ρίζεται σε 37,24 ECU/t. s 

2. Με την επιφύλαξη εφαρμογής του άρύρου 28 παρά
γραφος 5 του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1785/81, η ελάχιστη 
τιμή των τεύτλων Β, που ισχύει στην Κοινότητα με τη 
σύνύεσή της στις 31 Δεκεμβρίου 1985, καύορίζεται σε 
25,84 ECU/t. 

1. Η ελάχιστη τιμή των τεύτλων Α που ισχύει στην Κοι
νότητα με τη σύνύεσή της στις 31 Δεκεμβρίου 1985, καύο
ρίζεται σε 38,09 ECU/t. 

2. Με την επιφύλαξη εφαρμογής του άρύρου 28 παρά
γραφος 5 του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1785/81, η ελάχιστη 
τιμή των τεύτλων Β, που ισχύει στην Κοινότητα με τη 
σύνύεσή της στις 31 Δεκεμβρίου 1985, καύορίζεται σε 
26,63 ECU/t. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 

Άρύρο 4, παράγραφος 1, 

α) για την Ισπανία: α) 

αα) η τιμή παρεμβάσεως της λευκής ζάχαρης καθορίζε
ται σε 58,64 ECU/100 kg. 

66) οι τιμές των τεύτλων καθορίζονται σε: 

— 45,49 ECU/t για την τιμή βάσεως, 

— 44,73 ECU/t για την ελάχιστη τιμή των τεύτ
λων Α, 

— 33,33 ECU/t για την ελάχιστη τιμή των τεύτ
λων Β, με την επιφύλαξη εφαρμογής του άρ-
ύρου 28 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριύ. 1785/81. 

285) 

σημείο α) 

για την Ισπανία: 

αα) η τιμή παρεμβάσεως της λευκής ζάχαρης καθορίζε
ται σε 59,85 ECU/100 kg. 

6β) οι τιμές των τεύτλων καθορίζονται σε: 

— 45,75 ECU/t για την τιμή βάσεως, 

— 44,97 ECU/t για την ελάχιστη τιμή των τεύτ
λων Α, 

— 33,33 ECU/t για την ελάχιστη τιμή των τεύτ
λων Β, με την επιφύλαξη εφαρμογής του άρ
θρου 28 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριύ. 1785/81. 

(Τροπολογία αριύ. 

Άρύρο 4, παράγραφος 1, 

6) για την Πορτογαλία: β) 

αα) η τιμή παρεμβάσεως της λευκής ζάχαρης καύορίζε-
ται σε 50,70 ECU/100 kg. 

ββ) οι τιμές των τεύτλων καύορίζονται σε: 

— 40,83 ECU/t για την τιμή βάσεως, 

— 40,07 ECU/t για την ελάχιστη τιμή των τεύτ
λων Α, 

— 28,67 ECU/t για την ελάχιστη τιμή των τεύτ
λων Β, με την επιφύλαξη εφαρμογής του άρ-
ύρου 28 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριύ. 1785/81. 

286) 

σημείο β) 

για την Πορτογαλία: 

αα) η τιμή παρεμβάσεως της λευκής ζάχαρης καύορίζε
ται σε 50,98 ECU/100 kg. 

66) οι τιμές των τεύτλων καύορίζονται σε: 

— 41,61 ECU/t για την τιμή βάσεως, 

— 40,84 ECU/t για την ελάχιστη τιμή των τεύτ
λων Α, 

— 29,18 ECU/t για την ελάχιστη τιμή των τεύτ
λων Β, με την επιφύλαξη εφαρμογής του άρ-
ύρου 28 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριύ. 1785/81. 

(Τροπολογία αριύ. 287) 

Άρύρο 5, σημεία α), β) και γ) 

α) 61,11 ECU/100 kg λευκής ζάχαρης· α) 62,57 ECU/100 kg λευκής ζάχαρης· 

6) 52,25 ECU/100 kg ακατέργαστης ζάχαρης· 6) 53,50 ECU/100 kg ακατέργαστης ζάχαρης· 

γ) 6,89 ECU/100 kg μελάσσας. γ) 6,70 ECU/100 kg μελάσσας. 

(Τροπολογία αριύ. 288) 

Άρύρο 6 

Το ποσό αποδόσεως που αναφέρεται στο άρύρο 8 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1785/81 καύορίζεται σε 0,50 ECU/100 
kg λευκής ζάχαρης ανά μήνα. 

Το ποσό αποδόσεως που αναφέρεται στο άρύρο 8 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1785/81 καύορίζεται σε 0,51 ECU/100 
kg λευκής ζάχαρης ανά μήνα. 

(Τροπολογία αριύ. 213) 

Άρύρο 6α (νέο) 

Άρύρο 6α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαύέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της 



Αριθ. C 158/172 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

γεωργικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης 
του ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού 
που αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 
της απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 16 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 
παραγώγων τιμών παρεμβάσεως λευκής ζάχαρης, της τιμής παρεμβάσεως της ακατέργαστης ζάχαρης, 
των ελαχίστων τιμών τεύτλων Α και τεύτλων Β, των τιμών κατωφλίου, του ποσού αποδόσεως για την 
αντιστάθμιση των εξόδων αποθεματοποιήσεως καθώς και των τιμών που εφαρμόζονται στην Ισπανία 

και την Πορτογαλία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-122/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-140/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

\ 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/173 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 17 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 17 για την προσέγγιση με τις κοινές τιμές των τιμών της ζάχαρης και 
των ζαχαρότευτλων που εφαρμόζονται στην Ισπανία 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αρνί). 50) 

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η τιμή της ζάχαρης και η τιμή των τεύτλων οι οποίες 
εφαρμόζονται στην Ισπανία είναι αισθητά υψηλότερες από 
τις κοινές τιμές· ότι η ανάλυση της εξέλιξης των τιμών μετά 
την παρέλευση των 5 πρώτων περιόδων εμπορίας από την 
προσχώρηση, η οποία πραγματοποιήύηκε σύμφωνα με το 
άρύρο 70 παρ. 3 σημείο 6 της πράξης με βάση γνώμη της 
Επιτροπής, καθιστά απαραίτητη την παράταση σε πρώτη 
φάση της περιόδου προσέγγισης των τιμών μέχρι την 1η 
Ιουλίου 1995, έτσι ώστε να παρασχεθεί η δυνατότητα εξά
λειψης των προαναφερύεισών αποκλίσεων κατά τη διάρκεια 
5 περιόδων εμπορίας, περίοδο της οποίας η διάρκεια επαρκεί 
για να μην ύιγούν ιδίως οι κάτοχοι γεωργικών εκμεταλλεύ
σεων από μια απότομη μείωση των τιμών των τεύτλων· ότι, 
εν τούτοις, το καθεστώς των ποσοστώσεων παραγωγής 
εφαρμόζεται μόνο για τις περιόδους εμπορίας 1991/92 και 
1992/93· ότι οι τιμές της ζάχαρης και των ζαχαρότευτλων 
συνδέονται σε κάποιο βαθμό με την εφαρμογή των ποσο
στώσεων· ότι, κατά συνέπεια, ύα πρέπει να προβλεφθεί μια 
προσέγγιση των τιμών σε δύο στάδια, από τα οποία το 
πρώτο στάδιο ύα λήγει στις 30 Ιουνίου 1993· ότι όσο αφορά 
το δεύτερο στάδιο που καλύπτει τις περιόδους εμπορίας 
1993/94,1994/95 και 1995/96, ύα πρέπει να καθοριστούν οι 
όροι της προσέγγισης των ισπανικών τιμών με τις κοινές 
τιμές και κυρίως σε συνάρτιση με το καύεστώς παραγωγής 
που ύα εφαρμοστεί από την 1 Ιουλίου 1993 στον εν λόγω 
τομέα και με τις διεύνείς υποχρεώσεις της Κοινότητας 
καύώς και τις ιδιαίτερες επιπτώσεις που έχουν για την Ισπα
νία οι εν λόγω υποχρεώσεις· 

ότι η τιμή της ζάχαρης και η τιμή των τεύτλων οι οποίες 
εφαρμόζονται στην Ισπανία είναι αισύητά υψηλότερες από 
τις κοινές τιμές· ότι η ανάλυση της εξέλιξης των τιμών μετά 
την παρέλευση των 5 πρώτων περιόδων εμπορίας από την 
προσχώρηση, η οποία πραγματοποιήύηκε σύμφωνα με το 
άρύρο 70 παρ. 3 σημείο 6 της πράξης με βάση γνώμη της 
Επιτροπής, καύιστά απαραίτητη την παράταση σε πρώτη 
φάση της περιόδου προσέγγισης των τιμών έτσι ώστε να 
παρασχεύεί η δυνατότητα εξάλειψης των προαναφερύεισών 
αποκλίσεων σε μια περίοδο της οποίας η διάρκεια επαρκεί 
για να μην ύιγούν ιδίως οι κάτοχοι γεωργικών εκμεταλλεύ
σεων από μια απότομη μείωση των τιμών των τεύτλων· ότι, 
εν τούτοις, το καύεστώς των ποσοστώσεων παραγωγής 
εφαρμόζεται μόνο για τις περιόδους εμπορίας 1991/92 και 
1992/93· ότι οι τιμές της ζάχαρης και των ζαχαρότευτλων 
συνδέονται σε κάποιο βαύμό με την εφαρμογή των ποσοσ
τώσεων· ότι, κατά συνέπεια, ύα πρέπει να προβλεφύεί μια 
προσέγγιση των τιμών σε δύο στάδια, από τα οποία το 
πρώτο στάδιο ύα λήγει στις 30 Ιουνίου 1993· ότι όσο αφορά 
το δεύτερο στάδιο ύα πρέπει να καύοριστούν οι όροι της 
προσέγγισης των ισπανικών τιμών με τις κοινές τιμές και 
κυρίως σε συνάρτιση με το καύεστώς παραγωγής που ύα 
εφαρμοστεί από την 1 Ιουλίου 1993 στον εν λόγω τομέα και 
με τις διεύνείς υποχρεώσεις της Κοινότητας καύώς και τις 
ιδιαίτερες επιπτώσεις που έχουν για την Ισπανία οι εν λόγω 
υποχρεώσεις· 

(Τροπολογία αριύ. 51) 

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα) 

ότι, δεδομένου ότι η προσέγγιση των τιμών ύα πραγματοποι-
ηύεί με μείωση των τιμών που ισχύουν στην Ισπανία, ύεωρεί-
ται απαραίτητο να προβλεφύούν συνοδευτικά μέτρα — μετα
ξύ των οποίων και η κοινοτική συγχρηματοδότηση — που ύα 
επιτρέψουν στον τομέα να προβεί στις αναγκαίες επενδύσεις 
προσαρμογής για να φύάσει στο κατάλληλο επίπεδο ανταγω
νιστικότητας. 

(Τροπολογία αριύ. 52) 

Άρύρο 1 

Η προσέγγιση των εφαρμοζομένων στην Ισπανία τιμών της 
ζάχαρης και των ζαχαρότευτλων με τις κοινές τιμές, πραγ
ματοποιείται για την περίδο εμπορίας 1995/96 υπό τους όρους 
του παρόντος κανονισμού. 

Η προσέγγιση των εφαρμοζομένων στην Ισπανία τιμών της 
ζάχαρης και των ζαχαρότευτλων με τις κοινές τιμές, πραγ
ματοποιείται υπό τους όρους του παρόντος κανονισμού. 



Αριθ. C 158/174 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 53) 

Άρύρο 2 

Η περίοδος προσέγγισης των τιμών στην Ισπανία παρατεί- Η περίοδος προσέγγισης των τιμών στην Ισπανία παρατεί
νεται μέχρι και την 1η Ιουλίου 1995. Η προσέγγιση που ανα- νεται. Η προσέγγιση που αναφέρεται στο άρθρο 1, πραγμα-
φέρεται στο άρύρο 1, πραγματοποιείται σε δύο στάδια το τοποιείται σε ένα πρώτο στάδιο το οποίο περιλαμβάνει τις 
πρώτο των οποίων περιλαμβάνει τις περιόδους εμπορίας περιόδους εμπορίας 1991/92 και 1992/93. Προβλέπεται και 
1991/92 και 1992/93 και το δεύτερο τις περιόδους εμπορίας μια δεύτερη φάση. 
1993/94, 1994/95 και 1995/96. 

(Τροπολογία αριθ. 54) 

Άρύρο 7 

Το Συμβούλιο θεσπίζει, πριν από την 1η Ιανουαρίου 1993, Το Συμβούλιο θεσπίζει, πριν από την 1η Ιανουαρίου 1993, 

τους όρους προσέγγισης των ισπανικών τιμών με τις κοινές τους όρους προσέγγισης των ισπανικών τιμών με τις κοινές 
τιμές για τις περιόδους εμπορίας 1993/94, 1994/95 και τιμές για τη δεύτερη φάση, σύμφωνα με τη διαδικασία που 
1995/96, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο προβλέπεται στο άρύρο 43 παρ. 2 της Συνύήκης. 
άρύρο 43 παρ. 2 της Συνύήκης. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 17 για την προσέγγιση με τις κοινές τιμές των τιμών της ζάχαρης 

και των ζαχαρότευτλων που εφαρμόζονται στην Ισπανία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
ΕΟΚ (C3-123/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύεται να απομακρυνύεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/175 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 18 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 18 για τον καύορισμό της ενδεικτικής τιμής παραγωγής, της 
ενίσχυσης στην παραγωγή και της τιμής παρέμβασης του ελαιολάδου, για την περίοδο εμπορίας 

1991/92, καύώς και της μεγίστης εγγυημένης ποσότητας 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 55) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι είναι αναγκαίο να αναμορφωθεί εκ βάύρων 
το καύεστώς στήριξης του ελαιολάδου που εφαρμόζεται από 
την περίοδο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο πρέπει συνεπώς να 
λάβει, εν ευύέτω χρόνω και σε στενή συνεργασία με το Ευρω
παϊκό Κοινοβούλιο, τις αποφάσεις για το μελλοντικό καθε
στώς· 

(Τροπολογία αριύ. 56) 

5η αιτιολογική σκέψη 

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισμού ότι, σύμφωνα με το άρύρο 5 παράγραφος 1 του κανονισμού 
αριύ. 136/66/ΕΟΚ, καθορίζεται για περιορισμένη περίοδο η αριθ. 136/66/ΕΟΚ, καθορίζεται για περιορισμένη περίοδο η 
μέγιστη ποσότητα που μπορεί να τύχει της ενίσχυσης κατά μέγιστη ποσότητα που μπορεί να τύχει της ενίσχυσης κατά 
μονάδα παραγωγής που καθορίζεται για καθεμία από τις εν μονάδα παραγωγής που καθορίζεται για καύεμία από τις εν 
λόγω περιόδους εμπορίας· ότι, σε εφαρμογή των κριτηρίων λόγω περιόδους εμπορίας· ότι, σε εφαρμογή των κριτηρίων 
που αναφέρονται στην εν λόγω παράγραφο, πρέπει να διατη- που αναφέρονται στην εν λόγω παράγραφο, πρέπει να διατη
ρηθεί για τις περιόδους 1991/92, 1992/93 και 1993/94 η ρηύεί για την περίοδο 1991/92, η μέγιστη ποσότητα στο 
μέγιστη ποσότητα για καύεμία από τις περιόδους εμπορίας στο επίπεδο που αναφέρεται κατωτέρω, 
επίπεδο που αναφέρεται κατωτέρω. 

(Τροπολογία αριύ. 57) 

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα) 

'Οτι για τη μεγαλύτερη διαφάνεια της αγοράς είναι σκόπιμο 
να καθορίζονται ταυτόχρονα με την ενδεικτική τιμή στην 
παραγωγή, η αντιπροσωπευτική τιμή αγοράς και η τιμή 
κατωφλίου. 

(Τροπολογία αριύ. 214) 

Αιτιολογική σκέψη 106 (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 



Αριθ. C 158/176 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 58) 

Άρύρο 1, σημείο γ) 

γ) ενίσχυση στην παραγωγή υπέρ των ελαιοκαλλιεργητών γ) ενίσχυση στην παραγωγή υπέρ των ελαιοκαλλιεργητών 
των οποίων η μέση παραγωγή είναι κατώτερη από 500 των οποίων η μέση παραγωγή είναι κατώτερη από 600 
χιλιόγραμμα ελαιολάδου ανά περίοδο: χιλιόγραμμα ελαιολάδου ανά περίοδο: 

(Τροπολογία αριύ. 215) 

Άρύρο 5α (νέο) 

Άρύρο 5α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαύέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 
Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρύρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 18 για τον καθορισμό της ενδεικτικής τιμής παραγωγής, της 
ενίσχυσης στην παραγωγή και της τιμής παρέμβασης του ελαιολάδου, για την περίοδο εμπορίας 

1991/92, καύώς και της μεγίστης εγγυημένης ποσότητας 

Το ΕυροΜαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνύήκης 
EOK(C3-124/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνύεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 
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— πρόταση κανονισμού αριθ. 19 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 19 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της τιμής 
στόχου για το σύσπορο βάμβακα 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ _ 

(Τροπολογία αριθ. 216) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυν
τήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του κεφα
λαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω προϊ
όν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 217) 

Άρϋρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 19 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της 

τιμής στόχου για το σύσπορο βάμβακα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-125/91), 
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— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 20 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 20 που καθορίζει, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, τη μέγιστη 
εγγυημένη ποσότητα του βαμβακιού καύώς και την ελάχιστη τιμή του σύσπορου βαμβακιού 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 218) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ\ 304) 

Άρϋρο 1 

Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, η μέγιστη εγγυημένη Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, η μέγιστη εγγυημένη 
ποσότητα βαμβακιού που αναφέρεται στο άρύρο 2, παρά- ποσότητα βαμβακιού που αναφέρεται στο άρθρο 2, παρά
γραφο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 1964/87 καθορίζεται γράφο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1964/87 καθορίζεται 
σε 752.000 τόνους. σ ε 875.000 τόνους. 

(Τροπολογία αριύ, 301) 

Άρϋρο Ια (νέο) 

Άρύρο Ια 

'Οταν η παραγωγή του συσπόρου βαμβακιού, η οποία προβλέ
πεται στην αρχή της περιόδου εμπορίας, υπερβαίνει την ανώ
τατη εγγυημένη ποσότητα για την εν λόγω περίοδο εμπορίας, 
αφαιρείται από το ποσό της ενίσχυσης η επίπτωση στην αντι
κειμενική τιμή ενός συντελεστή που αυξάνεται σε συνάρτηση 
με το μέγεύος της υπέρβασης έναντι της ανώτατης εγγυημέ
νης ποσότητας. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Για την περίοδο 1991/92, η μείωση αυτή ωστόσο του ύψους 
της ενίσχυσης δεν μπορεί να υπερβαίνει το 15%. 

(Τροπολογία αριύ. 219) 

Άρΰρο 3α (νέο) 

Άρΰρο 3α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαύέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρΰρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρϋρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 20 που καύορίζει, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, τη μέγιστη 

εγγυημένη ποσότητα του βαμβακιού καΰώς και την ελάχιστη τιμή του σύσπορου βαμβακιού 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρΰρο 43 της Συνΰήκης 
ΕΟΚ (C3-126/91), 

— έχοντας υπόψη την έκΰεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 
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— πρόταση κανονισμού αριθ. 21 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριϋ. 21 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των ποσών 
της ενίσχυσης για τον υφαντικό λίνο και την κάνναβη καθώς και των ποσών που παρακρατούνται για τη 

χρηματοδότηση των μέτρων που ευνοούν τη χρησιμοποίηση ακατέργαστων ινών λίνου 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 220) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 221) 

Άρύρο 2α (νέο) 

Άρθρο 2α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 21 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 
ποσών της ενίσχυσης για τον υφαντικό λίνο και την κάνναβη καθώς και των ποσών που παρακρατούνται 

για τη χρηματοδότηση των μέτρων που ευνοούν τη χρησιμοποίηση ακατέργαστων ινών λίνου 

Το ΕυροΜαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-127/91), 
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— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 22 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 22 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της τιμής 
στόχου των σπόρων λίνου 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ™Π 0 ΠΟΜβΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 222) 

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ\ 62) 

Άρύρο 1 

Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, η τιμή στόχου των σπό- Για την περίοδο εμπορίας 1991/92 η τιμή στόχου των σπό
ρων λίνου καθορίζεται σε 53,66 ECU/100kg. ρων λίνου καθορίζεται σε 55,32 ECU/100kg. 
Ωστόσο, για την Ισπανία, η τιμή αυτή καθορίζεται σε 49,96 Ωστόσο, για την Ισπανία, η τιμή αυτή καθορίζεται σε 50,55 
ECU/100kg. ECU/100kg. 

(Τροπολογία αριθ. 223) 

Άρύρο 2α (νέο) 

Άρθρο 2α 

'Οποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 



Αριθ. C 158/182 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 22 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της 

τιμής στόχου των σπόρων λίνου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-128/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/183 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

πρόταση κανονισμού αριύ\ 23 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 23 για τον καύορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, του ποσού 
της ενίσχυσης για τους σπόρους κάναβης 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 224) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευύν 
ντήριας γραμμής καϋώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρϋρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ. 63) 

Άρϋρο 1 

Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, το ποσό ενίσχυσης για Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, τό ποσό ενίσχυσης για 

τους σπόρους κάναβης καθορίζεται σε 24,21 ECU/ 100kg. τους σπόρους κάναβης καθορίζεται σε 24,96 ECU/ 100kg. 

(Τροπολογία αρνύ\ 225) 

Άρϋρο 2α (νέο) 

Άρϋρο 2α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαϋέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρϋρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προϋεσμιών του άρϋρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 



Αριθ. C 158/184 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17^ 6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 23 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, του 

ποσού της ενίσχυσης για τους σπόρους κάναβης 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 

ΕΟΚ (C3-129/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 

Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει, 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 24 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 24 για τον καθορισμό, για την περίοδο εκτροφής 1991/92, του ποσού 
της ενίσχυσης για τους μεταξοσκώληκες 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕ.ΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ^ ' ^ Κ Κ ^ ^ Κ Υ Α Μ " 0 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

(Τροπολογία αριθ. 226) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ\ 64) 

Άρϋρο 1, δεύτερη παύλα 

- για τα άλλα κράτη μέλη σε 111,81 ECU. - για τα άλλα κράτη μέλη σε 130 ECU. 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/185 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 227) 

Άρύρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρϋρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 24 για τον καθορισμό, για την περίοδο εκτροφής 1991/92, του 

ποσού της ενίσχυσης για τους μεταξοσκώληκες 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-130/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρρυ και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



Αριθ. C 158/186 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 25 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 25 που τροποποιεί τον κανονισμό αριϋ. 136/66/ΕΟΚ περί δημιουρ
γίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 65) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητη η μεταρρύθμιση των 
καθεστώτων ενίσχυσης των ελαιούχων σπόρων, τα οποία 
εφαρμόζονται από την 1η Ιουλίου 1992· ότι το Συμβούλιο ύα 
πρέπει επομένως να λάβει, σε εύύετο χρόνο, τις αποφάσεις 
σχετικά με το καύεστώς που ύα ισχύει μελλοντικά· 

Εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητη η εκ βάύρων μεταρρύθμι
ση των καθεστώτων ενίσχυσης των ελαιούχων σπόρων, τα 
οποία εφαρμόζονται από την 1η Ιουλίου 1992· ότι το Συμ
βούλιο ύα πρέπει επομένως να λάβει, σε εύθετο χρόνο και σε 
στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, τις αποφά
σεις σχετικά με το καύεστώς που ύα ισχύει μελλοντικά· 

(Τροπολογία αριύ. 66) 

Δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι σε περίπτωση που το Συμβούλιο δεν λάβει 
τις εν λόγω αποφάσεις σε εύθετο χρόνο, ύα πρέπει να 
καταστεί δυνατό να θεσπίσει η Επιτροπή τα αυστηρώς 
αναγκαία μεταβατικά μέτρα για να εξασφαλισθεί ένα αρμο
νικό πέρασμα από το παλαιό στο νέο καύεστώς, ιδίως έτσι 
ώστε να αποφευχύεί κάύε αβεβαιότητα και κάύε διατάραξη 
της αγοράς. 

Εκτιμώντας ότι σε περίπτωση που το Συμβούλιο δεν λάβει 
τις εν λόγω αποφάσεις σε εύύετο χρόνο, ύα πρέπει να 
καταστεί δυνατό να ύεσπίσει η Επιτροπή, ύστερα από γνω
μοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, τα αυστηρώς 
αναγκαία μεταβατικά μέτρα για να εξασφαλισύεί ένα αρμο
νικό πέρασμα από το παλαιό στο νέο καύεστώς, ιδίως έτσι 
ώστε να αποφευχύεί κάύε αβεβαιότητα και κάύε διατάραξη 
της αγοράς. 

(Τροπολογία αριύ. 70) 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ-1 (νέα) 

Άρύρο 4, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο (κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 136/66) 

-1) Στο άρύρο 4, παρ. 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαύίσταται 
από το ακόλουύο κείμενο: 

«1. Κάύε χρόνο καύορίζονται για την Κοινότητα, προ της 
1ης Αυγούστου, για την περίοδο εμπορίας που αρχίζει το 
επόμενο έτος, μία ενδεικτική τιμή στην παραγωγή, μία 
τιμή παρέμβασης, μία αντιπροσωπευτική τιμή αγοράς 
και μία τιμή εισόδου για το ελαιόλαδο». 

(Τροπολογία αριύ. 72) 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 24α, παράγραφος 1 (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 136/66) 

1. Για όλους τους κραμβόσπουρους και τους γογγυλόσπο-
ρους εκτός εκείνων που φέρουν την ονομασία «00», η 
ενδεικτική τιμή, η τιμή παρέμβασης και η τιμή αγοράς στην 
παρέμβαση μειώνονται κατά ένα συγκεκριμένο ποσό (ΜALUS). 
Εντούτοις, για την περίοδο εμπορίας 1991/92 και συμφωνάμε 
ορισμένους όρους που πρόκειται να καύοριστοΰν, το εν λόγω 
μέτρο δεν εφαμρόζεται για τους σπόρους που παράγονται στην 
επικράτεια της πρώην Λαϊκής Δημοκρατίας Γερμανίας. 

1. Για όλους τους κραμβόσπουρους και τους γογγυλόσπο-
ρους εκτός εκείνων που φέρουν την ονομασία «00», η 
ενδεικτική τιμή, η τιμή παρέμβασης και η τιμή αγοράς στην 
παρέμβαση είναι ταυτόσημες με εκείνες της περιόδου 
1990/1991. 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/187 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 73) 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Άρύρο 24α, παράγραφος 2 (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 136/66) 

2) Στο άρύρο 24α παράγραφος 2 το πρώτο εδάφιο αντικαθί
σταται από το ακόλουύο κείμενο: 

«Το ποσό της επιβάρυνσης (MALUS) καύορίζετω κατά 
τρόπο που να ενισχύεται ο εφοδιασμός της Κοινότητας σε 
σπόρους «00»». 

2) διαγράφεται 

(Τροπολογία αριύ. 74) 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 

Άρύρο 26, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 136/66) 

Ένας οργανισμός παρέμβασης αγοράζει από την 1η Νοεμ
βρίου έως την 31η Μαΐου, υπό τους όρους που καθορίζονται 
σύμφωνα με τις διατάξεις των παραγράφων 2 και 3 τους 
σπόρους κοινοτικής καταγωγής που προσφέρονται σ' αυτόν. 
Η τιμή αγοράς στην παρέμβαση είναι ίση με το 94% της 
τιμής παρέμβασης. Ενδεχομένως, η εν λόγω τιμή αγοράς 
αυξάνεται με μηνιαίες προσαυξήσεις και προσαρμόζεται με 
βάση το ποσό της επιβάρυνσης (μάλους) που αναφέρεται στο 
άρύρο 24α καύώς και με το ποσό που αναφέρεται στο άρύρο 
27α παρ. 4. 

Ένας οργανισμός παρέμβασης αγοράζει από την 1η Νοεμ
βρίου έως την 31η Μαΐου, όσον αφορά τους ηλιανύόσπορους 
που προσφέρονται στην παρέμβαση στην Ελλάδα, Ιταλία, 
Ισπανία και Πορτογαλία από 1ης Αυγούστου έως 30ής Απρι
λίου, υπό τους όρους που καύορίζονται σύμφωνα με τις 
διατάξεις των παραγράφων 2 και 3 τους σπόρους κοινοτικής 
καταγωγής που προσφέρονται σ' αυτόν. Η τιμή αγοράς στην 
παρέμβαση είναι ίση με το 94% της τιμής παρέμβασης. 
Ενδεχομένως, η εν λόγω τιμή αγοράς αυξάνεται με μηνιαίες 
προσαυξήσεις και προσαρμόζεται με βάση το ποσό της επι
βάρυνσης (μάλους) που αναφέρεται στο άρύρο 24α καύώς 
και με το ποσό που αναφέρεται στο άρύρο 27α παρ. 4. 

(Τροπολογία αριύ. 75) 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4 

Άρύρο 27, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 136/66) 

4) Στο άρύρο 27, παράγραφος 1 το δεύτερο εδάφιο αντικαθί
σταται από το ακόλουύο κείμενο: 

«Η ενίσχυση που ύα πρέπει να χορηγείται για όλους τους 
κραμβόσπορους και τους γογγυλόσπορους εκτός των «00» 
καύορίζετω με βάση την ενδεικτική τιμή μειωμένη κατά ένα 
ποσό (ΜALUS) το οποίο αναφέρεται στο άρύρο 24α. Εντού
τοις, για την περίοδο εμπορίας 1991/92 και υπό τους όρους 
που πρόκειται να καύορισύούν, το εν λόγω μέτρο δεν εφαρ
μόζεται για τους σπόρους που παράγονται στην επικράτεια 
της πρώην Λαϊκής Δημοκρατίας της Γερμανίας». 

4) διαγράφεται 

(Τροπολογία αριύ. 76) 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5 

Άρύρο 27α, παράγραφος 1, νέο εδάφιο (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 136/66) 

Κατά παρέκκλιση του προηγουμένου εδαφίου, το Συμβούλιο 
καύορίζει, αποκλειστικά για την περίοδο εμπορίας 1991/92, 
τις μέγιστες εγγυημένες ποσότητες στα ίδια επίπεδα με εκεί
να τις περιόδου εμπορίας 1990/91. 

Το Συμβούλιο καύορίζει, για την περίοδο εμπορίας 1991 /92, 
τις μέγιστες εγγυημένες ποσότητες στο ύψος της περιόδου 
εμπορίας 1990/91, προσύέτοντας την ποσότητα που παρασχέ
θηκε στην πρώην Λαϊκή Δημοκρατία της Γερμανίας. 



Αριθ. C 158/188 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 77) 

ΑΡΘΡΟ 3 

Σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 43 
παράγραφος 2 της Συνθήκης, το Συμβούλιο ύα λάβει, το 
αργότερο μέχρι την 31 Οκτωβρίου 1991, απόφαση σχετικά 
με το νέο καθεστώς που ύα εφαρμόζεται για τους ελαιού-
χους σπόρους από την 1η Ιουλίου 1991. 

Σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 43 
παράγραφος 2 της Συνθήκης, το Συμβούλιο ύα λάβει, το 
αργότερο μέχρι την 31 Δεκεμβρίου 1991, απόφαση σχετικά 
με το νέο καθεστώς που ύα εφαρμόζεται για τους ελαιού-
χους σπόρους από την 1η Ιουλίου 1991. 

(Τροπολογία αριύ. 78) 

ΑΡΘΡΟ 4 

Σε περίπτωση που το Συμβούλιο δεν λάβει απόφαση μέχρι 
την 31η Οκτωβρίου 1991, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, συμ
φωνάμε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 38 του Κανο
νισμού αριύ. 136/66/ΕΟΚ, να εγκρίνει όλα τα αυστηρώς 
αναγκαία μεταβατικά μέτρα για να εξασφαλισύεί ένα αρμο
νικό πέρασμα από το παλαιό στο νέο καύεστώς. 

Σε περίπτωση που το Συμβούλιο δεν λάβει απόφαση μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1991, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, ύ
στερα από γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, να 
εγκρίνει όλα τα αυστηρώς αναγκαία μεταβατικά μέτρα για 
να εξασφαλισύεί ένα αρμονικό πέρασμα από το παλαιό στο 
νέο καύεστώς. 

(Τροπολογία αριύ. 79) 

ΑΡΘΡΟ 5α (νέο) 

ΑΡΘΡΟ 5α 

Η προύεσμία καταβολής της παρέμβασης για τα προϊόντα που 
καλύπτει ο παρών κανονισμός ορίζεται σε 30 ημέρες κατ' 
ανώτατο όριο. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 25 που τροποποιεί τον κανονισμό αριύ. 136/66/ΕΟΚ περί 

δημιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72 τελικό και 
COM(91) 72 τελικό/2), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
EOK(C3-131/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την,πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύεται να απομακρυνύεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 
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3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 26 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 26 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 
ενδεικτικών τιμών και των τιμών παρέμβασης για τους κραμβόσπορους, τους γογγυλόσπορους και τους 

ηλιανύόσπορους 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ^^^^u^^^W^O110 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 80) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Εκτιμώντας ότι επειδή η Κοινότητα είναι ελλειμματική σε 
ελαιούχους σπόρους, δεν υπάρχει λόγος να μειωϋούν οι τιμές 
για την περίοδο εμπορίας 91/92. 

(Τροπολογία αριύ\ 228) 

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ. 82) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΑ α) έως δ) 

α) ενδεικτική τιμή για τους κραμβόσπορους και τους γογ- α) ενδεικτική τιμή για τους κραμβόσπορους και τους γογ-

γυλόσπορους: γυλόσπορους: 
- 4i,JJECU/100 kg για την Ισπανία, - 42,61 ECU/100 kg για την Ισπανία, 

- 43,59 ECU/100 kg για τα άλλα κράτη μέλη, - 44,94 ECU/100 kg για τα άλλα κράτη μέλη, 

β) τιμή παρεμβάσεως για τους κραμβόσπορους και τους 6) τιμή παρεμβάσεως για τους κραμβόσπορους και τους 
γογγυλόσπορους: γογγυλόσπορους: 

- 37,21 ECU/100 kg για την Ισπανία - 38,36 ECU/100 kg για την Ισπανία 

- 39,47 ECU/100 kg για τα άλλα κράτη μέλη, — 40,69 ECU/100 kg για τα άλλα κράτη μέλη, 

γ) ενδεικτική τιμή για τους ηλιανύόσπορους: γ) ενδεικτική τιμή για τους ηλιανύόσπορους: 

- 49,88 ECU/100 kg για την Ισπανία - 51,42 ECU/100 kg για την Ισπανία 

- 56,50 ECU/100 kg για τα άλλα κράτη μέλη, — 58,25 ECU/100 kg για τα άλλα κράτη μέλη, 



Αριθ. C 158/190 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

δ) τιμή παρεμβάσεως για τους ηλιανύόσπορους: 

— 45,16 ECU/100 kg για την Ισπανία 

— 57,78 ECU/100 kg για τα άλλα κράτη μέλη. 

δ) τιμή παρεμβάσεως για τους ηλιανθόσπορους: 

— 46,55 ECU/100 kg για την Ισπανία 

— 53,38 ECU/100 kg για τα άλλα κράτη μέλη. 

(Τροπολογία αριθ. 83) 

ΑΡΘΡΟ 3α (νέο) 

Άρύρο 7, τρίτη παύλα (Κανονισμού (ΕΟΚ) αριΰ. 282/67) 

ΑΡΘΡΟ 3α 

Στο άρύρο 7 του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 282/67 προστίθε
ται το ακόλουθο κείμενο: 

— Η πληρωμή πραγματοποιείται το αργότερο 60 ημέρες 
μετά την παραλαβή των κραμβόσπορων, των γογγυλόσ-
πορων και των ηλιανθόσπορων. 

(Τροπολογία αριθ. 229) 

ΑΡΘΡΟ 36 (νέο) 

ΑΡΘΡΟ 36 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 26 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 
ενδεικτικών τιμών και των τιμών παρέμβασης για τους κραμβόσπορους, τους γογγυλόσπορους και τους 

ηλιανθόσπορους 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-132/91), 
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— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 27: εγκρίνεται 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 27 για τον καύορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 
μηνιαίων προσαυξήσεων της ενδεικτικής τιμής, της τιμής παρέμβασης και της τιμής αγοράς στην 

παρέμβαση των κραμβόσπορων, των γογγυλόσπορων και των ηλιανύόσπορων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-133/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



Αριθ.Ο 158/192 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 28 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 28 που τροποποιεί τον Κανονισμό αριθ. 1491/85 για την πρόβλεψη 
ειδικών μέτρων για τους σπόρους σόγιας 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 84) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι είναι αναγκαία η μεταρρύθμιση των καθε
στώτων στήριξης των ελαιούχων σπόρων που εφαρμόζονται 
από την 1η Ιουλίου 1992· ότι ως εκ τούτου το Συμβούλιο 
πρέπει να λάβει εγκαίρως τις αποφάσεις όσον αφορά το 
μελλοντικό καύεστώς· 

Εκτιμώντας ότι είναι αναγκαία η εκ βάύρων μεταρρύθμιση 
των καθεστώτων στήριξης των ελαιούχων σπόρων που 
εφαρμόζονται από την 1η Ιουλίου 1992· ότι ως εκ τούτου το 
Συμβούλιο πρέπει να λάβει εγκαίρως, και σε στενή συνεργα
σία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, τις αποφάσεις όσον αφο
ρά το μελλοντικό καύεστώς· 

(Τροπολογία αριύ. 85) 

Δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι σε περίπτωση που το Συμβούλιο δεν λάβει 
τις εν λόγω αποφάσεις σε εύθετο χρόνο, ύα πρέπει να 
καταστεί δυνατό να ύεσπίσει η Επιτροπή τα αυστηρώς 
αναγκαία μεταβατικά μέτρα για να εξασφαλισθεί ένα αρμο
νικό πέρασμα από το παλαιό στο νέο καύεστώς, ιδίως έτσι 
ώστε να αποφευχθεί κάθε αβεβαιότητα και κάύε διατάραξη 
της αγοράς· 

Εκτιμώντας ότι σε περίπτωση που το Συμβούλιο δεν λάβει 
τις εν λόγω αποφάσεις σε εύύετο χρόνο, ύα πρέπει να 
καταστεί δυνατό να ύεσπίσει η Επιτροπή, ύστερα από γνω
μοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου τα αυστηρώς αναγ
καία μεταβατικά μέτρα για να εξασφαλισθεί ένα αρμονικό 
πέρασμα από το παλαιό στο νέο καύεστώς, ιδίως έτσι ώστε 
να αποφευχθεί κάύε αβεβαιότητα και κάύε διατάραξη της 
αγοράς· 

(Τροπολογία αριύ. 89) 

ΑΡΘΡΟ 3 

Σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 43 
παράγραφος 2 της Συνύήκης, το Συμβούλιο ύα λάβει, το 
αργότερο μέχρι την 31 Οκτωβρίου 1991, απόφαση σχετικά 
με το νέο καύεστώς που ύα εφαρμόζεται στους σπόρους 
σόγιας από την 1η Ιουλίου 1992. 

Σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 43 
παράγραφος 2 της Συνύήκης, το Συμβούλιο ύα λάβει, το 
αργότερο μέχρι την 31 Δεκεμβρίου 1991, απόφαση σχετικά 
με το νέο καύεστώς που ύα εφαρμόζεται στους σπόρους 
σόγιας από την 1η Ιουλίου 1992. 

(Τροπολογία αριύ. 90) 

ΑΡΘΡΟ 4 

Σε περίπτωση που το Συμβούλιο δεν λάβει απόφαση μέχρι 
την 31η Οκτωβρίου 1991, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, 

Σε περίπτωση που το Συμβούλιο δεν λάβει απόφαση μέχρι 
την 31η Δεκεμβρίου 1991, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 38 του 
Κανονισμού αριϋ. 136/66/ΕΟΚ, να εγκρίνει όλα τα αυστηρώς 
αναγκαία μεταβατικά μέτρα για να εξασφαλισθεί ένα αρμο
νικό πέρασμα από το παλαιό στο νέο καύεστώς. 

ύστερα από γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, να 
εγκρίνει όλα τα αυστηρώς αναγκαία μεταβατικά μέτρα για 
να εξασφαλισθεί ένα αρμονικό πέρασμα από το παλαιό στο 
νέο καθεστώς. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 28 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 1491/85 

για την πρόβλεψη ειδικών μέτρων για τους σπόρους σόγιας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72 τελικό και 
COM(91) 72 τελικό/2), 

— έχοντας κληθεί από τό Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-134/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 29: εγκρίνεται 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 29 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριϋ. 2194/85 

για τη ύέσπιση γενικών κανόνων που αφορούν ειδικά μέτρα για τους σπόρους σόγιας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
ΕΟΚ (C3-135/91), 
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— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 30 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 30 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της τιμής 
στόχου των σπόρων σόγιας 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 92) 

Τρίτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η εφαρμογή του άρθρου 68 της πράξης προσχώρησης 
οδήγησε στην Ισπανία σε επίπεδο τιμών διαφορετικό από 
εκείνο των κοινών τιμών· ότι σε εφαρμογή του άρθρου 70 
παρ. 1 της πράξης προσχώρησης, πρέπει να γίνει προσέγγιση 
των ισπανικών τιμών με τις κοινές τιμές, κάθε χρόνο κατά 
την έναρξη της περιόδου εμπορίας· ότι τα κριτήρια που προ
βλέπονται yia την προσέγγιση αυτή οδηγούν στον καΰορισμό των 
ισπανικών τιμών στο επίπεδο που αναφέρεται κατωτέρω. 

ότι η εφαρμογή του άρθρου 68 της πράξης προσχώρησης 
οδήγησε στην Ισπανία σε επίπεδο τιμών διαφορετικό από 
εκείνο των κοινών τιμών· ότι σε εφαρμογή του άρθρου 70 
παρ. 1 της πράξης προσχώρησης, πρέπει να γίνει προσέγγιση 
των ισπανικών τιμών με τις κοινές τιμές, κάθε χρόνο κατά 
την έναρξη της περιόδου εμπορίας· ότι η προσέγγιση θα 
ολοκληρωθεί κατά τη διάρκεια του παρόντος έτους. 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυν
τήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του κεφα
λαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω προϊ
όν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 230) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/195 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 93) 

Άρΰρο 1, σημείο β) 

6) για τα άλλα κράτη μέλη σε 54,8 ECU/100 kg. β) 'για τα άλλα κράτη μέλη σε 55,75 ECU/100 kg. 

(Τροπολογία αριύ\ 231) 

Άρΰρο 2α (νέο) 

Άρϋρο 2α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρϋρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρϋρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 30 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της 

τιμής στόχου των σπόρων σόγιας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
ΕΟΚ (C3-136/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



Αριθ. C 158/196 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 31 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 31 για τον καύορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της 
ελάχιστης τιμής των σπόρων σόγιας 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 95) 

Τρίτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η εφαρμογή του άρύρου 68 της πράξης προσχώρησης ότι η εφαρμογή του άρθρου 68 της πράξης προσχώρησης 
οδήγησε στην Ισπανία σε επίπεδο τιμών διαφορετικό από οδήγησε στην Ισπανία σε επίπεδο τιμών διαφορετικό από 
εκείνο των κοινών τιμών· ότι σε εφαρμογή του άρύρου 70 εκείνο των κοινών τιμών· ότι σε εφαρμογή του άρύρου 70 
παρ. 1 της πράξης προσχώρησης, πρέπει να γίνει προσέγγιση παρ. 1 της πράξης προσχώρησης, πρέπει να γίνει προσέγγιση 
των ισπανικών τιμών με τις κοινές τιμές, κάθε χρόνο κατά των ισπανικών τιμών με τις κοινές τιμές, κάύε χρόνο κατά 
την έναρξη της περιόδου εμπορίας· ότι τα κριτήρια που προ- την έναρξη της περιόδου εμπορίας· ότι η προσέγγιση ύα 
βλέπονται για την προσέγγιση αυτή οδηγούν στον καθορισμό των ολοκληρωθεί κατά τη διάρκεια του παρόντος έτους. 
ισπανικών τιμών στο επίπεδο που αναφέρεται κατωτέρω. 

(Τροπολογία αριύ. 232) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ. 96) 

Άρύρο 1, στοιχεία α) και β) 

α) για την Ισπανία α) για την Ισπανία 

σε 41,08 ECU/100 kg, σε 42,35 ECU/100 kg, 

β) για τα άλλα κράτη μέλη β) για τα άλλα κράτη μέλη 

σε 47,39 ECU/100 kg. σε 48,86 ECU/100 kg. 

(Τροπολογία αριύ. 233) 

Άρύρο 2α (νέο) 

Άρύρο 2α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαύέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρύωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/197 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προύεσμιών του άρύρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 31 για τον καύορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της 

ελάχιστης τιμής των σπόρων σόγιας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-137/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 32: εγκρίνεται 



ApiB.C 158/198 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριΰ. 32 που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριΰ. 1431/82 που 

προβλέπει τη λήψη ειδικών μέτρων για τα πίσα, τα κουκιά, τα φούλια και τα γλυκά λούπινα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληϋεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-138/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο πρ 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο 
Επιτροπή. 

όπως το ενέκρινε το 

ροι|ίθεται να επιφέρει 

Συμβούλιο και την 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 33 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 33 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορία]; 1991/92, της τιμής 
κατωφλίου για την ενεργοποίηση της ενίσχυσης, της τιμής στόχου καθώς και της ελάχιστης τιμής για τα 

πίσα, τα κουκιά, τα φούλια και τα γλυκά λούπινα 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ 
ΤΟ 

(Τροπολογία αριθ. 97) 

Αιτιολογική σκέψη-1 (νέα) 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητη η βαθεία αναμόρφωση του 
καθεστώτος ενίσχυσης των πίσων, των κουκιών, των φουλίων 
και των γλυκών λούπινων που θα εφαρμοσθεί από την περίο
δο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο οφείλει να λάβει εγκαίρως 
και σε στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο απο
φάσεις σχετικά με το μελλοντικό καθεστώς. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/199 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

(Τροπολογία αριθ. 234) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το αρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριι). 100) 

'Αρύρο 1, παράγραφος 1, παύλχς 

- « , * Ε ε υ / 1 0 0 κ 8 γ ι α τ α ^ α , τ « κ ο « κ ι ά κ α ι τ α φ ^ ι α , - 44,68Εθυ/100Κ81ηοταπ(σ«,τ«κο«κ1άκα1ταφ<*λ«,, 

_ </,o9ECU/100kg για το γλυκά λοώανα. - 42,98 ECU/lOOkg γ«. τα γλυκά λούπινα. 

(Τροπολογία αριι). 101) 

'Αρύρο 2 παράγραφος 1 

κ„? τα φουλια. 
ταφουλια. Ύ 

(Τροπολογία αριθ. 102) 

Άρΰρο 3, παράγραφος 1, παύλχς 

- 24.96 ECU/100kg γνο τα «tea, - * . » ECU/100kg για τα πίσα, 

_ 2J,«ECU/100kgγια τακάκια και ταφουλια, - 2333 ECU/lOOkgr* * κουκ,άκα, ταφουλια, 

_ 27.» ECU/MX* Τ« τα γλυκά λούπινα. - 28*5 ECU/100kg γ.α τα γλυκά λουιανα. 

(Τροπολογία αριθ. 235) 

Αρύρο 3α (νέο) 

Αρύρο 3α 

Οποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 



Αριθ. C 158/200 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρΰρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 33 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της 
τιμής κατωφλίου για την ενεργοποίηση της ενίσχυσης, της τιμής στόχου καθώς και της ελάχιστης τιμής 

για τα πίσα, τα κουκιά, τα φούλια και τα γλυκά λούπινα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-139/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 34: εγκρίνεται 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/201 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριϋ. 34 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, των 
μηνιαίων προσαυξήσεων της τιμής κατωφλίου για την ενεργοποίηση και της τιμής στόχου για τα πίσα, 

τα κουκιά και τα φούλια 

Το Εορωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρΰρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-140/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 35 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 35 για τον καϋορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της τιμής 
στόχου στον τομέα των αποξηραμένων ζωοτροφών 

εγκρίνεται με τις ακόλουϋες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 236) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυν
τήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του κεφα
λαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω προϊ
όν σύμφωνα με το άρϋρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 



Αριθ. C 158/202 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 237) 

Άρύρο 2α (νέο) 

Άρϋρο 2α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λΛμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρύωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προύεσμιών του άρύρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 35 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της 

τιμής στόχου στον τομέα των αποξηραμένων ζωοτροφών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-141/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καϋώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. , 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/203 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 36 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 36 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριϋ. 804/68 περί 
κοινής οργανώσεως των αγορών στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 103) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

εκτιμώντας ότι είναι αναγκαίο να ενισχυθεί, σύμφωνα με τις 
επανειλημμένες προτάσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, το 
σύστημα των ποσοστώσεων για το γαλακτοκομικό τομέα, από 
την περίοδο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο οφείλει να λάβει 
εγκαίρως και σε στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινο
βούλιο αποφάσεις σχετικά με το μελλοντικό καύεστώς· 

(Τροπολογία αριύ. 104) 

Αεότφη αιτιολογική σκέψη 

ότι η αγορά του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊό
ντων χαρακτηρίζεται από ένα μόνιμο πλεόνασμα που οφείλεται 
ιδίως στην μείωση των δυνατοτήτων εξαγωγής προς τις τρίτες 
χώρες και στη συνεχή πτώση της κατανάλωσης ορισμένων 
γαλακτοκομικών προϊόντων στην Κοινότητα- ότι, επειδή υπάρχει 
επιτακτική ανάγκη να επιτευχθεί μια ορισμένη ισορροπία μεταξύ 
της προσφοράς και της ζήτησης, πρέπει να πραγματοποιηθεί 
μείωση κατά 2% των συνολικών εγγυημένων ποσοτήτων που 
έχουν δημιουργηθεί- ότι, για λόγους συνοχής, πρέπει να μειωθούν 
οι ποσότητες που καθορίστηκαν για την περίοδο 1991/92 με 
το άρύρο 5γ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 παρά
γραφος 3, τρίτο εδάφιο στοιχείο στ), κατά 2% των ποσοτή
των βάσης που καθορίστηκαν δυνάμει του δεύτερου εδαφίου της 
προαναφερθείσας διάταξης- ότι η ίδια η αρχή της κοινής οργάνω
σης της αγοράς συνεπάγεται τη συνεχή προσαρμογή της σύμφωνα 
με τις μεταβολές της οικονομικής κατάστασης στον εν λόγω 
τομέα σεμια συγκεκριμένη στιγμή- ότι η νέαμείωση πρέπει ωςεκ 
τούτου να εφαρμοσθεί στο σύνολο των κρατών μελών και ότι, 
εξάλλου, όλοι οι ενδιαφερόμενοι παραγωγοί των κρατών μελών 
πρέπει να συμμετάσχουν με τον ίδιο τρόπο στην προσπάθεια 
αλληλεγγύης που απαιτείται 

ότι η αγορά του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊό
ντων, μετά από μια περίοδο κατά την οποία τα αποθέματα 
ήταν στο χαμηλότερο επίπεδο των τελευταίων ετών, παρου
σιάζει και πάλι πλεόνασμα· ότι η κατάσταση αυτή οφείλεται 
κυρίως σε εξωτερικές και έκτακτες συγκυρίες· ότι ύα πρέπει, 
συνεπώς, προκειμένου να εξασφαλισθεί στον ενδιαφερόμενο 
αγροτικό πληύυσμό ένα δίκαιο επίπεδο διαβίωσης, να διατη
ρηθούν οι ποσότητες που καθορίστηκαν για την περίοδο 
1991/92 στο άρύρο 5γ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 804/68 
παράγραφος 3, τρίτο εδάφιο στοιχείο στ)· ότι για λόγους της 
διάρύρωσης της παραγωγής — πολλές επιχειρήσεις χωρίς 
διαδοχή ύα εγκατέλειπαν ευχαρίστως την παραγωγή γάλα
κτος εάν τους γινόταν μια ανάλογη πρόταση εξαγοράς, ενώ 
άλλες επιχειρήσεις ύα ζημιώνονταν με μια γραμμική μείωση 
όσον αφορά τις δυνατότητες ανάπτυξης τους — πρέπει τα 
κράτη μέλη να επιτρέψουν πράξεις εξαγοράς ποσοστώσεων 
έως την 31η Μαρτίου 1992· 

(Τροπολογία αριύ. 105) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

ότι προκειμένου να επιτραπεί η εγκατάσταση νέων γεωργών 
και να αποφευχύούν καταστάσεις κατάχρησης εις βάρος των 
παραγωγών που έχουν προτεραιότητα, περιφερειακοί οργα
νισμοί (αποτελούμενοι από μέλη επαγγελματικών οργανώσε
ων και εκπροσώπους των δημοσίων αρχών) ύα πρέπει να 
αναλάβουν την διαχείριση της αγοράς ποσοστώσεων, με βάση 
τις ανάγκες της περιφέρειας· 



Αριθ. C 158/204 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 107) 

ΑΡΘΡΟ Ια (νέο) 

Άρύρο 5γ, παράγραφος 3, 
σημείο στ α) (νέο) (Κανονισμός(ΕΟΚ) αριϋ. 804/68) 

ΑΡΘΡΟ Ια 

Στο άρύρο 5γ παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριϋ. 804/68, προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

στ α) «Τα κράτη μέλη εξουσιοδοτούνται να διοργανώσουν 
στην επικράτεια τους, πριν από την 31η Μαρτίου 1992, 
πράξεις εξαγοράς ποσοστώσεων». 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριϋ. 36 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 804/68 
περί κοινής οργανώσεως των αγορών στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-142/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/205 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 37 

Ποόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 37 για τον καθορισμό, για τη γαλακτοκομική περίοδο 1991/92, της 
Χ κ τ Χ τ ^ μ Τ τ ο υ γάλακτϊς και των τιμών παρεμβάσεως του βουτύρου, του αποκορυφωμένου 

γάλακτος σε σκόνη και των τυριών grana padano και parmigiano reggiano 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ^ n ^ S 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ KUINUBUYAIU _ _ 

(Τροπολογία αριθ. 238) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καΑώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 239) 

Άρθρο Ια (νέο) 

Άρΰρο Ια 

Οποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρύρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

^ χ ε ι τ η γ ^ ^ ^ 

της £ V d £ l K X l i a J ^ J ^ ff£ ^ £ τ ω ν TOpM&v g ^ a padano και parmigiano reggiano 

To Eopomai'KO Κοινοβούλιο, 

- έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (ΟΟΜ(91) 72), 

_ έχοντας κληι)εί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 

EOK(C3-143/91), 



Αριθ. C 158/206 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καΰώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 38 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 38 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 1079/77 όσον 
αφορά την εισφορά συνυπευθυνότητας στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριΰ. 297) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

ότι η εισφορά συνυπευθυνότητας αποτελεί φόρο που επιβάλ
λεται στους παραγωγούς και δεν συμβάλλει καθόλου στη 
μείωση του κόστους για τον καταναλωτή, συνεπώς δε θα 
πρέπει να καταργηθεί με την πρώτη ευκαιρία, 

(Τροπολογία αριθ. 272) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

Εκτιμώντας ότι, για να περιοριστεί η υπερβολικά εντατική 
χρησιμοποίηση των γαιών, πρέπει να επιβληθεί ένα όριο 
εκφραζόμενο σε Kg/ha, ούτως ώστε μία εντατικότερη χρησι
μοποίηση των γαιών να μην οδηγήσει στη διάθεση ολοένα 
μεγαλύτερων εκτάσεων βοσκής για την καλλιέργεια άλλων 
πλεονασματικών προϊόντων, και προτείνει να ορισθεί ένα 
ανώτατο όριο στην παραγωγή, εκφραζόμενο σε Kg/ha χον-
δρής χλωρής χορτονομής, ανώτατο όριο που ϋα μπορούσε 
ενδεχομένως να διαφέρει κατά περιοχές και πέραν του οποίου 
θα επιβαλλόταν πρόσθετη εισφορά· 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/207 

~~~~ Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 38 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1079/77 
όσον αφορά την εισφορά συνυπευθυνότητας στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊό

ντων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91)72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 

ΕΟΚ (C3-144/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 

Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 39 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 39 για τον καθορισμό, για τη γαλακτοκομική περίοδο 1991/92, των 
τιμών κατωφλίου ορισμένων γαλακτοκομικών προϊόντων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

™ * « : Μ Λ Π Λ Υ npr>TA«HKF ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΑ AI1U 1 ΗΓΝ Jtiii ι r v u n ρνΡΟΠΑΥκη ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ H U I I N U B U Y A I U 

(Τροπολογία αριύ\ 240) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 



Αριθ. C 158/208 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 241) 

Άρϋρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

'Οποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ-
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν to Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 39 για τον καθορισμό, για τη γαλΛκτοκομική περίοδο 1991/92, 

των τιμών κατωφλίου ορισμένων γαλακτοκομικών προϊόντων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-145/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, 
μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/209 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριϋ. 40 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 40 για την τροποποίηση του καθεστώτος αγορών στην παρέμβαση 
, για το βούτυρο και το αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη που προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 

777/87 

εγκρίνεται με την ακόλουύη τροποποίηση: 

> \ 
ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚρ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 109) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

ότι διευρύνεται η διαφορά της τιμής μεταξύ της τιμής που 
καταβάλλεται στον παραγωγό και της τιμής που πληρώνεται 
από τον οργανισμό παρέμβασης, καλείται η Επιτροπή να προ
τείνει μέτρα που ϋα εξαλείψουν αυτή την αρνητική εξέλιξη 
και ϋα μειώσουν την διαφορά της τιμής. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 40 για την τροποποίηση του καθεστώτος αγορών στην παρέμ
βαση για το βούτυρο και το αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη που προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) 

αριύ. 777/87 

Το ΕυροΜαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληΰϊί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-146/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη της τροποποιήσεως που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 41: εγκρίνεται 



Αριθ. C 158/210 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 41 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 857/84 
περί γενικών κανόνων για την εφαρμογή της εισφοράς που αναφέρεται στο άρύρο 5γ του κανονισμού 

(ΕΟΚ) 804/68 στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-147/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καΰώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 42 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 42 για τον καθορισμό, για την περίοδο από 1ης Απριλίου 1991 μέχρι 
31 Μαρτίου 1992, του κοινοτικού αποθέματος για την εφαρμογή της εισφοράς που αναφέρεται στο 
άρθρο 5γ του κανονισμού (ΕΟΚ) 804/68 στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ Κ Ε Ι » ^ ^ Υ ™ ™ ^ « Μ ΑΠΟ 
Τ Π Μ ΕνΡΟΠΑΪΚΓΟΜ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 320) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

ότι ύα δημιουργηθεί ένα συμπληρωματικό κοινοτικό απόθε
μα ύψους 503.000 τόννων που ϋα κατανεμηθεί σε σε γεωρ-
γοκτηνοτρόφους με μικρότερες εκμταλλεύσεις σε μειονεκτι
κές περιοχές και σε αγρότες και περιοχές με έλλειψη νωπού 
γάλακτος. 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/211 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 321) 

Άρθρο 1 

Για την περίοδο από 1ης Απριλίου 1991 μέχρι 31 Μαρτίου 
1992, το κοινοτικό απόύεμα που προβλέπεται στο άρύρο 5γ 
παράγραφος 4 του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 804/68 καθο
ρίζεται σε 2.082.885,740 τόνους, από τους οποίους: 

— 443.000 τόνοι προορίζονται να κατανεμηθούν σε ορι
σμένα κράτη μέλη στα οποία η εφαρμογή του καθεστώ
τος της εισφοράς προκαλεί ιδιαίτερες δυσκολίες, 

— 600.000 τόνοι προορίζονται για την αντιμετώπιση των 
δυσκολιών που συναντούν τα κράτη μέλη κατά την 
κατανομή των ειδικών ποσοτήτων αναφοράς κατ' 
εφαρμογή του άρύρου 3α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 
857/84, 

— 1 ;039.885,740 τόνοι προορίζονται για τους παραγωγούς 
που αναφέρονται στο άρύρο 36 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριύ. 857/84. 

Για την περίοδο από 1ης Απριλίου 1991 μέχρι 31 Μαρτίου 
1992, το κοινοτικό απόθεμα που προβλέπεται στο άρύρο 5γ 
παράγραφος 4 του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 804/68 καθο
ρίζεται σε 2.585.885,740 τόνους, από τους οποίους: 

— 443.000 τόνοι προορίζονται να κατανεμηθούν σε ορι
σμένα κράτη μέλη στα οποία η εφαρμογή του καθεστώ
τος της εισφοράς προκαλεί ιδιαίτερες δυσκολίες, 

— 600.000 τόνοι προορίζονται για την αντιμετώπιση των 
δυσκολιών που συναντούν τα κράτη μέλη κατά την 
κατανομή των ειδικών ποσοτήτων αναφοράς κατ' 
εφαρμογή του άρθρου 3α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
857/84, 

— 1.039.885,740 τόνοι προορίζονται για τους παραγωγούς 
που αναφέρονται στο άρθρο 36 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριύ. 857/84. 

— 503.000 τόνοι προορίζονται να κατανεμηθούν σε μικρο
παραγωγούς σε μειονεκτικές περιοχές και σε περιοχές με 
έλλειψη νωπού γάλακτος ώστε να αντισταθμιστούν οι 
πρόσφατες μειώσεις των ποσοστώσεων. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της f ™ ^ * * * 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 42 για τον καύορισμό, για την περίοδο από 1ης Απριλίου.1991 
μέΥΜ31 Μαρτίου 1992, του κοινοτικού αποθέματος για την εφαρμογή της εισφοράς που αναφέρεται στο 
άρύρο 5γ του κανονισμού (ΕΟΚ) 804/68 στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων 

Το ΕυροΜαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

_ έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 

ΕΟΚ (C3-148/91), 

- έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τϊς γνωμοδοΐήσείς της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύεται να απομακρυνύεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 
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— πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριϋ. 43: εγκρίνεται 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 43 για τις μεταβατικές διατάξεις της κοινής οργάνωσης της 

αγοράς στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων στην Πορτογαλία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-149/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 44 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 44 για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 805/68 περί κοινής 
οργανώσεως αγοράς στον τομέα του βοείου κρέατος 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥΑΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 110) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι είναι αναγκαίο να αναμορφωθεί εκ βάΰρων 
το καθεστώς στήριξης του βοείου κρέατος που εφαρμόζεται 
από την περίοδο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο οφείλει να 
λάβει εγκαίρως και σε στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο αποφάσεις για το μελλοντικό καθεστώς-
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 111) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

ότι, για να περιοριστεί η υπερβολικά εντατική χρησιμοποίηση 
των γαιών, πρέπει να επιβληθεί ένα όριο εκφραζόμενο σε 
αριθμό μεγάλων βοοειδών ανά εκτάριο, ούτως ώστε μία εντα
τικότερη χρησιμοποίηση των γαιών να μην οδηγήσει στη 
διάθεση ολοένα μεγαλύτερων εκτάσεων βοσκής για την καλ
λιέργεια άλλων πλεονασματικών προϊόντων, καϋώς και να 
ορισύεί ένα ανώτατο όριο στην παραγωγή, εκφραζόμενο σε 
αριύμό μεγάλων βοοειδών ανά εκτάριο χονδρής χλωρής χορ
τονομής, ανώτατο όριο που ύα μπορούσε ενδεχομένως να 
διαφέρει κατά περιοχές και πέραν του οποίου ϋα επιβαλλόταν 
πρόσϋετη εισφορά· 

(Τροπολογία αριύ. 112) 

Δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

ότι, με γνώμονα την υπάρχουσα εμπειρία, ο καθορισμός ενός 
ανώτατου ορίου δεν επέτυχε το στόχο του που ήταν να 
καθοριστεί η μέγιστη ποσότητα προϊόντων προς αγορά προ
κειμένου να επισχυύεί η αγορά χωρίς να χρειασθεί να εφαρ
μοσθεί το καθεστώς του «διχτύου ασφαλείας»· ότι, επομέ
νως, κρίνεται σκόπιμο να απαλειφθεί η αναφορά σε ετήσια 
συνολική ποσότητα της οποίας δεν πρέπει να γίνει υπέρβα
ση· ότι, ωστόσο, κατά τη διαχείριση του καθεστώτος παρέμ
βασης, ύα ληφύούν υπόψη οι ειδικές περιφερειακές συνύή-
κες της αγοράς. 

ότι οι εξωτερικές και έκτακτες περιστάσεις του 1990 που 
διετάραξαν σοβαρά τον τομέα του βοείου κρέατος, ότι, κατά 
συνέπεια, ο καθορισμός ενός ανώτατου ορίου δεν επέτυχε το 
στόχο του που ήταν να καθοριστεί η μέγιστη ποσότητα 
προϊόντων προς αγορά προκειμένου να επισχυύεί η αγορά 
χωρίς να χρειασύεί να εφαρμοσθεί το καθεστώς του «διχ
τύου ασφαλείας»· ότι, επομένως, ύα ήταν σκόπιμο να διατη
ρηθεί η αναφορά σε ετήσια συνολική ποσότητα της οποίας 
δεν πρέπει να γίνει υπέρβαση· ότι, κατά τη διαχείριση του 
καθεστώτος παρέμβασης, θα συνεχίσουν να λαμβάνονται 
υπόψη οι ειδικές περιφερειακές συνθήκες της αγοράς. 

(Τροπολογία αριύ. 113) 

Αιτιολογική σκέψη 4 

ότι, όπως φαίνεται από την αποκτηθείσα εμπειρία, το καύεστώς 
του διχτύου ασφαλείας δεν ήταν σε ύέση να κρατήσει τις ποσό
τητες για τις οποίες υποβλήθηκαν προσφορές υπό έλεγχο ή να 
εγγυηύεί ότι η καϋορισύείσα τιμή αγοράς επανέρχεται στον κτη
νοτρόφο- ότι, επιπλέον, το σύστημα αυτό παρέχει υπερβολικά 
πλεονεκτήματα και επομένως δεν ενύαρρύνει επαρκώς όλες τις 
προσπάϋειες ώστε να βρεύούν άλλες αγορές για το βόειο κρέας 
ότι, για το λόγο αυτό, το σύστημα αυτό ϋα πρέπει να εγκαταλει
φθεί-

Διαγράφεται 

Το Άρύρο 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 805/68 τροποποιείται 
ως εξής: 
1) στην παράγραφο 1, η τελευταία φράση διαγράφεται, 

2) στην παράγραφο 2, στην πρώτη και δεύτερη παύλα, οι αριύ-
μοί 88 και 84 αντικαθίστανται από τους αριθμούς 80 και 76 
αντίστοιχα, 

3) στην παράγραφο 3, διαγράφεται η πρώτη παύλα, 

4) οι παράγραφοι 4 και 5 διαγράφονται, 

(Τροπολογία αριύ. 114) 

ΑΡΘΡΟ 1 

Άρύρο 6 (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 805/68) 

Διαγράφεται 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

5) η παράγραφος 6 γίνεται η παράγραφος 4- στην αρχή της 
παραγράφου οι λέξεις «με την επιφύλαξη της παραγράφου 5» 
διαγράφονται, 

6). η παράγραφος 7 γίνεται η παράγραφος 5· το δεύτερο εδάφιο 
αντικαθίσταται ως εξής: 

«η Επιτροπή αποφασίζει: 
— την αναστολή των αγορών που προβλέπονται στη δεύ

τερη παύλα της παραγράφου 3». 

(Τροπολογία 115) 

ΑΡΘΡΟ Ια (νέο) 

Άρύρο 7, παράγραφος 4 (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 2226/78) 

ΑΡΘΡΟ Ια 

Το Αρύρο 7, παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 
2226/78 τροποποιείται ως εξής: 

«4. Η πληρωμή πραγματοποιείται το αργότερο 60 ημέ
ρες μετά την παραλαβή». 

(Τροπολογία αριθ. 116) 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 2 ΚΑΙ 3 

Εφαρμόζεται από την αρχή της περιόδου εμπορίας 1991/92. Διαγράφεται 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του Διαγράφεται 
και ισχύει άμεσα σε κάύε κράτος μέλος. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 44 για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 805/68 περί 

κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του βοείου κρέατος 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
ΕΟΚ (C3-150/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύεται να απομακρυνύεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 
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3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 45 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 45 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της τιμής 
προσανατολισμού και της τιμής παρεμβάσεως για χονδρά βοοειδή 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 118) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

ότι διευρύνεται η διαφορά της τιμής μεταξύ της τιμής που 
καταβάλλεται στον παραγωγό και της τιμής που πληρώνεται 
από τον οργανισμό παρέμβασης, καλείται η Επιτροπή να προ
τείνει μέτρα που θα εξαλείψουν αυτήν την αρνητική εξέλιξη 
και θα μειώσουν τη διαφορά της τιμής, 

(Τροπολογία αριθ. 119) 

Αιτιολογική σκέψη 36 (νέα) 

ότι η παράδοση υπέρβαρων βοοειδών αποτελεί βασικό λόγο 
για την αύξηση των αποθεμάτων παρέμβασης, ενδείκνυται να 
περιορισθεί η παρέμβαση σε ανώτατο βάρος σφαγίου ανερχό
μενο σε 320 kg, 

(Τροπολογία αριθ. 242) 

Αιτιολογική σκέψη 3γ (νέα) 

έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 120) 

ΑΡΘΡΟ 2 

Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, η τιμή παρεμβάσεως Για την περίοδο εμπορίας 1991/92, η τιμή παρεμβάσεως 
καθορίζεται για τα σφάγια των αρσενικών ζώων της ποιο- καθορίζεται για τα σφάγια των αρσενικών ζώων της ποιό
τητας R3 της κοινοτικής κλίμακας κατατάξεως χονδρών τητας R3 της κοινοτικής κλίμακας κατατάξεως χονδρών 
βοοειδών που καθορίστηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. βοοειδών που καθορίστηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1208/81 σε 343 ECU/100 kg βάρους σφαγίου. 1208/81 σε 343 ECU/100 kg έως 320 kg ανωτάτου βάρους 

σφαγίου. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ^ϊΚ^ίΑϊΚΪ^Μ^Ο^0 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 294) 

ΑΡΘΡΟ 2α (νέο) 

'Αρύρο 4α, παράγραφος 1, 2ο εδάφιο 
(Κανονισμός (ΕΟΚ) αριΰ. 805/68) 

ΑΡΘΡΟ 2ο 

Στο αρύρο 4α, παρ. 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 805/68, 
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 571/89, 
το δεύτερο εδάφιο τροποποιείται ως εξής: 

«Η πριμοδότηση περιορίζεται ανά ημερολογιακό έτος 
και εκμετάλλευση σε 90 ζώα- καθορίζεται σε 50 ECU 
ανά ζώο». 

(Τροπολογία αριύ. 243) 

ΑΡΘΡΟ 2β (νέο) 

ΑΡΘΡΟ 26 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρύρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ι 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΉΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Ε^Ροπής πρΛΚ,το 
Κ ύ Κ ^ τ μ ό (ΕΟκΓαρι*. 45 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της 

^ γ ^ η^ανατοΪΛσμοχ> και της τιμής παρεμβάσεως για χονδρά βοοειδή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

- έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

_ έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 

EOK(C3-151/91), 

ίνονταο υπόιιπι την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
" Γ 3 ο 2 της Εκτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 

^ ε Γ ν τ ^ τ ρ ο ^ ς Π ε & Γ ο ς , Δημόσιας, Υγείας,-ι Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (Α3-104/91). 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/217 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 46: εγκρίνεται 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 46 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 3013/89 

για την κοινή οργάνωση αγορών στον τομέα του προβείου και αιγείου κρέατος 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-152/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



Αριθ. C 158/218 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 47 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 47 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/91, της τιμής 
βάσης, του κατευθυντηρίου επιπέδου και του εποχιακού καθορισμού της τιμής βάσης και του κατευθυ

ντηρίου επιπέδου στον τομέα του προβείου κρέατος 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΈβ^5^^ΐ!^^^ίί
ΠΟ 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 123) 

Αιτιολογική σκέψη ·1 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητη η βαθεία αναμόρφωση του 
καθεστώτος ενίσχυσης του προβείου κρέατος που θα εφαρμο
σθεί από την περίοδο 1992/93· ότι το Συμβούλιο οφείλει να 
λάβει εγκαίρως και σε στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο αποφάσεις σχετικά με το μελλοντικό καθεστώς· 

(Τροπολογία αριθ. 124) 

Δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

ότι κατά τον καθορισμό της τιμής βάσης για τα σφάγια ότι κατά τον καθορισμό της τιμής βάσης για τα σφάγια 
προβατοειδών, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι στόχοι της προβατοειδών, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι στόχοι της 
κοινής γεωργικής πολιτικής- ότι η κοινή γεωργική πολιτική κοινής γεωργικής πολιτικής· ότι η κοινή Ί^^ολχτν^ 
έχει δίως ως στόχους να εξασφαλίζει στο γεωργικό πλη- έχει ιδίως ως στόχους να εξασφαλίζει στο γεωργικό πλη
θυσμό δίκαιο βιοηκό επίπεδο, να εγγυάται την ασφάλεια θυσμό δίκαιο βιοτικό επίπεδο, να εγγυάται την ασφάλεια 
του εφοδιασμού και να εξασφαλίζει λογικές τιμές στον του εφοδιασμού και να ε ξ ™ V f { & ^ « % ^ n % Z 
καταναλωτή ότι τα στοιχεία αυτά οδηγούν στον καθορισμό καταναλωτή· ότι τα στοιχεία αυτά οδηγούν στον^καΐορισμό 
της τιμής της περιόδου 1992 στο επίπεδο που προβλέπεται από της τιμής της περιόδου 1992 στο αυτό επίπεδο με εκείνο που 
τον παρόντα κανονισμό- καθορίστηκε για την προηγουμένη περίοδο-

(Τροπολογία αριθ. 244) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυν
τήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του κεφα
λαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω προϊ
όν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 125) 

Αρΰρο 1 

Για την περίοδο εμπορίας 1992 στον τομέα του προβείου Για την περίοδο εμπορίας1992 σ τ ο ν " ^ ™ , *ggft° 
κρέατος, η τιμή βάσης καθορίζεται σε 422,95 ECU/100 kg κρέατος, η τιμή βάσης καθορίζεται σε 432,32 ECU/100 kg 
βάρους σφαγείου. βάΡουζ σφαγείου. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/219 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 245) 

'Αρύρο 2α (νέο) 

Άρθρο 2α 

'Οποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 47 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92, της 
τιμής βάσης, του κατευθυντηρίου επιπέδου και του εποχιακού καθορισμού της τιμής βάσης και του 

κατευθυντηρίου επιπέδου στον τομέα του προβείου κρέατος 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-153/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



Αριθ. C 158/220 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 48 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 48 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1323/90 όσον 
αφορά το ποσό ειδικής ενίσχυσης για την εκτροφή προβατοειδών και αιγοειδών, που πρέπει να χορη

γείται από την περίοδο εμπορίας 1992 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 246) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευύυν-
τήριας γραμμής καύώς και του ύψους των δαπανών του κεφα
λαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω προϊ
όν σύμφωνα με το άρύρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 276) 

ΑΡΘΡΟ 1 

Άρύρο 1, παράγραφος 1, παύλες, (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριϋ. 1323/90) 

5,5 ECU ανά προβατίνα, για τους παραγωγούς που ανα
φέρονται στο άρθρο 5 παράγραφοι 2 και 4 του εν λόγω 
κανονισμού, 

3,8 ECU ανά προβατίνα, για τους παραγωγούς που ανα
φέρονται στο άρύρο 5 παράγραφος 3 του εν λόγω κανο
νισμού, 

3,8 ECU ανά αίγα, για τους παραγωγούς που αναφέρο
νται στο άρύρο 5 παράγραφος 5 του εν λόγω κανονι
σμού, 

3,8 ECU ανά θηλυκό ζώο του είδους των προβατοειδών 
σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 5 παράγραφος 8 
δεύτερο εδάφιο του εν λόγω κανονισμού, 

5,5 ECU ανά προβατίνα και 4,4 ECU ανά αίγα σε περί
πτωση εφαρμογής των διατάξεων του άρύρου 22 παρά
γραφος 6 του εν λόγω κανονισμού· στην περίπτωση 
αυτή, η ενίσχυση περιορίζεται στα ζώα τα οποία πλη
ρούν τους όρους που προβλέπονται από τις διατάξεις 
αυτές. 

7 ECU ανά προβατίνα, για τους παραγωγούς που αναφέ
ρονται στο άρθρο 5 παράγραφοι 2 και 4 του εν λόγω 
κανονισμού, 

4,5 ECU ανά προβατίνα, για τους παραγωγούς που ανα
φέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 του εν λόγω κανο
νισμού, 

4,5 ECU ανά αίγα, για τους παραγωγούς που αναφέρο
νται στο άρι)ρο 5 παράγραφος 5 του εν λόγω κανονι
σμού, 

4,5 ECU ανά θηλυκό ζώο του είδους των προβατοειδών 
σε περίπτωση εφαρμογής του άρύρου 5 παράγραφος 8 
δεύτερο εδάφιο του εν λόγω κανονισμού, 

7 ECU ανά προβατίνα και 5,5 ECU ανά αίγα σε περί
πτωση εφαρμογής των διατάξεων του άρύρου 22 παρά
γραφος 6 του εν λόγω κανονισμού· στην περίπτωση 
αυτή, η ενίσχυση περιορίζεται στα ζώα τα οποία πλη
ρούν τους όρους που προβλέπονται από τις διατάξεις 
αυτές. 

(Τροπολογία αριύ. 247) 

ΑΡΘΡΟ Ια (νέο) 

ΑΡΘΡΟ Ια 

'Οποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαύέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 

αρχή· 



17. 6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/221 

Πέμπτη, 16 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρϋρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 48 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1323/90 
όσον αφορά το ποσό ειδικής ενίσχυσης για την εκτροφή προβατοειδών και αιγοειδών, που πρέπει να 

χορηγείται από την περίοδο εμπορίας 1992 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-154/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (Α3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ. 49 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 49 που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1991 έως τις 30 
Ιουνίου 1992, την τιμή βάσεως και τον ποιοτικό τύπο του εσφαγμένου χοίρου 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 248) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυν
τήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του κεφα
λαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω προϊ
όν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 249) 

'Αρϋρο 2α (νέο) 

Άρθρο 2α 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 49 που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1991 έως 

τις 30 Ιουνίου 1992, την τιμή βάσεως και τον ποιοτικό τύπο του εσφαγμένου χοίρου 

Το Ευρίοπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-155/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Σμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/223 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 50 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 50 για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92 ορισμένων 
τιμών και άλλων ποσών που εφαρμόζονται στον τομέα των οπωροκηπευτικών 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 127) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητη η βαθεία αναμόρφωση του 
καθεστώτος ενίσχυσης των οπωροκηπευτικών που θα εφαρ
μοστεί από την περίοδο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο οφείλει 
να λάβει εγκαίρως και σε στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο αποφάσεις σχετικά με το μελλοντικό καθεστώς. 

(Τροπολογία αριθ. 250) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 25 ί) 

Άρύρο 2α (νέο) 

Άρθρο 2α 

'Οποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρθρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 



Αριθ. C 158/224 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 
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— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριϋ. 50 για τον καϋορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1991/92 

ορισμένων τιμών και άλλων ποσών που εφαρμόζονται στον τομέα των οπωροκηπευτικών 

Το Εορωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληΰεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-156/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 51 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 51 για την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριύ\ 1035/72, 
2240/88 και 1121/89 όσον αφορά τον μηχανισμό κατωφλίων παρέμβασης στον τομέα των νωπών 

οπωροκηπευτικών 

εγκρίνεται με τις ακόλουϋες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 128) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

ότι οι ποσότητες των εισαγομένων μήλων που προορίζεται να 
καταναλωθούν νωπά και προέρχονται ιδίως από χώρες του 
νοτίου ημισφαιρίου δεν πρέπει να υπερβαίνουν το διπλάσιο 
των μέσων ποσοτήτων που κατέληξαν στην παρέμβαση κατά 
τις τρεις τελευταίες περιόδους εμπορίου. 

(Τροπολογία αριύ. 129) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 16 παράγραφος 3α, πρώτο εδάφιο (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 1035/72) 

«Εάν κατά τη διάρκεια μιας δεδομένης περιόδου εμπορίας, «Εάν κατά τη διάρκεια μιας δεδομένης περιόδου εμπορίας, 
οι ποσότητες που για τις τομάτες απετέλεσαν το αντικείμε οι ποσότητες που για τις τομάτες απετέλεσαν το αντικείμε 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/225 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

νο μέτρων παρέμβασης, κατ' εφαρμογή των άρθρων 15 και 
19α, υπερβαίνουν τους 599.300 τόνους, οι τιμές βάσεως και 
οι τιμές αγοράς που έχουν καθοριστεί, για το προϊόν αυτό, 
για την επόμενη περίοδο εμπορίας, σύμφωνα με τα κριτήρια 
των παραγράφων 2 και 3, μειώνονται κατά 1% ανά μερίδα 
υπέρβασης 30.800 τόνων της ποσότητας αυτής. Η εφαρμογή 
της διάταξης αυτής δεν μπορεί εντούτοις να οδηγήσει σε 
μείωση των τιμών αυτών ανώτερη του 20%». 

νο μέτρων παρέμβασης, κατ' εφαρμογή των άρύρων 15 και 
19α, υπερβαίνουν τους 599.300 τόνους, οι τιμές βάσεως και 
οι τιμές αγοράς που έχουν καθοριστεί, για το προϊόν αυτό, 
για την επόμενη περίοδο εμπορίας, σύμφωνα με τα κριτήρια 
των παραγράφων 2 και 3, μειώνονται κατά 1% ανά μερίδα 
υπέρβασης 30.800 τόνων της ποσότητας αυτής. Η εφαρμογή 
της διάταξης αυτής δεν μπορεί εντούτοις να οδηγήσει σε 
μείωση των τιμών αυτών ανώτερη του 15%». 

(Τροπολογία αριύ\ 130) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Άρύρο 16α παράγραφος 1, εδάφιο Ια (νέο) (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 1035/72) 

Η εφαρμογή της διάταξης αυτής δεν μπορεί εντούτοις να 
οδηγήσει σε μείωση των τιμών αυτών που να υπερβαίνει το 
7%. 

(Τροπολογία αριύ. 131) 

ΑΡΘΡΟ 2 

Άρύρο 2 παράγραφος Ια (νέα) (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 2240/88) 

Η εφαρμογή της διάταξης αυτής δεν μπορεί εντούτοις να 
οδηγήσει σε μείωση των εν λόγω τιμών που να υπερβαίνει το 
7%. 

(Τροπολογία αριύ. 132) 

ΑΡΘΡΟ 3, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 1 παράγραφος 3, εδάφιο Ια (νέο) (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 1121/89) 

Η εφαρμογή της διάταξης αυτής δεν μπορεί εντούτοις να 
οδηγήσει σε μείωση των εν λόγω ημών που να υπερβαίνει το 
7%. 

(Τροπολογία αριύ. 133) 

ΑΡΘΡΟ 3, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ Ια (νέα) 

Άρύρο 1 παράγραφος 4 (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 1121/89) 

Ια) Το άρύρο 1, παράγραφος 4 τροποποιείται ως εξής: 
«4. Προ του τέλους της περιόδου εμπορίας 1991/1992, 
η Επιτροπή εξετάζει την κατάσταση της αγοράς και, αν 
χρειάζεται, προτείνει μείωση του καύορισύέντος ορίου 
σε συνάρτηση με την εξέλιξη της αγοράς και συγκεκρι
μένα του όγκου των εισαγωγών που πραγματοποιήύηκαν 
κατά την προηγούμενη περίοδο εμπορίας». 

(Τροπολογία αριύ. 134) 

ΑΡΘΡΟ 3, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Άρύρο 2 παράγραφος 3, εδάφιο Ια (νέο) (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 1121/89) 

Η εφαρμογή της διάταξης αυτής δεν μπορεί εντούτοις να 
οδηγήσει σε μείωση των εν λόγω τιμών που να υπερβαίνει το 
7%. 
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— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 51 για την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριύ\ 1035/72, 
2240/88 και 1121/89 όσον αφορά τον μηχανισμό κατωφλίων παρέμβασης στον τομέα των νωπών 

οπωροκηπευτικών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-157/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 52 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 52 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 790/89 όσον 
αφορά το ανώτατο όριο της ενίσχυσης για τη βελτίωση της ποιότητας και της εμπορίας στον τομέα των 
καρπών με κέλυφος και των χαρουπιών: απορρίπτεται (') 

(') Σύμφωνα με το άρύρο 39, παράγραφος 3 του Κανονισμού, το ύέμα παραπέμπεται στην αρμόδια επιτροπή 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 53 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 53 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 822/87 περί 
κοινής οργανώσεως της αμπελοοινικής αγοράς 

εγκρίνεται με τις ακόλουϋες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 135) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητη η βαϋεία αναμόρφωση του 
καθεστώτος ενίσχυσης για τον οίνο το οποίο ϋα εφαρμοστεί 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/227 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

από την περίοδο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο οφείλει να 
λάβει εγκαίρως και σε στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο αποφάσεις σχετικά με το μελλοντικό καύεστώς. 

(Τροπολογία αριύ. 138) 

ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 

Άρύρο 18 παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 822/87) 

Πριν από το τέλος της περιόδου 1991/92, η Επιτροπή υποβάλ
λει στο Συμβούλιο έκθεση επί της οριοθετήσεως των αμπε
λουργικών ζωνών στην Κοινότητα. Το Συμβούλιο, αποφασί
ζοντας με ενισχυμένη πλειοψηφία επί της προτάσεως της Επιτρο
πής, αποφασίζει επί της οριοθετήσεως των αμπελουργικών 
ζωνών για το σύνολο της Κοινότητας, οι διατάξεις δε αυτές 
εφαρμόζονται από την περίοδο 1992/93. 

Πριν από την 1η Ιανουαρίου 1992, η Επιτροπή υποβάλλει στο 
Συμβούλιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έκύεση επί της 
οριοθετήσεως των αμπελουργικών ζωνών στην Κοινότητα. 
Το Συμβούλιο, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρύρου 43(2) 
της Συνύήκης, αποφασίζει επί της οριοθετήσεως των αμπε
λουργικών ζωνών για το σύνολο της Κοινότητας, οι διατά
ξεις δε αυτές εφαρμόζονται από την περίοδο 1992/93. 

(Τροπολογία αριύ. 139) 

ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4 

Άρύρο 20 παράγραφος 2 (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 822/87) 

2. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο πριν από την 1η 
Σεπτεμβρίου 1991 έκύεση που παρουσιάζει τα αποτελέσμα
τα της μελέτης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 καθώς 
και, ενδεχομένως, κατάλληλες προτάσεις. Το Συμβούλιο, 
αποφασίζοντας επί των προτάσεων αυτών με ενισχυμένη πλειο
ψηφία, αποφαίνεται κατά το 1992 επί των μέτρων που θα 
ληφύούν στον τομέα της αυξήσεως του φυσικού αλκοολικού 
τίτλου κατ' όγκο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρ
ύρο 18 παρ. 1. 

2. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και στο Ευρω
παϊκό Κοινοβούλιο πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 1991 έκ
ύεση που παρουσιάζει τα αποτελέσματα της μελέτης που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 καύώς και, ενδεχομένως, 
κατάλληλες προτάσεις. Το Συμβούλιο, σύμφωνα με τη διαδι
κασία που προβλέπεται στο άρύρο 43, παρ. 2 της Συνύήκης, 
αποφασίζει έως την 31η Δεκεμβρίου 1991 επί των μέτρων 
που ύα ληφύούν στον τομέα της αυξήσεως του φυσικού 
αλκοολικού τίτλου κατ' όγκο των προϊόντων που αναφέρο
νται στο άρύρο 18 παρ. 1. 

(Τροπολογία αριύ. 140) 

ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8 

Άρύρο 39 παράγραφος 12 (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 822/87) 

12. Πριν από το τέλος της περιόδου 1991, η Επιτροπή υπο
βάλλει στο Συμβούλιο έκύεση που περιλαμβάνει ιδίως τις 
επιπτώσεις των διαρύρωτικών μέτρων που εφαρμόζονται 
στον αμπελουργικό τομέα καύώς και, κατά περίπτωση, προ
τάσεις που αποσκοπούν στην κατάργηση ή στην αντικατά
σταση των διατάξεων του παρόντος άρύρου από άλλα μέτρα 
που εγγυώνται την ισορροπία της αμπελοοινακής αγοράς. 

12. Πριν από την 1η Ιανουαρίου 1992, η Επιτροπή υποβάλ
λει στο Συμβούλιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έκύεση 
που περιλαμβάνει ιδίως τις επιπτώσεις των διαρύρωτικών 
μέτρων που εφαρμόζονται στον αμπελουργικό τομέα καύώς 
και, κατά περίπτωση, προτάσεις που αποσκοπούν στην 
κατάργηση ή στην αντικατάσταση των διατάξεων του 
παρόντος άρύρου από άλλα μέτρα που εγγυώνται την ισορ
ροπία της αμπελοοινικής αγοράς. 

(Τροπολογία αριύ. 143) 

ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 11 

Άρύρο 65 παράγραφος 5 (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 822/87) 

5. «Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο, πριν από την 
1η Απριλίου 1992, έχοντας υπόψη την πείρα που έχει απο-
κτηύεί έκύεση όσον αφορά τη μεγίστη περιεκτικότητα σε 
ύειώδη ανυδρίτη των οίνων, συνοδευομένη κατά περίπτωση 
από προτάσεις επί των οποίων το Συμβούλιο αποφασίζει με 
ειδική πλειοψηφία πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 1992». 

5. «Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και στο Ευρω
παϊκό Κοινοβούλιο πριν από την 1η Ιανουαρίου 1992, έχο
ντας υπόψη την πείρα που έχει αποκτηύεί έκύεση όσον 
αφορά τη μεγίστη περιεκτικότητα σε ύειώδη ανυδρίτη των 
οίνων, συνοδευομένη κατά περίπτωση από πρρτάσεις επί 
των οποίων το Συμβούλιο αποφασίζει, σύμφωνα με τη διαδι
κασία του άρύρου 43, παράγραφος 2 της Συνύήκης, πριν από 
την 1η Σεπτεμβρίου 1992». 



Αριθ. C 158/228 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριϋ. 53 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριϋ. 822/87 

περί κοινής οργανώσεως της αμπελοοινικής αγοράς 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρϋρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-159/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καΰώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη τών τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 54 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 54 που καϋορίζει τις τιμές προσανατολισμού στον τομέα του οίνου 
για την περίοδο 1991/92 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 252) 

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καϋώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρϋρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριύ. 253) 

J 'Αρϋρο Ια (νέο) 

Άρΰρο Ια 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαϋέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης 



II 

17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/229 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

της γεωργικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλι
ξης του ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογι
σμού που αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το 
άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να 
λαμβάνει μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατά
στασης και να ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋ
πολογισμό Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 54 που καθορίζει τις τιμές προσανατολισμού στον τομέα του 

οίνου για την περίοδο 1991/92 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-160/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 55: εγκρίνεται 



Αριθ. C 158/230 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαΐου 1991 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 55 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 1442/88 
σχετικά με τη χορήγηση, για τις αμπελουργικές περιόδους 1988/89 έως 1995/96, πριμοδοτήσεων 

οριστικής εγκατάλειψης αμπελουργικών εκτάσεων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρι)ρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-161/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται νά απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να. γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 56 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 56 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 358/79 περί 
των αφρωδών οίνων των παραγομένων στην Κοινότητα που ορίζονται στο σημείο 15 του παραρτήματος Ι 
του κανονισμού (ΕΟΚ) 822/87, καύώς και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 4252/88 για την παρασκευή και 

την εμπορία οίνων λικέρ που παράγονται στην Κοινότητα 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ JW^S^J^S^S^tfn° 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 144) 

ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 16, παράγραφος 3 (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 358/79) 

3 Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο, πριν από την 1η 3. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και στο Ευρω-
ΑπρΰάοΌ 1992, έχοντας υπόψη την πείρα που αποκτήθηκε, παϊκό Κοινοβούλιο, πριν από την 1η Ιανουαρίου 1992, έχο-
έκύεση σχετικά με τη μέγιστη περιεκτικότητα σε ύειώδη ντας υπόψη την πείρα που αποκτήύηκε, έκθεση σχετικά με 
ανυδρίτη, συνοδευόμενη, κατά περίπτωση, από προτάσεις τη μέγιστη περιεκτικότητα σε Αειωδη ανυδρίτη, συνοδευο-
επί των οποίων το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψη- μένη, κατά περίπτωση, από προτάσεις επί των οποίων το 
φία πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 1992. Συμβούλιο αποφασίζει, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρ-
Υ ν ' Αρου 43(2) της Συνθήκης, πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 

1992. 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/231 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 145) 

ΑΡΘΡΟ 2 

Άρϋρο 6 παράγραφος 2, (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 4252/88) 

2. Πριν από την 1η Απριλίου 1992, με βάση την πείρα που 
αποκτήθηκε, η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο έκύεση 
σχετικά με τις μέγιστες περιεκτικότητες σε θειώδη ανυδρί-
τη των οίνων λικέρ και των v.l.q.p.r.d., συνοδευόμενη, ενδε
χομένως, από προτάσεις επί των οποίων το Συμβούλιο ύα 
αποφασίσει με ει δική πλειοψηφία πριν από την 1η Σεπτεμβρί
ου 1992. 

2. Πριν από την 1η Ιανουαρίου 1992, με βάση την πείρα 
που αποκτήθηκε, η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και 
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έκύεση σχετικά με τις μέγιστες 
περιεκτικότητες σε ύειώδη ανυδρίτη των οίνων λικέρ και 
των v.l.q.p.r.d., συνοδευόμενη, ενδεχομένως, από προτά
σεις επί των οποίων το Συμβούλιο ύα αποφασίσει, σύμφωνα 
με τη διαδικασία του άρθρου 43(2) της Συνθήκης, πριν από 
την 1η Σεπτεμβρίου 1992. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΉΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 56 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 358/79 
περί των αφρωδών οίνων των παραγομένων στην Κοινότητα που ορίζονται στο σημείο 15 του παραρ
τήματος Ι του κανονισμού (ΕΟΚ) 822/87, καύώς και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 4252/88 για την 

παρασκευή και την εμπορία οίνων λικέρ που παράγονται στην Κοινότητα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
ΕΟΚ (C3-162/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύέται να απομακρυνύεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύέται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



Αριθ.Ο 158/232 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριϋ. 57 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριϋ. 57 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ. 727/70 περί 
κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του ακατέργαστου καπνού 

εγκρίνεται με την ακόλουύη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ Κ Ε^^ίΑ^Τ^ΜγΚθΑ Π° 
τ η χ ι cvDOOAYlf n w vntMHTHTON ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ KOINOBUYAIU ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

(Τροπολογία αριι). 258) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

ότι για τον έλεγχο της ποιότητας και της παραγόμενης ποσό
τητας καπνού, ϋα πρέπει να κατοχυρωθεί ότι μόνο οι κοινοτι
κές περιφέρειες που παράγουν καπνό ύα συνεχίσουν τη δρα
στηριότητα αυτή και ότι οι αναγνωριζόμενες ποικιλίες ϋα 
παράγονται σε συγκεκριμένες περιοχές των επιλεγομένων 
παραπάνω περιφερειών. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση τ η ς ^ Ρ ο π ή ς προς το 
Συμβούλω για κανονισμό (ΕΟΚ) αρι*. 57 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 727/70 

περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του ακατέργαστου καπνού 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

_ έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-163/91), 

*vovtac υπόνιτη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
" « S S της E ^ t p o k Προϋπολογισμών, τηςΕπιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 

Σ χ έ ^ τ η Γ Ε π ι τ ρ ο ^ ς Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας, καιΠροστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη της τροποποιήσεως που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 



17· 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/233 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 58 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 58 που καθορίζει, για τη συγκομιδή 1991, τις τιμές στόχου, τις τιμές 
παρεμβάσεως και τις πριμοδοτήσεις που χορηγούνται στους αγοραστές καπνού σε φύλλα, τις παράγωγες 
τιμές παρεμβάσεως του δεματοποιημένου καπνού, τις ποιότητες αναφοράς, τις ζώνες παραγωγής, καθώς 

και τις μέγιστες εγγυημένες ποσότητες και τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 1331/90 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 146) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) 

Εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητη η βαθεία αναμόρφωση του 
καθεστώτος ενίσχυσης για τον καπνό το οποίο θα εφαρμοστεί 
από την περίοδο 1992/1993· ότι το Συμβούλιο οφείλει να 
λάβει εγκαίρως και σε στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο αποφάσεις σχετικά με το μελλοντικό καθεστώς. 

(Τροπολογία αριθ. 147) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

«Εκτιμώντας ότι, για ορισμένες ποικιλίες, εμφανίζεται σήμε
ρα μία αισύητή αύξηση των ποσοτήτων που προσκομίζονται 
στην παρέμβαση· ότι, παρά την πολιτική μείωσης των θεσμι
κών τιμών για τις ποικιλίες αυτές η οποία ακολουθήθηκε τα 
τελευταία χρόνια, η κατάσταση της εμπορίας επιδεινώθηκε· 
ότι είναι αναγκαίο να αμβλυνθούν αυτές οι δυσκολίες με την 
χορήγηση μιας ενίσχυσης· ότι η ενίσχυση αυτή πρέπει να 
καθορισθεί σε επίπεδο το οποίο, αφενός, να αντισταθμίζει την 
απώλεια εσόδων και, αφετέρου, να συμβάλει στη διατήρηση 
της γεωργικής δραστηριότητας παρακινώντας τους καλλιερ
γητές να μετατρέψουν τις καλλιέργειες τους προς ποικιλίες 
καπνού που έχουν ζήτηση στην αγορά, είναι πιο ανταγωνιστι
κές και λιγότερο βλαβερές για την υγεία ή προς άλλα προϊόντα 
για τα οποία υπάρχει ζήτηση στην Κοινότητα». 

(Τροπολογία αριθ. 149) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

ότι, στο πλαίσιο της αναγγελθείσας αναμόρφωσης του τομέα 
των καπνών για τη συγκομιδή 1992, η Επιτροπή εκλήθη να 
υποβάλει προτάσεις για ενισχύσεις μετατροπής προς ποικιλίες 
περισσότερο ζητούμενες στην αγορά. 

(Τροπολογία αριθ. 254) 

Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 



Αριθ. C 158/234 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 150) 

Άρύρο 4α (νέο) 

Άρύρο 4ο 

1. Για τη συγκομιδή 1991/92 ύεσπίζεται πρόγραμμα ειδι
κών μέτρων καλλιεργητικής μετατροπής, το οποίο εφαρμόζε
ται σε ορισμένες ποικιλίες καπνού. 

2. Κατόπιν υποβολής σχεδίου καλλιεργητικής μετατροπής, 
το οποίο πρέπει να εγκριθεί από την Επιτροπή, χορηγείται ένα 
ποσό ενίσχυσης ανά εκτάριο στους καλλιεργητές οι οποίοι 
αναπροσανατολίζουν την καλλιέργεια τους προς άλλες ποικι
λίες καπνού που έχουν ζήτηση στην αγορά ή προς άλλα προϊ
όντα για τα οποία υπάρχει ζήτηση στην Κοινότητας. 

3. Οι λεπτομέρειες εφαρμογής των μέτρων αυτών καθορί
ζονται από το Συμβούλιο, σύμφωνα με τη διαδικασία του 
άρύρου 43(2) της Συνθήκης, πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 
1992. 

(Τροπολογία αριθ. 255) 

Άρύρο 46 (νέο) 

Άρύρο 4β 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαύέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρύρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρύωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν το Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρύρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταστΓτης Επιτροπής^προς το 
X & S E S γ Γ — μ ό (ΕΟΚ) αριθ. 58 που καθορίζει, για τη συγκομιδή11^1, ^ τιμές στό^υ, £ 
tiuic παοειιβάσεως καΓτις πριμοδοτήσεις που χορηγούνται στους αγοραστές καπνού σε φύλλα, τις 
π α ^ γ ^ ε ς ^ ς ^ Ρ Φ β ^ ε ω ? Γ&ϊατοποιημένου καπνού, ης ποιότητες αναφοράς, τις ζώνες παρα-
ϊ ω ^ Ι Τ ύ ώ Γ κ α ι τιςμ μέγισίες εγγυημένες ποσότητες και τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 
' 1331/90 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

- έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 

ΕΟΚ (C3-164/91), 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/235 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριθ. 59 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 59 για τον καθορισμό, στις περιόδους εμπορίας 1992/93 και 1993/94, 
των ποσών της ενίσχυσης που χορηγούνται στον τομέα των σπόρων προς σπορά 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 256) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

Έχοντας υπόψη ότι η απόφαση 88/377 του Συμβουλίου της 
24ης Ιουνίου 1988 ορίζει ανώτατο όριο των δαπανών του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων, η εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού υπόκειται στο σεβασμό της γεωργικής κατευθυ
ντήριας γραμμής καθώς και του ύψους των δαπανών του 
κεφαλαίου του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στο εν λόγω 
προϊόν σύμφωνα με το άρθρο 6 της απόφασης του Συμβουλίου 
88/377. 

(Τροπολογία αριθ. 257) 

Άρϋρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

Όποτε η Επιτροπή, κατά την άσκηση των εξουσιών διαχείρι
σης που διαθέτει, διαπιστώνει κίνδυνο υπέρβασης της γεωρ
γικής κατευθυντήριας γραμμής ή ανώμαλης εξέλιξης του 
ύψους των δαπανών των κονδυλίων του προϋπολογισμού που 
αναφέρονται στο εν λόγω προϊόν, σύμφωνα με το άρϋρο 6 της 
απόφασης του Συμβουλίου 88/377, οφείλει να λαμβάνει 
μέτρα διαχείρισης προς επανόρθωση της κατάστασης και να 
ενημερώνει πάραυτα την αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
Αρχή. 

Σε περίπτωση που τα μέτρα αυτά αποδεικνύονται ανεπαρκή, η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο προ
τάσεις προς ενίσχυση τους. Εάν τό Συμβούλιο δεν λάβει από
φαση εντός των προθεσμιών του άρθρου 6 της απόφασης 
88/377, η Επιτροπή εγκρίνει ασφαλιστικά μέτρα τα οποία 
εφαρμόζονται πάραυτα. 



Αριθ. C 158/236 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 59 για τον καθορισμό, σης περιόδους εμπορίας 1992/93 και 

1993/94, των ποσών της ενίσχυσης που χορηγούνται στον τομέα των σπόρων προς σπορά 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-165/91), 

— έγοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καύώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. . Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 

— πρόταση κανονισμού αριύ\ 60 

Πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) αριύ\ 60 που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 1678/85 περί καθο
ρισμού των ισοτιμιών που πρέπει να εφαρμοσθούν στο γεωργικό τομέα 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

^ Ϊ Χ Λ Π Μ Λ n n v nPHTAftHKF ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚβ A11U IHIN t i i n r u i i n νροπΑΥκη ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΙκυ KUlNUBUi A I U 

(Τροπολογία αριθ. 152) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

ότι η συμπερίληψη της στερλίνας στον μηχανισμό των τιμών 
συναλλάγματος δυναμώνει το σύστημα και απομακρύνει τα 
εμπόδια για την κατάργηση των ΝΕΠ. 

(Τροπολογία αριύ. 316) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

(Οι γεωργικές ισοτιμίες τροποποιούνται κατά τέτοιο τρόπο ώστε 
η πραγματική νομισματική απόκλιση που ισχύει κατά την ημερο
μηνία που λαμβάνεται η απόφαση του Συμβουλίου να μειωύεί 
κατά 25%). 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/237 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 154) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI 

(Οι γεωργικές ισοτιμίες μετατροπής τροποποιούνται ούτως ώστε 
ναμειωΰεί κατά 50Ψο η πραγματική νομισματική απόκλιση κατά 
την ημερομηνία λήψης της απόφασης εκ μέρους του Συμβουλίου). 

— Α3-104/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 60 που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 1678/85 περί 

καθορισμού των ισοτιμιών που πρέπει να εφαρμοσύούν στο γεωργικό τομέα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 72), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
ΕΟΚ (C3-166/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-104/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

2. Φυσικές καταστροφές 

α) κοινό ψήφισμα που αντικαύκττά τα Β3-739, Β3-758, Β3-763, Β3-776, Β3-790, Β3-801 και Β3-
817/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για τις καταστροφές στο Μπανγκλαντές 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τις ζημίες που προκλήύηκαν από τους κυκλώνες στο Μπανγκλαντές στις 30 
Απριλίου 1991 και 7 Μαΐου 1991, εξαιτίας των οποίων βρήκαν το ύάνατο περισσότεροι από 
125.000 άνύρωποι και έμειναν άστεγοι περισσότεροι από 10 εκατομμύρια, 

1 



Α ο ι ^ Ρ ^ υ ^ Ε^ίο^μηΕ^ημερί^ των Ευρωτ̂ οιϊκών Κοινοτήτων ^7 .^ .^ 

Β, λαμβάνοντας υπόπτους σοβαρότατους κινδύνους επιδημιών αλλά και πείνας που δημιουργεί 
αυτήηκατάσταση για τον πληθυσμό που επέζησε της καταστροφής, 

Μ λαμοανοντας υπόψη ότιηένδεια στην οποία ^ρισκότανηχώρα πριν από τους τελευταίους 
κυκλώνες, καθιστά ακόμη δραματικότερες τις συνέπειες αυτών των κλιματικών φαινομένων, 

Α. υπενθυμίζοντας ότιεξαιτίαςτης εν λόγωένδειας,μεγάλεςμάζεςτουπληθυσμούεγκαθίστανται 
στις περιοχές που απειλούνται περισσότερο επειδή είναι και οι πιο γόνιμες, 

Ε. υπενθυμίζοντας ότι οι γεωγραφικές και οι οικο^γεωγραφικές συνθήκες της περιοχής έχουν 
επιδεινωθεί από τις διαταραχές των κλιματικών συνθηκών του πλανήτη, καθιστώντας πολύ 
πιθανή την αναπαραγωγή παρεμφερών καταστροφών κατά τα προσεχή έτη σε μια περιφέρεια 
ιδιαίτερα μεγάλης οικολογικής ευαισθησίας, 

^Τ.εκφράζονταςανησυχίαγιατογεγονόςότιαυτούτουείδουςοιθεομηνίεςίσωςναγίνουνσυχνό^ 
τερεςκαιακόμαισχυρότερεςεάνεπιδεινωθούνοικλιματικέςαλλ^γέςπουπροκαλούνταιαπότην 
αύξηση της θερμοκρασίας της γης, 

Ζ. υπενθυμίζοντας ότιημαζική αποψίλωση τωνυδροφόρων λεκανών τωνποταμώνπουπηγάζουν 
απότο Μπανγκλαντές, αυξάνουντουςκινδύνουςπλημμυρώνκαικαταστροφώνστιςεκ^ολέςτων 
ποταμών εξαιτίας της απώλειαςυδάτων και της διάβρωσης τωνγαιών που ακολουθεί, 

^. διαπιστώνοντας ότι ένα σύστημα έγκαιρης προειδοποίησης σε συνδυασμό με τις διαθέσιμες 
δυνατότητες διάσωσης από την ορμή των υδάτων μπορούν να οδηγήσουν σε βελτίωση της 

κατάστασης, 

^. επισημαίνειμεθλίψηότιπολλοίαπότουςαγρότεςκαιτουςαλιείς^ρήκαντοθάνατοεπειδήείχαν 
κτισθεί μόνο 3 ^ περίπου προστατευτικά καταλύματα από τα .̂47^ που είχε αποφασισθεί να 
κτισθούν μετά τον τυφώνα του ί̂ 7 ,̂ 

,̂ τονίζοντας ότι, κατά την οκταετή στρατιωτική δικτατορία που έληξε προσφάτως, τίποτε δεν 
έγινεγιαναπροωθηθείηανάπτυξητηςχώρας,μεαποτέλεσμαναμηνυπάρχουνούτεταυλικά 
μέσαούτεοικατάλληλαεκπαιδευμένοιάνθρωποιγιατηναντιμετώπισητωνθεομηνιώναυτών, 
παρά τις μεγάλες προσπάθειες τωνεθελοντών της ΕρυθράςΗμισελήνου του Μπανγκλαντές, 

ΙΑ.λαμ^άνονταςυπόψητηναίτησηγιαδιεθνή^οήθειαπουέκανεηπρωθυπουργόςκυρίαΧαλέντα 

Ζία, 

1Β. έχοντας υπόψη ότιηδιεθνής βοήθεια που εστάλη αμέσως στο Μπανγκλαντές είναι ωστόσο 
ανεπαρκής, οιδεδυσκολίεςγιαναφθάσει στους πληγέντες πληθυσμούς τεράστιες, 

ΙΡ,θεωρώντας ιδιαίτερα ότιηΕπιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και οι κυβερνήσεις των 
κρατών μελώνπρέπει να πράξουν ό,τιείναιδυνατόνγια τη χορήγηση μαζικής βοήθειας, 

1Α.έχονταςυπόψητηνετήσιαέκθεση του ^ ^ του Ελεγκτικού ^υνεδρίου,ηοποίαεπιτιμούσετην 
αναποτελεσματικότητα της διάθεσης της κοινοτικής βοήθειας στο Μπανγκλαντές, 

^.έχονταςυπόψητοψήφισμά τούτης ^ηςΟκτω^ρίου ^^7 ^,σχετικάμετηνπολιτική,οικονο^ 
μική και κοινωνική κατάσταση και τους όρους της χορήγησης κοινοτικής βοήθειας προς το 
Μπανγκλαντές και, ειδικότερα, την αιτιολογική σκέψηΖκαιτηνπαράγραφος^. 

η Εκφράζει τηνσυμπαράστασήτουπροςτηνκυ^έρνησηκαιτο^ότου^πανγκλ^ντέςστιςτόσο 
σοβαρές και κρίσιμες στιγμές που περνάηχώρα και απευθύνει έκκληση στη διεθνή κοινότητα να 
εντείνει τις προσπάθειες της για αποτελεσματική και ευρεία βοήθεια. 

^. τονίζει την επιτακτική ανάγκη σύστασης ενός μέγιστου δυνατού προγράμματος καθαρισμού 
του νερού καθώςκαιτηςπαροχήςεμ^ολίωνκαιαντι^ιοτικώνγιατηνπρόληψημαζικώνεπιδημιών. 

3 ^αλεί το ^υμ^ούλιο να εξετάσει επειγόντως το ενδεχόμενο αύξησης των πόρων της Κοινός 
τητας, ώστε αυτή ναείναι σε θέση να συμβάλλει περισσότεροστηνπρόληψη και ανακούφιση της 
φρικτής ανθρώπινης δυστυχίας πουδοκιμάζειμίααπό τις φτωχότερες και πιο πυκνοκατοικημένες 

περιοχές του Κ̂ όσμου̂  

,̂ ^αλεί την Επιτροπή να εκπονήσει πάραυτα πρόγραμμα ̂ οήθειαςύψους^εκατ.Ε^ΙΙ και να 
εγκρίνει σύντομα την αναγκαία προς τούτο αύξηση των δημοσιονομικών προοπτικών. 

(') ΕΕ αριθ. θ 305 της 16.11.1985, σελ. 15 



^.ό.^Η Επίσημη Εφημερία των Ευρωπ^κών κοινοτήτων Α ρ ι ^ . ^ ί ^ ^ ^ 

^. ^ητεί από την Επιτροπή να παράσχει— στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων της — κάι^ε τεχνική 
βοήθεια στις Αρχές του Μπανγκλαντέςηοποία μπορεί, ύστερα από τις προσήκουσες μελέτες να 
δρομολογήσει τα αναγκαία έργα για να αποφευχι^είηεπαναλαμβανόμενη σε τακτά διαστήματα 
θεομηνία. 

^. Αναγνωρίζει ότι ι̂ α πρέπει να καταβληθούν σημαντικές προσπάθειες στο πλαίσιο διεθνούς 
αλληλεγγύηςμε το Μπανγκλαντές ώστεοι καταστροφές αυτούτουείδουςνα γίνουν σπανιότερεςκαι 
λιγότερο καταστροφικές στο μέλλον και καλεί την Κοινότητα και τα κράτη μέλη να προβούν σε 
σχετικά βήματα 

7. Τονίζει ότι για την επιτυχία τωνπροσπα^ειο^ν αυτών απαιτείται συνεργασία όλων των ειδικών 
οργανισμών των Ηνωμένων Ει̂ νών οι οποίοι ασχολούνται με τονΤρίτο Κόσμο με το Πρόγραμμα 
Ανάπτυξης των Ηνωμένων Εύ ν̂ών το οποίο συντονίζειτις εργασίες, συμπεριλαμβανομένων των 
χρηματοδοτικών φορέων όπωςηΑιει^νής Τράπεζα, το Αιε^νέςΙ^ομισματικόΤαμείοκαιοΑιε^νής 
ΟργανισμόςΡεωργικήςΑνάπτυξης και Επισιτισμού. 

^. Εφιστά τηνπροσοχήστηνανάγκηπαροχήςκονδυλίωνγιατηνκατασκευήκαταυλισμώνστιςπιο 
υ^ηλέςπεριοχές στους οποίους οι κάτοικοι ι^αμπορούννακαταφύγουνκατά τη διάρκεια κυκλώνων, 
και^ώς και στη διεύρυνση και τη δημιουργία ενός πιο αποτελεσματικού συστήματος συναγερμού σε 
περίπτωση που ι̂ α ξεσπάσει κυκλώνας. 

^. ^ητείναεξετασ^είτοενδεχόμενοσύστασηςδιει^νώνομάδωναρωγήςοιοποίες,μεελικόπτερα 
καιπλοία,ι^αβρίσκονταισεεπιφυλακήστονκόλποτηςΒεγγάλης,διότιοι καταστρεπτικοί κυκλώνες 
είναι σύνηθες φαινόμενο στην περιοχή αυτή. 

^ . Καλείτην Επιτροπή να επανεξετάσειτην πολιτική κατασκευής μεγάλων συγκροτημάτων 
υδρο-ρυ^μιστικών φραγμάτων στο Μπανγκλαντές, δεδομένου ότι ταέργα αυτά που είναι πολυδάπα
να, σε άλλες έχουν δώσει πειστικά δείγματα αναποτελεσματικότητας σε σχέση με το κόστος τους. 

ϋ . Καλεί την Επιτροπή και το συμβούλιο να χορηγήσουν στα κράτη που θίγονται από τη διαχεί
ριση των υδροφόρων λεκανών των ποταμών που πηγάζουν από το Μπανγκλαντές, την τεχνική και 
χρηματοδοτική βοήθεια που απαιτείται για την αναδάσωση των οχι^ών των υδροφόρων λεκανών. 

^ . Αναθέτει στον Ηρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή,το συμβούλιο 
καιτην κυβέρνηση τουΜπανγκλαντέςκαι^ώς και στονΤενικόΤραμματέατουΗρογράμματος 
Ανάπτυξης των Ηνωμένων Εύ^νών. 

6) κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-750, Β3-768, Β3-770, Β3-773, Β3-780, Β3-788, Β3-797, 
Β3-803, Β3-823 και Β3-825/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το λιμό στην Αφρική 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. υπενθυμίζοντας το σχετικό ψήφισμα που ενέκρινε η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ 
η οποία συνήλθε στην Καμπάλα από 25/2 έως 1/3/91, 

Β. υπενθυμίζοντας το ψήφισμα του σχετικά με το λιμό στην Αφρική το οποίο εγκρίθηκε στις 18 
Απριλίου 1991 ('), 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη την έκταση και τη σοβαρότητα του προβλήματος της πείνας που πλήττει 
σήμερα περισσότερα από 30 εκατομμύρια άτομα στην Αφρική, κατά κύριο λόγο στην Αιθιοπία, 
τη Σομαλία, το Σουδάν, τη Μοζαμβίκη, τη Λιβερία και την Αγκόλα, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη την έκκληση του Γενικού Γραμματέα του ΟΗΕ την Παρασκευή 10 Μαΐου 
1991 για επείγουσα βοήθεια στην Αφρική προκειμένου να αποφευχθούν απώλειες σε ανθρώπινες 
ζωές που ενδεχομένως να ανέλθουν σε εκατοντάδες χιλιάδες, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι η διεθνής κοινότητα και κυρίως η ΕΟΚ πρέπει να ανταποκριθούν άμεσα 
και αποτελεσματικά σ' αυτή την έκκληση για βοήθεια, όπως έπραξε το 1986 θέτοντας σε 
εφαρμογή το «σχέδιο του Δουβλίνου» το οποίο παρέσχε επείγουσα επισιτιστική βοήθεια στους 
πληθυσμούς που είχαν πληγεί από την ξηρασία και το λιμό, 

(') Μέρος II, σημείο 1 των ΣΠ της συνεδριάσεως της ημερομηνίας αυτής 



^ 

Α ρ ΐ τ 1 ^ ^ ^ 4 0 Ε^ίο^μη Εφημερία των Ευρω^^ικων^οινοτητοι^ν 17.^.^1 

ΣΤ.διαπιστωνονταςότιολιμός που πλήττει την Αιθιοπία δεν είναι μόνον αποτέλεσμα κλιματικών 
συνθηκών αλλά, κυρίως, άμεση συνέπεια ενός αιματηρού εμφυλίου πολέμου που σπαράσσει τη 
^ωραεδω και τρεις δεκαετίες και της πολιτικής αστάθειας που αυτός συνεπάγεται, 

^. εκτιμωνταςότι στις περιο^έςόπουδιε^άγονταιοιένοπλεςσυρρά^εις^που περιλαμβάνουν 
ουσιαστικά το βόρειο ήμισυ της ^ωρας̂  σημειώνονται σοβαρές παραβιάσεις των δικαιωμάτων 
του άνθρωπου εις ^άρος του άμαθου πλη^υσμού,τόσο εκ μέρους των ανταρτών όσο και εκ 
μέρους των τακτικών δυνάμεων^εκτελέσεις με συνοπτικήδιαδικασία,λεηλασίες,^ιασμοί, 
κατάσβεση περιουοτακων στοιχείων, αναγκαστική στρατολόγηση κ.λ.π., 

ϋ . συγκλονισμένοαπότογεγονόςότιολιμόςαπειλείτηζωήάνωτων7εκατομμυρίωνατόμωνστο 
Σουδάν,πράγμαπουενπο^λοίς οφείλεται στονεμφύλιοπόλεμοκαιτηνπρομελετημένηπολιτική 
της σουδανικής στρατιωτικής κυ^έρνησης,ηοποίαέ^ει επιβάλει αποκλεισμό στον εφοδιασμό 
τουαπειλούμενουπληιό^υσμού με τρόφιμα και φάρμακα καιπαρενο^λεί τις ανθρωπιστικές οργα̂  
νωσεις που προσπαθούν να παράσχουν σχετική ^οήι̂ εια, 

^. πιστεύοντας ότι μια τέτοια πολιτική, εάν συνε ι̂οητεί,̂ α προσλάβει διαστάσεις γενοκτονίας, 

1 υπενθυμίζοντας ότι, εάν είναι αναγκαίαηπρό^λε^ επείγουσας ο̂ήύ̂ ειας σε επείγουσες κατα^ 
στάσεις, πρέπει να υπάρξει επίσηςηαντιμετωπιση με συγκεκριμένα μέτρα του πολυδιάστατου 
προβλήματος της διαρθρωτικής φτώχειας που πλήττει την Αφρική, της πτώσης των τιμών των 
πρωτωνυλων και των δρακόντειωνπεριορισμωνπου σχετίζονται μέ την εξόφληση του^ρέους, 

ΙΑ. λαμ^άνονταςυπόι̂ η την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με ένα ειδικό πρόγραμμα επισιτι̂  
στικής^οή^ειαςγια την Αφρική τοοποίο περιλαμβάνει συμπληρωματικά μέσα για το Ι ^ ι για 
τη ^έση σε εφαρμογή επείγοντος σχεδίου υπέρ της Αφρικής. 

η ζ̂ ητεί από την Επιτροπή και τα κράτη μέλη να ανταποκριθούν πάραυτα στην έκκληση του 
ΡενικούΙ^ραμματέατου ΟΗΕκαιτων ανθρωπιστικών οργανισμων,γιατην παροχή μαζικής 
^οήι̂ ειας που ^α ανταποκρίνεται στις ανάγκες. 

^. ^αλεί το Συμβούλιο να εγκρίνει επειγόντως τα μέτρα που προτείνειηΕπιτροπή στην ανακοί̂  
νωσή της της ί^ης Απριλίου 1^1 

.̂ ζ̂ ητεί από το Συμβούλιο να εγκρίνει την τροποποίηση των δημοσιονομικών προοπτικών την 
οποία υπέ^αλεηΕπιτροπή. 

4. Εκφράζει την ικανοποίηση του για το ήδη επιτελεσύέν έργο στον τομέα αυτό εκ μέρους των 
αν^ρωπιστικωνοργανωσεωνκαιτωνυπαλλήλωντηςΕπιτροπήςυπόο^ν^ήκεςε^αιρέτικάδυσ^ερείς. 

.̂ ^ητείηεπείγουσα^οή^ειανααποσταλείτοτα^ύτερο,μέσωτων^^Οπουήδηεργάζονταιεπί 
τόπου, προκειμένου να διασφαλισθεί ότι τα επισιτιστικά προϊόντα ι̂ α φθάσουν στους δοκιμαζόμε̂  
νους πληθυσμούς. 

^. ^ητείαπότοΣυμ^ούλιονα^ρηοτμοποιήσειόλαταδιπλ^ματικάμέσαπουέ^ειστηδιά^εσήτου 
ωστεναε^ασφαλισ^είηευρύτερηδυνατήσυνεργασίατωνκυ^ερνήσεωνκαιάλλωνδημοσίωναρ^ων 
στις ^ωρες που έ̂ ουν πληγεί από το λιμό. 

7. ^εωρείότιη^ορήγησησημαντικής^οή^ειαςπροςτηνΕΣΣΑκαιάλλεςτρίτες^ωρεςδενπρέπει 
να οδηγήσει στην παραμέληση εκ μέρους της κοινότητας των νομικών υποχρεώσεων της όσον 
αφορά άλλεςκοινοτικές πολιτικές, ιδίως τη χορήγηση ^οήι̂ ειας προς τιςυπανάπτυκτες^ωρες. 

.̂ καταδικάζει την σχεδιαζόμενη ^^σιμοποίηση της πείνας και των χημικών όπλ^ν από τη 
Σουδανική Κ υ̂̂ έρνηση, ως αποτρόπαιο έγκλημα. 

^. ^αλείτακράτημέληναπάρουνμιαπολιτικήπρωτο^ουλίακαιναυποστηρί^ουνότιηκατάστα^ 
ση στο Νότιο Σουδάν είναι ανάλογη με εκείνη στο Βόρειο Ιράκ και, ως εκ τούτου, απαιτεί να 
αναληφθεί επείγουσα διεθνής δράση, ακόμη και παρά τη θέληση της Σουδανικής Κυβέρνησης. 

^ . ^αλείτιςκυ^ερνήσειςτωνκρατωνμελωνναπαρα^ωρήσουναεροπορικάμεταφορικάμέσαγια 
την διανομή τροφίμων και σπόρων για σπορά στις περιοχές που βρίσκονται υπό τον έλεγχο των 
ανταρτών. 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/241 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

Όσον αφορά την Αιϋιοπία: 

11. Ζητεί από την κυβέρνηση, το EPRDF και το EPLF να διευκολύνουν και να εγγυηθούν την 
ελεύθερη και ασφαλή διανομή της διεθνούς ανθρωπιστικής και επισιτιστικής βοήθειας στον πλη-
ΰυσμό της Αιθιοπίας που την έχει ανάγκη και καλεί την Επιτροπή να προσαρμόσει τις αποστολές 
επισιτιστικής βοήθειας με βάση τις υφιστάμενες αντικειμενικές δυνατότητες. 

12. Εκφράζει την ικανοποίηση του για τις πρωτοβουλίες υπέρ του εκδημοκρατισμού που αρχίζουν 
να λαμβάνονται από τους ίδιους τους Αιθίοπες, όπως εκείνης των πανεπιστημιακών της Αντίς 
Αμπέμπα υπό την προεδρία του καθηγητή Μεσφίν Βόλντε Μαριάμ κατά τη XI Διεύνή Συνδιάσκεψη 
«ΑιιΗοπικών Σπουδών», 

13. Υπενύυμίζει τη δήλωση των Δώδεκα και την έκκληση τους προς τις αρχές της Αιθιοπίας και 
τις ένοπλες ομάδες της αντιπολίτευσης να δώσουν «δείγμα της θέλησης τους να τερματισθεί με 
ειρηνικό τρόπο ο εμφύλιος πόλεμος» και να αναζητηθεί μια διαπραγματευτική πολιτική διευθέτηση-
χαίρει για την αναγγελία της προσεχούς έναρξης των διαπραγματεύσεων μεταξύ της κυβέρνησης της 
Αιύιοπίας και των ανταρτών. 

' 14. Καλεί την αιΟιοπική κυβέρνηση να υλοποιήσει την προσφορά της για αμνηστία, να απελευθε
ρώσει γρήγορα όλους τους πολιτικούς κρατούμενους και να καθορίσει μια ημερομηνία για την έναρξη 
των διαπραγματεύσεων με τις δυνάμεις της αντιπολίτευσης. 

15 Εκφράζει την επιύυμία του να συγκληύεί μια αντιπροσωπευτική εύνική διάσκεψη των διαφό
ρων τάξεων του πληθυσμού και καλεί όλες τις πολιτικές δυνάμεις και, ειδικότερα, τις ένοπλες 
δυνάμεις της αντιπολίτευσης, να μετάσχουν σε αυτήν προκειμένου να βρεθεί μια ειρηνική και 
δημοκρατική λύση στα προβλήματα που σπαράσσουν τη χώρα. 

'Οσον αφορά τη Σομαλία: 

16. Προτρέπει όλες τις πολιτικές ομάδες να εγκαταλείψουν τη χρήση βίας, να αφοπλισθούν και να 
λάβουν μέρος σε διαπραγματεύσεις. 

17. Καλεί το Συμβούλιο και την Επιτροπή: 

α) να παράσχουν την εν λόγω ανθρωπιστική βοήθεια σε συγκεκριμένες πληγείσες ομάδες, π.χ. σε 
εκείνους που ζητούν καταφύγιο από τον εμφύλιο πόλεμο, οικογένειες που έχουν χάσει στον 
πόλεμο το μέλος που τους παρείχε τα προς το ζην και οικογένειες που δεν διαθέτουν τα μέσα να 
αγοράσουν τρόφιμα, 

β) να εξετάσουν σε βάύος τα διαδραματιζόμενα κοινωνικά, οικονομικά και περιβαλλοντικά γεγο
νότα στη Σομαλία με σκοπό την επίτευξη καλύτερης κατανόησης της κατάστασης ώστε η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα να μπορέσει στο μέλλον, όποτε οι συνθήκες επιτρέψουν την αποτελεσμα
τική και αποδοτική παροχή βοήθειας στους κατοίκους της Σομαλίας, να βελτιώσει τις συνθήκες 
ζωής και να ανοικοδομήσει τη χώρα τους. 

* * 

18 Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
την ΕΠΣ, τις κυβερνήσεις των Δώδεκα, την Ομάδα ΑΚΕ, την ΟΑΕ και του υπεύθυνους του Παγκό
σμιου Επισιτιστικού Προγράμματος των Ηνωμένων Εύνών. 

γ) κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-737, Β3-753, Β3-792, Β3-800 και Β3-813/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με ης ζημίες που. προκάλεσε η παγωνιά που κατέστρεψε την οπωροκαλλιέργεια και την 
' αμπελοκαλλιέργεια στα κράτη μέλη 

Το Εο/χοπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α εκφράζοντας την ανησυχία του για το γεγονός ότι η παγωνιά κατέστρεψε την αποδοτικότητα 
πολλών εκτάσεων οπωροκηπευτικών και αμπελώνων, ύέτοντας σε κίνδυνο την οικονομική 
επιβίωση πολλών εκμεταλλεύσεων, 



Α ρ ι ^ Ρ ό ρ Ο υ ^ ^ ίο^μη^ημερίοο^ των ^υρωπο^ϊκών κοινοτήτων 

Β. λαμβάνοντας υπόι̂ η ότι τα οπωροφόρα δένδρα και οι καλλιέργειες θαμνωδών φυτών ^π.χ. οι 
αμπελώνες^ έχουν πληγεί ανεπανόρθωτα από το ι̂ ύχος, ενώ τα άνι^ηκατεστράφησαν από τον 
παγετό κατά ^ ^ , 

Ρ εκφράζοντας τηλύπητουγια τις οικονομικέςκαι κοινωνικές επιπτώσεις της κακοκαιρίας αυτής 
για τους ύ ι̂γέντες αγρότες και αμπελουργούς, 

Α. δεδομένου ότι μια τέτοια κρίση βλάπτει κυρίως τους νέους παραγωγούς που επένδυσαν μεγάλα 
ποσά και δεν διαθέτουν αποθέματα. 

.̂ ^ α λάβουν υπόι̂ η τον εξαιρετικό και απρόβλεπτο χαρακτήρα αυτής της κατάστασης και να 
χαρακτηρίσουν τον παγετό που ενέσκυ^ε στα μέσα Απριλίου ως«φυσικήκαταστροφή»,τιςδε 
περιοχές που έπληξε ως «πληγείσες περιοχές». 

^. ^αλάβουν μέτρα ώστε να επιτρέπουν στους αγρότες οπωροκαλλιεργητές^και αμπελουργούς να 
και^υστερήσουν την εξυπηρέτηση των δανείων τους μεήχωρίς επιδοτήσεις εγγυημένες από το 
κράτος. 

3. Ι^α κλιμακώσουν τις ζημίες αυτές σε περισσότερα έτη από φορολογική άποιιτη χωρίς αυτό να 
ι̂ εωρηύ̂ εί ως νόθευση του ανταγωνισμού από την επιτροπή και τις συμφωνίες της ^ΑΡΤ. 

4. Ι^α παράσχουν βοήθεια από το ταμείο καταστροφών της ^ΟΚ και να διευκολύνουν τις διαδι^ 
κασίεςχορήγησης επιδοτήσεων απότοταμείοώστεναεπιτευχ^είηεύστοχηκαιεπείγουσαδιάι^εση 
των πόρων. 

^. Αναθέτει στον ΙΤρόεδρό του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στην επιτροπή, το συμβούλιο και 
στις Κυβερνήσεις των κρατών μελών. 

γ^ατ^νκατά^τα^^τηΡ^ουγκο^λαβ^α 

Α. βα^ειά συγκλονισμένο από την επιδεινούμενη πολιτική κατάσταση στηΡιουγκοσλαβία, 

Β. επισημαίνοντας τη δημοκρατική νομιμοποίηση που δόθηκε στις κυβερνήσεις των ομόσπονδων 
δημοκρατιών τηςΡιουγκοσλαβίας μέσω των εκλογών του προηγούμενου έτους, 

Ρ. τονίζοντας ότι καμμιά δημοκρατική εντολή δε μπορεί να δώσει σε μία κυβέρνηση το δικαίωμα 
ναπαραβείτιςαρχέςπουπεριέχονταιστονΙΤαγκόσμιο^άρτηγιαταΑν^ρώπιναΑικαιώματατων 
ενωμένων ^ ν ώ ν και τις συμφωνίες που έχουν επιτευχθεί στα πλαίσια της ΑΑ^, 

Α. υπενθυμίζοντας τα προηγούμενα ψηφίσματα του σχετικά με τηΡιουγκοσλαβία, 

Τ̂ . βαι^ταταανήσυχοαπότησυνταγματικήκρίσηπουοφείλεταιστηνάρνησητωνεκπροσώπωντης 
Σερβίας να εκλέγουν στην προεδρία τον Κροάτη εκπρόσωπο του ΙΙρεζίντιουμ σύμφωνα με τις 
ισχύουσες συνταγματικές διατάζεις. 

η καταδικάζει τις πρόσφατες εκδηλώσεις βίας στηΡιουγκοσλαβία. 

^. ^αλείτιςκυβερνήσειςκαιτουςκατοίκουςτωνδημοκρατιώντηςΡιουγκοσλαβίαςναεπιδεί^ουν 
τη μέγιστη δυνατή μετριοπάθεια και να υποστηρίζουν ενεργά τις προσπάθειες ανεύρεσης ειρηνικής 
λύσης για τα προβλήματα που αντιμετωπίζειηχώρα. 



Επίσημη Ε^ημερίοοι των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Α ρ ί τ Ι ό ^ Ρ ^ ^ 

1 ^ποστηρί^ειτις προσπάθειες του Ομοσπονδιακού Προεδρείου για την ανεύρεση λ̂ όσης και 
καλεί όλα τα εμπλεκόμενα μέρη να σεβαστούν τις συνα^υ^ησόμενες συμφωνίες. 

^. Πιστευειότιηανάμι^ητουστρατου— ε^όσοναυτόςυπερβείταόριαενόςπεριορισμένουρόλου 
και με τη συγκατάθεση όλων των μερων^δεν μπορεί να δικαιολογηθεί δεδομένου ότι σε μεγάλο 
τμήματουλαουτηςΕιουγκοσλαβίαςπαρατηρείταικα^αρήέλλειι^ εμπιστοσύνης στην αμερόληπτη 
στάση του στρατού. 

^. Προειδοποιεί την ΚυβέρνησητηςΡιουγκοσλαβίαςότιηανάληψητηςε^ουσίαςαπότονστρατόή 
με τη βοήθεια του στρατου^α συνεπαγόταν τον άμεσο τερματισμό κάι^εχορηγουμενηςενίσχυσηςή 
προτιμησιακής μεταχείρισης εκ μέρους της Κοινότητας. 

^. Ευχεταιηεπαναδιαπραγμάτευσητωνσχέσεωνμει]έματησυνταγματικήαναδιάρ^ρωσημετα^υ 
των δια^όρωνε^ουσιωνκαι των διαφόρων ΑημοκρατιωντηςΡιουγκοσλαβίας να υλοποιηθεί δια της 
δημοκρατικής και ειρηνικής οδού και προτρέπει την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να παράσχει,για το 
σκοπό αυτό, τις καλές της υπηρεσίες. 

7. νπενιο^μί^ει τη γενικότερη προτίμησα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της διεθνούς κοινό-
τητας για τη διατήρηση ενός γιουγκοσλάβικου κράτους, τονίζει όμως ότι τούτο δεν μπορεί και δεν 
πρέπει να ι^εωρη^είως ανοχή τηςκαταπίεσης των δημοκρατικωνκαιτωνανι^ρωπίνων δικαιωμάτων. 

^. Επαναλαμβάνει την άποψη του ότι οι δημοκρατίες και οι αυτόνομες περιοχές τηςΡιουγκοσλα-
βίας έχουν το δικαίωμα να αποφασίζουν μόνες τους, με ειρηνικό και δημοκρατικό τρόπο και βάσει 
αναγνωρισμένων διεθνών και εσωτερικών συνόρων, σχετικά με το μέλλον τους. 

^. ϋιστευειότιηκάι^ε δημοκρατία είναι υπεύθυνη για το σεβασμό των ίσων ανθρωπίνων δικαι
ωμάτων όλων των ατόμων που βρίσκονται εντός των συνόρων της και καταδικάζει τις παραβιάσεις 
που έχουν λάβει χωρά ιδιαίτερα στο Κοσσυφοπέδιο. 

^ . Πιστεύει ότιηΕυρωπαϊκήΚοινότητα,τα Ηνωμένα Ει^νηκαιηΑΑ^Ε^α πρέπει να είναι 
έτοιμα να συμβάλουν καθοιονδήποτε τρόπο στη διατήρηση της ειρήνης στηΡιουγκοσλαβία αν 
τούτο ^ητηι̂ εί από τις νόμιμες ομοσπονδιακές Αρχές. 

Ρ .̂ ^αλείτους^πουργους που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠ^να χαράζουν μία πολιτική 
προσαρμοσμένη στην μεταβαλλόμενη κατάσταση στηΡιουγκοσλαβία, μια περιοχή ζωτικού ενδια
φέροντος που συνορεύει με δυο κράτη μέλη και μία τουλάχιστον υποψήφια προςέντα^η χωρά. 

^ . Αναθέτει στον Πρόεδρο του ναδιαβιβάσει τοπαρόνψή^ισμα στην Επιτροπή, στο συμβούλιο, 
στην Ευρωπαϊκή Πολιτική συνεργασία, στηνομοσπονδιακή κυβέρνηση τηςΡιουγκοσλαβίαςκαιστις 
κυβερνήσεις όλων των γιουγκοσλάβικων δημοκρατιών. 

4. Αρμενία — Αζερμπαϊτζάν 

— κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-747, Β3-754, Β3-767, Β3-781, Β3-795, Β3-816, Β3-824, 
Β3-827/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κατάσταση στην Αρμενία και το Αζερμπαϊτζάν 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη την αδιάκοπη επιδείνωση του προβλήματος της αυτόνομης αρμενικής 
περιοχής του Καραμπάχ η οποία περικλείεται εντός του Αζερμπαϊτζάν, 

Β. εκτιμώντας ότι οι πρόσφατες επεμβάσεις του σοβιετικού στρατού αντί να αποτρέψουν την 
περαιτέρω αιματοχυσία, προκάλεσαν πολυάριθμα θύματα ανάμεσα στον άμαχο πληθυσμό και 
ότι μία τέτοια παρέμβαση που συνοδεύεται με ταυτόχρονη ένταση των πιέσεων εκ μέρους των 
Αζέρων, υποχρέωσε μεγάλο μέρος του πληύυσμού να εγκαταλείψει το Άνω Καραμπάχ προκει
μένου να βρει καταφύγιο στη Δημοκρατία της Αρμενίας, 

Λ 
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Ε. σεβόμενο τις αποφάσεις στις οποίες οιλαοί της σημερινήςΣοβιετικής^Εν^σηςθα καταλήξουν 
οικειοθελώςπροκειμένουνααποφασίσουνγια το μέλλον τους, τηνκατάστασητο^ν μεταξύ τ^ν 
σχέσεων και την τύχη της ένεσης τ^ν, 

Α. υπενθυμίζοντας τα προηγούμενα ψηφίσματα του επί του ιδίου θέματος. 

1 Καταδικάζει τη βία του σοβιετικού στρατού και τ^ν^αζερικώνδυνάμεο^^ που για μια ακόμη 
φορά ασκήθηκε κατά του αρμενικού λαού του Καραμπάχ και της Αρμενίας. 

2. Απευθύνειεπίσημηέκκλησηστιςσοβιετικέςκαιτιςαζερικέςαρχέςπροκειμένουνα τεθεί τέρμα 
πάραυτα στις εν λόγο̂  πράξεις βίας. 

.̂ ^ητείεπίμονααπό τις σοβιετικές αρχέςνα θέσουν σεεφαρμογή μέτρα πουθαεγγυώνται στους 
Αρμενίους του Καραμπάχ̂  

— τη σωματική ακεραιότητα 

— την ελεύθερη κυκλοφορία έ^ς την Αρμενία 

— την άρση του αποκλεισμού από το Αζερμπαϊτζάν 

— την επιστροφή τ^ν πληθυσμών που εκδιώχθησαν από τις εστίες τους. 

4. Στηρίζεικάθεπροσπάθειαπουαποσκοπείστηνεξεύρεσημιαςπολιτικήςλύσηςσταπροβλήματα 
του Αν^Καραμπάχ και τ^ν διαφόρων εθνοτήτων που ζουν στην περιοχή, με σεβασμό στα ανθρώ^ 
πίνα δικαιώματα. 

.̂ Καλεί τιςκεντρικέςαρχέςτηςΣοβιετικήςΕν^σηςνααποφύγουνκάθεενέργειαεκφοβισμούκαι 
να μην παρεμποδίσουν τη διεξαγωγή του προγραμματισθέντοςδημοιι̂ ηφίσματος για το μέλλον της 
ίδιας της Αρμενίας. 

β. ^ητεί από τους πληθυσμούς τ^ν περιοχών στις οποίες σημειώνονται οι εντάσεις αυτές να 
καταβάλουνκάθε προσπάθεια προκειμένου νααποδεχθούν την ειρηνική συνύπαρξη και τη σύνεργα^ 
σία μεταξύατόμο^νπουανήκουνσεδιαφορετικέςεθνοτικές,πολιτισμικέςκαι θρησκευτικές ομάδες. 

7. Προειδοποιεί τη Σοβιετική Κυβέρνηση ότι σύμφωνα με τους όρους της Χάρτας το̂ ν Παρισίων 
για μια νέα Ευρώπη,ηΚοινότητα και τα κράτη μέλη της δεν μπορούν να παραμείνουν αδιάφορα 
μπροστά στην κτηνώδη καταπίεση τ̂ νανθροι̂ πίνοι̂ ν δικαιωμάτων σε ένα τμήμα της ΕΣΣΑ. 

^. Καλεί το Αιευρυνθέν Προεδρείο του να εξετάσει το ενδεχόμενο της αποστολής μιας αντιπρο-
σ^πείας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στην περιοχή. 

^. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ιι̂ ήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
τουςνπουργούςπουσυνέρχονταιστοπλαίσιοτηςπολιτικήςσυνεργασίας, την Κυβέρνηση τηςΕΣΣΑ 
καθώς και στις κυβερνήσεις της Αρμενίας και του Αζερμπαϊτζάν. 

5. Νότιο τμήμα της Αφρικής 

α) κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-738, Β3-761, Β3-789 και Β3-821/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την ειρήνη στην Αγκόλα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι, μετά από 16 χρόνια ένοπλου αγώνα και μετά το πέρας μιας περίπλοκης 
διαπραγματευτικής διαδικασίας, με τη μεσολάβηση της πορτογαλικής κυβέρνησης και τη συμ
μετοχή παρατηρητών από τις ΗΠΑ και την ΕΣΣΔ, αντιπροσωπείες της Κυβέρνησης της Αγκόλα 
και της υΝΙΤΑ υπέγραψαν την 1η Μαρτίου 1991 στο Εστορίλ (Πορτογαλία) συμφωνία κατά
παυσης του πυρός, συμβιβασμού των κατοίκων της Αγκόλα, αποκατάστασης των ενόπλων 
δυνάμεων και διεξαγωγής ελεύθερων και πολυκομματικών εκλογών, 

Β. έχοντας υπόψη ότι οι συμφωνίες προβλέπουν την κατάπαυση του πυρός με διεθνή εγγύηση που 
τελεί υπό την αιγίδα του ΟΗΕ, τη σύσταση εθνικών ενόπλων δυνάμεων και τη διεξαγωγή 
πολυκομματικών εκλογών μεταξύ 1ης Σεπτεμβρίου και 30ής Νοεμβρίου 1992, 
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Ρ. εκτιμώντας ότιοπόλεμοςστηνΑγκόλαπροξένησε τεράστιες καταστροφές, τροχοπέδησε την 
ανάπτυξη, παρεμπόδισε το λ^ό της να απολαύει της εθνικής του ανεξαρτησίας και προκάλεσε 
πολλές χιλιάδες νεκρούς και ανυπολόγιστο ανθρώπινο πόνο, 

Α. ^εωρώνταςότιη^ιρήνευση στην κοινωνία της Αγκόλα καιηδιαμόρφωση μιας πολιτικής 
δημοκρατίαςεξαρτώνταιαδιαμφισ^ήτηταόχιμόνοαπότο^ΡΙΑκαιτηνυ^ΤΑαλλάκαιαπό 
την συνεργασία καιτη σημασία που ύ̂ α αποδοθεί στους άλλουςοργανωμένους πολιτικούς 
σχηματισμούς κα^ώς και από την ανάπτυξη της κοινωνίας της Αγκόλα, 

Ε. υπενΰ^μί^οντας ότιηΕυρωπαϊκήΙΙολιτική συνεργασία σε δήλωση της στις^Απριλίου^^^ 
στην οποία ξητούσε την άμεση κατάπαυση του πυρός και την έναρξη απευθείας διαπραγματεύ
σεων μεταξύ των μερών, υποσχέθηκε ^μόλις το επιτρέ^ειηειρηνευτική διαδικασία, ^αχορη-
γηι^εί ουσιώδης και αποτελεσματική ενίσχυση για την ανασυγκρότηση και οικονομική και 
κοινωνική ανάπτυξη τηςΑγκόλα^, 

^Τ.υπεν^υμί^ονταςταπροηγούμεναιττηφίσματάτουκα^ώςκαιεκείνατης^υνέλευσηςΙσηςΕκπρο-
σώπησηςΑΚΕ-Ε^Κ σχετικά με τη διένεξη στην Αγκόλα και τηνκατάσταση στο Ι^ότιο τμήμα 
τηςΑφρικής. 

Ρ συγχαίρει τολαότηςΑγκόλα, τον ΤΙρόεδρότου,τηνκυ^έρνηοΤ^της, την υ^ΙΤΑ,κα^ώςκαι την 
κυβέρνηση τηςΤΙορτογαλίαςγια το μεσολα^ητικότηςρόλο,τοαποφασιστικόαυτό^ήμα καταξίωσης 
στο εσωτερικό και το εξωτερικό και το δρόμο της ανάπτυξης, με τηνπεποίιτηση ότι ταδύο μέρη ύ̂ α 
σε^ασι^ούν με προσήλωση τις ανειλημμένες δεσμεύσεις τους, εγκαινιάζοντας μια νέα περίοδο ειρή
νης, δημοκρατίας και προόδου για το λαό τηςΑγκόλα. 

^. Εκφράξει την ευχή να τεύ ε̂ί τέρμα στις εχθροπραξίες στην περιοχή, προκειμένου να ανοίξειο 
δρόμος για την εκτέλεση όλων των συμφωνιών. 

1 Κρίνει απαραίτητο να τερματισι^είηπρομή^εια εξοπλισμού και στρατιωτικού υλικού στους 
εμπολέμους, κα^ώς και οποιαδήποτε μορφή ανάμειξηςήεξωτερικής παρέμβασης, που ^α μπορούσε 
να έχει ως αποτέλεσμα τη συνέχιση της διένεξης. 

4. φρονεί ότιηΚοινότητα και τα κράτη μέλη της οφείλουν να στηρίξουν την εκτέλεση των 
συμφωνιώνκαι,ειδικότερα,τιςσυνύ^ήκεςπουέχουνγίνειαποδεκτέςαπόόλεςτιςπλευρέςόσοναφορά 
τη μεταστροφή των αποστρατευομένων στρατιωτικών προς ειρηνικές δραστηριότητες. 

^. Καλείαπότώρα το ^υμ^ούλιο και την Επιτροπή, καΰ^ώςκαι τα κράτη μέλη, να μεριμνήσουνγια 
την παροχή της υπεσχημένης ουσιαστικής και αποτελεσματικής ο^ήι^ειας για την ανασυγκρότηση 
καιτηνοικονομικήκαικοινωνικήανάπτυξητηςΑγκόλακαιναυπο^άλουν,τοσυντομότεροδυνατόν, 
συγκεκριμένες προτάσεις στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

ό̂. Αναι^έτειστονΙΙρόεδρότουναδια^άσειτοπαρόν^ήφισμαστο^υμ^ούλιο, την Επιτροπή, την 
κυ^έρνησητηςΑαϊκήςΑημοκρατίαςτηςΑγκόλακαιτηνυ^ΙΤΑ,τιςκυ^ερνήσειςτηςΗορτογαλ^ 
των^ΙΙΑ,τηςΕ^ΑκαιτοΡενικόΡραμματέατουΟΗΕ. 

β) κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-756, Β3-775, Β3-805 και Β3-819/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη Νότιο Αφρική 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα προγενέστερα εγκριθέντα ψηφίσματα σχετικά με τη Νότιο Αφρική της 15ης 
Φεβρουαρίου 1990 ('), της 14ης Ιουνίου 1990 (2) και της 21ης Φεβρουαρίου 1991 (3), 

— έχοντας υπόψη το Πρωτόκολλο της Πρετόρια της 6ης Αυγούστου 1990 και τις συμφωνίες που 
συνήφύησαν μεταξύ της Νοτιοαφρικανικής κυβέρνησης και του Εθνικού Αφρικανικού Κογ-
κρέσσου (ΑΝ€) στις 12 Φεβρουαρίου 1991, 

(') ΕΕ αριθ. θ 68 της 19.3.1990, σελ. 135 
(2) ΕΕ αριι). θ 175 της 16.7.1990, σελ. 161 
(3) Μέρος II, σημείο 7 των ΣΠ της ημερομηνίας αυτής 
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Α. ^τιμώνταςότιέχουνπραγματοποιηθείθετικάβήματαπροςτηνκατεύθυνσημιαςελεύθερηςκαι 
δημοκρατικής νοτίου Αφρικής απαλλαγμένης από το Απαρχάιντ, 

Β. λαμβάνονταςυπόψητογεγονόςότιηΐ^οτιοαφρικανική κυβέρνηση δενκατάφερε να εφαρμόσει 
πλήρως τις συναφθείσες συμφωνίες με το Α ^ ^ σχετικά με την εξάλειψη των εμποδίωνγια τη 
διεξαγωγή διαπραγματεύσεων στη συμφωνηθείσα προθεσμία της ό̂̂ ής Απριλίου ^99ι, 

Ρ έχοντας επίγνωση της απόφασης περισσοτέρων από ΐ^Οπολιτικών κρατουμένων να συμμετά^ 
σχουν σε απεργία πείνας ώστε να εξασφαλίσουν έτσι την απελευθέρωση τους, 

Α. ανησυχώνταςγια το γεγονός ότιηκλιμάκωση της βίας,σε ένα τόσο εκτεταμένο επίπεδο, 
ενδέχεταινακαταστήσειαδύνατη τη δημιουργία κλίματοςπρόσφορουγια τις διαπραγματεύσεις 
και αναγνωρίζοντας ότιηΐ^οτιοαφρικανική κυβέρνηση έχει πρωταρχική υποχρέωση να θέσει 
τέρμα στη βία, τις σφαγές και τις δολοφονίες, 

Ε. χαιρετίζοντας τογεγονόςότιηΐ^οτιοαφρικανική κυβέρνηση έχει καταθέσει νομοσχέδιογια την 
κατάργησητων νόμων περί φυλετικού διαχωρισμού όσον αφοράτον τόπο διαμονής,αλλά 
εκφράζοντας τη λύπη του για το ότι οι νόμοι αυτοί δεν έχουν ακόμη καταργηθεί, 

ΣΤ.λαμβάνοντας υπόψη την απόφαση που έλαβαν οι υπουργοί Εξωτερικών στις ^^ Απριλίου ^ 9 ^ 
στο Αουξεμβούργο για την άρση ενός μέρους των κυρώσεων κατά της νοτίου Αφρικής, χωρίς 
γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

Ζ. λαμβάνονταςυπόψη το νέο καθεστώς δικαίου που δημιουργήθηκε μετά την άρνηση του Κ.οινο^ 
βουλίουτηςΑανίαςναονγκατατεθεί για τηνάρσητωνκυρώσεωνειςβάροςτηςί^οτίου Αφρικής, 

Π. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι πρόεδροι των γειτονικών χωρών της νοτίου Αφρικής ^χώρεςγραμ^ 
μήςτουμετώπου^σεσυνεδρίασηστηΑου^άκαξήτησαντη διατήρηση τωνκυρώσεωντηςΕ^Κ 
στην Ι^ότιο Αφρική. 

1 Επιβεβαιώνειεκνέουτηνπλήρη υποστήριξη του για μια πολιτική διευθέτηση κατόπιν διαπραγ^ 
ματεύσεων στη ^ότιο Αφρική βάσει τηςΑήλωσηςτουΟΗΕ για τη Ι^ότιο Αφρική και απευθύνει για 
μία ακόμη φορά έκκληση προς όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη στη Ι^ότιο Αφρική προκειμένου να 
δημιουργήσουν δια της ειρηνικής οδού μια Ι^ότιο Αφρική ελεύθερη, δημοκρατική και απαλλαγμένη 
απότοΑπαρχάιντ. 

^. Αναγνωρίξειότιηπροοπτική πολιτικής διευθέτησης απειλείται σοβαρά τη στιγμή αυτή. 

^. Καλεί τηνκυβέρνησητης^οτίουΑφρικήςναλάβειτααπαραίτητα και κατάλληλα μέτρα για να 
συγκρατήσει τη βία και να προχωρήσει άμεσα στη δημιουργία πρόσφορων προϋποθέσεων για την 
διεξαγωγή διαπραγματεύσεων όπως καθορίστηκε στη Αήλωση του ΟΠΕ για τη Ι^ότιο Αφρική. 

^. Εκφράζει την αλληλεγγύη του με τους πολιτικούς κρατούμενους που έχουν αρχίσει απεργία 
πείνας και ^ητεί την άμεση απελευθέρωση τους. 

^. Ζητεί επιμόνως από το Συμβούλιο ναδιατηρήσουν όλα τα υφιστάμενα μέτρα πίεσης έως ότουη 
κυβέρνηση της νοτίου Αφρικής άρει όλα τα εμπόδια για την έναρξη των διαπραγματεύσεων. 

β. Αντιτίθεται σε κάθε προσπάθεια που αποβλέπει στη χαλάρωση των μέτρων που εγκρίθηκαν το 
Σεπτέμβριοτου^^β, ιδίως όσον αφορά την απαγόρευση πωλήσεως πετρελαίου καθώς και τα μέτρα 
που αφορούν τις κυρώσεις όσον αφορά τα όπλα και τον στρατιωτικό και πυρηνικό τομέα. 

7. ΕπαναλαμβάνειτηνέκκλησήτουπροςτοΣυμβούλιογιαπλήρη διαβούλευση με το Κοινοβούλιο, 
με το ΑΙ^^καιμεάλλαδημοκρατικάκινήματαστη^ότιο Αφρική σχετικά με τηνπολιτικήτουπρος 
τη ^ότιο Αφρική και ιδιαίτερα σε σχέση με τη χαλάρωση των κυρώσεων. 

^. Εκφράζει τηλύπητουγιατογεγονόςότιηΕπιτροπήπαρέλειψενατοενημερώσεισχετικάμε τις 
νομοθετικές προτάσεις τηςγια την άρση ορισμένων κυρώσεων καθώς και για το ότι δεν του ξήτησε 
να γνωμοδοτήσει επί των κειμένων αυτών.Ζητεί δε να υπάρξει στενότερη συνεργασία μεταξύ της 
Επιτροπής και του Κοινοβουλίου σε κάθε μελλοντική πρωτοβουλία που θα έχει σχέση με τη ^ότιο 
Αφρική. 

9. ΑναθέτειστονΠρόεδρότουναδιαβιβάσειτοπαρόνψήφισμαστοΣυμβούλιο, την Επιτροπή, την 
Κυβέρνηση της νοτίου Αφρικής,τοΙ^ενικόΡραμματέατων Ηνωμένων Εθνών καθώς και στο 
Εθνικό Αφρικανικό Κογκρέσσο^ΑΙ^. 
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Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

6. Ανύρωπινα δικαιώματα 

α) κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-741, Β3-744, Β3-751, Β3-755, Β3-765, Β3-777 και Β3-
811/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την κατάσταση στο Κουβέιτ 

Το Εορωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. ανήσυχο για την έκταση των παραβιάσεων των δικαιωμάτων του ανθρώπου που διαπράττονται 
στο Κουβέιτ και εφιστώντας ιδιαίτερα την προσοχή στα συμπεράσματα της έρευνας που πραγ
ματοποίησε επί τόπου από 28 Μαρτίου έως 9 Απριλίου 1991 αντιπροσωπεία της Διεθνούς 
Αμνηστίας, σύμφωνα με τα οποία εκατοντάδες ατόμων υπήρξαν ύύματα αυθαίρετων κρατήσε
ων, βασανιστηρίων και εκτελέσεων χωρίς προηγούμενη δίκη που διαπράχθηκαν από μέλη των 
κουβετιανών ένοπλων δυνάμεων και παραστρατιωτικών ομάδων μετά την αποχώρηση του ιρα
κινού στρατού στις 26 Φεβρουαρίου 1991, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι τα ύύματα είναι στη μεγάλη πλειονότητα τους Παλαιστίνιοι ή ανήκουν 
στην κοινότητα των απατρίδων «bidun» που ζουν στο Κουβέιτ απογυμνωμένοι από κάθε είδους 
αστικά και πολιτικά δικαιώματα, 

Γ. υπενθυμίζοντας ότι ο ίδιος ο κουβετιανός λαός υπήρξε ύύμα παραβιάσεων των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου κατά την περίοδο της ιρακινής κατοχής και εκφράζοντας σήμερα τη λύπη του για την 
περιφρόνηση αυτών των δικαιωμάτων εκ μέρους των κουβετιανών αρχών, τη στιγμή που οι αρχές 
αυτές υπήρξαν οι πρώτες που απαίτησαν το σεβασμό για το λαό τους, 

Δ. υπενθυμίζοντας τις θέσεις του κατά της στρατιωτικής κατοχής του Κουβέιτ και υπέρ του 
σεβασμού της ανεξαρτησίας και της εύνικής του κυριαρχίας. 

1. Ζητεί από τις Αρχές του Κουβέιτ να θέσουν τέρμα στις αυθαίρετες συλλήψεις, τα βασανιστήρια 
και τις δολοφονίες και να τιμωρηθούν οι υπαίτιοι. 

2. Καταδικάζει αυτές τις βιαιότητες που είναι τόσο χαρακτηριστικές της καταπίεσης από την 
οποία οι ίδιοι οι Κουβετιανοί υπέφεραν υπό ιρακινή κατοχή. 

3. Ζητεί από τις αρχές του Κουβέιτ να άρουν το στρατιωτικό νόμο και να αποκαταστήσουν τους 
θεσμούς και τις ελευθερίες που προβλέπει το Σύνταγμα. 

4. Ζητεί όλοι οι κρατούμενοι να απολαύουν του δικαιώματος της αμερόληπτης δίκης, σε σεβασμό 
των διει)νώς ανεγνωρισμένων κανόνων δικαίου και με αποκλεισμό της θανατικής ποινής. 

5. Καλεί το Συμβούλιο, την Επιτροπή και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών να ελέγχουν επι
σταμένως την εκπλήρωση των αιτημάτων αυτών κατά τη διεκπεραίωση των αποστολών βοηθείας. 

6. Δηλώνει ότι ύα αρνείται από τούδε τη χορήγηση της σύμφωνης γνώμης του για κάθε συμφωνία 
με το Κουβέιτ ή το Συμβούλιο Συνεργασίας του Κόλπου μέχρις ότου ικανοποιηθούν τα προαναφερ
θέντα αιτήματα. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τα 
κράτη μέλη και στις αρχές του Κουβέιτ. 

β) κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-740, Β3-746 και Β3-798/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κατάσταση των Κούρδων προσφύγων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα προηγούμενα ψηφίσματα για την κατάσταση των Κούρδων στο Ιράκ, 

— έχοντας υπόψη τις αποφάσεις του Συμβουλίου Ασφάλειας των Ηνωμένων Εύνών, 
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-^ έχοντας υπόι̂ η τις αποφάσεις του συμβουλίου για το πρόβλημα των Κούρδων προσφύγων, 

^ παραπέμποντας στη σύμβαση των Ηνωμένων Εύ̂ νων του 1̂ 4̂  σχετικά με την πρόληψη και 
τιμωρία της γενοκτονίας στην οποίαοπλήρηςήμερικός αφανισμός μιας ει̂ νοτικής ομάδας 
χαρακτηρίζεται ως έγκλημα σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, 

Α. γνωρίζονταςότιάνω του ενός εκατομμυρίουΚούρδοιπρόσφυγεςβρίσκονταιακόμησήμεραστα 
ιρανικά και τα τουρκικά σύνορα με το Ιράκ, 

Β. γνωρίζονταςότιοεφοδιασμόςμετρόφιμα,νερόκαιφάρμακαδενείναιεξασφαλισμένος,παρόλη 
τη διεθνή βοήθεια, 

Ρ. αντιλαμβανόμενοότικάύ^εμέραεκατοντάδεςπρόσφυγες,κυρίωςπαιδιάκαιηλικιωμένοι,πε^αί^ 
νουν εξαιτίας της μαζικής αυτής φυγ^ςκαιλόγω της έλλει^ςπερίι^αλ^ης και βοήθειας, 

Α. πιστεύονταςότιλόγωτηςπιεστικότηταςτηςκατάστασης,ούτετοΙράν,ούτεηΤουρκίαείναισε 
ι̂ έση να προσφέρουν στους πρόσφυγες την αναγκαία βοήθεια χωρίς τη διει̂ νή συνεργασία, 

Ε. έχοντας υπόι^ηότιηβοή^εια που προέρχεται από τη Αύση έχει επικεντρωθεί κυρίως στα 
τουρκοϊρακινά σύνορα παρόλοπουοαριύ^μόςτωνπροσφύγωνπου καταφεύγουν στο Ιράν είναι 
τρεις φορές μεγαλύτερος, 

^,ανήσυχο ενόψει των εκθέσεων σχετικά με τις ανεπαρκείς προσπάθειες του^πατου Αρμοστή 
για τους ΙΙρόσφυγες των ενωμένων Ει̂ νων στο Ιράν και σχετικά με τον εφοδιασμό των 
προσφυγικωνκαταυλισμωνμεχαλασμένα τρόφιμα προερχόμενα προφανώς απόδυτική πηγή, 

^. έχονταςεπίγνωσητουαυξανόμενουκινδύνουξεσπάσματοςεπιδημιωνκα^ωςπληοτάζειη^ερμή 
εποχή του χρόνου, 

^ λαμβάνονταςυπό^ητογεγονόςότιοιΚούρδοι,ακόμακαικατάτηφυγήτουςπροςτηνΤουρκία, 
υπέστησανπολυάριι̂ μες ιρακινές επιδέσεις καιεκφράζονταςτηνπεποίύ^ησήτουότιηδιειτνής 
κοινότητα οφείλει να τους προστατεύσει, 

^. επισημαίνοντας ότι οιεκπρόσωποιτηςκουρδικήςιρακινής αντιπολίτευσης δρομολόγησαν δια 
πραγματεύσεις με τις Ιρακινές Αρχές για την αναγνώριση καθεστώτος αυτονομίας για τον 
κουρδικό λαόστοΐράκκαι για τηντροχοδρόμηση διαδικασίας εκδημοκρατισμούστηχωρα. 

1 Καταδικάζει τηνκαταπίεσητηςΙρακινήςΚυβέρνησηςσεβάροςτουκουρδικούπληύ^υσμού,μια 
καταπίεση που προσέλαβε τη μορφή γενοκτονίας. 

^ Επικρίνει την έως τώρα παύ̂ ητική στάση των Ηνωμένων Ει̂ νων στο ι̂ έμα αυτό ζητεί να 
καταβλη^ούν,μεπρωτοβουλίατηςΕυρωπαϊκήςΚοινότηταςκαιτωνκρατωνμε^ντης,σεδιεύ^νές 
επίπεδοεντονότερεςπροσπά^ειεςυποστήριξηςτωνιρανικωνκαιτουρκικωνενεργειωνπουαποβλε 
πουν στην παροχή βοήθειας προς τους κούρδους και σιΐτες πρόσφυγες. 

3. τονίζει την ανάγκη παροχής προτεραιότητας στον εφοδιασμό με βυτία νερού και συστήματα 

καθαρισμού. 
^ ^ητείαπότο συμβούλιο Ασφαλείαςτων Ηνωμένων Εύ^νωννα^βειόλαταπροσήκονταμέτρα 
γιαναδιασφαλίσειτηνασφάλειατουκουρδικούπλη^υσμούστοβόρειοΐράκκαιναδημιουργήσειτις 
προϋποθέσεις για την επιστροφή των προσφύγων στα σπίτια τους. 

^ νποστηρίζειότιστρατιωτικοίεμπειρογνωμονεςαπότηνΡυρωπη^αήσανοιπιοκατάλληλοιγια 
να ανοίξουν πέρασμα μέσα από τα ναρκοπέδια που χωρίζουν το Ιράκ και το Ιράν πράγμα που ιΤα 
επιτρέπει την έξοδο τωνπροσφύγωνκαι την ασφαλή είσοδο τουπροσωπικού βοήθειας στο Ιράκ. 

β ^ητείτοναυστηρόποιοτικόέλεγχοόλωντωναποστολωνπουπροέρχονταιαπότηνΕυρωπαϊκή 
Κοινότητακαιτακράτημέλητηςκαιτηδίωξητωνατόμωνπουκρίνονταιένοχοιπωλησηςελ^ττω-
ματικων άγαμων στις κοινοτικές, κυβερνητικέςήεύ^ε^οντικές υπηρεσίες. 

7. ^ητείαπότιςκυβερνήσειςτωνκρατωντηςπεριοχήςπουείναιαποδέκτεςτηςβοή^ειαςαυτήςνα 
εντείνουν τις προσπάθειες τους ωστε̂  
^ ημεταφοράκαιηδιανομήτηςβοή^ειαςναμηνεμποδίζεταιαπότηγραφειοκρατία,τονστρατό 

και την αστυνομία, 
^ η βοήθεια να διανέμεται απ^υ^είας στα άτομα που την έχουν ανάγκη, 
^ να μην παρακωλύεταιηπρόσβαση των διεθνώς αναγνωρισμένων αποστο^ν βοήθειας στους 

προσφυγικούς καταυλισμούς. 

^ στηρίζει τιςδιαπραγματεύσειςτωνΚούρδωνεκπροσωπωνμετηνΙρακινήΚυβέρνησηυπέρτης 
θέσπισηςδημοκρατικωνδιαρύ^ρωσεωνστοΐράκκαιμεσκοπότηναναγνωριση τηςαυτονομίαςτου 
κουρδικού λαού στη χωρά αυτή. 
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9. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή, 
στις Κυβερνήσεις των κρατών μελών, στις Κυβερνήσεις και τα Κοινοβούλια της Τουρκίας, του Ιράν 
και του Ιράκ καθώς και στον Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών. 

γ) Β3-814/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την παραβίαση των δικαιωμάτων του ανθρώπου στο Μαρόκο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα προηγούμενα ψηφίσματα του με τα οποία καταδικάζονται οι παραβιάσεις των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου στο Μαρόκο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη το θάνατο του Mohamed Znagui στις 20 Μαρτίου 1991, ο οποίος εκρατείτο 
για πολιτικούς λόγους από το 1984 και ο οποίος εξακολουθούσε να βρίσκεται υπό κράτηση παρά 
την επιδεινούμενη υγεία του, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο Ahmed Khayar, ο οποίος καταδικάστηκε σε θάνατο για πολιτικούς 
λόγους το 1972, εξακολουθεί να κρατείται μέχρι σήμερα στις φυλακές, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο αριύμός των πολιτικών κρατουμένων στο Μαρόκο ανέρχεται σε 
περισσότερους από 900, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι συνθήκες κράτησης στις μαροκινές φυλακές αμαυρώθηκαν από 
πολλές παραβιάσεις των δικαιωμάτων του ανθρώπου τις οποίες έχει καταγγείλει σε έκύεσή της η 
Διεθνής Αμνηστία. 

1. Εκφράζει την αγανάκτηση του για τον πρόωρο θάνατο του Mohamed Znagui και ύεωρεί 
υπεύύυνη την Κυβέρνηση του Μαρόκου η οποία αρνιόταν συνεχώς την απελευθέρωση του παρά την 
κατάσταση της υγείας του. 

2. Ζητεί την άμεση απελευθέρωση του Ahmed Khayar. 

3. Επαναλαμβάνει το αίτημα του να σεβασθεί το Μαρόκο τις διεύ^νείς συμβάσεις για τα ανθρώπινα 
δικαιώματα των οποίων είναι συμβαλλόμενο μέρος και να αμνηστεύσει όλους τους πολιτικούς 
κρατούμενους. 

4. Επαναλαμβάνει το αίτημα του προς τις μαροκινές αρχές να διασφαλισθεί η αμεροληψία στις 
δίκες (εφαρμόζοντας την απόφαση που έλαβε πρόσφατα το Κοινοβούλιο του Μαρόκου για τον 
περιορισμό του χρόνου προφυλάκισης ως πρώτου βήματος), να τερματισθούν τα βασανιστήρια και η 
κακομεταχείρηση και να εξιχνιασθούν οι περιπτώσεις «εξαφανίσεων» πολλών μαροκινών και προ
σώπων που κατάγονται από τη Δυτική Σαχάρα. 

5. Ζητεί από την Επιτροπή, το Συμβούλιο και τα κράτη μέλη που διατηρούν προνομιακές σχέσεις 
με το Μαρόκο, να εξαρτούν τις σχέσεις αυτές από το σεβασμό που επιδεικνύει η χώρα αυτή στα 
δικαιώματα του ανθρώπου. 

6. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τις 
κυβερνήσεις των κρατών μελών και την Κυβέρνηση του Μαρόκου. 

δ) κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-757 και Β3-812/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τον εποικισμό των κατεχομένων εδαφών από το Ισραήλ 

Το Εορωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη τα προηγούμενα ψηφίσματα του όσον αφορά την από μέρους του Ισραήλ 
κατασκευή οικισμών στα κατεχόμενα αραβικά εδάφη, 
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Β. υπενθυμίζοντας ότιοΟΗΕ έχει επανειλημμένως εγκρίνει αποφάσεις και θέσεις που καταδικά^ 
ζουν την παράνομη πολιτική εποικισμού των κατεχομένων εδαφών̂  

Ε. έχονταςυπόψη τα σχέδια του υπουργείου Οικισμού του Ισραήλ̂  βάσει των οποίωνπροβλέπεται 
κατά^Ο^αύξησητουεβραϊκούπληθυσμούστακατεχόμεναεδάφη^όπουήδηέχουνεγκαταστα^ 
θείΙΟ.ΟΟΟΕβραίοι^χωρίςναυπολογισθείοαριθμόςτωνΕβραίωνεποίκωνστανέαπροάστιατης 
Ανατολικής Ιερουσαλήμ̂  

Δ. έχοντας λάβει γνώση μίας νέας εγκατάστασης Εβραίων εποίκων στη κεν^ν^ πλησίον της 
^ ρ ί ο ^ ε και σε απόσταση ολίγωνχιΐιομέτρων από το Αη^ που με τους .̂700 κατοίκους της 
είναι ένα από τα κυριότερα κέντρα Εβραίων εποίκων στη Δυτική ο̂ χθη̂  

Ε. στηρίζοντας τη δήλωση στην οποία προέβησαν οι Δώδεκα στο πλαίσιο της ΕΤΙ̂  με την οποία 
καταδικάζεταιηδημιουργία νέων οικισμών και επαναλαμβάνεταιηθέση της Κοινότητας και 
τωνκρατώνμελώνότικάθεμορφήεποικισμούείναιπαράνομηκαι^στοπαρόνστάδιο^ ιδιαίτερα 
επικίνδυνη όσον αφορά την εδραίωση του κλίματος εμπιστοσύνης που αποτελεί απαραίτητη 
προϋπόθεση για την έναρξη των διαπραγματεύσεων̂  

^Τ.ανησυχώνταςγιατιςπρόσφατεςδηλώσειςτωνκκ.^αρόν^αμίρκαιάλίωνισραηλινώνηγετών 
ότι το Ισραήλ θα συνεχίσει την κατασκευή οικισμών στα κατεχόμενα εδάφη̂  απορρίπτοντας 
^κάθε μορφή πίεσης^ που ασκείται από το εξωτερικό με σκοπό τον τερματισμό αυτής της 

πολιτικής̂  

^, ερμηνεύοντας τις ως άνω δηλώσεις ως αυθαίρετη πολιτική συμπεριφορά που αποσκοπεί στο 
φραγμό και την παρεμπόδιση των διαπραγματεύσεων και των προσπαθειών για την εξεύρεση 
μιας πολιτικής και ειρηνικήςλύσηςγια την περιοχής 

II λαμβάνονταςυπόψηότιμετάτηνπρώτηεπίσκεψητουκ.Β^κ^στοΙσραήλ^στις9^αρτίουΙ99^ 
οι ισραηλινές αρχές απαλλοτρίωσαν περίπου 7.000 εκτάρια στα κατεχόμενα εδάφη̂  ενώ 140 
εκτάριαδημεύτηκανστηνπεριοχήτηςΒηθλεέμ^μεσκοπό^ίσως^τηνεπέκτασητουγειτονικού 
οικισμού Εβραίων εποίκων στο ΕΪτ^ 

^. έχονταςυπόψητηδήλωσηεκπροσώπουτουΑευκούΟίκουότιηδημιουργίαοικισμώνΕβραίων 
εποίκωνσυνιστά^εμπόδιογιατηνειρήνη^καθώςκαιτογεγονόςότιοιδημοκρατικές δυνάμεις 
τηςισραηλινήςαντιπολίτευσηςέχουνχαρακτηρίσειτομέτροαυτόως^θρυαλλ,ίδαστηδιαδικα 

σία της ειρήνευσης^ 

1. υπενθυμίζοντας ότι οι ισραηλινοί οικισμοί που κατασκευάζονται στα κατεχόμενα εδάφη^συ^ 
μπεριλαμβανομένηςκαιτηςΑνατολικήςΙερουσαλήμ^αντίκεινταιστονόμοκαιτοδιεθνέςδίκαιο 
και παραβιάζουν τη συνθήκη τηςΡενεύης. 

Ι καταδικάζει γιαμιαακόμη φορά τηνεγκατάστασηΕβραίωνεποίκων στα κατεχόμεναεδάφη^ 
πράγμα που αποτελεί άμεση παραβίαση της σύμβασης τηςί̂ ενεύης^ σαφή πρόκληση κατά των 
παλαιστινίων και σοβαρή απειίή για τη σημερινή διαδικασία ειρήνευσης. 

^ ^ητεί από το συμβούλιο και την Επιτροπή να ασκήσουν την επιρροή τους προκειμένου να 
διακοπείοεποικισμός των κατεχομένων εδαφών. 

3 ^ητείαπότιςαρχέςτηςΕυρωπαϊκήςΚοινότηταςκατάτονσχεδιασμότωνπολιτικώνσχέσεων 
της^οινότηταςμετοΙσραήλναλάβουνσοβαρώςυπόψητηνπολιτικήτηςκυβέρνησηςτουΤελ^Αβίβ 
στο θέμα της εγκατάστασης Εβραίων εποίκων στα κατεχόμενα εδάφη. 

^ υπενθυμίζει τηνανάγκηδιορισμούενόςεκπροσώπουτηςΕπιτροπής στην ΑνατολικήΙερουσα-
λήμ^όπωςαποφασίσθηκεστηΔιάσκεψηΚορυφήςτουΔουβλίνουτον!ούνιο1990καιανεξαρτητως 
κάθε άλλ,ης εκπροσώπησης της Επιτροπής στηνπεριοχή. 

.̂ ^ο^ίζειεκνέουτηνανάγκηδιοργάνωσηςμιαςΔιεθνούςΔιάσκεψηςγιατηνεξεύρεση δίκαιης 
και βιώσιμης ειρηνευτικής λύσης για την περιοχή. 

^. Αναθέτει στον Ηρόεδρότουναδιαβιβάσειτοπαρόνψήφισμαστο^υμβούλιο^ στην Επιτροπής 
στην ΕΙΤ^ και στην κυβέρνηση του Ισραήλ. 
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7. Χρηματοδοτική συνδρομή στη Βουλγαρία, Ουγγαρία, Ρουμανία — Πιστωτική εγγύηση 
για τη Σοβιετική Ένωση * 

α) προτάσεις απόφασης COM(91) 88, COM(91) 83 και COM(91) 129 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρο
μής στη Βουλγαρία 

εγκρίνεται με την ακόλουθη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ™ Π Ο Π Ο Μ Θ Η Κ Ε ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

ότι η αρμόδια επί του Προϋπολογισμού Αρχή συμφώνησε με 
την Επιτροπή ως προς το ότι οι αυξανόμενοι κίνδυνοι για τον 
κοινοτικό προϋπολογισμό, που συνδέονται με το γενικότερο 
πρόβλημα των εγγυήσεων, καθιστούν σκόπιμη την καθιέρω
ση μηχανισμού ο οποίος θα επιτρέπει, όποτε κρίνεται ανα
γκαίο, τη διακίνηση τέτοιων εγ/υήσεων κάτω από συνθήκες 
πλήρους διαφάνειας· ο μηχανισμός αυτός είναι δυνατό να 
προσλάβει τη μορφή «αποθεματικού για εγγυήσεις χορήγη
σης δανείων»· η Επιτροπή θα υποβάλει πρόταση προς αυτή 
την κατεύθυνση κατά την εκπόνηση της έκθεσης της σχετικά 
με την υλοποίηση της διοργανικής συμφωνίας, 

(*) ΕΕ αριθ. C 96 της 12.4.1991, σελ. 17 

— Α3-134/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον αφορά την πρόταση της Επιτροπής για την 
έκδοση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρομής 

στη Βουλγαρία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 88) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 235 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-192/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών και τις γνωμοδοτήσεις της Πολιτι
κής Επιτροπής και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (A3-134/91). 

1. Εγκρίνει με την επιφύλαξη της τροποποίησης που της επέφερε το Σώμα την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβρύλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Επιφυλάσσεται να κινήσει τη διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

(') ΕΕ αριύ. C 96 της 12.4.1991, σελ. 17 
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4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— Α3-134/91 

II. 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρο
μής στην Ουγγαρία 

εγκρίνεται με την ακόλουθη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 2) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

ότι η αρμόδια επί του Προϋπολογισμού Αρχή συμφώνησε με 
την Επιτροπή ως προς το ότι οι αυξανόμενοι κίνδυνοι για τον 
κοινοτικό προϋπολογισμό, που συνδέονται με το γενικότερο 
πρόβλημα των εγγυήσεων, καθιστούν σκόπιμη την καθιέρω
ση μηχανισμού ο οποίος θα επιτρέπει, όποτε κρίνεται ανα
γκαίο, τη διακίνηση τέτοιων εγγυήσεων κάτω από συνθήκες 
πλήρους διαφάνειας· ο μηχανισμός αυτός είναι δυνατό να 
προσλάβει τη μορφή «αποθεματικού για εγγυήσεις χορήγη
σης δανείων»· η Επιτροπή θα υποβάλει πρόταση προς αυτή 
την κατεύθυνση κατά την εκπόνηση της έκθεσης της σχετικά 
με την υλοποίηση της διοργανικής συμφωνίας, 

(*) ΕΕ αριθ. C 97 της 13.4.1991, σελ. 8 

— Α3-134/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον αφορά την πρόταση της Επιτροπής για την 
έκδοση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρομής 

στην Ουγγαρία 

Το ΕυροΜαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 83) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 235 της Συνθήκης 
EOK(C3-193/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών και τις γνωμοδοτήσεις της Πολιτι
κής Επιτροπής και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (A3-134/91). 

1. Εγκρίνει με την επιφύλαξη της τροποποίησης που της επέφερε το Σώμα την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία; 

(') ΕΕ οριύ. C 97 της 13.4.1991, σελ 8 
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2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Επιφυλάσσεται να κινήσει τη διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— Α3-134/91 

III. 
Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρο

μής στη Ρουμανία 

εγκρίνεται με την ακόλουύη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 1W^S^n J^^SS^tf"0 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (·) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

ότι η αρμόδια επί του Προϋπολογισμού Αρχή συμφώνησε με 
την Επιτροπή ως προς το ότι οι αυξανόμενοι κίνδυνοι για τον 
κοινοτικό προϋπολογισμό, που συνδέονται με το γενικότερο 
πρόβλημα των εγγυήσεων, καύιστούν σκόπιμη την καθιέρω
ση μηχανισμού ο οποίος ϋα επιτρέπει, όποτε κρίνεται ανα
γκαίο, τη διακίνηση τέτοιων εγγυήσεων κάτω από συνΰήκες 
πλήρους διαφάνειας· ο μηχανισμός αυτός είναι δυνατό να 
προσλάβει τη μορφή «αποθεματικού για εγγυήσεις χορήγη
σης δανείων»· η Επιτροπή ϋα υποβάλει πρόταση προς αυτή 
την κατεύύυνση κατά την εκπόνηση της έκύεσής της σχετικά 
με την υλοποίηση της διοργανικής συμφωνίας, 

(*) ΕΕ οριι). C 121 της 17.5.1991, σελ. 5 

— Α3-134/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον αφορά την πρόταση της Επιτροπής για την 
έκδοση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης χρηματοδοτικής συνδρομής 

στη Ρουμανία 

Το ΕυροΜαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 129) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρύρο 235 της Συνθήκης 
EOK(C3-200/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών και τις γνωμοδοτήσεις της Πολιτι
κής Επιτροπής και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (A3-134/91). 

(') ΕΕ αριθ. C 121 της 17.5.1991, σελ. 5 
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1. Εγκρίνει με την επιφύλαξη της τροποποίησης που της επέφερε το Σώμα την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Επιφυλάσσεται να κινήσει τη διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

β) πρόταση κανονισμού COM(91) 140 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριϋ. 599/91 
σχετικά με τη ϋέσπιση πιστωτικής εγγύησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊόντων 

και προϊόντων διατροφής από την Κοινότητα στη Σοβιετική Ένωση 

εγκρίνεται με την ακόλουύη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ'ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 1) 

ΑΡΘΡΟ 1 

'Αρύρο 3, δεύτερο εδάφιο (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριύ. 599/91) 

Για την πίστωση παρέχεται εγγύηση πληρωμής και μεταφο- Για την πίστωση που εγγυάται η Κοινότητα παρέχεται εγγύη-
ράς από ένα οργανισμό εξουσιοδοτημένο να καλύπτει τον ση πληρωμής και μεταφοράς από ένα σοβιετικό οργανισμό 
κίνδυνο αδυναμίας του Δημοσίου προς εξόφλησαν και να εξουσιοδοτημένο να καλύπτει τον κίνδυνο αδυναμίας του 
επιτρέπει την μεταφορά συναλλάγματος. Δημοσίου προς εξόφλησαν και να επιτρέπει την μεταφορά 

συναλλάγματος. 

— Α3-135/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριϋ. 599/91 
σχετικά με τη θέσπιση πιστωτικής εγγύησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊόντων 

και προϊόντων διατροφής από την Κοινότητα στη Σοβιετική Ενωση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 140), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με τα άρΰρα 113 και 235 της 
Συνύήκης ΕΟΚ (C3-210/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών και τις γνωμοδοτήσεις της Πολιτι
κής Επιτροπής και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (A3-13 5/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη της τροποποιήσεως που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 
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2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149, 
παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

4. Επιφυλάσσεται να προσφύγει στη διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

5. Ζητεί να κληι)εί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

6. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

8. Ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς 

— Α3-102/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς: ένας χώρος χωρίς εσωτερικά σύνορα 

Το ΕοροΜαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την προσωρινή έκθεση της Επιτροπής «για την πρόοδο της πραγματοποίησης της 
εσωτερικής αγοράς» της 23ης Νοεμβρίου 1990 ('), 

— έχοντας υπόψη το άρύρο 121 του Κανονισμού του, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 13ης Μαΐου 1987 (2), 

— έχοντας υπόψη τις εκθέσεις Alnert-Ball, Cecchini, Padoa-Schioppa, Mimosa (3), 

— έχοντας υπόψη την Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής (A3-102/91). 

1. Διαπιστώνει ότι η νέα διαδικασία μετά την Ενιαία Ευρωπαϊκή Πράξη έχει επιτύχει μια σημα
ντική επίσπευση της νομοθεσίας της Κοινότητας. Ως αποτέλεσμα, 70% των αποφάσεων που απαι
τούνται για την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς έχουν ήδη ληφθεί από το Συμβούλιο Υπουργών. 
Στα δε κράτη μέλη, το 70% αυτών των οδηγιών έχει ήδη μεταφερθεί στην εθνική νομοθεσία. 

2. Διαπιστώνει ότι το 32% των τροπολογιών που ψηφίστηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
κατά τη 2η ανάγνωση υιοθετήθηκαν από την Επιτροπή και το Συμβούλιο Υπουργών και έτσι 
συμπεριλήφύηκαν στα τελικά κείμενα των οδηγιών. 

3. Διαπιστώνει ότι, με τον τρόπο αυτό, στους σαφώς καθορισμένους τομείς στους οποίους εφαρ
μόζεται η νέα διαδικασία έχει γίνει ένα πρώτο βήμα προς τη δημοκρατικοποίηση του νομοθετικού 
έργου της Κοινότητας. 

4. Απαιτεί, ωστόσο, πιεστικά, όπως τα δικαιώματα συμμετοχής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
ενισχυύούν και επεκταθούν και σε άλλους τομείς. 

5. Διαπιστώνει, όμως, με μεγάλη ανησυχία, ότι συνεχίζουν να υφίστανται σημαντικές καθυστε
ρήσεις στους τομείς στους οποίους εξακολουθεί να ισχύει η παλαιά διαδικασία της ομοφωνίας. Τούτο 
ισχύει ιδιαίτερα στους τομείς της φορολογίας, της εσωτερικής ασφάλειας και της κοινωνικής διά
στασης της πραγματοποίησης της εσωτερικής αγοράς, 

(') COM(90) 552 
(2) ΕΕ αριι). C 156 της 15.6.87, σελ. 52 
Ο COM(87) 100 
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6. Υπογραμμίζει εκ νέου ότι η επιτυχία της εσωτερικής αγοράς εξαρτάται μακροπρόθεσμα από το 
εάν οι διακυβερνητικές διασκέψεις για τη μεταρρύθμιση της Κοινότητας κατορθώσουν να υπερνι
κήσουν το δημοκρατικό της έλλειμμα και να βελτιώσουν την ικανότητα της να ενεργεί. 

Κοινωνική διάσταση 

7. Διαπιστώνει ότι η πραγματοποίηση της κοινωνικής διάστασης αποτελεί βασική προϋπόθεση για 
την πραγματοποίηση της εσωτερικής αγοράς. 

8. Ζητεί να διεξαχθούν χωρίς αναβολή διοργανικές διαβουλεύσεις μεταξύ του Συμβουλίου, του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά με την αμοιβαία 
ενημέρωση, τις προτεραιότητες και το χρονοδιάγραμμα των εργασιών. 

9. Διαπιστώνει ότι η ασφάλεια στη ύέση εργασίας δεν πρέπει να καταστεί αντικείμενο ανταγωνι
σμού μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας και γι' αυτό χαιρετίζει τις οδηγίες που ψηφίστηκαν 
τον προηγούμενο χρόνο για τις ελάχιστες απαιτήσεις όσον αφορά την προστασία της υγείας και της 
ασφάλειας στη ύέση εργασίας στον εργασιακό χώρο και για τον προστατευτικό εξοπλισμό του 
εργαζομένου, για τη χειρωνακτική διακίνηση φορτίων και για εργασία μπροστά σε οθόνες, καθώς 
και την ψήφιση κοινών διατάξεων για τη χρησιμοποίηση από τον εργαζόμενο των μέσων εργασίας. 

10 Διαπιστώνει ότι, βάσει της αρχής της επικουρικότητας, ιδιαιτέρως η κοινωνική ασφάλιση των 
διακινούμενων εργαζομένων και των απασχολουμένων βάσει ιδιότυπων συμβάσεων εργασίας, πρέπει 
να αποτελέσει αντικείμενο πρωτοβουλιών της Κοινότητας με σκοπό να διασφαλιστεί η ίση μεταχεί
ριση όλων των εργαζομένων που έχουν τα ίδια προσόντα. 

11 Εκφράζει τη λύπη του για το ότι ο διάλογος μεταξύ των κοινωνικών εταίρων επί ευρωπαϊκού 
επιπέδου δεν έχει μέχρι στιγμής δώσει τα αναμενόμενα αποτελέσματα. Ζητεί, για το λόγο αυτό, 
επιτακτικά να αναφερθούν νέες πρωτοβουλίες και εκφράζει την επιθυμία οι τροποποιημένες Συνθή
κες να προβλέπουν σαφέστερη νομική βάση για κοινωνικές διαβουλεύσεις ευρωπαϊκού επιπέδου. 

12 Είναι της γνώμης, ότι κατά την προσεχή αναθεώρηση των συνύηκών ύα πρέπει να ενισχυθεί 
σημαντικά η πτυχή της κοινωνικής διάστασης, όπως τονίζει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις γνω
μοδοτήσεις του. 

13. Φρονεί ότι κατά την επικείμενη μεταρρύθμιση της Κοινότητας τα θεμελιώδη δικαιώματα του 
πολίτη πρέπει να κατοχυρώνονται στη Συνύήκη. 

14 Ανησυχεί λόγω του γεγονότος ότι τα κονδύλια που διατέθηκαν για την ανάπτυξη των πτωχό
τερων περιοχών της Κοινότητας δεν υπήρξαν αποτελεσματικά στον αναμενόμενο βαύμό στις διά
φορες περιοχές, και ζητεί να ληφύούν συμπληρωματικά μέτρα ώστε να ανατραπεί η κατάσταση αυτή, 
κυρίως εν όψει της υλοποίησης της εσωτερικής αγοράς και της οικονομικής και κοινωνικής συνοχής. 

15 θεωρεί ότι είναι αναγκαία η εκπόνηση ειδικών προγραμμάτων προς αντιμετώπιση των επι
πτώσεων που μπορεί να προκύψουν, για ορισμένες κατηγορίες του πληθυσμού, από την ολοκλήρωση 
της εσωτερικής αγοράς και την κατάργηση των εσωτερικών συνόρων της Κοινότητας. 

16 Επισημαίνει όμως ότι η πραγματοποίηση της εσωτερικής αγοράς έχει ήδη ως αποτέλεσμα τη 
δημιουργία νέων θέσεων εργασίας και ότι αυτό πρέπει να αξιολογηθεί ως σημαντική συμβολή στην 
πραγματοποίηση της κοινωνικής διάστασης της εσωτερικής αγοράς. Αναγνωρίζει, ωστόσο ότι 
σημαντικό μέρος των συμπληρωματικών αυτών ύέσεων έχουν ιδιότυπη μορφή και ότι για το λόγο 
αυτό επιβάλλεται η δημιουργία κοινοτικού πλαισίου για τον περιορισμό αυτών των ιδιότυπων μορφών 
εργασίας καύώς και για την επιβολή κανόνων, ώστε να προληφθεί το ενδεχόμενο ορισμένες ομάδες 
εργαζομένων να αναγκάζονται να εργάζονται υπό επισφαλείς συνθήκες και έναντι αβέβαιης αμοιβής. 

17 Ζητεί επιτακτικά να δημιουργηθούν οι συνθήκες για την εφαρμογή κοινοτικής πολιτικής στον 
τομέα της απασχόλησης· και αναμένει, κατά συνέπεια, κατά την προσεχή μεταρρύθμιση της Κοινό
τητας να συμπεριληφθούν στις Συνύήκες διατάξεις σχετικές με την κοινή βιομηχανική πολιτική. 

Άνοιγμα των εσωτερικών συνόρων 

18 Επισημαίνει ότι οι πολίτες της Κοινότητας αναμένουν ότι στις 31.12.1992 ύα καταργηθούν 
μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας οι έλεγχοι διαβατηρίων και οι τελωνειακοί έλεγχοι και 
τούτο το ύεωρεί αποφασιστικό κριτήριο για την επιτυχία ή την αποτυχία του σχεδίου της εσωτερικής 
αγοράς. 

19 Ζητεί ως εκ τούτου, από την Επιτροπή και το Συμβούλιο, να προωθήσουν με ιδιαίτερη έμφαση 
εκείνα εκ των μέτρων τα οποία είναι αμέσου ανάγκης για το άνοιγμα των εσωτερικών συνόρων. 
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20. Ζητεί, κατά συνέπεια, από τα κράτη μέλη να ψηφίσουν τις αναγκαίες διατάξεις σχετικά με το 
δικαίωμα ασύλου και το δίκαιο των αλλοδαπών ήδη εντός του τρέχοντος έτους. Στο θέμα αυτό είναι 
αναγκαίο να καταστήσουν δυνατή μια συμμετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου υπό κατάλληλη 
μορφή καύώς και να εξασφαλίσουν ότι ύα γίνουν σεβαστές οι διατάξεις της Σύμβασης της Γενεύης 
της 28ης Ιουλίου 1951 σχετικά με το καύεστώς των προσφύγων, όπως τροποποιήθηκε με το πρωτό
κολλο της Νέας Υόρκης της 31ης Ιανουαρίου 1967. 

21. Είναι της γνώμης ότι κατά την προσεχή αναθεώρηση των Συνθηκών η ελεύθερη κυκλοφορία 
προσώπων και οι συναφείς τομείς πρέπει να συμπεριληφθούν στις συνθήκες ρητώς και χωρίς 
περιορισμούς. 

22. Ζητεί επιτακτικά να θεσπιστεί κοινή πολιτική όσον αφορά τη διέλευση των εξωτερικών 
συνόρων και τη συνεργασία μεταξύ αστυνομικών και δικαστικών αρχών, με σκοπό την αποτελεσμα
τικότερη καταπολέμηση και πρόληψη της εγκληματικότητας, στο πλαίσιο της οποίας θα γίνονται 
σεβαστά τα δικαιώματα των πολιτών μεταξύ άλλων όσον αφορά νομική προστασία και προσωπική 
ζωή. 

23. Ζητεί επειγόντως από το Συμβούλιο, όπως ψηφίσει μέχρι τέλους του τρέχοντος έτους τις 
αναγκαίες οδηγίες στον τομέα του ΦΠΑ και των φόρων καταναλώσεως, ώστε να εξασφαλισθεί η 
κατάργηση των εσωτερικών συνόρων ως θεμελιώδους αιτίας φορολόγησης. 

24. θεωρεί απαραίτητο να αποφασισθεί στις διακυβερνητικές διασκέψεις για τη μεταρρύθμιση 
της Κοινότητας όπως, σε θέματα ΦΠΑ και φόρων καταναλώσεως, καθιερωθεί η ειδική πλειοψηφία 
στο βαθμό που αυτό είναι αναγκαίο για τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. 

25. Διαπιστώνει ότι στα εξισωτικά ποσά των γεωργικών προϊόντων και σε ορισμένες οργανώσεις 
αγοράς εξακολουθούν να υπάρχουν στα εσωτερικά σύνορα, όπως και στο παρελθόν, ορισμένα όργανα 
ελέγχου. 

26. Ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις για το χειρισμό των ανωτέρω θεμάτων μετά το 
1992. Εν προκειμένω ύα πρέπει να εξασφαλιστεί, π.χ. μέσω ενισχύσεων που ύα έχουν ως βάση την 
καλλιεργούμενη έκταση ή το μέγεύος της γεωργικής εκμετάλλευσης, ότι οι τυχόν νομισματικές 
διακυμάνσεις δεν θα είναι εις βάρος των Ευρωπαίων γεωργών. 

27. Διαπιστώνει ότι οι ποσοστώσεις που έχουν ύεσπίσει μεμονωμένα κράτη μέλη στον τομέα της 
υφαντουργίας και των αυτοκινήτων, οι οποίες ελέγχονται ακόμη και σήμερα στα εσωτερικά σύνορα, 
πρέπει να καταργηθούν μετά το 1992. 

28. Ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει κανονισμό ο οποίος ύα καύορίζει κοινά κριτήρια για τις 
εξαγωγές προϊόντων τα οποία είναι δυνατόν να χρησιμοποιούνται τόσο για στρατιωτικούς όσο και 
για μη στρατιωτικούς σκοπούς. 

29. Επισημαίνει, ωστόσο, ότι η τήρηση των αποφάσεων αυτών και μετά το 1992 πρέπει να 
ελέγχεται από κοινού στα εξωτερικά σύνορα. 

30. Ζητεί από την Επιτροπή και το Συμβούλιο όπως εξασφαλίσουν με ιδιαίτερη έμφαση ότι οι 
έλεγχοι τροφίμων που διεξάγονται στα εσωτερικά σύνορα έως το 1992 ύα αντικατασταύούν από 
αποτελεσματικούς ελέγχους στο σημείο παραγωγής καύώς και στο περιβάλλον του καταναλωτή. 

31. Ζητεί από την Επιτροπή και το Συμβούλιο να προωύήσουν τις αναγκαίες εργασίες που απαι
τούνται για την προστασία της Ευρωπαϊκής πολιτιστικής κληρονομιάς κατά την εξαγωγή αντικειμέ
νων τέχνης. 

* * 

32. Ζητεί από τον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπής το Συμβούλιο 
καύώς και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών. 
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9. Καθεστώς της βουλευτικής ασυλίας στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

— Β3-733/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το καύεστώς της βουλευτικής ασυλίας στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα προηγούμενα ψηφίσματα του σχετικά με την εφαρμογή του Πρωτοκόλλου περί 
Προνομίων και Ασυλιών, 

Α γνωρίζοντας ότι δεν υπάρχει κοινό καθεστώς για τη βουλευτική ασυλία στην Ευρωπαϊκή Κοι
νότητα και ότι το Πρωτόκολλο περί Προνομίων και Ασυλιών παραπέμπει στη νομοθεσία του 
εκάστοτε κράτους μέλους, } 

Β λαμβάνοντας υπόψη ότι, με τον τρόπο αυτόν, υπάρχουν αποκλίσεις που δημιουργούν ανισότητες 
μεταξύ των μελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και που επηρεάζουν τη νομική ασφάλεια σε 
σχέση με τις δικαστικές πράξεις στις οποίες, ενδεχομένως, ενέχονται οι βουλευτές, 

Γ εκφράζοντας τη λύπη του για το γεγονός ότι οι προσπάθειες που κατεβλήθησαν ενόψει της 
* αναθεώρησης του Πρωτοκόλλου περί Προνομίων και Ασυλιών σε ό,τι άφορα τους βουλευτές του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου παρέμειναν χωρίς αποτέλεσμα, παρά τη γνωμοδότηση που εξέδωσε 

στις 10 Μαρτίου 1987 (ι), 

Δ. συνειδητοποιώντας ότι αδυνατεί να έχει πλήρη γνώση του εκάστοτε εθνικού δικαίου. 

1 Απευύύνει έκκληση στα κράτη μέλη, προκειμένου να καύιερωύεί το ταχύτερο ένα κοινό' 
καύεστώς σε σχέση με τη βουλευτική ασυλία των μελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

2. Ζητεί από όλα τα κράτη μέλη να του απευύύνουν υπόμνημα, το ταχύτερο δυνατό και προκειμέ
νου να διευκολύνουν τις σχετικές εργασίες του, το οποίο ι)α περιέχει: 

- περιοριστική απαρίύμηση των προσώπων που δικαιούνται να του απευύύνουν αίτηση άρσης της 

ασυλίας ενός εκ των μελών του, 
- περιγραφή των διαδικασιών που ακολουθούνται προς τούτο, σύμφωνα με τις διατάξεις του 

Πρωτοκόλλου περί Προνομίων και Ασυλιών, ιδίως σε ό,τι αφορά τις ανακρίσεις η ενδεχόμενες 
δικαστικές διώξεις που προηγούνται της αίτησης, 

_ στοιχεία που αφορούν τις προσφυγές που έχουν γίνει βάσει του εθνικού δικαίου κατά των 

διαδικασιών αυτών. 

3. Ζητεί από τις αρμόδιες εύνικές αρχές να το τηρούν ενήμερο για τη συνέχεια που δίδεται στις 

αποφάσεις του για την άρση ασυλίας. 

4 Επιφυλάσσεται, σε περίπτωση που τα παραπάνω στοιχεία δεν φτάσουν στο Κοινοβούλιο, να 
λάβει τα προσήκοντα μέτρα στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων του. 

5 Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στις κυβερνήσεις των κρατών 
μελών, στον Πρόεδρο του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕαριύ.0 99της13.4.1987,σελ.43 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

, 16 Μαΐου 1991 

ΑΟΑΜ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΜΑΚΑΕ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυ%υ, ΑυΐΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΌ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΑΥΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚϋ Ρυ"ΡνθΝ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΟΕΤΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, 
ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚ.ΚΕΤΠ, 
ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑΌΟΚΟΝ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΌΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤυ", ΟΟΟΝΕΥ, 
ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΌΤ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΒΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΟΕΕΚΟρ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟυΌΗΤ, ΟΕ ΡΚΧΟΕΙ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕ 
ΚΟδδΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, 
ΟΙΕΕΕΝ, ΟΙ ΚυΡΟ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΕδ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΡοΝδΤ ΟΕ ΕΑ 
ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΤΕ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ, ΡυΝΚ, ΟΑΕΕΑΝΟ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΕΙΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι 
ΒΟΗΜ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚϋΝϋ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΠΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ΤΑΟΚδΟΝ €Α, ΤΑΟΚδΟΝ ΟΗ., ]ΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ;υΝΚΕΚ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΙΕΑ, ΚΟΗΕΕΒ. Η., ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, 
ΚυΗΝ, ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑ ΜΑΕΡΑ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΑυΟΑ, 
ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ 
ΟΐυΟΙΟΕ, ΕΟΜΑδ, ΕΌΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΕΟΕΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΚ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, 
ΜΟΌΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑϋΜ, 
ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΡΧΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚβυΕδ ΜΕΝΟΕδ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΟΗΕΕΙΝΙ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ 
δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΕΤΤΙ, 
ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜΟδΟΑΚΟΙΝΙ, ΜΌδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ, 
ΝΕϋΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, 
ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝϋΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, 
ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕϋδ, ΡΕΝΟΕΚδ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, 
ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟυ, 
ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΡνΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟϋΤ, ΡΙΙΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟΙΗδΤΟΚΡ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΝΟΖΙΟΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ 
ΡΙΟϋΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, δΑΜΕΑΝΟ, 
δΑΝΟΒ/ΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, 
δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δ€Η00Κυ€Η, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, 
δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΡν, 
δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΐΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΧ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, 
ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, 
νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΧΥΕΟΗΜΑΚ, \ΥΕΕδΗ, ΨΕδΤ, 
ΜΕΤΡΙΟ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨυΚΤΖ, \ΥΥΝΝ, ΖΕΕΕΕΚ. 
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Βεοβαγθυεσ αφτ δεσ ζσΙθεσεξΔΔΡ 

ΒΕΚΕΝϋ, ΒΟΤΖ, ΟΟΕΡΕΕ, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΑυΤΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, Κθ€Η, ΜΕΙδΕΙ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, 
ΤΗΙΕΤΖ, ΤΙΙΙΙΟΗ. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 158/261 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(θ) = Αποχές 

Έκθεση ΟοΙΐηο ΒαΙαηιαηαχ 

Έγγρ. Α 3-104/91 

Τροπολογία 28 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΑΝΕΥ, Β0€Κ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΙΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑ&ΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑ1, 
ΟΌΟΝΕΥ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΔΕΣΥΑΑΑΣ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕδΟϋϋΕΙο ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡϋΝΚ, ΟΑΙ1ΕΝΖΙ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, Ο&υΝΟ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΙΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, 
ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, Ι1ΟΚ0Α ΥΙ1ΑΡΕΑΝΑ, ΙυΤΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋϊΙΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΙΑδΟΟ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ 
ΟίΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑΚΤδΰΗ, ΡΕΠδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΌΝδΕΤ 1 €ΑδΑ1δ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΤΗ, 
ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΙΑΚ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΙΕΖ, ΤΑΖΒΑΪΤ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΕΚΒΕΕΚ, \νΑΕ€ΗΤΕΚ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΌ, ΒΕΚΤΕΝδ, 
ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΙΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, Βθ\\Έ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδδΙϋΥ, €ΑΤΗΕΚΨ000, ΟΑυΌΚΟΝ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΟΑΤΕδ, 
ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ €υΝΗΑ 
ΟΜΎΕΙΚΑ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΙΙΧΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ 5ΕΟΑΚΚΑ, ΟυΑΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΙΧΕδ ί., ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, 
ΡΟΚΟ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΠΙΧΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ 
ΟίΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., 
]Α€ΚδθΝ Μ., ]ΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ΙϋΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΙΕΙϋΕΑ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚυΗΝ, 
ΕΑΟΟΚΙΟ, ΙΑΙΌΙΙ, ΙΑΝΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑΙΚ3Α, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΙΌΜΑδ, 
ίΐϊΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙΧΑΝ-δΟΌΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΌδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕυ"ΒΑυΈΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν 
ΟυΝΝ, ΝΙΑΝ1ΑΣ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΤΕΚ, 
ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙ1ΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑΙΙ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟΌΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑ^ΕΙΝΟδ, 
ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, Κυ"ΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, 
δΟΗΧνΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΙ1Ι, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, 
ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΚΗΑΟΕΝ, νΐδδΕΚ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
\νΑΑί, ΨΑΕΤΕΚ, \ΥΕΕδΗ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΠΟ, \ΥΗΙΤΕ, ΨΙΙδΟΝ, ΨΟΙΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΙΑΝΝΟΥΕ. 
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Τροπολογία 267 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυ"Κυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΑΝΕΥ, Β0€Κ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΌΚ, ΒΚυ 
ΡϋΚόΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΌΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΛ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΌΚΟΝ, ΟΗΑΒΕΚΤ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΙΙΑΝΟΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΤ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕδΜΟΝΒ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΒΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ 
ο υ κ , ουΑκτΕ ΟΕΝΠΑΝ, οϋΗκκορ ϋϋΗκκορ, ο υ κ γ , ΕΕΜΑΙΛΝ, Εδαυοεκ ΟΚΟΡΤ, ΕδτοΕΝ, 
ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝλΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚ.ΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡϋΝΚ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΙΙΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ 
ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝϋ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΗλΝδΟΗ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΗυΟΗΕδ, ]ΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΙΌΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙ1ΙΕΕΑ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚυΗΝ, 
ΑΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΙΑΕΟΚ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑυΌΑ, ΕΕΜΜΕΚ, 
ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΙΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΐυΐΙΙΝΟ, ΙΛΙδΤΕΚ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΧΕΙΧ, ΜΑΥΕΚ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕνΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜυδδΟ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΙΑΝ1ΑΣ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, ΡΑΚΌϋΙ, 
ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕϋδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚ.Κ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡΌΟΗΛΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΟΝΚ, ΡΌΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, 
ρυίδΤΟΚΡ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, Β.ΟΤΗ, Κ.ΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 
ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΚΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΙ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΰΗΜΙΟ, 
δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δίδό ΟΚυΕΕΙΑδ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, υ"ΚΕΙΨΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΰΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, 
\νΑΕ€ΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΒΑΕΡΕ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚΝΑΚυ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕ1Χ, 
ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΨΕ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑ\νΐΕΥ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕΥ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΙΕΕΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ 8ΕΟΑΚ.ΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΙΥ, 
ΕΕΕΕδ ]., ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΟΚϋ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟυίΕΕΑΙΙΜΕ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΥΕ, ΗΟΟΝ, Ηθ\ΥΕΕΕ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΟΑΖΕ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΟΜΑδ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΟΜΙΙΧΑΝ-δΟΌΤΤ, ΜΕΟΗΑΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟΙΠΟΙΙ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, 
ΝΕϋΒΑυΈΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\\Τ0Ν ϋυ"ΝΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΟΕΕΑΟΚ, 
ΡΚ.ΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚ.Τ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤυΈΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, 
ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, ΨΕΕδΗ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, 
ΨΙΕδΟΝ, ΨΟΕΉΕΚ. 

(Ο) 

ΟΟΕΕΙΝδ. 

Τροπολογία 184 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΝΟΕΚ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΕΑΝΕΥ, ΟΑΕΥΟ ΟΚ.ΤΕΟΑ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΥΑΝ 
ΟυΚ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΡΕΒ.ΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΗΑΡΡΑΒ.Τ, Κ)ΑΝΝΥ, 
ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΡΟΕϋ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 158/263 

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΜΑΚΙΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΒΑ δΙΙΥΑ ΜυδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, 
ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡϋΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΟΤΗ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΑΖΟΑΪΤ, υΚΕΙΨΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, \ΥΑΕ€ΗΤΕΚ, \ΥΕδΤ. 

(-) 

ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΠ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΕίΟ, 
ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕ11, ΒΕυΜΕΚ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, 
ΒΟΚΟΌ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙ1Α8, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝ80, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΑΤΕδ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΙΙΝδ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΌΟΝΕΥ, 
ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ Ου~ΝΗΑ ΟΜΎΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, 
ΡΑΙδΑδδ, ΟΑΕΥ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΠΥ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ϋΌΚΥ, ΕΙΧΕδ ]., ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΟΕΏΜΑΚΕΚδ, ΟΟΒΧΑΟΗ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝΟ, ΟυίΟΟΠΝ, ΟΙΠΙΧΑυΜΕ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚνΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕ^ΟΟΟ, ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., 
ΜΟΚδΟΝ Μ., ]ΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, 'υΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡΛνίΕΟΗΕΚΤ, 
ΚόΗΙ,ΕΚ Η., ΚϋΗΝ, ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, 
ΙΑΚίνΈ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑυΟΑ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΙΙΙ1ΙΝΟ, 
ΐυδΤΕΚ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΟΜΙΙΧΑΝ-δΟΌΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΓΓΌΙΑ ΜϋΤΕΕΚ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΠΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝϋΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΧ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡΌΟΗΑΟΕδ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΨΠΝΟδ, 
ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΉΕ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚΙΠΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΙΑΚ, δΑΚΕΙΙΑ&ΙΟυ, 
δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΚΉΕΚ, 
δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ-01ΑΚΚ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤ1ΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟϋΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΈΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΚΗΑΟΕΝ, νΐδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΙ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΤΠΟ, 
ΨΗΙΤΕ, \ΥΙΕδθΝ. 

(θ) 

ΑΚΙΑ8 ΟΑΝΕΤΕ, ϋΙΙΙΕΝ, ΙΕΗΙΟΕυΧ, ΝΕΙΙΒΑυΈΚ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ. 

Τροπολογία 167 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΑΝΕΥ, ΟΑΕΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΉΑΒΕΚΤ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΧ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΔΕΣΥΑΛΑΣ, ΥΑΝ ϋΟΚ, ϋΙΙΙΕΝ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΚΑΕΡΕ Ζϋ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚυΝϋ, ΟυίΕΙΑυΜΕ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΙΙ1ΙΕΕΑ, ΕΑΟΑΖΕ, ΕΑΕΟΚ, 
ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΌΌΑ, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, 
ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΥΕΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΕΥΑ ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ 
ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΟΒΑυΕΚ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΡΑΚΤδΟΉ, ΡΑδΤΥ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΙΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ρυίδΤΟΚΡ, 
ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΟΤΗ, δίδό ΟΚϋΈΙΧΑδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, υΚΕΙΨΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, 
ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΉ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, 
ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΙ1, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, 
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ΒΟϋΚΕΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΙοΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙϋΥ, 
€ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΗΙΑΒΚΑΝΟθ, ΟΌΑΤΕδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, 
ΟΑΕΥ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΕΕΕδ ]., ΕδΟΟΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΕΕΕ, 
ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΌΙΟΟΕΙΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΐΑΟΚδΟΝ Ρ., 
ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΑΥΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΡΟΕΟ, ΚΌΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΟΝΙ, 
ΕΕΜΜΕΚ ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΚ, ΕϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΡνΉΝ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ 
ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΑΥΓΟΝ ΟΌΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΛΌ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟΌΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, 
ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ 
ΥΕΝΤόδ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΡοΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, 
δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, 
δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚ1ΝΟ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ ΑΥΑΑΕ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, \Υ0ΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

Τροπολογία 38 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚΌ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΟΜΕΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΒΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, 
ΟΟΧ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ϋΙΕΕΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕδΟοΌΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, 
ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΚΟΝΟ, 
ΟυίΟΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ]Α€ΚδθΝ Μ., 
ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\ΥΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, 
ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑυΟΑ, ΕΕΗΙϋΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΜΑ, 
ΕΕΟΚΟΑ νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟΙυΌΙΟΕ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, 
ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ 
ΕΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜυδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, 
ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΕϋδ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, 
ΡΚΟΝΚ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, δΑΕΕΜΑ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δίδό ΰΚΌΕΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, \νθδΕΝΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΑΥΕ, ΒΚΕΥΕΚ, 
ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚ\νθθϋ, ΟΑυΌΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, €0ΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΕΙΝδ, 
ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕΥ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ 
ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΌΑΚΤΕ €ΕΝΒΑΝ, ΟϋΗΚΧΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΕΕΕδ 1, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, 
ΡΑΥΟΤ, ΡΟΚΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΧΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΖΡΌΙΕΚΟΟ Κ030, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ]ΕΝδΕΝ, 'ΕΡδΕΝ, 
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;0ΑΝΝΥ, 'υΝΚΕΚ, ΚΟΗΙΕΚ Η., ΚυΗΝ, ΑΙΒΑΝΟΣ, ΙΌΜΑδ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΟΟΙΙΒΒΙΝ, 
ΜΟΟΟ\ΥΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙΧΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΑΤΤΈΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕ&ΕΟΙΑ, ΚΑΜΛΝΟδ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ 
ΥΕΝΤόδ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕ11, δΟΗΙΝΖΕΙ, 
δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗ^ΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝϋδ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕ^ΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΈΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, 
νΐδδΕΚ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕίδΗ, \ΥΕδΤ, \νΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, 
ΜΙδΟΝ, \νθΙΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΑΝΟΕΚ, ΥΑΝ ΟυΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΚΑΕΡΕ ΖΌ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ρυίδΤΟΚΡ, 
ΡνΟΤΗ, ΥΕΚΒΕΕΚ, \νΑΕΟΗΤΕΚ. 

Τροπολογία 304 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΑΑΒΑΝΟΣ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυ"Κυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒίΑΝΕΥ, ΒΙΌΤ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΚΟΚ, ΒΚϋ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑ1, ΟΟΟΝΕΥ, 
ΟΌΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΚΑνίΝΗΟ, ΟΑ 01)ΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙδΑδδ, ΔΕΣΥΑΛΑΣ, ϋΙΙΧΕΝ, 
ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΈΝϋΑΝ, ϋυΉΡοΧΟΡ ϋϋΉΚΚΟΡ, ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΙΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙί-ΚΟΒΙΕδ Οϋ-ΟΕΙΟΑΟΟ, 
ΟΚυΝϋ, ΗΑΒδΒϋΡνΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, 
ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΜΑδδΟϋΚΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, Ι,ΕΗΙΟΕυΧ, 
ίΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΙΙΜΑ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΌ ΟΐυΟΙΟΕ, ΙΑίΙΙΙΝΟ, ΐυδΤΕΚ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, 
ΜΕΝΚΑΟ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΙ,ΥΑ ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΤΤΌΙΑ, ΜϋΐΙΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΙΑδΟΟ, 
ΝΙΟΗΟίδΟΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΤΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΕΗδ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΟυΈΤ, ΡΙΚΚί, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ, ΡΚΟΝΚ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑίδ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΉΕ, ΚΟΒίΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, Κυ"ΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΙΑΚ, δΑίΖΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΉΙΕΙΟΗΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 8180 ΟΚυΈΙΙΑδ, δθΝΝΕΥΕ6θ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΚίνΕΙΙΙ, ΤΣΙΜΑΣ, 
νΑίΕΝΤ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΙΌΡΕΖ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΟΗΚΕΚ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, 
ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΟΕΚ, ΑυΐΑδ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΙΌ, ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΙΚΟ, 
ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΑΤΕδ, 
οοίΐΐΝδ, οοΝτυ, οοτ, ε ο χ , ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΜ,ΕΥ, ΒΕΡΚΑΐΟΝΕ, ΒΕδΑΜΑ, ΥΑΝ ο υ κ , 
ϋΟΝΝΕΙΙΥ, ΟυΚΥ, ΕΙΧΕδ }., ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙ,Ο, ΡΟΚΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟόΚΙΑΟΉ, 
ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, ΗΟΧΥΕΙ1, 
ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΙΕΨΟΟΟ, ]Α€ΚδθΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, τυΝΚΕΚ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΟΗΙΕΚ Η., ΚΟΡΟΕ0, ΚΌΉΝ, 6ΑΙ.ΟΚ, ΙΑΝΕ, ίΑΝΟΕΚ, 1ΑΚΙΥΕ, ΙΑυΟΑ, ΙΛΝΚΟΗΚ, ΙΌΜΑδ, 
ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙΙΑΝ-δΟΌΤΤ, 
ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜΟΚΚΙδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜΌδδΟ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΚΙΟΈ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΜΛΝΟδ, ΚΕΑ0, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΜ3Υ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ", 
δΑΙΕΜΑ, δΑΜΙΑΝΟ, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΰΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δ€Η\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, 
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δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\νΑΚΤ, δΤΕ\νΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙ\νέ, ΥΑΝ ΗΕΜΕίϋΟΝΟΚ, ΥΕΚΒΕΕΚ 
νΐδδΕΚ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ϋΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, \ΥΑΙΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, \ΥΗΠΈ, \ΥϋδθΝ 
ΨΟίΤΙΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΙΠΙΧΑϋΜΕ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΜΑΚΙΕΙΧ. 

Τροπολογία 301 

(+) 

νΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜΙΙΚυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΠ, ΒΕΙΌ, ΒΕυΜΕΚ, 
ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒουκίΑΝΟΕδ, ΒΚΟΚ, Βκυ ρυκόΝ, 

ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΙΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡννΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΙΝΟ 
δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΌΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ 
ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΙδΑδδ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒίΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑΙΧ), ΟΚυΝΟ, ΗΑΒδΒυ"ΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΪΟ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ννίΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΡΟΕϋ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, 
ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΕΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΙΜΑ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΙΑΝΑ, ΙΟ ΟΙΠΟΙΟΕ, 
ΙΛΙΙΧΙΝΟ, ΙΛΙδΤΕΚ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑϋ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟΌ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋΊΙΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΙ,ΑδΟΟ, 
ΝΙΑΝ1ΑΣ, ΝΙΟΗΟίδΟΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΟΚΤΙΖ ΟΤΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΕΠδ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΡΚΟΝΚ, ΡϋΝδΕΤ Ι ΟΑδΑίδ, ΚΕΡΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ 
ΥΕΝΤόδ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΙΑΚ, δΑΙΖΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕϋ, 
δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δίδό ΟΡΟΙΕΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΚίνΕΕΙΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑ1ΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑζρυΕΖ 
ΡΟϋΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΟΗΚΕΚ, \ΥυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑυΧΑδ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΙΚΟ, Βθ\\Έ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚ.ΙΝΚ, 
ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, ΟΡνΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΙΕΥ, 
ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΌΚΥ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ 
ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΚΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ 
ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟϋΙΕΙΑυΜΕ, ΗΑΝδΟΉ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, 
ΗυΟΗΕδ, ]ΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, τυΝΚΕΚ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΌΗΝ, ΕΑΕΟΚ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΚΙΥΕ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΟ^ΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΑΥΕΝδ, ΟΟΟΥ, 
ΟΝϋΚ, ΡΑΚΤδΟΉ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡίρυΕΤ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑϋ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, 
δΑΜΕΑΝΟ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΙΤΕΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, υ~ΚΕΙΨΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, 
νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΡΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΑΥΑΕΟΗΤΕΚ, ΑΥΑΕΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, ΨΟΕΉΕΚ, 
\νΥΝΝ. 

(Ο) 

ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕ&ΝΑ&Ο-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΙΌΤ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚλΥΟΟϋ, ΟΙΕΕΕΝ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
Ηθ\νΕΕΕ, ΙΝΟΕΕ\Υθθϋ, ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΙΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΌδδΟ, ΝΕΑ Τ̂ΟΝ ΟΌΝΝ, ΡΚΙΟΈ, ΡΚΟΌΤ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, 
δΙΜΜΟΝΟδ, δΤΕ^ΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, ΤυΚΝΕΚ. 
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Τροπολογία 106 

(+) 

ΑΙΝΑΜΜ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΊΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟΌΚΑ, 
ΒΕΚΝΑΚυ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΐΙΙΑΝΟΕδ, ΒΚΟΚ, Γ,ΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΐνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΒΑΝΟΟ, ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, 
ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΙ 
ΚυΡΟ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟυΚΥ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΑ ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ϋΕίΟΑΓΧ), ΟΕΙΝΝΕ, ΟΚυΝΟ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΟυίΙΧΑΙΙΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚ.ΜΑΝ, 
ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡΛνίΕΟΉΕΚΤ, ΚΙ1ΧΙΕΕΑ, ΚΟΗΕΕΚ Η., 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΙΙΟΑ, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, 
ΕΕΟΚΟΑ νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕυΊΧΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, 
ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜΌδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ 
ΡΙΟϋΕΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, δΑΕΕΜΑ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙδΟ 
ΟΚυΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΒ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑυΚΑΝ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΟΗΚΕΚ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΌ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΑΕΡΕ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΙΚΟ, ΒΟΑΥΕ, 
ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδδΙΟΥ, 
ΟΑΤΗΕΚννΌΟΟ, €0Α%Εδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι 
ΝΑΥΑΕ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΒΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ΥΑΝ ΟυΚ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, 
ΕΕΕΕδ ]., ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤϋΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟόΚΕΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕ\\Όθη, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., ΤΑΟΚδΟΝ Μ., ΒΝδΕΝ, 
]ΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚυΗΝ, ΙΑΝΟΕΚ, Λ1ΒΑΝΟΣ, ΕΟΜΑδ, ΐυΤΤΟΕ, 
ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΛΌΜ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΟΚΗΟϋδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΑΥΤΟΝ 
ΟυΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝϋΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΚΙΟΕ, 
ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚ.ΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟΡΕΑΤΗ, ΚΑ\νΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, 
ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΌΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΒ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΡΕΝΟΈΚ, δΤΑΕδ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, ΤΑΖΒΑΪΤ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΈ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, 
νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΑΕΟΗΤΕΚ, λΥΑΕΤΕΚ, \νΕΤΠΟ, ΨΗΙΤΕ, \ΥΙΕδθΝ, λΥΟΕΉΕΚ, 
\ΥΥΝΝ. 

(θ) 

ΕΑΚ.ΙΥΕ. 

Τροπολογία 319 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚυ, ΒΑΕΡΕ, ΒΙΚΟ, ΒΟλΥΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ 
ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤΙΙ, ΟΟΤ, 
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ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑ\νΐΕΥ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΙΥ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΟϋΗ&ΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, 
ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, 
ΟΚϋΝΕΚ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΖβυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, 
ΙΕΝδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, τυΝΚΕΚ, ΚϋΗΙΕΚ Η., ΚυΉΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, 
ΜΟΌθ\νΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, Ο0ΟΥ, ΟΝϋΚ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑΚΤδ€Η, ΡΕΠδ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, 
ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΉ, 
ΚΕΑΟ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ", δΑΙ,ΕΜΑ, 
δΑΜΙ,ΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕ11, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., 8ΜΙΤΗ Α., δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜίΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΌΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, 
ΥΕΚΒΕΕΧ, νΐδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΙ,ΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, 
\ΥΙΙδθΝ, ΨΟΙΉΕΡν, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟΌΚΑ, 
ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΙΟ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕυ"ΜΕΚ, ΒΙΟΤ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΚΟΧ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΙΑδ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΚΥΑΙ,ΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΙΛδδΕΝ, 
€0Χ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ϋΕΡΒΑΙΟΝΕ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΙϋΕΝ, ΟΌΚΥ, 
ΕΙΧΕδ 1, ΕΙΜΑίΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, Ε8ΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΌ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙ1ΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, 011-Κ.ΟΒΙΕδ 
ΟΙΙ-ΟΕίΟΑΟΟ, ΟίΙΝΝΕ, ΟΚυΝΟ, ΟΙΠυΟΙΙΝ, ΟυίΙίΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚ.ΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΟίΖΡϋδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΝΟΤ,ΕΨΟΟΟ, ΐΑΟΚδΟΝ Ρ., 'ΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΡδΕΝ, 
ΚΕΙ1ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙΜΤΕΑ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, 
ίΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑυΟΑ, ΙΕΗΙϋΕυΧ, ίΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ίΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙ,ΑΝΑ, 
ΙΛΠΧΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΧΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜΟΙΧΕ*, ΜΌδδΟ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, 
ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΧ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΡΙΒΟυ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΙΜΜΟΝΟδ, δίδό ΟΚΑΊΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕί,Β, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δυλΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑυΚΑΝ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΚίνΕΙΧΙ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙλΥΕ, ΥΑΙ,ΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟΕΚ >ΥΑΑΙ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, 
ΖΕΙΧΕΚ. 

(θ) 

ΙΛΚ.ΙΥΕ. 

Τροπολογία 270 

(+) 

ΑΝΟΕΚ, ΑΚ.ΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΟΕ 
ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΤ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ Ου~ΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟίΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟυΧ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋυΉΚΚΟΡ ΟϋΗΚΧΟΡ, ΟυΚΥ, 
ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΧΕΚδ, ΟϋΚΧΑΟΗ, 
ΟΚΑΕΡΕ Ζϋ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΟΡΡ, ΗΌΟΗΕδ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 
ΙΕΝδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚυΉΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΕΒΚΑΧΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΟΝυΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΑΝΑδ ΡΌΟΗΛΟΕδ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΥΑΝ ΡΌΤΤΕΝ, 
ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΒΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΟδΜΙΝΙ, Β.ΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΒΌΤΗΕΕΥ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΌΑΐί, δΙΜΕΟΝΙ, δΤΑΕδ, 
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ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΜνΈΙΧΙ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΑΥΑΕΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, \νθΙΉΕΚ. 

(-) 

ΑΙΝΑΚϋΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΌ, ΒΕυ"ΜΕΚ, ΒΙΌΤ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΕΙΑδ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΛΥΟΟϋ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΝΤυ, 
ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΌΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ϋΑΙΥ, 
ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ϋΙΙΙΕΝ, ϋΟΝΝΕΕΙΥ, ΕΙΧΕδ Ι, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, 
ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝλΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΟΚΤΕ, 
ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΡΧίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙί-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΚυΝϋ, 
ΟυίΟΟΙΙΝ, ΟυίϋΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚ.0, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, 
Ηθ\ΥΕΙΧ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙΧΙΕΕΑ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, 
ΕΑυΟΑ, ΕΕΗΙΏΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΧΕΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚ.ΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
Μ0Οθ\νΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΙΒΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟϋ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΐΕΕΚ, ΜϋδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ 
ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ)ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚΛΠΠΈΝ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΠδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, 
ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, 
δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α, 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δϋΑΚΕΖ 
ΟΌΝΖΑΕΕΖ, ΤΑϋΚΑΝ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
\ΥΑΑΕ, \ΥΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΑΥΙΕδΟΝ, ΥΟΝ \\ΌΟΑυ, ΖΕΕΙΕΚ. 

Τροπολογία 309 

(+) 

ΑΙΝΑΚΌΙ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟΌΚΑ, 
ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΙΙΒΕΑΝΟΕδ, ΒΚΕΥΕΚ, 
ΒΒ.ΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΒΌΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΒΑΝΟΟ, ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, 
ϋΕΡΒΑΙΟΝΕ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΥΑΝ ΒΗΚ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΡοΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΒΑΕΟ, ΡΟΚ.ΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, 
ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΒΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, 
ΟΒϋΝϋ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΙΟΑΝΝΥ, ΚΕΡΡΕΕΗ0ΡΡ-\νΐΕ0ΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑυΟΑ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΒΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΕΝΒΑΟ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟΌΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜΌδδΟ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΙΤΕΝ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΒ.ΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΌΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΒΟΤΗ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΕΕΜΑ, δΟΉΕΕΙΟΗΕΚ, 
δΙΜΕΟΝΙ, δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΒ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΒΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, υΚΕΜΕ, 
ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΟΗΒ.ΕΒ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΛΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΌ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΕΟ, ΒΙΚΟ, Βθ\ΥΕ, ΒΚυ ΡυκόΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΒΑ ΜΑΒ-ΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, 
ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΒΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι 
ΝΑΥΑΕ, €0Τ, ΟΒΑΜΡΤΟΝ, ΟΒΑΥΙΝΗΟ, 0ΒΑ\ΥΕΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΒΑ, ΟΑΕΥ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚυΡΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΒΑ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ϋϋΗΒΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΒΥ, ΕΕΕΕδ 1, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤυΖΖΐ, ΡΑΥΟΤ, ΡΟΒ.Ο, ΟΕΙΝΝΕ, 
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ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΌΚΙΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚνέ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟ^ΕΕΙ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΖβυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΐΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, 
ΙΕΡδΕΝ, ΐϋΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΊΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚυΗΝ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΟΜΑδ, 
ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΟΟθ\νΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, 
ΟΒΟΥ, ΟΝυΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑϋΕδ, 
ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, νΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΨΙΛΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 
δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ", δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕί, 
δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΒ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, 
δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΡΕΝΟΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δϋΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΙΕΖ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕ11Ι, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, νΑΝ 
ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€ΟΗΙ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ϋΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, 
ΨΕΊΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΜΙδΟΝ, ΜτΟΙΤΙΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΒΕΟΤ, ΒΟΡΙΙΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΟΟΧ, ΟΙΙΧΕΝ, ΙΕΗΙϋΕυΧ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΙΥΑ ΤΑυΚΑΝ. 

Πρόταση κανονισμού 36 

(+) 

ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚϋ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΙΌ, 
ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΧΑΝΟΕδ, ΒΚΕΥΕΚ, 
νΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚΌ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΠΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΠΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟίΟΜ Ι 
ΝΑνΑΙ ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΠδδΕΝ, €0Τ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟΛΙΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ 
ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙ,δΑδδ, ΒΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ ΟΙΕΖ ΟΕ ΚίνΕΚΑ νΑΝ 
Ουκ ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, 
ΡΕΚΚΕΚ 1 ΟΑδΑΕδ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡϋΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΙί-ΚΟΒΙΕδ ΟΙί-ρΕίΟΑΓΟΟ, 
ΟΙΛΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΧΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΟΝΕΚ, Ο ^ Ν ^ Ο υ ΐ Ο Ο Π Ν , 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΒ.Τ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡΙΙδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΙΖΟυΐΕΚΟΟ ΚΟΜΟ, ΙΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ^ΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΈΕΚΤ, ΚΟΗΙΕΚΗ, 
ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΟΕδ, ΕΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΜΝΚΟΗΚ, 1ΧΟΙΙΟΑ νΊΙΑΡΙΑΝΑ, ίυίΙ,ΙΝΟ, 
ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕ&, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΙΛΝΟΒ.Ε, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΛΉΝ, 
ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜϋίΧΕΚ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, Ο Ν ϋ ^ 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ 
Ρυ€ΗΑ0Εδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΟΝΚ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, 
ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟδΜΙΝΙ ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑϋΕΚ, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, 
δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΕΟΝΙ, δίδό ΟΚΟΕϋΑδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ ΣΤΑΥΡΟΥ 
δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, νΑΝ 
ΗΕΜΕΙΌΟΝΟΚ, νΕΚΒΕΕΚ, νΐδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΑΝ ϋΕΚ \νΑΑΕ, \νΑΕ0ΗΤΕΚ, ΨΑΠΈΚ, 
ΨΕΤΠΟ, ΥΟΝ \νθΟΑυ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΑΙΝΑΜΜ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑίΡΕ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, 
ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥΡ., ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΌΑΤΕδ, ΟΌΙΧΙΝδ, €0Χ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨίΕΥ, ϋΑΙΥ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΕΙΧΕδ 1, 
ΕΙ,ΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟυϋΕΑϋΜΕ, ΗΑΚΜ80Ν, 
ΗΟΟΝ ΗΟννΈίΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕ\νθθϋ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΒΡδΕΝ, ΚΕΙΑΕΤΤ-ΒΟ^ΜΑΝ, 
ΚΙΙΙΐΐ,ΕΑ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΙΛυΌΑ, ΕΕΗΙΡΕϋΧ, ΕΟΜΑδ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚίΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., 
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ΜΑΥΕΚ, ΜΟΌΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΙΛΆ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν 
ΟυΝΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ, ΟΟΟΥ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΚΙΟΕ, ΥΑΝ 
ΡϋΤΤΕΝ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΕΑΟ, δΑΙΕΜΑ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., 
δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤυΚΝΕΚ, 
υΚΕΙΨΕ, ΥΑΙΕΝΤ, ΥΑΖβυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, \ΥΙΕδθΝ. 

(Ο) 

ΒίΟΤ, ΛΑΓΑΚΟΣ. 

Τροπολογία 172 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΚΕΥΕΚ, 
ΟΑΐνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΟΧ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΥΑΝ ϋυΚ, ΟΙΙ,ΙΕΝ, ΕΕΜΑίΑΝ, ΡΕΚΝΕΧ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΗΟΙΖΡυδδ, ]0ΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΙΙΧΙΙΕΑ, 
ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΌΟΑ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΙΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΑΥΕΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΕΥΑ ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟϋΙΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΌδδΟ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΡΑδΤΥ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡίρυΕΤ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΟΤΗ, δΑΕΕΜΑ, δΙΜΕΟΝΙ, ΤΑΌΚΑΝ, υΚΕΙΨΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ο., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΌ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΰΚΑΥΙΝΗΟ, 
ΟΚΑΑΥΕΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΒΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟίΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΕΥ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΕΕΕδ ]., ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΚΟ, 
ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΌΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΌΝΟ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΙ1, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ 
Κθ;θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΤΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΧΟΚΟΑ 
νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΙΧΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑϋΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΛΌΜ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, 
ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, Μ€Οθ\ΥΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋίΧΕΚ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΧΥΤΟΝ ϋυ"ΝΝ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, 
ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΙΟΕ, 
ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑ\ΥΕΙΝΟδ, 
ΚΕΑΟ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", 
δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΟΗ\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΈΕΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, δυλΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
\ΥΑΑΕ, \ΥΑΕΤΕΚ, \ΥΕΤΤΙΟ, \ΥΗΙΤΕ, \ΥΙΕδθΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΌ, ΑΥΟΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΕΙΧΕΚ. 

ΟυίΕΙΑυΜΕ. 

(θ) . 
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Τροπολογία 173 

(+) 

ΑΙΝΑ&ΟΙ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΟΕΚ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΙΟΤ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΟΝΕΥ, 
ΟΟΧ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΔΕΣΥΑΛΑΣ, ΟΙ ΚΑΙΡΟ, ΥΑΝ ΟΗΚ, ϋΙΙΧΕΝ, ΒΟΜΙΝΟΟ 
δΕΟΑΚΒΑ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΒΑΝ, Ου&Υ, ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ 
ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚυΝΟ, ΗΑΡΡΑΚ.Τ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚνΕ, Η01ΖΡυ"δδ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΙΙΧΙΙΕΑ, ΙΑΙΌΚ, 
ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΌΟΑ, Ι,ΕΗΙΟΕυΧ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΧΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δϋτΥΑ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜυδδΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΈΤ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΡΡΑΒ.ΙΝ, ΚΟΤΗ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΙΜΕΟΝΙ, ΤΑΌΒΑΝ, 
υΚΕΙΨΕ, ΥΑΐνΕΚΌΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ^ΑΕΟΗΤΕΚ, ψυδΕΝΒΕΕΚ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚΛΙ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., 
ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΕΙΌ, ΒΕΚΝΑΚΒΚΕΥΜΟΝΒ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚ.ΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ 
ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΚΥΑΙ,ΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΡΑνΟΟϋ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΠΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝδ, 
ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑνΑΙ, ΟΟΝΤυ", ΟΟΡοΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΒΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ 
ΟΜΎΕΙΚΑ, ΟΑΙδΑδδ, ΟΑΙ,Υ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΙΥ, ϋϋΗΚΚΟΡ 
ϋϋΗΚΚΟΡ, ΕΙΧΕδ}., ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΙΟΟΝΕΡν, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΡ̂ ΚΝΑΝΟΕΖ ΑυΒΟΚ, 
ΡΕΡνΡνΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΟΚΌ, ΡΟΚΤΕ, ΡυΝΚ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙοΌΕΙΟΑϋΟ, ΟΠΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, 
ΟόΚΧΑΟΉ, ΟΚόΝΕΙΙ, ΟυίΟΟΠΝ, ΗΑΒδΒυΚ.0, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΙ1, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΒΌΙΟ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ]Α€ΧδθΝ Μ., 
]ΕΝδΕΝ, 'ΕΡδΕΝ, ^ΝΧΕΙΟ, ΚΕΙ1ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΗΙ.ΕΚ Η., ΚυΗΝ, 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΙΟΡΧΑ νΐίΑΡΙΑΝΑ, ίΟΜΑδ, 
ΐυΐΙΙΝΟ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΙΑΝΟΒ.Ε, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΡΧΚ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, Μ0Ό0\ΥΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΡόΓΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΝΒΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋίΧΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\\Τ0Ν 
ΟΌΝΝ, ΝΙΟΗΟίδΟΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡΌΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΚΙΟΕ, 
ΡΒΌΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΨΠΝΟδ, ΚΕΑΟ, 
ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΙ,ΕΜΑ, 
δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΙ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, 
δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕϋ), δΡΕΝΟΈΚ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕ\ΥΑΚΤ-(ΧΑΚΚ, δυ"ΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΜίΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΙ1Ι, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΙΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, 
νΑζρυΕΖ ρουζ, νΐδδΕΚ, νιττίΝΟΗΟΡΡ, νοΝ ο ε κ νκίΝΟ, \νΑυτΕκ, Ψ Ε Τ Τ Ι Ο , Ψ Η Ι Τ Ε , ΨϋδΟΝ, 
ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ουιιχΑυΜΕ. 

Τροπολογία 185 

ΑΙΝΑΚΌΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΟΕΚ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒίΑΝΕΥ, 
ΒΙΟΤ, ΒΚ.ΕΥΕΚ, ΟΑΐνο ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΟΟΝΕΥ, €0Χ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΔΕΣΥΛΑΑΣ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΙΙ1ΕΝ, ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΒΑΙΑ ΟΑΡΧΙΑ, 
ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΙΠΙΧΑυΜΕ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΙΙΙϋΕΑ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, Ι,ΑΝΟΕΚ, ΙΑυΌΑ, 
ίΕΗΙϋΕυΧ, ΙΑΟΚΟΑ ΥΙΙΑΡΙΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΧΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, 
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ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΗ,ΥΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΟΚΤΟ, ουίδτοκρ, ΚΟΤΗ, 
ΚυΒΕΚΤ ΟΕ νΕΝΤόδ, 8ΑΙΕΜΑ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΙΜΕΟΝΙ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ϋΚΕΙ\νέ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΡν. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜυΚυ", ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕ1Ό, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΧΑΝΟΕδ, 
ΒΟΨΕ, νΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙϋΥ, 
€ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΑϋϋΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑϋ, ΟΟΝΤυ, ΟΟΚΝΕΠδδΕΝ, €0Τ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑνίΝΗΟ, Ο&ΑΨΙΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΛ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΑΙδΑδδ, ΟΑΙΥ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚυΡΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΙΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΙΙΕδ ] , ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, 
ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΟΚΒ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ 
ΟΙί-ΟΕΙΟΑϋΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚϋΝϋ, ΟυίϋΟΠΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΗΟΨΕΙΧ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΝΟΙ,ΕΑνΟΟΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΜΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, 
;ΕΡδΕΝ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΗΙΕΚ Η., ΚυΗΝ, ΑΑΓΑΚΟΣ, 
ίΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΠΝΚΟΗΚ, ΙΟΜΑδ, ΐυίΧΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΝΤΟνΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΚΠΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΧΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΒΚΑΚΖΑΐΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΓΌΙΑ, 
ΜϋΐΙΕΚ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\\Τ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΟΟΟΥ, 
ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΧ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, 
ΡΚΟυΤ, νΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑ^ΠΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΜΙΑΝυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙ1, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗΙ,ΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, 8ΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΙΙΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, νΑΙΕΝΤ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕίϋΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΟΟΗΙ, νΐδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
ννΑΑΙ, ^ΑίΤΕΚ, ^ΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, \ΥΙΙδθΝ, ΥΟΝ >Υ00Αυ, \νθΙΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΕίΙΕΚ. 

(Ο) 

ουκγ, Ηοίζρυδδ, ΡΕΚΕΙΚΑ ν. 

Τροπολογία 273 

(+) 

ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕΙΟ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ Ρυ&ΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑ1, 
ΟΚΑνίΝΗΟ, ΟΑ ΟϋΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΒΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΒΟΜΙΝΟΟ 
δΕΟΑΚΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝ0ΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΡΑΥΟΤ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΧΑΟΗ, 
ΟΚΟΝΕΚ, ΗλΝδΟΗ, ΗΟΡΡ, ΙΕΝδΕΝ, ]υΝΧΕΚ, ΚϋΗίΕΚ. Η., ΚΌΗΝ, ΠΝΚΟΗΚ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΝΑΡΟίΕΤΑΝΟ, ΟΝΌΚ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΑΝΑδ 
ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, νΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, Κ11ΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, 
δΡΕΝΟΕΚ, ΤΟΜΙΛΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΓνΈΙΧΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΙ,ΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, 
νΑζρυΕζ ρουζ, ΥΕΟΟΗΙ, νΐδδεκ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \νΑΐΤΕΚ, Ψ Ε Τ Π Ο , \νουπΕκ. 
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(-) 

ΑΙΝΑΚϋΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΙ,ΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΗΕΙΧ, 
ΒΙΚΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΙΌΤ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, 
ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΙΛΚ) ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, €ΑΚΥΑΙΗ0 ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, €Αυ0Κ0Ν, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΑ.ΙΝ8, ΟΟΝΤΙΙ, ΟΌΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΙΙδδΕΝ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑΨίΕΥ, αυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΙδΑδδ, ΟΑ6Υ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ϋΐ ΚΌΡΟ, ΥΑΝ ΌΏΚ, 
ΟϋΙ^ΕΝ, ΟΟΝΝΕΙ1Υ, ΟυΚΥ, ΕΙΙΕδ Ι , ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑ1Ό, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., 
ΡΟΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΙ-ΚΟΒίΕδ ΟΙΙ-ϋΕΙΧιΑΟΟ, ΟΠΝΝΕ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ 
ΒΑΚΙΝϋϋΟΚΡ, ΟΚϋΝϋ, ΟυίΟΟΠΝ, ΟυίΙΧΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚνΕ, ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΜ3\Υθθϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ 
Κθ]θ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ, ]Α€ΚδθΝ Μ., ΙΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΚΕΙΧΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑυΟΑ, 
ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ίΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΙΑΡΙΑΝΑ, ΙυΤΠΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, 
ΜΑΝΤΟνΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΉΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΙΒΑΝϋΑ ΒΑ δϋΥΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋίΧΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, 
ΝΕΨΕΝδ ΝΕννΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΠΤΕΝ, 
ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕϋδ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΟϋΈΤ, ΡΙΚΚί, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΡΟΚΤΟ, 
ΡΚΙΟΕ ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, δΑΙΕΜΑ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΉίΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΡδΟΝ V., δίδό ΟΚυΕϋΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, 
δΤΕΨΑΚΤ-ςίΑΚΚ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ 
ίόΡΕΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙίδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΖΕΙΧΕΒ.. 

Τροπολογία 180 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΙΛΑδ, ΒίΑΝΕΥ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΟΧ ΟΚΑνίΝΗΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΥΑΝ ΟϋΧ, ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΑ 
ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΙΙΙϋΕΑ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΚ, ίΑυΌΑ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ 
ΙΑ ΜΑίΕΝΕ, ΜΑΚίΕΙΧ, ΜΑΥΕΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΒΑ δΙΙΛΆ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΙΑδΟΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ V. ΡΙΟυΕΤ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΟΤΗ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, 
ΣΑΡΕ1ΔΑΚΙΣ, δΙΜΕΟΝΙ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΑΖΟΑΪΤ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ. 

(-) 

ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜυΚυ\ ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖίΕΥ 0., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., 
ΒΕΙΟ ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΑΝϋί,Αδ' ΟΑΙΧΑδ, 0ΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, €Αυ0Κ0Ν, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΠΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΙΙΝδ, ΟΟΙΟΜ Ι 
ΝΑΥΑί ΟΟΝΤϋ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΗδδΕΝ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 0ΚΑΜ.ΕΥ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟϋΥΕΙΚΑ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑίδΑδδ, ΌΜΎ, ΒΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΎ, ΟΌΛΚΤΕ ΟΕΝΒΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΙΧΕδ 1, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, 
ΡΑΝΤΙΝΙ ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι 0Α5Α18, · ΡΟΚϋ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, 
ΟΑ11ΕΝΖΙ, ΟΙο-ΚΟΒίΕδ ΟΙΙ-ϋΕίΟΑϋΟ, ΟΠΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΙΙΝυ, 
ΟυίϋΟΠΝ, ΟυίΙΙΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟίΖΡυδδ ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, Η0\ΥΕΜ5, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟίΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κθ]θ, 
]Α€ΚδθΝ Ρ., ΜΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕίΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗ0ΡΡ-\ΥΙΕ0ΗΕΚΤ, 
ΚυΗΝ ΙΑΝΟΕδ, ΜΝΚΟΗΚ, Μ5ΟΚΟΑ ΥΙΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΟΜΑδ, ΐυίΧΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, 
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ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜΟΤΤΌΕΑ, ΜϋΐΙΕΚ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΙΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, 
ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, 
ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΕ, 
δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΒ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δ€Η\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΕΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΝΟΌΕ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΙΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤϋΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, 
νΕΟΟΗΙ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΛΕ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, 
ΥΟΝ \νθΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(Ο) 

ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΕΟΤ, ΟΙΕΕΕΝ, ϋϋΉΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΕΗΙϋΕϋΧ, ΤΑΙΙΚΑΝ. 

Τροπολογία 274 

(+) 

ΑΙΝΑΐωΐ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚΙΙ, ΑΌΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕΕΟ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ 
ΡυκόΝ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑυΌΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΤ, 
ΟΚΑνίΝΗΟ, ΌΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟυΚ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, 
ΕΕΜΑΕΑΝ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, 
ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κ050, ΙΕΝδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΜΝΚΕΚ, 
ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚυΗΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΥΕΚ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡίρυΕΤ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗ' ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚυΈΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, 
δΟΗ\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, 
ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ 
ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΑΕΟΗΤΕΚ, \ΥΑΕΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΙΚΟ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΝΤΙ], ΟΟΟΝΕΥ, 
ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ϋΙΕΕΕΝ, ΟΟΝΝΕΕΥ, ΕΕΕΕδ 1, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝλΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι €ΑδΑΕδ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΚυΝΟ, ΟΟΙΟΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, Ηθ\ΥΕΕΕ, ΗΌΟΗΕδ, ]Α€ΧδθΝ Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., ]ΕΡδΕΝ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡΨΙΕΰΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑυΌΑ, 
ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ 
ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, Μ€Οθ\ΥΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, 
ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΟΜΕΝ-ΚυΤΠΈΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, 
ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, δΑΕΕΜΑ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΌΕΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
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δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΑΥΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤ1.ΕΥ, ΤυΚΝΕΚ, 
υΚΕΙΨΕ, ΥΑΙΛΈΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΑΥΑΑΙ, ΨΗΙΤΕ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ, ΨϋδΟΝ, ΥΟΝ 
ΨΟΟΑυ, λνΟΙΉΕΚ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(Ο) 

ΟΟΙΧΙΝδ. 

Τροπολογία 178 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΑΑΒΑΝΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜΌΚυ, ΑυΐΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕίΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΥΑΝ ΟΕΝ 
ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, 
ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑυΌΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΟίΟΜ Ι ΝΑνΑΙ, ΟΟΤ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, 
ΟίΕΖ ΟΕ ΚίνΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, 
ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΟΠΝΝΕ, ϋΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ 
ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟυίΙΙΑυΜΕ, ΗΑΝδϋΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΙΖρυΕΚΟΟ Κθ]θ, ]ΕΝδΕΝ, 
]0ΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΙΙΧΙΙΕΑ, ΚΟΗΙΕΚ Η., ΚυΗΝ, ΙΑΙΟΚ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑυΌΑ, ΙΙΝΚΟΗΚ, 
ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΙΕΙΧ, ΜΑΥΕΚ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΙ,ΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΑΝΑδ 
ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟΙΠδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, 8ΑΜ1ΑΝΟ, 
8ΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗ\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚίνΕΙΙΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΌΚΕΙΨΕ, ΥΑ1.ΕΝΤ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ^ΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, 
\Υ0ΕΉΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, νΟΝ Α1ΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΒΑίΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΗΕΙ1, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΠ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΡΟΑΝΟΕδ, 
Βθ\ΥΕ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙϋΑδ ΟΑΙΙΑδ, ϋΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΒΥ, 
ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΝΤυ", ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΡοΝΕΙΙδδΕΝ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
€ΚΑ\νΐ,ΕΥ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙ,δΑδδ, ϋΑΙΎ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΙ ΚΟΡΟ, ϋΟΝΝΕΙΥ, ΕΙΙΕδ 1, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑίδ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., 
ΡυΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΡΧΙΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΙ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΌΝΟ, 
ΟυίϋΟΠΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΗΟΨΕΙ1, ΗυΟΗΕδ, ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΙ1ΕΤΤ-Β0\νΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕίΗ0ΡΡ-\νΐΕ0ΗΕΚΤ, ίΑΝΟΕδ, ΙΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΌΜΑδ, ίϋΙΙΙΝΟ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟ\ΥΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΌΙΑ, ΜϋΐΙΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, 
ΝΕ\\ΈΝδ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟυΝΝ, ΝΙΟΗΟίδΟΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΠδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟίΙΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, 
ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΒΑΨίΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, δΑίΕΜΑ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕλΥΑΚΤ, δΐΕλΥΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, 
ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΙ,ΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, 
ΥΟΝ ϋΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΝΥΠδΕΝΒΕΕΚ, ΜίδΟΝ, ΥΟΝ \Υ00Αυ\ ΖΕΙΧΕΚ. 

(Ο) 

ΒΙΌΤ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΙΙΧΕΝ, ΙΕΗΙϋΕυΧ, ΤΑΙΙΚΑΝ. 
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Πρόταση κανονισμού 38 

(+) 

ΑΟΑΜ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΙΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΧΑδ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΌΑΤΕδ, 
ΟΌΙΜΒΒΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΙΧΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑνΑΙ, ΟΌΝΤυ, ΟΌΟΝΕΥ, 
ΟΌΚΝΕΙΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΌΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟΙΓνΈΙΚΑ, 
ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΑΙΡΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚίνΕΚΑ, 
ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕϋΥ, ΟΠΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗ&ΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΙΧΏΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ. Ι ΟΑδΑίδ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΤΕ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, Οϋ-ΒΌΒΕΕδ Οϋ-ΟΕΙΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΒΧΑΟΉ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚ.υ"Νϋ, ΟϋΙΟΟΠΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗυΟΗΕδ, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΒΌΙΟ, ]ΕΝδΕΝ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡΛνίΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΗΙΕΚ. Η., ΚΌΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, Ι 
ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΚΌΝΙ, ΙΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, Ι1ΟΚ0Α νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΟΜΑδ, 
ΙΛΙΙ1ΙΝΟ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟΟ^ΑΝ, ΜΧΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ 
ΙΛΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΙΑ ΜϋίΧΕΚ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, 
ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΒ.ΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΟΒΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΒΕΟΙΑ 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 
ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΕΕΜΑ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, 
δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΉΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΒ, δΰΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΒΑ 
ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΛΙΕΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
δΤΕ^ΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΙΝΒΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚΙΥΕϋΙ, ΤΣΙΜΑΣ, νΑΙΕΝΤ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, 
νΐδδΕΚ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΒ ΨΑΑΙ, ΨΑΙ,ΤΕΚ, ΑΥΕΤΤΙΟ, \νΗΙΤΕ, ΨϋδΟΝ, 
ΥΟΝ \νθΟΑυ, ΨΟυΠΕΚ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΙΝΑΚΌΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΝΟΕΒ, ΑυΧΑδ, ΒΑΒΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΗΕΙΧ, 
ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΚ.ΕΥΕΚ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΒΨΟΟΟ, ϋΑΙΥ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ϋΙΙΧΕΝ, 
ΕΙΧΕδ 1, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΒΑΕΟ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, 
ΟυίΙίΑυΜΕ, Ηθ\ΥΕΕΕ, ]Α€ΧδθΝ Ρ., ΐΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΙΙΧΙΙΕΑ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΌΟΑ, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΜΑΗΕΒ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚΧΕΙΧ, 
ΜΑΚ.ΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΒ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΜΟΝΝΙΕΒ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΡΑδΤΥ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡίρυΈΤ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΒΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΚΑ\νΕΙΝΟδ, ΒΟΤΗ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΤΕ^ΑΒΤ-ΟΙΑΒΚ, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, 
ΥΕΚ.ΒΕΕΚ, \ΥΑΕΟΉΤΕΒ, ψυδΕΝΒΕΕΚ. 

(θ) 

ΟΑΝΑΥΑΒΒΟ, ΟΑΒΟΙΑ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ. 

Τροπολογία 114 

(+) 

ΑΙΝΑΒΟΙ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΒ, ΑΒΒΕΕΟΑ ΜϋΒυ, ΑΒΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, 
ΑυΕΑδ, ΒΑΒΒΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΒΟΟ, ΒΟυΚΧΑΝΟΕδ, ΒΒΕΥΕΒ, ΒΒΟΚ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΒΤΕΟΑ, ΟΑΝΑΥΑΒΒΟ, ΟΑΒΥΑΕΗΟ ΟΑΒΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
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ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΟΧ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑίδΑδδ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΔΕΣΥΑΑΑΣ, ΟΙ Κυ"Ρ0, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΙ11ΕΝ, ΟυΚΥ, 
ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΙΙΝΑΝΟΕΖ ΑΜ30Κ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι 
ΟΑδΑΙδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΜΟ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΡΧΪΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΙ-ΚΟΒίΕδ 
ΟΙΙ-ΟΕΙΟΑϋΟ, ΟΙΛΝΝΕ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΟΙΟΟΠΝ, ΟυίϋΑΌΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟίΖΡϋδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΙΟΑΝΝΥ, 
ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙΧΙΙΕΑ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ίΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, 
ΕΑΝΟΕδ, ίΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑυΌΑ, ΙΕΗΙΟΕυΧ, ΙΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΌΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΌ 
ΟΐυΟΙΟΕ, ΙΚΙΧΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΙΑ ΜΑίΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΉΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙί,ΥΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΙΑ ΜϋίΧΕΚ, ΜΠδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΟΗΟίδΟΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕϋδ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΟυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΟΚΤΟ, ουίδτοκρ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡΙΟϋΕΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚυΈΕΚΤ ΟΕ 
ΥΕΝΤόδ, δΑΙΕΜΑ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΰΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, υΚΕΙΑΥΕ, 
ΥΑΙΑ/ΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ^ΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ Μ)ΟΑυ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΒΑΕΡΕ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ο., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΤΗΕΙ1, ΒΙΚΟ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑίΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚ\νθθϋ, ΟΟΑΤΕδ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΠΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟϋΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑνίΝΗΟ, ΒΑ " ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ϋΟΝΝΕΙΙΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝ0ΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΕΙΧΕδ }., ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΑΥΟΤ, 
ΟΟΕΒΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕ\νθθϋ, 
]Α€ΚδθΝ Ρ., ΤΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕϊΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΗίΕΚ Η., ΚϋΗΝ, 
ίΑΚίνΕ, ΠΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΙΌΜΑδ, ΙΛΤΓΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΙΝΗΟ, 
ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΝΑΡΟίΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝϋΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡίΑΝΑδ 
ΡΙΧΗΑϋΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ Ρ Ε Κ Ν Α Ν Ρ Ε Ζ , δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, 
δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑΠ, δΙΜΜΟΝϋδ, 
δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕνΕΙϋ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕ^ΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΝΟΠΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚίνΕΙΙΙ ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΟΟΝΰΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, νΐδδΕΚ, 
ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΑΕΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(θ) 

ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ. 

Τροπολογία 121 

(+) 

ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑυΤΑδ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, 
ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΚΕΥΕΚ, 
ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΚνΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΝΤΌ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΧ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΕδΑδδ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ϋΙΕΕΕΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ. Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΉ Ι., ΡΌΝΚ, ΟΑΚ.ΟΙΑ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑΙΙΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, Κ)ΑΝΝΥ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΕΑΕΟΚ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΑυΌΑ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, 
ΙΕΝΖ ΕΕΟΚΟΑ νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟΙΌΟΙΟΕ, ΕΙΙΕΕΙΝΟ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, 
ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΠΌΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 158/279 -

Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, 
ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΧ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΌΝΚ, 
ςυίδΤΟΙΙΡ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΤΗ, δΑΙΕΜΑ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, 
δΙΜΕΟΝΙ, δίδό ΟΚυΕΙίΑδ, δΟΝΝΕνΕΙϋ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ Ο Ο Ν Ζ Α Ι Ε Ζ , 
ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΐΤ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, \ΥΑΕ€ΗΤΕΚ, ΥΟΝ 
ΑΥΟΟΑΌ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΙΝΑΒΌΙ, νΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜϋΚυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΙΡΕ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., 
ΒΕΙΧ), ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΙΚΟ, Βθ\ΥΕ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΒΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑΌΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΠΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΙ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, 
ΟΚΑΨΙΕΥ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΑΙ,Υ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΔΕΣΥΑΑΑΣ, ΟΙ ΚΌΤΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΌΛΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗ&ΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΙΧΕδ 1, 
ΕΙΜΑΙΑΝ, ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΑΥΟΤ, ΟΠΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗλΝδΟΗ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΝ01ΕΑΥΟΟΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ 
Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, τυΝΚΕΚ, ΚΕΙ1ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΗΙΕΚ Η., 
ΚϋΗΝ, ΙΑΚίνΕ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΛΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΙΌΜΑδ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑυΜ, 
ΜΑΥΕΚ, Μ0ΟΌ\νΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΗ,ΥΑ ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΑΥΤΟΝ ϋϋΝΝ, 
ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΥ, ΡίρυΕΤ, ΡίΑΝΑδ ΡυΟΗΑΒΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΒΑυ, ΡΚΙΟΕ, 
ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡίΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΑΙΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟΙΙ, δΑΜΙΑΝϋ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΌΑΐί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ Α., 
8ΡΕΝ0ΕΚ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ>ΥΑΚΤ, 8ΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕϋ,Ι, 
ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, νΑΙΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ 
ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, \ΥυδΕΝΒΕΕΚ, \ΥϋδθΝ, ΊνΟΙΧΙΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΜΑΗΕΚ. 

Τροπολογία 148 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑϋΧΑδ, ΒΑ&ΚΟδ ΜΟΌΚΑ, ΒΕΙΌ, ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΟΚίΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΙΙΚΙΑΝΟΕδ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ 
ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΐνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙδΑδδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, 
ΥΑΝ Ουκ, ϋΙΙΧΕΝ, ΕίΜΑΕΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΕΚ&ΕΚ 
Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΟΝΚ, ΟΑΒ.ΟΑ, ΟΙί-ΚΟΒΙΕδ ΟΙο-ϋΕΙΟΑϋΟ, 
ΟΚΑΕΡΕ Ζϋ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟυίϋΟΠΝ, ΟυίΙΧΑΙΙΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΙΟΑΝΝΥ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΒ.Τ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, 
ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑϋΟΑ, ΙΕΗΙϋΕυΧ, ίΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ϋ.0Κ€Α νΐΙΑΡΙΑΝΑ, 
ΙΛΙ11ΙΝΟ, ΙΛΜδΤΕΚ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΒΑ δΗ,ΥΑ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟΌ^ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΓΌΙΑ, ΜϋίΧΕΚ, ΜΌδδΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚί, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΚΟΝΚ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΙΜΕΟΝΙ, 5150 ΟΙΟΙΕΙΧΑδ, 
δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΑϋΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΣΙΜΑΣ, 11ΚΕΙΨΕ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ 
ίόΡΕΖ, ΥΑΖΟυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑί, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, ΖΕΙ1ΕΚ. 
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(-) 

νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΗΕΙΧ, 
ΒΙΚΟ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, 
ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑϋΌΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ 
δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ ΟυΝΗΑ 
ΟΜΎΕΙΚΑ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ ΟΙ ΚΌΡΟ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ΟΟΝΝΕΙ1Υ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋυΉΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, Ου&Υ, ΡΑΥΟΤ, ΟΑΙΧΕ, ΟΕΙΝΝΕ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΑ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΖΟΌΙΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ;ΑΟΚδθΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, 
ΙΕΡδΕΝ, ΙϋΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΗΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕΑ̂ ΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΥ, 
ΡΕΤΕΚ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ϋΚΑυ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΌΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕϋΙΑ ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ 
νΕΝΤόδ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΜΟΝϋδ, 
δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ Α., δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕ^ΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, ΤΙΤΕΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΕ€€ΗΙ, νΐδδΕΚ, 
νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΕΊΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΜΕδΟΝ, 
Μ)ΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΒΑΝΟΤΤΙ. 

Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΚΟ, 
ΒΕΑΝΕΥ ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΚΟΟ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΏΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΨΕΕΥ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΒΕδΑΜΑ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΜΙΝΟΟ 
δΕΟΑΒ.ΚΑ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋυΉΚΚΟΡ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΰΟΝΕΚ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ 
ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚ.ΚΕΒ. Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΡνΟΐΑ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΒΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΒΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗϋΟΗΕδ, 
ΙΝΟΕΕ^ΟΟΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]ΕΝδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-λΥΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΡΟΕϋ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕΠΕΕΙΝΟ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΤΙΝ δ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΌΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΟΑΗΥ ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕ^ΕΝδ, 
ΟΟΟΥ ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ ΡΚΟΝΚ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΒΌΤΗΕ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ 
νΕΝΤόδ δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, 8ΑΝΖ ΡΕΚΝλΝϋΕΖ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗ\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΒΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΟΝδ δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΨΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΝΟυΈ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟ^ ΥΑΖρΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, 
ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(-) 

ΑΝΟΕΚ, ΑυΤΑδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΟΤ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΛΕΡΕ Ζϋ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, 
ΙΟΑΝΝΥ, ΜΝΚΕΚ, ΚΟΗΕΕΚΗ., ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΜΕΤΤΕΝ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΝΌΚ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΜΕΑΝΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΤΑΕδ, ΑΥΑΕΤΕΚ, ΨΟΕΉΕΚ. 



ι. 
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Πέμπτη, 16 Μαίου 1991 

(Ο) 

ΟΚϋΝΕΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΤΟΜΠΝδΟΝ. 

Συζήτηση επικαίρων 

Γιουγκοσλαβία 

Κοινό ψήφισμα 

(+) 

ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., 
ΒΙΚΟ, ΒΙΘΚΝνίΟ, ΒΙΑΚ, ΒίΑΝΕΥ, ΒΟυΚίΑΝΟΕδ, ΒΚυ ΡυκόΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΕ ΙΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑ1.ΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ, €Αυθ&θΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΟΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑνΑΙ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ 
ΟΙΓνΈΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙΥ, ΟΕ ΟΙΕΚΟρ, ΟΕδΑΜΑ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, Ου&Υ, 
ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΟΑΙ1ΑΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚυΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ 
ϋίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗυΟΗΕδ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΡΟΕϋ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΟΤΤΟΙΑ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟδΤΙ,ΑΝΟΕΚ ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΟΝΚ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΑΨΠΝΟδ, ΚΑΥΜΑΝΝ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗ, 
δΑΒΥ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, δΑΝϋΒΛΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, 
δΟΗ^ΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΙΛΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ Α., 
δΡΕΝΟΕΚ, ΤΚίνΕΙΧΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝΟΕΜΕυΐ,ΕΒΚΟυαΚΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΒΕΚ \ΥΑΑί, ΨΙΙδΟΝ, ΨΟΙΉΕΚ. 

(-) 

ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ϋΙΙΧΕΝ. 

ΝότιοςΑφρική 

Κοινό ψήφισμα 

(+) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυ"Κυ", ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΌδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟϋΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΕΕΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, ΟΕ ΙΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδΤΕΙΙΙΝΑ, ΟΑΏΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΌΤ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, 
ΟΑΕΥ, ΟΕδΑΜΑ ΥΑΝ ΟϋΚ, ΒΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋϋΉΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΕΜΑΕΑΝ, 
ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΌΚΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΟΡΡ, ΗυΟΗΕδ, ]0ΑΝΝΥ, ]ΌΝΧΕΚ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, 
ΜΟΟΟ^ΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕ^ΕΝδ, 
ΝΕΑνΤΟΝ ΟυΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, ΡΕΚΥ, ΡίρυΕΤ, ΡΚΙΟΕ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟΙΠδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕΒΙΑ ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", δΑΝΟΒ^ΕΧ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ Α., ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΜΕδΟΝ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΒΕΥΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΒΙΕΕΕΝ, ΕδΟυΌΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ 
ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΚυΝϋ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, 
]Α€ΚδθΝ Μ., ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΡΟΕϋ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕΝΖ, ΕυΈΕΙΝΟ, 
ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟδΤΕΑΝΒΕΚ, 
ΡΕΚΕΙΒΑ Υ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, δΑΕΕΜΑ, 
δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΡΕΝΟΕΚ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, 
ΨΗδΕΝΒΕΕΚ. 
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(Ο) 

ΙΕΡδΕΝ, ΜΧΜΙΙΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΚΟυΤ, ΤυΚΝΕΚ. 

Χρονοδιάγραμμα συνόδων 

Τροπολογία 3 

(+) 

ΑϋΑΜ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΙΑΚ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΌΙΧΙΝδ, 
ΟΚΑνίΝΗΟ, ϋΑΙΥ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΟΕΡΒΑΙΟΝΕ, ΏΕδΑΜΑ, ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΙΙΕδ 1, 
ΟΑΡνΟΙΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΙ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΠΝΝΕ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΝϋΙΕΥ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΜΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΡδΕΝ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΉΝ, ΙΑΚίνΕ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΓΧΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΙΧΑΝ-δΟΌΤΤ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝϋΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡΟΙΧΑΟΚ, 
ΡΡοΧΕ, ΡΚΟυΤ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΙΕΜΑ, 
δϋΗΜΙΟΒΑυΈΚ, 8ΕΠΟΜΑΝ, δΡΕΝΟΕΚ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΜνΕΙΧΙ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΙΤΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΝ νΕίΖΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΟΝ 
ΨΕΟΗΜΑΚ, \νΕΤΠΟ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙίδΟΝ, ΊΥΟΙΤΙΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΙΝΑΒΌΙ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜΌΚϋ, ΒΑΚΚΕ&Α Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΙΟ, 
ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟϋΚΙΛΝΟΕδ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €0Τ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΠΥΕΙΒΑ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕδΜΟΝΟ, 
ΕΙΜΑίΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΡνΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΡοΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡυΝΚ, ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝΟ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑιΝδΟΗ, ]ΕΝδΕΝ, 
]0ΑΝΝΥ, ΙΑΙΟΚ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΛΠΑΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΙΒΑΌΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΝΚΑϋ, ΜΙΒΑΝΟΑ ΟΕ 6ΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, 
ΟΟΜΕΝ-Κυί,ΙΤΕΝ, ΡΑ8ΤΥ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΟυΕΤ, ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ ΡΑΨΠΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡΙΟϋΕΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΙΕΥ, δΑΒΥ, 8ΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, 
δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗ^ΑΚΤΖΕΝΒΕΚ.0, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δίδό ΟΡΑΙΕΙΙΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΤΕΨΑΚΤ, 
δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟυΰΚΕ, ΥΕϋ, ΑΥΗΙΤΕ, ΥΟΝ 
\νθΟΑυ, ΖΕ11ΕΚ. 

(θ) 

ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΙΟΤ, ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑΥΑ1,, ΟΡΑΜΡΤΟΝ, ϋΙΙΧΕΝ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΕΚΝΕΧ, 
ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟ^ΜΑΝ, ΚΟΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΝΕΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑΕδ, 
ΥΕΚΒΕΕΚ. 

Έκθεση Υοπ Ψο%α\ι 

Έγγρ. Α 3-102/91 

Παράγραφος 20 

(+) 

Αΐ,ΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυ"Κυ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚ.ΤΟΝ, ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΕΚΤΕΝδ, 
ΒΕυΜΕΚ, ΒΟυΚΧΑΝΟΕδ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΙΑδ, ΟΑΐνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΗΕΚΛΥΟΟϋ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕ ΟΙΙΟΗΤ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΟΕΡΚΕΖ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΧΑΝϋ, 
ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙί-ΚΟΒΙΕδ ΟΙί-ϋΕίΟΑϋΟ, ΗΑΒδΒΙΙΚ.0, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΙΝϋΙΕΥ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΡΟΕΒ, ΙΑ1Λ)Κ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, Ι,ΑΚΙΥΕ, ίΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ 
νΐΙΑΡΙΑΝΑ, Ι,υίΑΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕΝΡΑΟ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, 
ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΟΜΕΝ-ΚϋυΤΕΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚ1, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚ.ΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟΟΤ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑίδ, ΡΑλΥΠΝΟδ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡίρυΕΙΙ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΙΙΟΜΑΝ, 8180 ΟΚυΕΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΜΟ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
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δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΡΕΜΑΝδ, ΤϋΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΙΕ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ1, ΨΟΕυΕΚ, 
ΖΕΕΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΙΚΟ, ΒΕΑΚ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΨΕ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΕ ΕΑ 
ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΓΥΕΙΚΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, 
ΥΑΝ ΟϋΚ, ϋΙΕΕΕΝ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΟΚΥ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΌΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗλΝδΟΗ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗυΟΗΕδ, ]ΑΟΚδθΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, τυΝΚΕΚ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., 
ΚϋΗΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., Μ€Οθ\ΥΑΝ, ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌ& ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΥΑΝ ΡΌΤΤΕΝ, 
ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΕΑΟ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ 
δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δ€Η00Κυ€Η, δΟΗ^ΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΤΑΕδ, δΤΕΨΑΚΤ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, 
ΥΕ€€ΗΙ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΧ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, \νΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, 
ΨΙΕδΟΝ, \\ΎΝΝ. 

ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ. 

(Ο) 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ, 17 ΜΑΪΟΥ 1991 

(91/C 158/05) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. GALLAND 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. von Wogau ο οποίος, αναφερόμενος στην ψηφοφο
ρία κατά τμήματα του άρθρου 2, παράγραφος 2, της κοινής 
θέσης για το έλεγχο της απόκτησης και της κατοχής όπλων 
(Α 3-60/91) (μέρος Ι, σημείο 18, των ΣΠ της 15.5. 1991), 
ψηφοφορία που τροποποίησε την κοινή θέση, θέτει τρεις 
ερωτήσεις για τις οποίες ζητεί να γνωμοδοτήσει η Επιτροπή 
Κανονισμού: 

αρκεί απλή πλειοψηφία για μια τέτοια ψηφοφορία ή απαιτεί
ται ειδική πλειοψηφία 260 ψήφων; 

δεν θα πρέπει για όλες τις αιτήσεις ψηφοφορίας κατά τμή
ματα, που ισοδυναμούν στην πραγματικότητα με τροπολο
γίες, να προβλεφθεί προθεσμία κατάθεσης, ούτως ώστε να 
είναι δυνατή η εξέταση όλων των επιπτώσεων τους; (θεωρεί 
ότι κανονικά δεν θα πρέπει να επιτρέπονται ψηφοφορίες 
κατά τμήματα επί των κοινών θέσεων)' 

εάν η Επιτροπή Κανονισμού καταλήξει στο συμπέρασμα ότι 
η πλειοψηφία των εν ενεργεία μελών του Κοινοβουλίου (260 
ψήφοι) ήταν απαραίτητη για την εν λόγω ψηφοφορία, θα 
πρέπει να τροποποιηθούν ανάλογα τα συνοπτικά πρακτικά. 

(Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα επιληφθεί πράγματι η Επι
τροπή Κανονισμού των θεμάτων κατά πόσον μπορεί να διε
ξαχθεί ψηφοφορία κατά τμήματα επί των κοινών θέσεων, 
εάν απαιτείται απλή ή ειδική πλειοψηφία και κατά πόσο 
πρέπει να προβλεφθεί προθεσμία κατάθεσης για τις αιτήσεις 
ψηφοφορίας κατά τμήματα, αλλά δεν μπορεί να προδικάσει 
τις συνέπειες της γνωμοδότησης της Επιτροπής Κανονισμού 
επί της ψηφοφορίας που έγινε την περασμένη Τετάρτη.)' 

— η κ. Crawley σχετικά με την έκβαση μιας τοπικής εκλο
γής στη Μεγάλη Βρετανία (ο κ. Πρόεδρος της αφαιρεί το 
λόγο, δεδομένου ότι το εν λόγω θέμα δεν ευρίσκεται στην 
ημερήσια διάταξη)' 

— η κ. Banotti επισημαίνει ότι η αυριανή ημέρα έχει ανα
γορευθεί σε «ημέρα κατά των πειραμάτων επί των ζώων», 

ζητεί δε από το Κοινοβούλιο να υποστηρίξει την προσπάθεια 
αυτή' 

— ο κ. Bettini ο οποίος εκφράζει τη συμπαράσταση του 
στα λεχθέντα από τον προηγούμενο ομιλητή (ο κ. Πρόεδρος 
δεν του επιτρέπει να λάβει το λόγο δεδομένου ότι το θέμα 
δεν ευρίσκεται επίσης στην ημερήσια διάταξη)' 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

2. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, ύστερα από την απόρριψη 
των προτάσεων κανονισμού 3 (σιτηρά) και 52 (καρποί με 
κέλυφος) στην ψηφοφορία για την έκθεση Colino Salamanca 
για τις γεωργικές τιμές (Α 3-104/91), η Επιτροπή Γεωργίας 
όρισε την Πέμπτη 23 Μαΐου ως προθεσμία κατάθεση τροπο
λογιών στις δύο αυτές προτάσεις. 

3. Διαδικασία χωρίς έκθεση * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την ψηφοφορία επί των ακό
λουθων προτάσεων, που αποτελούν αντικείμενο της διαδικα
σίας χωρίς έκθεση, σύμφωνα με το άρθρο 116 του Κανονι
σμού: 

— κανονισμό σχετικά με τη βελτίωση της αποτελεσματικό
τητας των γεωργικών δομών [SEC(91) 268 — C 3-182/91] 

που είχε παραπεμφθεί στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, α)]. 

— απόφαση για την έγκριση της Σύμβασης σχετικά με τη 
Διεθνή Επιτροπή για την προστασία του Έλβα /COM(91) 78 
— C 3-194/91] 

που είχε παραπεμφθεί στην Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημό
σιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, β)]. 
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4. Πρόγραμμα κοινωνικής δράσης (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-734 και 735/91) 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3- 734/91 : 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— πρόταση ψηφίσματος Β 3- 735/91 : 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2, 4, 1 με ονομαστική κλήση 
(S)· 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 6,3,5. 

Αποτέλεσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 1: 

ψήφισαν: 120 
υπέρ: 111 
κατά:6 
αποχές: 3 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 

με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα: 

ψήφισαν: 129 
υπέρ:121 
κατά:3 
αποχές: 5 

(μέρος II, σημείο 2). 

5. Εξωτερική πολιτική και πολιτική για την ασφάλεια 
(ψηφοφορία) 

[προτάσεις ψηφίσματος που περιέχονται στις εκθέσεις 
Poettering (Α 3-107/91) και van den Brink (A 3-76/91) και 
προτάσεις ψηφίσματος Β 3-566,732,736,762 και 764/91] 

α) Α 3-107/91 

Παρεμβαίνει η κ. Piermont η οποία, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, ζητεί, με βάση το άρθρο 103, παράγραφος 1, του Κανο
νισμού, την παραπομπή της έκθεσης σε επιτροπή. 

Παρεμβαίνουν επί της αιτήσεως αυτής ο κ. Langer, εξ ονόμα
τος της Ομάδας V, και ο εισηγητής. 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την αίτηση. 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 19,1 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία. 

Η Ομάδα V ζητεί ξεχωριστές ψηφοφορίες επί ορισμένων 
αιτιολογικών σκέψεων. 

αιτιολογική σκέψη Α: εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις Β έως Δ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Ε: εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις ΣΤ και Ζ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Η: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Θ: εγκρίνεται 

Μετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 1, ο κ. Langer, 
βασιζόμενος στο άρθρο 89, παράγραφος 3, του Κανονισμού, 
ζητεί τη διαπίστωση απαρτίας, υποστηριζόμενος από περισ
σότερους από 13 βουλευτές. 

Παρεμβαίνουν επί της αιτήσεως αυτής οι κ.κ. Ford, von der 
Vring, Harrison, ο τελευταίος για να τονίσει ότι όσοι έκαναν 
την αίτηση θα πρέπει να είναι παρόντες στην αίθουσα (ο κ. 
Πρόεδρος τον διαβεβαιώνει ότι θα προσμετρηθούν και 
αυτοί). 

Μετά τη διεξαγωγή της ψηφοφορίας δι' ανατάσεως, ο κ. 
Πρόεδρος διαπιστώνει τη μη ύπαρξη απαρτίας. 

Σύμφωνα με< το άρθρο 89, παράγραφος 3, η ψηφοφορία 
εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρία
σης. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Sakellariou για να επισημάνει ότι δύο βουλευτές, 
που υποστήριξαν την αίτηση διαπίστωσης απαρτίας, δεν βρί
σκονταν πλέον στην αίθουσα κατά τη στιγμή της καταμέτρη
σης (ο κ. Πρόεδρος τον διαβεβαιώνει ότι μετρήθηκαν και 
αυτοί)" 

— ο κ. Chanterie, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, που 
εκφράζει τη λύπη του για τη διαδικασία που ακολουθήθηκε 
εν προκειμένω από τον κ. Langer και τους συναδέλφους του" 

— ο κ. Wilson που επισημαίνει ότι 197 βουλευτές υπέγρα
ψαν ήδη τον κατάλογο των παρόντων, αριθμός ο οποίος 
είναι μεγαλύτερος από αυτόν της απαιτούμενης απαρτίας (ο 
κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το στοιχείο αυτό δεν μπορεί να 
ληφθεί υπόψη)' 

— η κ. Van Dijk, εξ ονόματος της Ομάδας V, επί της παρέμ
βασης του κ. Chanterie. 

β) Α 3-76/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 16 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 2,22,6' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 8, 9, 10, 21 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 17,11, 5, 18, 12,13,19 (Ιο μέρος με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 20,14,7,15)' 

Τροπολογίες άκυρες: 19 (2ο μέρος)' 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 1,3,4. 
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Ο εισηγητής παρεμβαίνει στις τροπολογίες 16 και 17. 

Ο κ. Speroni ζήτησε ψηφοφορία επί της τροπολογίας 19: 

Ιο μέρος: κείμενο χωρίς τους όρους «ή και μονομερώς» 

2ο μέρος: οι λέξεις αυτές. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Langer, εξ ονόματος της Ομάδας V, και 
Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας DR. 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα: 

ψήφισαν: 127 
υπέρ:126 
κατά:1 
αποχές: Ο 

(μέρος II, σημείο 3). 

γ) Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-566, 732, 736, 762 και 764/ 
91: 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 3-553, 554, 563 και 568/91 απο
σύρονται.) 

Παρεμβαίνει ο κ. Sakellariou που ζητεί οι εν λόγω προτάσεις 
ψηφίσματος να τεθούν σε ψηφοφορία ταυτόχρονα με την 
έκθεση Poettering (Α 3-107/91) η ψηφοφορία επί της οποίας 
μόλις ενεγράφη για την προσεχή συνεδρίαση, ύστερα από 
αίτηση διαπίστωσης απαρτίας. 

Παρεμβαίνουν επί της αιτήσεως αυτής ο κ. Chanterie, εξ ονό
ματος της Ομάδας ΡΡΕ, και Ford. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

6. Εφαρμογή του Δικαίου για τις Καναρίους Νήσους — Προ
γράμματα Poseican και Poseima (συνέχεια της συζήτησης 
και ψηφοφορία) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια της κοινής συζή
τησης τριών εκθέσεων (Α 3-105,110 και 132/91) (αρχή, μέρος 
Ι, σημείο 22, τωνΣΠ της 16. 5.1991). 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Gutierrez Diaz, εξ ονόματος της Ομά
δας GUE, και Canavarro, εξ ονόματος της Ομάδας ARC. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. Miranda Da Silva, εξ ονόματος της 
Ομάδας CG, Pereira και Millan, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

α) Α 3-105/91 

— πρόταση ψηφίσματος COM(90) 686—C 3-100/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,10,2,13,14,11,4 και 6 όλες 
μαζί, 5 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 7,8,16" 

ι 
Τροπολογίες που απορρίπτονται: 17, 18 με ονομαστική 
κλήση (GUE), 19 με ονομαστική κλήση (GUE)' 

Τροπολογίες άκυρες: 3,15,12,9. 

Ο κ. Gutierrez Diaz παρεμβαίνει μετά την ψηφοφορία επί της 
τροπολογίας 17 για να επισημάνει ότι η ομάδα του (GUE) 
ζήτησε ψηφοφορία με ονομαστική κλήση επί της εν λόγω 
τροπολογίας (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι δεν έχει λάβει 
παρόμοια αίτηση). 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 5: 

ψήφισαν: 88 
υπέρ: 88 
κατά:0 
αποχές: 0 

τροπολογία 18: 

ψήφισαν: 88 
υπέρ: 5 
κατά:77 
αποχές: 6 

τροπολογία 19: 

ψήφισαν: 87 
υπέρ: 14 
κατά:71 
αποχές: 2 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 4, α)]. 
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— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει ο κ. Medina Ortega, εισηγητής, για αιτιολόγηση 
ψήφου. 

Με ονομαστική κλήση (S, ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου: 

ψήφισαν: 92 
υπέρ:90 
κατά: 1 
αποχές: 1 

[μέρος II, σημείο 4, α)]. 

β) Α 3-110/91 

— πρόταση απόφασης COM(90) 686—Γ 3-101/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 18, 19, 3 έως 8 όλες μαζί, 9 
έως 12 όλες μάζι, 13 (Ιο τμήμα), 13 (2ο τμήμα), 14 και 15 
(όλες μαζί), 16,22,23,24,17" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 20, 25 με ονομαστική 
κλήση (GUE), 26 με ονομαστική κλήση (GUE), 27 με ονομα
στική κλήση (GUE), 28 με ονομαστική κλήση (GUE)' 

Τροπολογίες άκυρες: 2,21. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 4, β)]. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 25: 

ψήφισαν: 80 
υπέρ: 7 
κατά:65 
αποχές: 8 * 

τροπολογία 26: 

ψήφισαν: 83 ' 
υπέρ: 18 
κατά:65 ' 
αποχές: 0 

τροπολογία 27: 

ψήφισαν: 77 
υπέρ:5 
κατά:62 
αποχές: 10 

τροπολογία 28: 

ψήφισαν: 86 
υπέρ:18 

κατά:67 
αποχές: 1 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου: 

ψήφισαν: 91 
υπέρ:89 
κατά:2 
αποχές: 0 

[μέρος II, σημείο 4, β)]. 

γ) Α 3-132/91: 

— Πρόταση απόφασης COΜ(90) 687—Γ3-99/91: 

Παρεμβαίνουν ο κ. Fitzgerald, εισηγητής, επί των τροπολο
γιών, διευκρινίζοντας ότι θα πρέπει να διατυπωθεί η αρχή 
της τροπολογίας 65 ως εξής «ενισχύσεις για την έρευνα...», 
και da Cunha Oliveira που ζητεί, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
χωριστές ψηφοφορίες επί των τροπολογίες 48 και 54. 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 έως 69 (εκτός των τροπολο
γιών 48 και 54), 48 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 54 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 70* 

Τροπολογία που αποσύρεται: 1. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 4, γ)]. 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνουν οι κ.κ. da Cunha Oliveira, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, και Pereira, για αιτιολογήσεις ψήφου. 

Με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου: 

ψήφισαν: 84 
υπέρ: 84 
κατά:0 
αποχές: 0 

[μέρος II, σημείο 4, γ)]. 

7. Πρόγραμμα «Νεολαία για την Ευρώπη» (συζήτηση και 
ψηφοφορία) * 

Η κ. Fontaine παρουσιάζει την έκθεση της, που έγινε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, 
Μέσων Ενημέρωσης και Αθλητισμού, σχετικά με πρόταση 
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της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης 
που αφορά την έγκριση προγράμματος δράσης για την προώ
θηση των ανταλλαγών νέων και της κινητικότητας στην Κοι
νότητα — Πρόγραμμα «Νεολαία για την Ευρώπη» [COM(90) 
470 τελικό — Γ 3-0006/91] (Α 3-90/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Groner, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι 
κ.κ. Gil-Robles, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Mendes Bota, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Kellett-Bowman, εξ ονόματος 
της Ομάδας ED, Coimbra Martins, Elliott και Millan, μέλος 
της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 470 —Γ3-6/91 : 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 23 όλες μαζί. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 5). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 5). 

8. Επαγγελματική κατάρτιση των νέων (συζήτηση και 
ψηφοφορία) * 

Η κ. Banotti παρουσιάζει την έκθεση της, που έγινε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, 
Μέσων Ενημέρωσης και Αθλητισμού, σχετικά με πρόταση 
της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης 
η οποία τροποποιεί την απόφαση 87/569/ΕΟΚ που αφορά 
πρόγραμμα δράσης για την επαγγελματική κατάρτιση των 
νέων και την προετοιμασία τους για τη ζωή του ενηλίκου και 
την επαγγελματική ζωή[ΟΟΜ(90) 467 τελικό — έγγρ. Γ 3-
0396/90] (Α 3-92/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Nielsen, συντάκτης γνωμοδότησης της 
Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, οι κ.κ. Harrison, εξ ονό
ματος της Ομάδας S, Oostlander, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, Mendes Bota, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Kellett-
Bowman, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Maher, Millan, μέλος 
της Επιτροπής, η κ. Banotti για την τελευταία παρέμβαση και 
ο κ. Millan. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 467 — Γ 3-396/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 4 όλες μαζί, 5, 6 έως 10 
όλες μαζί, 11 έως 17 όλες μαζί, 18,19 έως 22/αναθ. όλες μαζί, 
23 και 24 όλες μαζί, 25 έως 30 όλες μαζί, 31,32,33,34,44,35' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 38,39,40,41, 36,43,42,46, 
47,45· 

Τροπολογία που αποσύρεται: 37. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 6). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει ο κ. Elliott για αιτιολόγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο-. 
μενού (μέρος II, σημείο 6). 

9. Ασφάλεια, υγιεινή και υγεία στο χώρο εργασίας (συζή
τηση και ψηφοφορία) * 

Ο κ. Hughes παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης 
και Εργασιακού Περιβάλλοντος, σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που 
αφορά ένα πρόγραμμα δράσεων στο πλαίσιο του ευρωπαϊ
κού έτους για την ασφάλεια, την υγιεινή και την υγεία στο 
χώρο εργασίας (1992) [COM(90) 450 τελικό — Γ 3-0402/90] 
(Α 3-101/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Oomen-Ruijten, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, οι κ.κ. Barros Moura, εξ ονόματος της Ομάδας CG, και 
Millan, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— Πρόταση απόφασης COM(90)450 — Γ 3-420/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 4 όλες μαζί, 21, 5, 6 έως 
10 όλες μαζί, 11, 12 έως 18 (όλες μαζί εκτός της 16), 16 με 
ονομαστική κλήση (ΡΡΕ)* 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 19" 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 20,22. 

Ο εισηγητής αποσύρει τις τροπολογίες 20 της Επιτροπής Κοι
νωνικών Υποθέσεων και 22 της Ομάδας S και υπέρ της τρο
πολογίας 21. 

Αποτέλεσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 16: 

ψήφισαν: 32 
υπέρ: 20 
κατά:10 
αποχές: 2 
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Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος Π, σημείο 7). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 7). 

10. Φυτοφαρμακευτικά προϊόντα (άρθρο 41, παράγραφος 4, 
του Κανονισμού) (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Ο κ. Collins παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος που 
κατέθεσε εξ ονόματος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημό
σιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, σύμφωνα 
με το άρθρο 41, παράγραφος 4, του Κανονισμού, σχετικά με 
τα προϊόντα φυτοϋγειονομικής προστασίας (Β 3-730/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Breyer, Ομάδα V, οι κ.κ. Lane, Ομάδα 
RDE, και Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Παρεμβαίνει η κ. Breyer για αιτιολόγηση ψήφου. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Δηλώνει ότι η προθεσμία κατάθεσης των προτάσεων ψηφί
σματος προς περάτωση της συζήτησης ορίσθηκε για την 
Πέμπτη 6 Ιουνίου στις 12 μ.μ., και για τις τροπολογίες επ' 
αυτής για την Δευτέρα 10 Ιουνίου στις 7 μ.μ. 

Παρεμβαίνουν οι κυρίες Junker, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Peijs, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κ.κ. Lane, εξ ονόμα
τος της Ομάδας RDE, Α. Smith, Titley, Ford, Millan και η κ. 
Peijs, που υποβάλλει ερώτηση προς την Επιτροπή, στην 
οποία απαντά ο κ. Millan. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

13. Σύνθεση των πολιτικών ομάδων 

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώμα ότι η κ. Grund του γνω
στοποίησε την αποχώρηση της, με ισχύ από 14 Μαΐου 1991, 
από την Ομάδα DR, και την προσχώρηση της στους μη εγγε
γραμμένους. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Π, σημείο 8) 

11. Προστασία κατά την εργασία της εγκύου και της λεχώ
νας (άρθρο 41, παράγραφος 4, του Κανονισμού) (συζή
τηση και ψηφοφορία) 

Η κ. Crawley παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος που 
κατέθεσε εξ ονόματος της Επιτροπής για τα Δικαιώματα της 
Γυναίκας, σύμφωνα με το άρθρο 41, παράγραφος 4, του 
Κανονισμού, για την προστασία κατά την εργασία της 
εγκύου και της λεχώνας {Β 3-731/91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Millan, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

14. Δηλώσεις εγγεγραμμένες στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 του 
Κανονισμού) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Κοινοβούλιο, σύμφωνα με 
το άρθρο 65, παράγραφος 3, του Κανονισμού, τον αριθμό 
των υπογραφών που συγκεντρώθηκαν από τις δηλώσεις: 

αριθ. 
εγγράφου 

5/91 

6/91 

7/91 

8/91 

9/91 

10/91 

Συντάκτης 

Langer 

Raffarin 

Raff arm 

Robles Piquer 

Bird 

Arbeloa Mum 

Υπογραφή 

17 

3 

9 

15 

22 

2 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

To Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Π, σημείο 9). 

12. Δήληση της Επιτροπής για την κλωστοϋφαντουργία 

Ο κ. Millan, μέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση σχε
τικά με την κλωστοϋφαντουργία και την GATT. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι έλαβε αίτηση από την Ομάδα S, 
με βάση το άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονισμού, προ
κειμένου τη δήλωση αυτή να ακολουθήσει συζήτηση. 

15. Διαβίβαση των ψηφισμάτων που εγκρίθηκαν κατά τη 
διάρκεια της παρούσας συνοδού 

Ο κ, Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 107, 
παράγραφος 2, του Κανονισμού, τα συνοπτικά πρακτικά της 
παρούσας συνόδου θα υποβληθούν προς έγκριση στο Κοινο
βούλιο στην αρχή της επομένης συνόδου. 

Με τη σύμφωνη γνώμη του Κοινοβουλίου, αναφέρει ότι θα 
διαβιβάσει από τώρα στους αποδέκτες τους τα ψηφίσματα 
που εγκρίθηκαν. 
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16. Χρονοδιάγραμμα των επομένων συνεδριάσεων 17. Διακοπή της συνόδου 

θ κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι οι επόμενες συνεδριάσεις θα θ κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρω-
διεξαχθούν από 10 έως 14 Ιουνίου 1991. παϊκού Κοινοβουλίου. 

(Διακοπή της συνόδου στις 12.55μ.μ.) 

Εηήοο νίΝΟΙ Εηήςιιε ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ 

Γενικός Γραμματέας Πρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Διαδικασία χωρίς έκθεση * 

α) πρόταση κανονισμού (SEC(91) 268 τελ. — C3-182/90) 

— πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των γεωργικών 
διαρθρώσεων: εγκρίνεται 

β) πρόταση απόφασης (COM(91) 78 τελ. — C3-194/90) 

— πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για την έγκριση της Σύμβασης σχετικά με τη Διεθνή Επιτροπή 
για την προστασία του Έλβα: εγκρίνεται 

2. Υλοποίηση του προγράμματος κοινωνικής δράσης 

— Β3-735/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την υλοποίηση του προγράμματος κοινωνικής δράσης 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το σχέδιο Συνθήκης της 14ης Φεβρουαρίου 1984, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του στις 22 Νοεμβρίου 1989 σχετικά με τον Χάρτη θεμελιωδών 
Κοινωνικών Δικαιωμάτων ('), στις 22 Νοεμβρίου 1990 σχετικά με τις Διακυβερνητικές Διασκέ
ψεις (2) καθώς την τελική διακήρυξη της Διάσκεψης των κοινοβουλίων της Κοινότητας, στις 
27-30 Νοεμβρίου 1990 στη Ρώμη, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι η ενίσχυση των κοινοτικών αρμοδιοτήτων στον κοινωνικό τομέα θα 
επιτρέψει τη βελτίωση των συνθηκών ζωής και εργασίας των ευρωπαίων πολιτών, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι η ενίσχυση αυτή θα εξασφαλισθεί με την μεταρρύθμιση της Συνθήκης 
της Ρώμης και της Ενιαίας Πράξης. 

1. Λαμβάνει γνώση της πρότασης της Επιτροπής και διαπιστώνει ότι οι προτάσεις νομοθετικής 
μεταρρύθμισης υπολείπονται σημαντικά των φιλόδοξων σχεδίων που προαναγγέλονται στην αιτιο
λογική έκθεση. 

2. Επιβεβαιώνει εκ νέου ότι η μεταρρύθμιση της Συνθήκης της Ρώμης και της Ενιαίας Πράξης 
οφείλει να εξασφαλίσει με σαφή τρόπο, την άρρηκτη σύνδεση της κοινοτικής κοινωνικής πολιτικής 
με την οικονομική και νομισματική για να εξασφαλισθεί η ισορροπία μεταξύ της οικονομικής 
ανάπτυξης και της κοινωνικής προόδου και να διασφαλισθεί μια πραγματική οικονομική και κοινω
νική συνοχή. 

3. Φρονεί ότι είναι σκόπιμη η ενίσχυση του ρόλου των κοινωνικών εταίρων καθώς και η συχνό
τερη χρήση του άρθρου 118Β της Συνθήκης ΕΟΚ προκειμένου να επιτευχθούν απτές συμφωνίες στο 
κοινοτικό επίπεδο· έχει όμως επίσης τη γνώμη ότι δεν πρέπει να υπάρχει σύγχυση μεταξύ των 
αρμοδιοτήτων των κοινοτικών οργάνων και των αρμοδιοτήτων των κοινωνικών εταίρων, και ότι η 
Επιτροπή δεν πρέπει να μοιράζεται εκ των πραγμάτων το δικαίωμα πρωτοβουλίας της με τις κοινω
νικές ομάδες. 

(') ΕΕ αριθ. C 323 της 27.12.1989, σελ. 44 
Ο ΕΕ αριύ. C 324 της 24.12.1990, σελ. 219 
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4. Φρονεί ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ως δημοκρατικά εκλεγμένο όργανο ι)α πρέπει να συμ
μετέχει ενεργώς στη διαδικασία λήψης αποφάσεων της Κοινότητας· απαιτεί, ως εκ τούτου, να 
παραχωρηθεί στο Κοινοβούλιο εξουσία της συναπόφασης με το Συμβούλιο, που αποφαίνεται με 
ειδική πλειοψηφία όπως απαιτείται στα ψηφίσματα της 14.3.90 (') και της 22.11.90 (2). 

5. θεωρεί ότι η κοινωνική πολιτική στο σύνολο της πρέπει να διεκπεραιώνεται μέσω μιας βελτιω
μένης διαδικασίας συνεργασίας, με σεβασμό της αρχής της επικουρικότητας όπως και στους άλλους 
τομείς. 

6. Απαιτεί ταχεία εκτέλεση του προγράμματος κοινωνικής δράσης και κατά συνέπεια ομοφωνία 
μεταξύ της Επιτροπής, του Συμβουλίου και του Κοινοβουλίου και ζητεί να διεξαχθεί μια διοργανική 
διάσκεψη μεταξύ του Συμβουλίου Υπουργών, του Ε.Κ. (της Κοινωνικής Επιτροπής) και της Επιτρο
πής σχετικά με την εκτέλεση του προγράμματος κοινωνικής δράσης πριν τις 30 Ιουνίου 1991 για να 
επιτευχθεί συμφωνία όσον αφορά την καλύτερη αμοιβαία πληροφόρηση σχετικά με τις προτεραιό
τητες και το χρονοδιάγραμμα εργασίας, και αναύέτει στον Πρόεδρο του να αναλάβει τις απαραίτητες 
πρωτοβουλίες. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
τη Διακυβερνητική Διάσκεψη. 

(') ΕΕ αριύ. C 96 της 17.4.90, σελ. 114 
(J) ΕΕ αριύ. C 324 της 24.12.90, σελ 241 

3. Εξωτερική πολιτική και πολιτική για την ασφάλεια 

— Α3-76/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για το ρόλο της Ευρώπης όσον αφορά την ασφάλεια στο χώρο της Μεσογείου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις προτάσεις ψηφίσματος που κατατέθηκαν: 

α) από τον κ. Robles Piquer, σχετικά με τις διενέξεις στις περιοχές πλησίον της Κοινότητας 

(Β3-236/90), και 

6) από τον κ. Langer, για την Κύπρο (Β3-1960/90), 

— παραπέμποντας στις εκθέσεις και τα ψηφίσματα που αφορούν την πολιτική επί θεμάτων ασφά
λειας και τη ΔΑΣΕ, κυρίως δε 

— της 18ης Φεβρουαρίου 1987 σχετικά με την ανάπτυξη και τον αφοπλισμό ('), 

— της 17ης Ιουνίου 1987 για τις συνέπειες της ΔΑΣΕ και της Διάσκεψης για μέτρα εμπιστο
σύνης και αφοπλισμού στην Ευρώπη όσον αφορά την Ευρωπαϊκή Κοινότητα (2), 

— της 14ης Οκτωβρίου 1987 για την πολιτική διάσταση μίας ευρωπαϊκής στρατηγικής για την 
ασφάλεια (3), 

— της 14ης Μαρτίου 1989 για τις εξαγωγές όπλων από ευρωπαϊκές χώρες (4), 

— της 14ης Μαρτίου 1989 για την ασφάλεια στην Δυτική Ευρώπη (5), 

— της 9ης Οκτωβρίου 1990 για την Διάσκεψη για την ασφάλεια και τη συνεργασία στην 
Ευρώπη (Ελσίνκι Π) (6), 

; 
(') ΕΕ αριύ. C 76 της 23.3.1987, σελ. 71 
(2) ΕΕ αριι). C 190 της 20.7.1987, σελ. 64 
(3) ΕΕ αριύ. C 305 της 16.11.1987, σελ. 81 
(4) ΕΕ αριύ. C 96 της 17.4.1989, σελ. 34 
(5) ΕΕαριύ. C 96 της 17.4.1989, σελ. 30 
(«) ΕΕ αριύ. C 284 της 12.11.1990, σελ. 36 



' 17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/293 

Παρασκευή, 17 Μαΐου 1991 

— παραπέμποντας στα ψηφίσματα του για συγκρούσεις στο χώρο της Μεσογείου και στην περιοχή 
του Κόλπου, και ιδίως 

— της 20ής Φεβρουαρίου 1986 για την πολιτική κατάσταση στην Εγγύς Ανατολή ('), 

— της 20ής Μαΐου 1988 για την κατάσταση στην Κύπρο (2), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 15ης Σεπτεμβρίου 1988 για τις σχέσεις Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας-Τουρκίας (3), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα της Πολιτικής Επιτροπής για την κατάσταση στην Εγγύς Ανατολή 
(Α3-194/90), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 22ας Φεβρουαρίου 1991 για τις σχέσεις ανάμεσα στην ΕΟΚ 
και την Αλβανία (Α3-4/91) (4), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Πολιτικής Επιτροπής (Α3-76/91), 

Α. παραπέμποντας στη δήλωση που περιλαμβάνεται στην τελική Πράξη του Ελσίνκι (1975) σχετικά 
με ύέματα που αφορούν την ασφάλεια και συνεργασία στην περιοχή της Μεσογείου, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη την τελική πράξη της ειδικής διάσκεψης της ΔΑΣΕ τον Οκτώβριο 1990 για 
την περιοχή της Μεσογείου, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη τις συμφωνίες που έγιναν όσον αφορά την περιοχή της Μεσογείου κατά τη 
διάσκεψη κορυφής της ΔΑΣΕ από 19-21 Νοεμβρίου 1990, 

Δ. έχοντας υπόψη την Ιταλο-Ισπανική πρωτοβουλία του Σεπτεμβρίου 1990 σχετικά με τη σύγκληση 
διάσκεψης για την ασφάλεια και συνεργασία στην περιοχή της Μεσογείου (ΔΑΣΜ), 

Ε. έχοντας υπόψη τις προτάσεις της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για μία κοινή μεσο
γειακή πολιτική κατά την περίοδο 1992-1996 (COM-SEC(90) 812 τελικό), 

ΣΤ. έχοντας υπόψη τα πορίσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του Στρασβούργου (8 και 9 Δεκεμβρί
ου 1989) για μία πολιτική καλής γειτονίας όσον αφορά τις χώρες της περιοχής της Μεσογείου, 

Ζ. έχοντας υπόψη τη δήλωση βούλησης της έκτακτης συνόδου του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου στο 
Δουβλίνο (28 Απριλίου 1990) σχετικά με πολιτική καλών σχέσεων με τις χώρες στο χώρο της 
Μεσογείου βάσει μίας ευστοχότερης συνεργασίας, 

Η. έχοντας υπόψη τη δήλωση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του Δουβλίνου της 27ης και 28ης Ιουνίου 
1990 σχετικά με την Εγγύς Ανατολή, 

θ . έχοντας υπόψη τις δηλώσεις του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου της Ρώμης της 27ης και 28ης Οκτω
βρίου 1990 για την Μέση Ανατολή και την κρίση στον Κόλπο, 

Ι. έχοντας υπόψη τις πολυάριθμες δηλώσεις στις οποίες έχει προβεί η Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνερ
γασία κατά τα τελευταία χρόνια όσον αφορά διάφορες κρίσεις και συγκρούσεις στην περιοχή της 
Μεσογείου, 

ΙΑ. λαμβάνοντας υπόψη ότι το επίπεδο της τεχνικής προόδου, η ανάπτυξη των συστημάτων επικοι
νωνίας, η αυξανόμενη αμοιβαία εξάρτηση και η ύπαρξη καθώς και η ευρεία διάδοση όπλων 
μαζικής καταστροφής κατά τα τέλη του 20ου αιώνα έχουν συντελέσει ώστε για την ασφάλεια, 
δηλαδή για τους κινδύνους πολέμου ισχύουν, λιγότερο παρά ποτέ, περιφερειακοί περιορισμοί και 
ότι για αυτό το λόγο επίσης η ασφάλεια ολόκληρης της Ευρωπαϊκής Ηπείρου πρέπει να εξετασθεί 
στο πλαίσιο της κατάστασης που αφορά την ασφάλεια στο χώρο της Μεσογείου, 

IB. λαμβάνοντας υπόψη ότι η περιοχή της Μεσογείου χαρακτηρίζεται από την ύπαρξη διαφόρων 
μόνιμων εστιών κρίσης και συγκρούσεων γεγονός το οποίο περικλείει τον κίνδυνο να εξελιχθεί 
μία περιφερειακή σύγκρουση από την Μεσόγειο σε καθολική σύγκρουση με ανυπολόγιστες 
συνέπειες, 

ΙΓ. λαμβάνοντας υπόψη ότι πολλές συγκρούσεις στην εν λόγω περιοχή έχουν τις ρίζες τους στο 
αποικιοκρατικό παρελθόν, 

ΙΔ. λαμβάνοντας υπόψη ότι μία συνεπής πολιτική για την ασφάλεια πρέπει κυρίως να μεριμνά για την 
πρόληψη και τη διευθέτηση των συγκρούσεων, προστατεύοντας και αποκαθιστώντας μάλλον 
την οικονομική, κοινωνική, θρησκευτική, οικολογική και δημογραφική ισορροπία παρά να 
βασίζεται σε στρατιωτικά μέτρα, 

(') ΕΕ αριθ. C 68 της 24.3.1986, σελ. 127 
(2) ΕΕ αριύ. C 167 της 27.6.1988, σελ. 440 
(3) ΕΕ αριύ. C 262 της 10.10.1988, σελ. 126 
(4) Βλ. Μέρος II, σημείο 17 των ΣΠ της ημερομηνίας αυτής 



Αοΐτ1^Ρόρ5υ^4 Β^ίο^μηΕ^ημεοί^ των Ευρω^ο ι̂κών Κοινοτήτων 

^Ε. λαμβανονταςυπόι^ηότιηεπέκτασητουισλαμικούφουνταμενταλισμού^ηενδημικήκατάσταση 
τηςαραβο-ισραηλινήςδιαμάχης,ηεπέκτασητωνσυγκρούσεωνμεταξύδιαφόρωνεθνοτήτωνκαι 
ομάδωνκαθώςκαιοσυνδυασμόςεπιδράσεωναπότααυξανόμεναοικολογικάπροβλήματα,την 
οικονομική εξάρτηση, το χρέος, την διατήρηση στην εξουσία διαφόρων καθεστώτων που διά^ 
^εινταιεχθρικάστηνανάπτυξητηςδημοκρατίαςκαιτοσεβασμότωνανθρωπίνωνδικαιωμάτων, 
την ανεργία, την δημογραφική έκρηξη και τα αυξανόμενα μεταναστευτικά ρεύματαέχουνοδη^ 
γήσει σε μεγάλη πολιτική και κοινωνική αποσταθεροποίηση όλης της νότιας και νοτιο^ανατο^ 
λικής περιοχής της Μεσογείου, 

Ι^ΤΑαμβάνονταςυπό^ηότιηΕυρωπαϊκή Κοινότητα αποτελείτη σημαντικότερη πολιτική και 
οικονομικήμονάδαστοχώροτηςΜεσογείουκαιγιατολόγοαυτόφέρειιδιαίτερηευθύνηγιατην 
περιοχή αυτή, 

λαμβάνονταςυπόι^ηότιηΑεκάνη της Μεσογείου έχει γαι την Ευρωπαϊκή Κοινότητα από κάθε 
άποι^, ιδιαίτερα δε πολιτιστική, οικονομική καθώς και από την άπο̂ ητ της ασφάλειας, ζωτικό 
ενδιαφέρον και ως εκ τούτου δικαίως αυτή επιθυμεί να συμβάλει στην ανάπτυξη στην εν λόγω 
περιοχή, 

λαμβάνοντας υπόι^ηότιηπρόσφατηπρωτοβουλία4κρατών μελών της Κοινότητας και^μη 
κοινοτικών μεσογειακών κρατών που αποβλέπει στη διεξαγωγή ετησίων συναντήσεων σε επί̂  
πεδοκορυφήςγιατηδιαβούλευσηεπίθεμάτωνκοινούενδιαφέροντοςκαιγιατηνπροώθησητης 
συνεργασίας στη Μεσόγειο μπορεί νασυμβάλλειαποφασιστικάστηνεπίλυσητωνπροβλημάτων 
της περιοχής και ως εκ τούτου πρέπει να διευρυνθεί με τη συμμετοχή όλων των μεσογειακών 
κρατών μελών της Κοινότητας, 

λαμβάνοντας υπόι^ηότιηεξωτερική πολιτική των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και όσον αφορά τον χώρο της Μεσογείου δεν έχει ακόμα συντονισθεί επαρκώς, 

λαμβάνοντας υπόι^ηότι,τώρα που τέθηκε τέλος στην αντιπαράθεση Ανατολής^Αύσης,η 
πολιτική για την ασφάλεια βασίζεται μάλλον στην συνεργασία και στην δημιουργίαεμπιστοσύ-
νης και ότι με αυτό τον τρόπο έχει τεθείηβάση ώστε μέσω συντονισμένης δράσης όλων των 
ενδιαφερομένων χωρών στην Ευρώπη, Βόρειο Αφρική και Εγγύς Ανατολή να καταβληθούν 
περισσότερες προσπάθειες για την επίλυση τωνπροβλημάτων που απειλούν την ασφάλεια στην 
Μεσόγειο, 

ΚΑ.λαμβάνονταςυπόι̂ η τα Ηνωμένα Εθνη μπορούν να διαδραματίσουν ουσιαστικότερο ρόλο στη 
διασφάλιση της ειρήνης και την προώθηση της δικαιοσύνης μεταξύ των εθνών. 

1 υπογραμμίζει ότι αποτελεί προτεραιότητα να χαραχθεί ενεργός και συνεκτική μεσογειακή 
πολιτικήτηςΕυρωπαϊκήςΚοινότηταςπουθα^σίζεταισεσημαντικήεπέκτασητηςσυνεργασίαςκαι 
στο διάλογο μεταξύ Κοινότητας και κρατών της Μεσογείου που δεν ανήκουν στην Κοινότητα 
^ΜΚΚ^ 

^. Επιθυμεί τηνεντατικοποίησητουευρωπαϊκο^αραβικούδιαλόγουόπουδενθαμελετώνται μόνο 
οι εξελίξεις και τα προβλήματα σημερινού ενδιαφέροντος αλλά και τα θεμελιώδη ζητήματα που 
αφορούν την διαπολιτιστική συνύπαρξη και συνεργασία. 

3. Ελπίζει ότι κατά την εφαρμογή των προτάσεων της Επιτροπής προς το συμβούλιο σχετικά με 
μία κοινή μεσογειακή πολιτική για την περίοδο ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 0 Μ ^ Ε ^ ^ ^ ^ τ ε λ ^ θα ληφθούν 
υπόι̂ η οι κατευθύνσεις που προτείνει το ΕΚ και που περιέχονται στο παρόν ψήφισμα. 

4. ΙΤιστεύει ότι πρέπει ναδοθεί στους κατωτέρω τομείς επίσης προσοχή στο πλαίσιο μίας κοινής 
μεσογειακής πολιτικής σε συνεργασία με ΜΚΚ και διεθνείς φορείς και οργανώσεις καθώς και στο 
επίπεδο της οικονομικής, χρηματοδοτικής και εμπορικής συνεργασίας, περιβαλλοντική κρίση στο 
χώρο της Μεσογείου, δημογραφική έκρηξη, συνεργασία στο ενεργειακό επίπεδο, συνεργασία στον 
τομέα του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επαγγελματικής κατάρτισης. 

.̂ ΙΙιστεύειότιηΚοινότηταπρέπει, ενόψει της αύξησης τωνμεταναστευτικώνρευμάτων,παράλ-
ληλαμετηδιάθεσηοικονομικήςβοήθειαςγιατηνανάπτυξητωνχωρώνπουβρίσκονταιστηνπεριοχή 
τηςΜεσογείου,ναασκήσειεπίσηςπ^σειςστακράτημέληγιαναδιευθετήσουνσεκοινοτικόεπίπεδο 
την ελεύθερη κυκλοφορία ατόμων, συμπεριλαμβανομένου και του μεταναστευτικού προβλήματος. 

17.0.^1 

1^. 

] ^ 

Κ 



Ε^ίο^μη Εφημερία των Ευρω^ο ϊ̂κών κοινοτήτων Α ρ ι ^ 1 ^ 2 ^ 
^ —^ 

^. Υποστηρίζειτηνανανέωσηκαιδιε^ρυνσητωνχρηματοδοτικώνπρωτοκόλλωντηςΚοινότητας 
με τις νότιες και ανατολικές χώρες της περιοχής της μεσογείου και στο πλαίσιο αυτό θεωρεί 
πρωτοποριακή την πρόταση να δημιουργηθεί, κατά το παράδειγμα της ΒΕ^Ρο, μια Ευρωαραβική 
τράπεζα ανάπτυξης. 

7. Τάσσεται υπέρ ενός ήρεμου και αποτελεσματικού χειρισμοί των ανθρώπινων σχέσεων που 
δημιουργήθηκαν από τη μετανάστευση πολλών ^αγκρεβίνων της Κοινότητας χάρη σε ένα συνεχή 
και αληιτινό διάλογο όπου κάι̂ ε συνομιλητής είναι ίσος με τους άλλους. 

8. κρίνει ότιηπολιτική για την ασφάλεια στη μεσόγειο πρέπει να αντιμετωπίζεται σαν τμήμα 
μιας πανευρωπαϊκής πολιτικής για την ειρήνη και ότι στην πολιτική αυτή για την ειρήνη πρέπει να 
λαμβάνονται υπόψη οικολογικά, δημογραφικά, πολιτιστικά,^ρησκευτικάκαι^ώς και προβλήματα 
που δημιουργούνται από τα μεταναστευτικά ρεύματα. 

^. Κρίνει περαιτέρω ότιοσεβασμός των θεμελιωδών καιτων ανθρωπίνων δικαιωμάτων,η 
εδραίωση δημοκρατικών αρχών καιημείωση της διαφοράς του βιοτικοί επιπέδου τόσο σε εθνικό 
όσοκαιδιακρατικόεπίπεδοπρέπεινα^εωρη^ουνωςκεντρικάστοιχείαμίαςπολιτικήςγιατηνειρήνη 
και την ασφάλεια. 

Η̂ . Ενωρίζειότι,παρόλοπουηπεριοχήτης^εσογείουαποτελεί,απόπολιτική άποψη, ένασ^νολο 
καιότιταπροβλήματά της, ιδίως σεότιαφοράτηνασφάλεια,είναιαδιαίρετα,πρέπειναπροβλεφ^ο^ν 
ειδικά μέτρα για τις διάφορες συγκεκριμένες καταστάσεις και τις διάφορες εστίες διαμάχης, όπως 
είναι^ηδυτική μεσόγειος ^διαμάχη της δυτικής Σαχάρας^,ηανατολική μεσόγειος ̂ Κυπριακό ,̂η 
ΕγγΰςΑνατολή ^αραβοϊσραηλινή διαμάχη, Παλαιστινιακό, κρίση στο Αίβανο^καιη^έσηΑνατολή 
^πόλεμος στον Κόλπο, Κουρδικός και ότι, κατά συνέπεια, τα μέτρα για την πρόληψη και τη διευι̂ έ-
τηση των συγκρούσεων πρέπει να είναι προσαρμοσμένα στις ειδικές καταστάσεις και τις αιτίες 
διαμάχης στην περιοχή για το λόγο αυτό ̂ α έπρεπε να έχουν θεσπιστεί μέτρα για την παρεμπόδιση 
καιτηδιευι^έτησητωνδιαμαχώνταοποίαναπροσαρμόζονταιστιςειδικέςκαταστάσειςκαιτιςαιτίες 
διαμάχης στην κά^ε περιοχή. 

^1 θεωρεί ότι οι κρίσεις και οι συγκρούσεις στο χώρο της μεσογείου καταρχήν πρέπει να 
επιλύονται από τα ίδια τα αμέσως ενδιαφερόμενα μέρη και ότιησυμβολή των άλλων κρατών και 
ομάδων κρατών πρέπει καταρχήν να περιορίζεται σε πρωτοβουλίες και σε συμπληρωματικές ενέρ
γειες. 

^2. ^ρονείότιπρέπεινατηρη^ουνκαιναεκτελεσ^ο^όν,όπουτο^τοδενέχειακόμη συμβεί, όλες οι 
αποφάσεις και οι συστάσεις του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Ε^νών για τις διάφορες 
κρίσεις και τις συγκρούσεις στη περιοχή της μεσογείου. 

13. Υποστηρίζει τη διεξαγωγή διάσκεψηςγιατηνειρήνη στην ΕγγυςΑνατολή υπό τηναιγίδα των 
Ηνωμένων Ε^νών,ηοποία^αβασίζεταισταψηφίσματα242και338 του Συμβουλίου Ασφαλείας του 
^ΗΕκα^ώςκαιστιςαρχέςτηςδιακήρυξηςτηςΒενετίαςτουΣυμβουλίουτωνΥπουργώντηςΕ^Κτον 
Ιούνιο ι^80καιυποστηρίζεταικά^εάλληπρωτοβουλίαηοποίαμετάτηνπεράτωσητουπολέμουστον 
Κόλπο, να συμβάλει στην ριζική αντιμετώπιση των βαιο̂ τερων αιτιών της διαμάχης αυτής και την 
πλήρη αποτροπή μελλοντικής στρατιωτικής σύγκρουσης στην εν λόγω περιοχή. 

^ . Υποστηρίζει τη συντονισμένη εφαρμογή αποτελεσματικών κυρώσεων όταν τα ψηφίσματα 
των Ηνωμένων Ε^ών για συγκρούσεις στη περιοχή της μεσογείου εξακολουθούν να μη γίνονται 
σεβαστά. 

^ . Υπογραμμίζει τηστρατηγικήσημασίατωννήσωντηςπεριοχήςτης^εσογείουκαιτηνανάγκη 
όπως αποτρέπονται οι κρίσεις και οι διαμάχες σε σχέση με τις εν λόγω νήσους και, όπου αυτές 
υφίστανται,να επιλύονται με την εφαρμογή του διείΤνους δικαίου. 

ι̂ . Κρίνει ότι τα Ηνωμένα^νη ως συντονιστική οργάνωση της διάνους κοινότητας κρατών 
οφείλουν να παίξουν ένα πρωταρχικό και συντονιστικό ρόλο κατά τη διευθέτηση των συγκρούσεων 
στη περιοχή της μεσογείου. 

17. ^ητεί την εν^άρρυνοτ^καιτηνπροώ^ση του πολυδιάστατου διαλόγου καιτων σχέσεων 
ανάμεσα στους λαο ς̂ της ^εσογείου,τόσο σε επίπεδο ει^νικώνήτοπικών αρχών, όσο και στο 
επίπεδο των διαφόρων κοινωνικών ενώσεων και οργανώσεων των πολιτών τους. 

^8. Επιβεβαιώνει το δικαίωμα και την υποχρέωση της Ευρωπαϊκής κοινότητας να αναπτύξει μια 
πολιτική ασφάλειας για την πρόληψη των κίνδυνων πο^μου και αποσταθεροποίησης που ξεκινούν 
απότηνπεριοχήτης^εσογείουμετηνλήψημέτρωνπουστρέφονταιστηνκατάργησητωναιτιώνκαι 
όχι μόνο των εξωτερικών χαρακτηριστικών που αφορούν τις διαμάχες. 



Α ρ ί τ Ι ^ Ρ ο ^ ^ ^ίο^μη^ημερί^ο^ των ^υρωπ^κών Κοινοτήτων Ρ7.^.^1 

^ . ^ητεί όπως όλα τα κράτη που χ̂ουν σχέση με την ασφάλεια στην περιοχή της μεσογείου 
προο^ωρήσουνστη^υν^κη^η^άπλ^σηςτωνίΐυρηνικών^πλωνκαιεπιδιώ^ουντηναπαγόρευ^ 
ση τωνβιολογικώνκαι χημικών όπλωνκαι τη μείωση των συμβατικών στρατιωτικών δυνάμεωνκαι 
οπλισμών. 

^ . Απευΰ̂ υνη έκκληση γιααπαγόρευση τωνβιολογικώνκαι χημικών όπλων σε παγκόσμια κλίμα^ 
κακαι,σεπερίπτωσηπουτουτοείναιαναγκαίο,για^γχοτηςε^αρμογήςτηςενλόγωαπαγόρευσης^ 
απευυ^νει επίσης έκκληση για μια αποτελεσματική και ελεγχόμενη πολιτική μη εξάπλωσης των 
πυρηνικών όπλων. 

^Ρ Καλεί τα κράτη μ^λητηςΕυρωπαϊκήςΚοινότηταςσεσυνεργασία με τους εταίρουςτου^ΑΤ^ 
να εφαρμόσουν κοινή πολιτικά περιορισμού των εξαγωγών όπλων προς τις περιοχές κρίσης στη 
μεσόγειο, συμπεριλαμβανομένης και της ^γγυς και ^εσηςΑνατολής και να φροντίσουν για τους 
απαραίτητους σχετικούς ελέγχους σε κοινοτικό επίπεδο. 

^ . υπογραμμίζει το οτομ^ρον της ελεύθερης ναυσιπλοΐας στα ό̂δατα της μεσογείου και του 
ΙΙερσικου κόλπου όσον α^ορά την ασφάλεια της Ευρωπαϊκής κοινότητας. 

^1 ζ̂ ητεί από τηνίουρκία να σεβασθεί τα ψηφίσματα των ^νωμ^νωνΡι^νών σχετικά με την 
Κ^προ ιδίως δε νααποο̂ όρει όλα τα στρατεύματα της απότηνΚυπρο^ητείαπό την ελληνοκυπριακή 
και τουρκοκυπριακή κοινότητα την ν̂αρ^η διακοινοτικοί διαλόγου, υπό την αιγίδα των Ηνωμένων 
^νών^ητείαπότην^υρωπαϊκήΚοινότηταναπροω^ήσειμιαδίκαιηεπίλυσητουπροβλήματοςπου 
^αε^ασ^αλί^ει την ενότητα και την ακεραιότητα της Κύπρου και ι̂ α εγγυάται τα δικαιώματα όλων 
των πολιτών και των ε^νοτικών κοινοτήτων. 

^4. ζ̂ ητεί από το Συμβούλιο να υποστηρίζει τηνπρωτοβουλία της ΙΙροεδρίας για μιααποτελεσμα^ 
τική κοινοτική παρέμβαση, ώστε να επιτευχθεί βιώσιμη λύση του Κυπριακού στα πλαίσια των 
αποβάσεων του Ο ^ και των μ̂ χρι σήμερα αποβάσεων των Κοινοτικών Οργάνων. 

^ . ζ̂ ητεί από την Ελλάδα και τηνΤουρκία να αρχίσουν διάλογι με στόχο την επίλυση των 
δια^ορώνπου υπάρχουν μεταξύ τους ^ητεί επίσης και από την ευρωπαϊκή Κοινότητα να φροντίσει 
για τη διευκόλυνση και την προώΰ^ση του διαλόγου αυτού. 

ζ^. νποστηρί^ειτηνσυγκλησηδιάσκεψηςγιατηνασ^άλειακαισυνεργασίαστη μεσόγειο 
^ΑΑΣ^ ώστε μ̂  αυτό τον τρόπο να τει^είημόνιμη βάση για την πρόληψη των συγκρούσεων, την 
ειρηνική επίλυση των συγκρούσεων και τη συνεργασία στη μεσόγειο. 

^7. επικροτεί τη συμμετοχή στη ΑΑΣ ,̂παράλλ,ηλα με τις χώρες της μεσογείου, και άλλων 
χωρών που συμμετέχουν στη ΑΑΣ^κα^ώς και των ενδιαφερομένων χωρών από τη ^σηΑνατολή 
^συμπεριλαμβανομένου μονίμου εκπροσώπου του παλαιστινιακοί λαου̂ . 

ζ^. Ι̂ πιπλ̂ ον κρίνει αρμό^ον να συμμετέχει στη ΑΑΣ^ αντιπροσωπεία της ευρωπαϊκής Κοινό
τητας. 

^ . κρίνει ότιηΑΑΣΡ πράγματι μπορεί να χρησιμοποιη^είωςπρότυπογιαμιαΑΑΣ^αλλάότιη 
στάση καιοτρόπος λειτουργίας της ΑΑΣΤ̂  δεν μπορούν να εφαρμοστούν ακριβώς όπως χ̂ουν στη 
περιοχήτης^εσογείουδιότιοιαιτίεςκαιοιλόγοιτωνσυγκρουσεωνστηπεριοχήαυτήδια^ρουναπό 
πολλές απόψεις από το πλαίσιο αναφοράς στη ΑΑΣΕ 

^ . Κρίνει ότιηΑΑΣ^ μπορεί να οδηγήσει σε δεσμευτικές συμφωνίες μεταξύ των συμμετεχό
ντων κρατών επί των ε^ήςτομ^ων^ 

α̂  ασφάλεια ^συμ^ωνία για τις θεμελιώδες αρχ ς̂ της διεθνούς συνύπαρξης, π.χ.το απαραβίαστο 
τωνδιε^νώνανεγνωρισμ^νωνσυνόρωνήτηςαλλαγήςτουςμόνοκατόπιναμοιβαίας συμφωνίας, 
τηνκατάργηση της βίας, την αναγνώριση της κυριαρχίας, την μη ανάμιξη και την αυτοδιάθεση, 
τον έλεγχο του αφοπλισμού καιτουε^οπλισμο^,μ^τρα προώθησης της ασφάλειας καιτης 
εμπιστοσύνης, μ̂ τρα εναντίον της τρομοκρατίας̂ , 

β̂  συνεργασία^ανάπτυ^η και διαφοροποίηση των οικονομικών σχέσεων, βιομηχανική και τεχνο
λογική συνεργασία, χρηματοδοτική συνεργασία και μ^τραενίσχυσης, ενάργεια και περιβάλλον̂ , 

γ̂  ανθρώπινα και κοινωνικά προβλήματα και ιδιαίτεραοσεβασμόςτων^εμελιωδών δικαιωμάτων 
και των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, επικράτηση της δημοκρατίας, πολιτιστικός διάλογος και 
ανε̂ ιι̂ ρησκεία, μεταναστευτική προβληματική. 



Γ ^ ό . ^ Ετ̂ ίοτ̂ μη Εφημερία των Ευρω^ο^ϊκών κοινοτήτων Α ρ ι ^ ό ^ Ρ ο ^ ^ 7 

^ 1 ^ποστηρί^ειεπίσηςότιστοπλαίστομιαςΑΑΣΜπρέπειναιδρυ^είένακέντρογιατηναποφυγή 
συγκρούσεων,το οποίο ^α λειτουργεί για το συντονισμό καιτην επίβλεψη της εφαρμογής των 
μέτρων εμπιστοσύνης και την προώθηση της ασφάλειας, για τις πολιτικές προσπάθειες στο τομέα 
της άρσης των συγκρούσεων και για τις συνομιλίες όσον αφορά μέτρα μείωσης της έντασης των 
διαμαχών σε περιπτώσεις κρίσεως. 

ό^. Κρίνει ότι συνεργασία σε περιφερειακές υποομάδες της Μεσογείου ^π.χ.Αυτική Μεσόγειος, 
Ανατολική Μεσόγειος, μεσογειακές Κοινοτικές χώρες^ μπορούν να αποτελέσουν ουσιαστικό συμ
πλήρωμα σε μια ΑΑΣΜόσον αφορά δέματα κοινού ενδιαφέροντος και σε αυτή τη συνάρτηση 
αποτελεί σημαντικό παράγονταηδιεξαγωγή περιορισμένων και ειδικών εκτάκτων διασκέψεων. 

ό̂ ό. Καλεί την ΕΠΣ να υποστηρίξει πλήρως και αποφασιστικά κάι̂ ε προσπάθεια που τείνει στη 
σύγκλιση μιας ΑΑΣΜ και να επεξεργαστεί περαιτέρω την πρωτοβουλία αυτή σε μια κοινοτική ιδέα 

• · 

^4. ^ητείαπότονΙΙρόεδροτηςΕυρωπαϊκήςΤΙολιτικήςΣυνεργασίαςναπαρουοτάσειεπισήμωςτις 
παρατηρήσεις του επί του παρόντος ψηφίσματος, σύμφωνα με την παράγραφο^,^οεδάφιο,της 
απόφασης της ^ η ς Οκτωβρίου ^ ^ . 

ό^. Αναθέτει στον ΙΙρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
τους^πουργούς των Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΙΙΣ,στις κυβερνήσεις των 
κρατώντηςΜεσογείουκαιστακράτηπουσυμμετέχουνστηΑΑΣΕκα^ώςκαιστοΓενικόΓραμματέα 
των ενωμένων Εύ^νών. 

4. Εφαρμογή του δικαίου στις Καναρίους Νήσους — Προγράμματα ΡΟδΕΙΟΑΝ 
ΡΟδΕΙΜΑ * 

α) πρόταση κανονισμού €ΟΜ(90) 686 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που αφορά την εφαρμογή των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου 
στις Καναρίους Νήσους 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

5η αιτιολογική σκέψη 

ότι η εφαρμογή της κοινής γεωργικής πολιτικής στις Κανά- ότι η εφαρμογή της κοινής γεωργικής πολιτικής στις Κανα
ρίους Νήσους θα επιτρέψει, ιδίως, την ελεύθερη κυκλοφο- ρίους Νήσους θα επιτρέψει, ιδίως, την ελεύθερη κυκλοφο
ρία των προϊόντων με τους όρους που ισχύουν στην ηπειρω- ρία των προϊόντων με τους όρους που ισχύουν στην ηπειρω
τική Ισπανία (λήξη της μεταβατικής περιόδου στις τική Ισπανία (λήξη της μεταβατικής περιόδου στις 
31.12.1995), με εξαίρεση τους συμπληρωματικούς μηχανι- 31.12.1995), με εξαίρεση τους συμπληρωματικούς μηχανι
σμούς για τις συναλλαγές όσον αφορά τον εφοδιασμό των σμούς για τις συναλλαγές όσον αφορά τον εφοδιασμό των 
Καναρίων Νήσων· ότι, στο πλαίσιο αυτό, ύα διασφαλισθεί Καναρίων Νήσων· ότι, στο πλαίσιο αυτό, ύα διασφαλισθεί 
η ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων μεταξύ των Κανά- η ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων μεταξύ των Κανα
ρίων Νήσων και της υπόλοιπης Ισπανίας· ότι η πλήρης εφαρ- ρίων Νήσων και της υπόλοιπης Ισπανίας· ότι η πλήρης εφαρ
μογή της κοινής γεωργικής πολιτικής εξαρτάται από μογή της κοινής γεωργικής πολιτικής εξαρτάται από 

(*) ΕΕ αριι). θ 67 της 15.3.1991, σελ. 8 
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τη ύέση σε ισχύ ενός ειδικού καθεστώτος εφοδιασμού· ότι η 
εφαρμογή της πολιτικής αυτής θα πρέπει επίσης να συνο
δεύεται από ειδικά μέτρα σχετικά με τη γεωργική παραγωγή 
των Καναρίων Νήσων· ότι πρέπει, συνεπώς, να διατηρη
θούν οι διατάξεις της πράξης προσχώρησης σχετικά με την 
εφαρμογή της κοινής γεωργικής πολιτικής στις Καναρίους 
Νήσους μέχρις ότου τεθεί σε ισχύ αυτό το καθεστώς εφο
διασμού, με εξαίρεση τις διατάξεις που διέπουν την πρόσβα
ση των προϊόντων καταγωγής Καναρίων Νήσων στο υπό
λοιπο τμήμα της Κοινότητας· ότι, όσον αφορά την μπανά
να, οι διατάξεις του πρωτοκόλλου αριύ. 2 σχετικά με το 
προϊόν αυτό πρέπει να συνεχίσουν να εφαρμόζονται· ότι ύα 
πρέπει στη συνέχεια ναπροσαρμοστούν μόλις θεσπιστούν 
από το Συμβούλιο κοινά μέτρα για το προϊόν αυτό· 

τη ύέση σε ισχύ ενός ειδικού καθεστώτος εφοδιασμού· ότι η 
εφαρμογή της πολιτικής αυτής ύα πρέπει επίσης να συνο
δεύεται από ειδικά μέτρα σχετικά με τη γεωργική παραγωγή 
των Καναρίων Νήσων· ότι πρέπει, συνεπώς, να διατηρη
θούν οι διατάξεις της πράξης προσχώρησης σχετικά με την 
εφαρμογή της κοινής γεωργικής πολιτικής στις Καναρίους 
Νήσους μέχρις ότου τεθεί σε ισχύ αυτό το καύεστώς εφο
διασμού, με εξαίρεση τις διατάξεις που διέπουν την πρόσβα
ση των προϊόντων καταγωγής Καναρίων Νήσων στο υπό
λοιπο τμήμα της Κοινότητας· ότι, όσον αφορά την μπανά
να, οι διατάξεις του πρωτοκόλλου αριύ. 2 σχετικά με το 
προϊόν αυτό πρέπει να συνεχίσουν να εφαρμόζονται· ότι ύα 
πρέπει στη συνέχεια να προσαρμοστούν μόλις θεσπιστούν 
από το Συμβούλιο κοινά μέτρα για το προϊόν αυτό· ότι τα 
κοινά αυτά μέτρα πρέπει να συμβάλουν αποτελεσματικά στη 
διασφάλιση της κοινοτικής προτίμησης προς την παραγωγή 
των κρατών μελών και να εξασφαλίζουν ένα δίκαιο εισόδημα 
στους παραγωγούς· ότι σε καμιά περίπτωση τα κοινά μέτρα 
για την μπανάνα δεν πρόκειται να επιφέρουν επιδείνωση της 
σημερινής θέσης των παραγωγών· 

(Τροπολογία αριύ. 10) 

'Αρύρο 3 

Η κοινή αλιευτική πολιτική εφαρμόζεται στις Καναρίους 
Νήσους με τους όρους που ισχύουν για την ηπειρωτική 
Ισπανία. Η εφαρμογή της κοινής αλιευτικής πολιτικής ύα πρέπει 
να συνοδεύεται από τη λήψη ειδικών μέτρων προκειμένου να 
ληφύούν υπόψη, εφόσον χρειασύεί, οι ιδιομορφίες της 
παραγωγής των Καναρίων Νήσων. 

Η κοινή αλιευτική πολιτική εφαρμόζεται στις Καναρίους 
Νήσους με τους όρους που ισχύουν για την ηπειρωτική 
Ισπανία από την έναρξη της ισχύος του παρόντος Κανονισμού 
και ύα πρέπει να συνοδευύεί το αργότερο από την 1η Ιανουα
ρίου 1992, από ειδικά μέτρα προκειμένου να ληφύούν υπό
ψη, εφόσον χρειασύεί, οι ιδιομορφίες της παραγωγής και 
των εξαγωγών των Καναρίων Νήσων. 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

'Αρύρο 4, παράγραφος 2 

2. Σύμφωνα με το άρύρο 26 σε συνδυασμό με το παράρ
τημα I,V,3 και 4 της πράξης προσχώρησης, η Ισπανία έχει τη 
δυνατότητα να μην ύέσει σε ισχύ στις Καναρίους Νήσους, 
τις διατάξεις των οδηγιών 72/464/ΕΟΚ του Συμβουλίου και 
79/32/ΕΟΚ του Συμβουλίου. 

2. Σύμφωνα με το άρύρο 26 σε συνδυασμό με το παράρ
τημα I,V,3 και 4 της πράξης προσχώρησης, η Ισπανία έχει τη 
δυνατότητα να μην ύέσει σε ισχύ στις Καναρίους Νήσους, 
τις διατάξεις των οδηγιών 72/464/ΕΟΚ του Συμβουλίου και 
79/32/ΕΟΚ του Συμβουλίου καύώς και οποιαδήποτε άλλη 
ανάλογη διάταξη που ήύελε ύεσπισύεί μελλοντικώς. 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

Άρύρο 5, παράγραφος 3 

Οι εφαρμοζόμενοι συντελεστές ύα μπορούν να διαμορφω-
ύούν, ανάλογα με τις κατηγορίες των προϊόντων, από 0,1% 
έως 5%· σε καμμία όμως περίπτωση δεν μπορούν να αυξη-
ύούν περισσότερο από 15% του αρχικού συντελεστή. Η 
προσαρμογή αυτή των συντελεστών δεν πρέπει σε καμμία 
περίπτωση να εισάγει διακρίσεις εις βάρος των προϊόντων 
κοινοτικής προέλευσης. ν 

Οι εφαρμοζόμενοι συντελεστές ύα μπορούν να διαμορφω-
ύούν, ανάλογα με τις κατηγορίες των προϊόντων, από 0,1% 
έως 15%· σε καμμία όμως περίπτωση δεν μπορούν να αυξη-
ύούν περισσότερο από 15% του αρχικού συντελεστή. Η 
προσαρμογή αυτή των συντελεστών δεν πρέπει σε καμμία 
περίπτωση να εισάγει διακρίσεις εις βάρος των προϊόντων 
κοινοτικής προέλευσης. 
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(Τροπολογίες αριύ. 14 και 11) 

'Αρύρο 5, παράγραφος 4 

4. Στο πλαίσιο της μεταβατικής περιόδου που αναφέρεται 
στην πρώτη παράγραφο, λαμβανομένης υπόψη της ιδιάζου
σας κατάστασης των Καναρίων Νήσων και με την προο
πτική της πλήρους ενσωμάτωσης τους στην τελωνειακή 
ένωση, είναι δυνατό να επιτραπούν απαλλαγές από το φόρο, 
μερικές ή ολικές ανάλογα με τις οικονομικές ανάγκες, υπέρ 
της τοπικής παραγωγής μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1995. Οι 
απαλλαγές αυτές πρέπει να εντάσσονται στην στρατηγική 
για την οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη των Καναρίων 
Νήσων, λαμβανομένου υπόψη του κοινοτικού πλαισίου στή
ριξης, και να συμβάλλουν στην προώθηση των τοπικών 
δραστηριοτήτων, χωρίς ωστόσο να μεταβάλλουν τους όρους 
των συναλλαγών σε βαύμό που αντίκειται προς το κοινό 
συμφέρον. 

4. Στο πλαίσιο της μεταβατικής περιόδου που αναφέρεται 
στην πρώτη παράγραφο, λαμβανομένης υπόψη της ιδιάζου
σας κατάστασης των Καναρίων Νήσων και με την προο
πτική της πλήρους ενσωμάτωσης τους στην τελωνειακή 
ένωση, είναι δυνατό να επιτραπούν απαλλαγές από το φόρο, 
μερικές ή ολικές ανάλογα με τις οικονομικές ανάγκες, υπέρ 
της τοπικής παραγωγής. Οι απαλλαγές αυτές οι οποίες ύα 
αφορούν σαφώς τη γεωργική παραγωγή πρέπει να εντάσσο
νται στην στρατηγική για την οικονομική και κοινωνική 
ανάπτυξη των Καναρίων Νήσων, λαμβανομένου υπόψη του 
κοινοτικού πλαισίου στήριξης, και να συμβάλλουν στην 
προώθηση των τοπικών δραστηριοτήτων, χωρίς ωστόσο να 
μεταβάλλουν τους όρους των συναλλαγών σε βαύμό που 
αντίκειται προς το κοινό συμφέρον. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρύρο 5, παράγραφος 5 

Τα καθεστώτα απαλλαγών που επιλέγονται από τις αρμό
διες αρχές σύμφωνα με την παράγραφο 4 ύα κοινοποιούνται 
στην Επιτροπή, η οποία έχει στη διάύεσή της τρεις μήνες για 
να εξετάσει εάν τα καθεστώτα αυτά είναι σύμφωνα με τους 
στόχους που ορίζονται στην παράγραφο 4. Εάν η Επιτροπή 
δεν αποφανθεί εντός της προθεσμίας αυτής, το καθεστώς 
θεωρείται εγκριύέν. 

Τα καθεστώτα απαλλαγών που επιλέγονται από τις αρμό
διες αρχές σύμφωνα με την παράγραφο 4 ύα κοινοποιούνται 
στην Επιτροπή, η οποία έχει στη διάθεση της δύο μήνες για 
να εξετάσει εάν τα καθεστώτα αυτά είναι σύμφωνα με τους 
στόχους που ορίζονται στην παράγραφο 4. Εάν η Επιτροπή 
δεν αποφανθεί εντός της προθεσμίας αυτής, το καθεστώς 
ύεωρείται εγκριύέν. 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Άρύρο 5, παράγραφος 6 

6. Στη διάρκεια του 1995, η Επιτροπή, έπειτα από διαβου
λεύσεις με τις ισπανικές αρχές, ύα εξετάσει τις επιπτώσεις 
των ληφύέντων μέτρων στην οικονομία των Καναρίων 
Νήσων καθώς και τις προοπτικές ενσωμάτωσης τους στο 
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας. Ανάλογα με τα αποτε
λέσματα του ελέγχου αυτού, είναι δυνατό να επιτραπεί στις 
ισπανικές αρχές, σύμφωνα με τα κριτήρια που προβλέπονται 
στην παράγραφο 4 και τη διαδικασία που προβλέπεται στην 
παράγραφο 5, να διατηρήσουν στο σύνολο τους ή εν μέρει, το 
αργότερο έως την 31 Δεκεμβρίου 2000, ορισμένες από τις 
ισχύουσες απαλλαγές. 

6 Στη διάρκεια του 1995, η Επιτροπή, έπειτα από διαβου
λεύσεις με τις ισπανικές αρχές, ύα εξετάσει τις επιπτώσεις 
των ληφύέντων μέτρων στην οικονομία των Καναρίων 
Νήσων καύώς και τις προοπτικές ενσωμάτωσης τους στο 
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας. Ανάλογα με τα αποτε
λέσματα του ελέγχου αυτού, είναι δυνατό να επιτραπεί στις 
ισπανικές αρχές, σύμφωνα με τα κριτήρια που προβλέπονται 
στην παράγραφο 4 και τη διαδικασία που προβλέπεται στην 
παράγραφο 5, να διατηρήσουν σε ισχύ το αργότερο έως την 
31 Δεκεμβρίου 2000, τις αναγκαίες απαλλαγές. 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Άρύρο 6, παράγραφος 3, εδάφιο Ια (νέο) 

Πλην των παρεκκλίσεων που προβλέπονται από το πρόγραμ
μα POSEICAN, δεν ύα εφαρμοσύούν ποσοτικοί περιορισμοί 
επί των εισαγωγών στις Καναρίους Νήσους. 

(Τροπολογία αριύ. 7) 

Άρύρο 6, παράγραφος 4 

4. Ο φόρος «arbitrio insular — tarifa especial» των Κανα
ρίων Νήσων εφαρμόζεται στα προϊόντα που εισάγονται 

4. Ο φόρος «arbitrio insular - tarifa especial» των Κανα
ρίων Νήσων εφαρμόζεται στα προϊόντα που εισάγονται 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

από την υπόλοιπη Κοινότητα με τους όρους που καθορίζον
ται στο άρύρο 6 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου αριύ. 2 
χωρίς ωστόσο να μπορεί να παραταθεί πέραν της 31ης 
Δεκεμβρίου 1992. Με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που 
απορρέουν από συμφωνίες που έχουν συναφθεί, η επιβολή 
του φόρου αυτού στα εισαγόμενα προϊόντα καταγωγής τρί
των χωρών πρέπει να περιοριστεί σταδιακά από την 1η 
Ιανουαρίου 1996 έτσι ώστε να απολήξει στην κατάργηση 
του φόρου την 31η Δεκεμβρίου 2000. 

από την υπόλοιπη Κοινότητα με τους όρους που καθορίζον
ται στο άρύρο 6 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου αριύ. 2 
χωρίς ωστόσο να μπορεί να παραταθεί πέραν της 31ης 
Δεκεμβρίου 2000. Με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που 
απορρέουν από συμφωνίες που έχουν συναφθεί, η επιβολή 
του φόρου αυτού στα εισαγόμενα προϊόντα καταγωγής τρί
των χωρών πρέπει να περιοριστεί σταδιακά από την 1η 
Ιανουαρίου 1996 έτσι ώστε να απολήξει στην κατάργηση 
του φόρου την 31η Δεκεμβρίου 2000. 

(Τροπολογία αριύ. 8) 

Άρϋρο 6, παράγραφος 4, εδάφιο Ια (νέο) 

Ωστόσο, ύστερα από αίτηση του Βασιλείου της Ισπανίας το 
Συμβούλιο, με πρόταση της Επιτροπής και αποφασίζοντας με 
εΐυΐκή πλειοψηφία, μπορεί να προτείνει την επιβολή του 
φόρου «arbitrio insular-tarifa especial» έως την 31η Δεκεμ
βρίου 2000, ως προς ορισμένα ευαίσθητα προϊόντα προερχό
μενα είτε από άλλα μέρη της Κοινότητας είτε από τρίτες 
χώρες. 

(Τροπολογία αριύ. 16) 

Άρϋρο 10, παράγραφος 3 

3. Οι διατάξεις του πρωτοκόλλου αριύ. 2 σχετικά με τη 
μπανάνα εξακολουθούν να εφαρμόζονται. Οι διατάξεις 
αυτές ύα προσαρμοσθούν όταν θεσπισθούν από το Συμβού
λιο κοινά μέτρα για το προϊόν αυτό, πριν από την ημερομη
νία που αναφέρεται στο άρθρο 4 παρ.2β) του πρωτοκόλλου 
αριύ. 2. 

3. Οι διατάξεις του πρωτοκόλλου αριύ. 2 σχετικά με τη 
μπανάνα εξακολουύούν να εφαρμόζονται. Οι διατάξεις 
αυτές ύα προσαρμοσύούν όταν ύεσπισύούν από το Συμβού
λιο κοινά μέτρα για το προϊόν αυτό, πριν από την ημερομη
νία που αναφέρεται στο άρύρο 4 παρ. 2β) του πρωτοκόλλου 
αριύ. 2. Τα μέτρα αυτά ύα εγγυώνται την κοινοτική προτίμη
ση προκειμένου για τα προϊόντα των κρατών μελών, προστα
τεύοντας τα αποτελεσματικά έναντι των εισαγωγών από τρί
τες χώρες και εξασφαλίζοντας δίκαια εισοδήματα για τους 
παραγωγούς της Κοινότητας. 

Σε καμμία περίπτωση, τα κοινά μέτρα για τη μπανάνα δεν 
πρέπει να ύέτουν τους παραγωγούς των Καναρίων Νήσων, 
από πλευράς εισοδημάτων, σε χειρότερη ύέση από αυτή στην 
οποία ευρίσκονται σήμερα. 

— Α3-105/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά την εφαρμογή των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου 

στις Καναρίους Νήσους 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 686) ('), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο της Συνύήκης ΕΟΚ 
(C3-100/91), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Πολιτικής Επιτροπής και τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής 
Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας, της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της 
Υπαίύρου καύώς και της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-105/91). 

(') ΕΕαριύ. C 67 της 15.3.1991, σελ. 8 
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1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

6) πρόταση απόφασης COM(90) 686 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση προγράμματος ειδικών μέτρων λόγω του 
απομακρυσμένου και νησιωτικού χαρακτήρα των Καναρίων Νήσεων (POSEICAN) 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι η κοινοτική νομοθεσία πρέπει να λάβει υπόψη τις ιδιο
μορφίες των Καναρίων Νήσων και να επιτρέψει την οικο
νομική και κοινωνική τους ανάπτυξη,, ιδίως στους τομείς 
τους οποίους είναι περισσότερο αισθητή η ευαισθησία των 
νησιωτικών περιοχών, όπως στον τομέα των μεταφορών, 
στο φορολογικό και κοινωνικό τομέα, στον τομέα της έρευ
νας και της ανάπτυξης, ή στον τομέα της προστασίας του 
περιβάλλοντος, δεδομένης της ευαισθησίας των Καναρίων 
Νήσων στην αυξανόμενη τουριστική πίεση. 

ότι η κοινοτική νομοθεσία πρέπει να λάβει υπόψη τις ιδιο
μορφίες των Καναρίων Νήσων και να επιτρέψει την οικο
νομική και κοινωνική τους ανάπτυξη, ιδίως στους τομείς 
τους οποίους είναι περισσότερο αισθητή η ευαισθησία των 
νησιωτικών περιοχών, όπως στον τομέα των μεταφορών, 
στο φορολογικό, το βιομηχανικό και κοινωνικό τομέα, στον 
τομέα της έρευνας και της ανάπτυξης, ή στον τομέα της 
προστασίας του περιβάλλοντος, δεδομένης της ευαισθησίας 
των Καναρίων Νήσων στην αυξανόμενη τουριστική πίεση. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα) 

ότι ορισμένα τροπικά προϊόντα των Καναρίων Νησιών δεν 
διέπονται ακόμη από κοινούς κανόνες που εξασφαλίζουν την 
επίτευξη των στόχων του άρθρου 39 της Συνθήκης- ότι μετα
ξύ αυτών των προϊόντων περιλαμβάνεται η μπανάνα, λόγω 
της οικονομικής και κοινωνικής σημασίας της (αντιπροσω
πεύει περί το 25% της συνολικής γεωργικής παραγωγής, το 
47% του ενεργού γεωργικού πληθυσμού και συνιστά την 
κύρια πηγή εισοδήματος των εξαγωγών των Καναρίων 
Νήσων). Προκειμένου να διατηρηθεί η ισορροπία στην περιο
χή αυτή είναι απαραίτητο, οι κοινοί κανόνες που θα θεσπι-
σύούν για το προϊόν αυτό εν όψει της εσωτερικής αγοράς, να 
εγγυώνται αποτελεσματικά την κοινοτική προτίμηση για τα 
προϊόντα των κρατών μελών και να διασφαλίζουν δίκαια 
εισοδήματα για τους παραγωγούς τους· ότι σε καμιά περίπτω
ση, τα κοινά μέτρα για την μπανάνα δεν θα επιδεινώσουν τη 
θέση των παραγωγών των Καναρίων Νήσων. 

(*) ΕΕ αριύ. C 67 ΐης 15.3.1991, σελ. 12 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Αιτιολογική σκέψη 10 

ότι ορισμένα συνοδευτικά μέτρα είναι απαραίτητα για την 
εφαρμογή της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής στις Καναρί
ους Νήσους προκειμένου να ληφθούν υπόψη οι ιδιομορφίες 
της παραγωγής των Καναρίων Νήσων· 

ότι ορισμένα συνοδευτικά μέτρα είναι απαραίτητα για την 
εφαρμογή της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής στις Καναρί
ους Νήσους προκειμένου να ληφύούν υπόψη οι ιδιομορφίες 
της παραγωγής των Καναρίων Νήσων, καύώς και η οικονο
μική σημασία των εξαγωγών κεφαλοπόδων προς τρίτες 
χώρες· 

(Τροπολογία αριύ. 3) 

Άρύρο 1, παράγραφος 1 

1. Κατ' εφαρμογή του άρθρου 9 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριύ..../... θεσπίζεται πρόγραμμα δράσης για τις Καναρίους 
Νήσους, το οποίο καλείται POSEICAN (πρόγραμμα ειδικών 
μέτρων λόγω του απομακρυσμένου και νησιωτικού χαρα
κτήρα των Καναρίων Νήσων), όπως αυτό αναφέρεται στο 
παράρτημα. Το πρόγραμμα αυτό εφαρμόζεται στα κανονισ
τικά μέτρα και τις αναλήψεις χρηματοδοτικών υποχρεώσε
ων. 

1. Κατ' εφαρμογή του άρθρου 9 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριύ. .../... του Συμβουλίου ύεσπιζεται πρόγραμμα δράσης 
για τις Καναρίους Νήσους, το οποίο καλείται POSEICAN 
(πρόγραμμα ειδικών μέτρων λόγω του απομακρυσμένου και 
νησιωτικού χαρακτήρα των Καναρίων Νήσων), όπως αυτό 
αναφέρεται στο παράρτημα. Το πρόγραμμα αυτό εφαρμόζε
ται στα κανονιστικά μέτρα και τις αναλήψεις χρηματοδοτι
κών υποχρεώσεων, και ύα διατηρηύεί, ύα διευρυνύεί ή ύα 
αναπροσαρμοστεί προκειμένου να ανταποκρίνεται καλύτερα 
στα ειδικά χαρακτηριστικά και στην οικονομική και κοινωνι
κή ανάπτυξη των Νήσων. 

(Τροπολογία αριύ. 4) 

Άρύρο 2 

Τα χρηματοδοτικά μέσα που ύα επιτρέψουν την εφαρμογή 
των μέτρων σχετικά με τις γεωργικές διαρύρώσεις, τα οποία 
προβλέπονται στα πλαίσια του προγράμματος αυτού, ύα 
καύοριστούν στο πλαίσιο των ετήσιων διαδικασιών του 
προϋπολογισμού. 

Τα χρηματοδοτικά μέσα που ύα επιτρέψουν την εφαρμογή 
των μέτρων σχετικά με τις γεωργικές διαρύρώσεις, τα οποία 
προβλέπονται στα πλαίσια του προγράμματος αυτού, ύα 
καύοριστούν στο πλαίσιο των ετήσιων διαδικασιών του 
προϋπολογισμού κατά τρόπο που ύα καύιστά δυνατή την 
εκτέλεση του παρόντος προγράμματος από την αρχή. 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Άρύρο 2, εδάφιο α (νέο) 

Οι οικονομικοί πόροι για την εφαρμογή των μέτρων και των 
ενεργειών του POSEICAN, πλην των γεωργικών, ύα ανακοι
νωθούν από την Επιτροπή στο Κοινοβούλιο πριν από τη συζή
τηση για το πρόγραμμα. 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Παράρτημα, παράγραφος 3.2 

3.2. Το κράτος μέλος και η περιφέρεια ύα λάβουν υπόψη 
τους τα ειδικά μέτρα και τις ενέργειες που προβλέπονται από 
το POSEICAN κατά την κατάρτιση των μελλοντικών σχε
δίων περιφερειακής ανάπτυξης. Η Επιτροπή ύα φροντίσει, 
στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων της, να διασφαλίσει τη συνε
κτικότητα των ενεργειών που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο τοο 
POSEICAN με τις παρεμβάσεις των διαρύρωτικών ταμείων 
και των άλλων χρηματοδοτικών μέσων της Κοινότητας. 

3.2. Το κράτος μέλος και η περιφέρεια ύα λάβουν υπόψη 
τους τα ειδικά μέτρα και τις ενέργειες που προβλέπονται από 
το POSEICAN κατά την κατάρτιση των μελλοντικών σχε
δίων περιφερειακής ανάπτυξης. Η Επιτροπή ύα φροντίσει, 
στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων της, σε στενή συνεργασία με 
τις ενδιαφερόμενες εύνικές και περιφερειακές αρχές, να δια
σφαλίσει τη συνεκτικότητα των ενεργειών που προβλέπο
νται από το POSEICAN με τις παρεμβάσεις των διαρύρωτι
κών ταμείων και των άλλων χρηματοδοτικών μέσων της 
Κοινότητας και κυρίως με εκείνες που πραγματοποιούνται 
στο πλαίσιο του Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης «Ισπανία 
Στόχος Ι — τμήμα Κανάρια» καύώς και στο πλαίσιο των 
προγραμμάτων κοινοτικής πρωτοβουλίας όπως τα ακόλουύα 
REGIS, PRISMA, TELEMATIQUE, ENVIREG, STRI
DE, LEADER, EUROFORUM, NOW, HORIZON, κ.λ.π. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 7) 

Παράρτημα, παράγραφος 5 

5. Οι οδηγίες ή τα άλλα μέτρα που λαμβάνονται με την 
προοπτική της εσωτερικής αγοράς και των άλλων κοινών 
πολιτικών πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τις ιδιομορφίες των 
Καναρίων Νήσων και να συμβάλλουν στην οικονομική και 
κοινωνική τους ανάπτυξη, ιδίως στους τομείς των μεταφο
ρών και της φορολογίας, στον κοινωνικό τομέα, στους 
τομείς της τεχνολογικής έρευνας και ανάπτυξης, με την 
επιφύλαξη του κοινοτικού προγράμματος-πλαισίου στους 
τομείς αυτούς και στον τομέα της προστασίας του περιβάλ-
λοντος. 

5. Οι οδηγίες ή τα άλλα μέτρα που λαμβάνονται με την 
προοπτική της εσωτερικής αγοράς και των άλλων κοινών 
πολιτικών πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τις ιδιομορφίες των 
Καναρίων Νήσων και να συμβάλλουν στην οικονομική και 
κοινωνική τους ανάπτυξη, ιδίως στους τομείς των μεταφο
ρών και της φορολογίας, στον κοινωνικό τομέα, στους 
τομείς της βιομηχανίας και του τουρισμού, της τεχνολογικής 
έρευνας και ανάπτυξης, με την επιφύλαξη του κοινοτικού 
προγράμματος-πλαισίου στους τομείς αυτούς και στον 
τομέα της προστασίας του περιβάλλοντος. 

(Τροπολογία αριύ. 8) 

Παράρτημα, παράγραφος 6.2, εισαγοογική πρόταση 

6.2. Για τα γεωργικά προϊόντα που είναι απαραίτητα για 
την κατανάλωση ή την μεταποίηση στο αρχιπέλαγος, η κοι
νοτική αυτή δράση ύα συνίσταται, εντός των ορίων των 
αναγκών της αγοράς των Καναρίων Νήσων και λαμβανομέ
νης υπόψη της τοπικής παραγωγής και των παραδοσιακών 
εμπορικών ρευμάτων: 

6.2. Για τα γεωργικά προϊόντα που είναι απαραίτητα για 
την κατανάλωση ή την μεταποίηση στο αρχιπέλαγος, η κοι
νοτική αυτή δράση ύα συνίσταται, εντός των ορίων των 
αναγκών της αγοράς και της βιομηχανίας των Καναρίων 
Νήσων και λαμβανομένης υπόψη της τοπικής παραγωγής 
και των παραδοσιακών εμπορικών ρευμάτων: 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Παράρτημα, παράγραφος 6.3 

6.3. Είναι δυνατόν να επιβληθεί, κατά την ευαίσθητη περίο
δο, προσωρινός περιορισμός των εισαγωγών πατάτας στις 
Καναρίους Νήσους προβλέποντας το προοδευτικό άνοιγμα 
της ποσόστωσης μέχρις ότου καταργηθεί, έπειτα από επτά 
περιόδοος εμπορίας, 

6.3. Κατά την ευαίσθητη περίοδο, ύα επιβάλλεται προ
σωρινός περιορισμός των εισαγωγών πατάτας για κατανά
λωση στις Καναρίους Νήσους προβλέποντας το προοδευτι
κό άνοιγμα της ποσόστωσης μέχρις ότου καταργηθεί, στις 
31 Δεκεμβρίου του έτους 2000. 

(Τροπολογία αριύ. 10) 

Παράρτημα, παράγραφος 6.5 

6.5. Προκειμένου να αποφευχύεί κάύε εκτροπή του εμπο
ρίου, τα προϊόντα που υπόκεινται στα μέτρα που αναφέρο
νται στο σημείο 6,2 δεν ύα μπορούν να επανεξαχύούν, στην 
αρχική τους κατάσταση ή μεταποιημένα, σε άλλα τμήματα 
της Κοινότητας. 

6.5. Προκειμένου να αποφευχύεί κάύε εκτροπή του εμπο
ρίου, τα προϊόντα που υπόκεινται στα μέτρα που αναφέρο
νται στα σημεία 6,2 και 6,4 δεν ύα μπορούν να επανεξα
χύούν, στην αρχική τους κατάσταση ή μεταποιημένα, σε 
άλλα τμήματα της Κοινότητας, εκτός αν η μεταποίηση που 
πραγματοποιείται στα Κανάρια συνεπάγεται την επιβολή 
υψηλής προστιύέμενης αξίας. 

(Τροπολογία αριύ. 11) 

Παράρτημα, παράγραφος 6.7 

6.7. Με στόχο τη συμβολή στην ανάπτυξη της κτηνοτρο
φίας για τις ανάγκες της τοπικής αγοράς, ύα ύεσπιστεί ένα 
καύεστώς ενισχύσεων για την αγορά ζώων αναπαραγωγής 
κοινοτικής καταγωγής. Μέχρις ότου αναπτυχύεί ικανοποιη
τικά η τοπική παραγωγή, το καύεστώς αυτό ύα μπορεί να 
συνοδεύεται από προσωρινά μέτρα, εντός των ορίων ποσο
τήτων που ύα μειώνονται σταδιακά, προκειμένου να 

6.7. Με στόχο τη συμβολή στην ανάπτυξη της κτηνοτρο
φίας για τις ανάγκες της τοπικής αγοράς, ύα ύεσπιστεί ένα 
καύεστώς ενισχύσεων για την αγορά ζώων αναπαραγωγής 
κοινοτικής καταγωγής. Μέχρις ότου αναπτυχύεί ικανοποιη
τικά η τοπική παραγωγή, το καύεστώς αυτό ύα μπορεί να 
συνοδεύεται από προσωρινά μέτρα, εντός των ορίων ποσο
τήτων που ύα μειώνονται σταδιακά, προκειμένου να 
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διευκολυνθεί η αγορά ζώων που προορίζονται για πάχυνση 
(βοοειδή και χοιροειδή) και ο εφοδιασμός με ορισμένα 
μεταποιημένα προϊόντα με βάση το χοίρειο και βόειο κρέας 
ή το κρέας πουλερικών. Τα μέτρα αυτά ύα συνδυάζουν την 
απαλλαγή από την εισφορά για τα εν λόγω προϊόντα κατα
γωγής τρίτων χωρών και μια ενίσχυση για την προμήθεια 
των προϊόντων αυτών από άλλα τμήματα της Κοινότητας 
ώστε να επιτραπεί η πρόσβαση των προϊόντων αυτών με 
ισοδύναμους όρους. Η κατάσταση ύα πρέπει να εξεταστεί 
εκ νέου έπειτα από περίοδο τεσσάρων χρόνων εφαρμογής 
του συστήματος αυτού. 

διευκολυνθεί η αγορά ζώων που προορίζονται για πάχυνση 
(βοοειδή και χοιροειδή) και ο εφοδιασμός με ορισμένα 
μεταποιημένα προϊόντα με βάση το χοίρειο και βόειο κρέας 
ή το κρέας πουλερικών. Τα μέτρα αυτά ύα συνδυάζουν την 
απαλλαγή από την εισφορά για τα εν λόγω προϊόντα κατα
γωγής τρίτων χωρών και μια ενίσχυση για την προμήθεια 
των προϊόντων αυτών από άλλα τμήματα της Κοινότητας 
ώστε να επιτραπεί η πρόσβαση των προϊόντων αυτών με 
ισοδύναμους όρους. Η κατάσταση ύα πρέπει να εξεταστεί 
εκ νέου έπειτα από περίοδο τεσσάρων χρόνων εφαρμογής 
του συστήματος αυτού. Οπωσδήποτε πάντως, οι ενισχύσεις 
που χορηγούνται για τα μεταποιημένα προϊόντα κρέατος είναι 
μικρότερες από τις ενισχύσεις που διατίύενται για τις πρώτες 
ύλες των προϊόντων αυτών. 

(Τροπολογία αριύ\ 12) 

Παράρτημα, παράγραφος 7.1, εισαγωγική πρόταση και πρώτη παύλα 

7.1. Κατόπιν αιτιολογημένης αίτησης των αρμόδιων ι
σπανικών αρχών, είναι δυνατόν να προβλεφθούν, για κάθε 
περίπτωση ξεχωριστά, ειδικά δασμολογικά μέτρα ή κατά 
παρέκκλιση της κοινής εμπορικής πολιτικής για ορισμένα 
ευαίσύητα προϊόντα: 

— μέτρα προκειμένου να ληφύούν υπόψη οι ιδιαίτερες 
δυσχέρειες ενός συγκεκριμένου τομέα της τοπικής παραγο> 
γής που προορίζεται για τοπική ή τουριστική κατανάλω
ση ενόψει της διατήρησης μιας ισοδύναμης απαλλαγής 
με αυτή που εφαρμοζόταν πριν τη ύέση σε ισχύ του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ..../... του Συμβουλίου. 

7.1. Κατόπιν αιτιολογημένης αίτησης των αρμόδιων ι
σπανικών αρχών, ύα πρέπει να προβλεφύούν, για κάύε περί
πτωση ξεχωριστά, ειδικά δασμολογικά μέτρα ή κατά παρέκ
κλιση της κοινής εμπορικής πολιτικής για ορισμένα ευαί
σθητα προϊόντα: 

— μέτρα προκειμένου να ληφύούν υπόψη οι ιδιαίτερες 
δυσχέρειες τοπικών παραγωγικών δραστηριοτήτων που 
προορίζονται για τοπική ή τουριστική κατανάλωση 
ενόψει της διατήρησης μιας ισοδύναμης απαλλαγής με 
αυτή που εφαρμοζόταν πριν τη ύέση σε ισχύ του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριύ..../... του Συμβουλίου. 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

Παράρτημα, παράγραφος 9 

9. Λαμβανομένης υπόψη της οικονομικής και κοινωνι
κής σημασίας της μπανάνας για τις Καναρίους Νήσους και 
του επιδιωκόμενου ικανοποιητικού βιοτικού επιπέδου για 
τους παραγωγούς, η Επιτροπή ύα αποφασίσει τις διαρύρω-
τικές παρεμβάσεις στον τομέα αυτό χωρίς να αναμείνει τη 
ύέσπιση κοινών κανόνων. Προκειμένου να βελτιωύούν οι 
συνύήκες παραγωγής και ανταγωνισμού, οι παρεμβάσεις 
αυτές ύα προσλάβουν, ιδίως, τη μορφή μέτρων στον τομέα 
της έρευνας, της συγκομιδής, της παρουσίασης και της επε
ξεργασίας, της μεταφοράς, της απούήκευσης, της εμπορίας 
και της εμπορικής προώύησης. 

Το Συμβούλιο ύα ύεσπίσει, βάσει πρότασης της Επιτροπής, 
τις διατάξεις για την μπανάνα, ενόψει της υλοποίησης της 
εσωτερικής αγοράς, έως τις 31 Δεκεμβρίου 1992. 

9. Λαμβανομένης υπόψη της οικονομικής και κοινωνι
κής σημασίας της μπανάνας για τις Καναρίους Νήσους και 
του επιδιωκόμενου ικανοποιητικού βιοτικού επιπέδου για 
τους παραγωγούς, η Επιτροπή ύα αποφασίσει τις διαρύρω-
τικές παρεμβάσεις στον τομέα αυτό χωρίς να αναμείνει τη 
ύέσπιση κοινών κανόνων. Προκειμένου να βελτιωύούν οι 
συνύήκες παραγωγής και ανταγωνισμού, οι παρεμβάσεις 
αυτές ύα προσλάβουν, ιδίως, τη μορφή μέτρων στον τομέα 
της έρευνας, της βελτίωσης στην αξιοποίηση των προϊόντων, 
της συγκομιδής, της παρουσίασης και της επεξεργασίας, της 
μεταφοράς, της απούήκευσης, της εμπορίας και της εμπορι
κής προώύησης. 

Το Συμβούλιο ύα ύεσπίσει, βάσει πρότασης της Επιτροπής, 
τις διατάξεις για την μπανάνα, ενόψει της υλοποίησης της 
εσωτερικής αγοράς, έως τις 31 Δεκεμβρίου 1992. 

Οι διατάξεις αυτές δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση να 
επιδεινώσουν τη σημερινή ύέση των παραγωγών των Κανα
ρίων Νήσων όσον αφορά το εισόδημα τους. 'Οσον αφορά $ε 
τις εξαγωγές στην παραδοσιακή αγορά των Καναρίων, δεν ύα 
πρέπει να τεύούν σε μειονεκτικότερη ύέση απ' αυτή την οποία 
αντιμετωπίζουν σήμερα. 
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(Τροπολογία αριύ. 14) 

Παράρτημα, παράγραφος 10.2, πρώτη παύλα 

μιας έκτακτης ενίσχυσης ανά εκτάριο για την κατάρτι
ση, από τους παραγωγούς, ενώσεις ή οργανώσεις παρα
γωγών, προγραμμάτων ανάληψης πρωτοβουλιών με 
στόχο τη διαφοροποίηση της παραγωγής και/ή τη βελ
τίωση της ποιότητας των προϊόντων. Τα προγράμματα 
αυτά, στα οποία δεν λαμβάνονται υπόψη οι τομάτες, ύα 
συμβάλουν στην ανάπτυξη της παραγωγής τροπικών 
προϊόντων. Μια συμπληρωματική ενίσχυση είναι δυνα
τόν να χορηγείται στις περιπτώσεις που τα προγράμ
ματα αυτά περιλαμβάνουν μέτρα τεχνικής βοήθειας-

μιας έκτακτης ενίσχυσης ανά εκτάριο για την κατάρτι
ση, από τους παραγωγούς, ενώσεις ή οργανώσεις παρα
γωγών, προγραμμάτων ανάληψης πρωτοβουλιών με 
στόχο τη διαφοροποίηση της παραγωγής και/ή τη βελ
τίωση της ποιότητας των προϊόντων. Τα προγράμματα 
αυτά, ύα συμβάλουν στην ανάπτυξη της παραγωγής 
τροπικών προϊόντων. Μια συμπληρωματική ενίσχυση 
είναι δυνατόν να χορηγείται στις περιπτώσεις που τα 
προγράμματα αυτά περιλαμβάνουν μέτρα τεχνικής 
βοήύειας· 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Παράρτημα, παράγραφος 10.3α (νέα) 

10.3α. Οι κοινοτικές αρχές ή η Κυβέρνηση της Ισπανίας 
μπορούν να καθιερώσουν πριμοδοτήσεις για τη μεταφορά 
προκειμένου να αποκτήσουν τα προϊόντα των Καναρίων 
Νήσων μεγαλύτερη ανταγωνιστικότητα στις αγορές της Κοι
νότητας. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Παράρτημα, παράγραφος 10.6 

10.6. Με βάση τα δικαιολογημένα αιτήματα των ισπανι
κών αρχών είναι δυνατόν να επιτραπούν κατ εξαίρεση παρεκ
κλίσεις από τις διατάξεις που περιορίζουν ή απαγορεύουν τη 
χορήγηση ορισμένων ενισχύσεων διαρθρωτικού χαρακτή
ρα, προκειμένου να ληφθούν υπόψη οι ιδιομορφίες της 
γεωργίας των Καναρίων Νήσων. 

10.6. Με βάση τα αιτήματα των ισπανικών αρχών ύα 
επιτραπούν κατ εξαίρεση παρεκκλίσεις από τις διατάξεις 
που περιορίζουν ή απαγορεύουν τη χορήγηση ορισμένων 
ενισχύσεων διαρθρωτικού χαρακτήρα, προκειμένου να λη
φθούν υπόψη οι ιδιομορφίες της γεωργίας των Καναρίων 
Νήσων. 

(Τροπολογία αριύ. 22) 

Παράρτημα, σημείο 11.2α (νέο) 

11.2α. Στο πλαίσιο του καύεστώτος ενίσχυσης για τη σαρ-
δέλλα, προβλέπονται επίσης κατάλληλα μέτρα υποστήριξης 
της βιομηχανίας ιχϋυάλευρων και ιχθυελαίων, δεδομένης της 
κοινωνικοοικονομικής σημασίας της δραστηριότητας αυτής 
σε ορισμένες από τις Κανάριες Νήσους. 

(Τροπολογία αριύ. 23) 

Παράρτημα, σημείο 11.26 (νέο) 

11.26. Η Κοινότητα προωθεί ιδιαίτερα την ανάπτυξη της 
θαλάσσιας υδροπονίας στις Καναρίους Νήσους, στο πλαίσιο 
των διαρθρωτικών μέτρων της Κοινής Πολιτικής της Αλι
είας. 

(Τροπολογία αριύ. 24) 

Παράρτημα, σημείο 11.3 

11.3. Η Κοινότητα ύα καταβάλει, στο πλαίσιο των αρμο
διοτήτων της όσον αφορά τις διεύνείς συναλλαγές, 

11.3. Η Κοινότητα ύα καταβάλει, στο πλαίσιο των αρμο
διοτήτων της όσον αφορά τις διεύνείς συναλλαγές, 
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κάύε δυνατή προσπάθεια προκειμένου να επιτύχει ευνοϊκό
τερους όρους από τους εταίρους της, προκειμένου να διευκο
λυνθούν οι κοινοτικές εξαγωγές κεφαλοπόδων προς τις 
ενδιαφερόμενες χώρες. 

κάύε δυνατή προσπάθεια προκειμένου να επιτύχει ευνοϊκό
τερους όρους από τους εταίρους της, προκειμένου να διευκο
λυνθούν οι κοινοτικές εξαγωγές κεφαλοπόδων προς τις 
ενδιαφερόμενες χώρες. Δυνατόν επίσης να ύεσπισύούν ειδι
κά μέτρα για να ληφύούν υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά 
των εξαγωγών των Καναρίων Νήσων. 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Παράρτημα, σημείο 12 

12. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο ετήσια έκθεση 
σχετικά με την πρόοδο που επιτυγχάνεται κατά την εφαρμο
γή του προγράμματος POSEICAN. 

12. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Κοινο
βούλιο ετήσια έκύεση σχετικά με την πρόοδο που επιτυγχά
νεται κατά την εφαρμογή του προγράμματος POSEICAN. 

— Α3-110/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά τη θέσπιση προγράμματος ειδικών μέτρων λόγω του 

απομακρυσμένου και νησιωτικού χαρακτήρα των Καναρίων Νήσων (POSEICAN) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 686) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 25, παράγραφος 4 της 
Πράξης Προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (C3-
101/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας και τις 
γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και της Επιτρο
πής Προϋπολογισμών (A3-110/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149, 
παρ. 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

4. Ζητεί να κινηύεί η διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίύεται να απομακρυνθεί 
από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

5. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

6. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕαριύ. C 67 της 15.3.1991, σελ. 12 
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γ) πρόταση απόφασης COM(90) 687 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη θέσπιση προγράμματος ειδικών μέτρων λόγω του 
απομακρυσμένου και νησιωτικού χαρακτήρα της Μαδέρας και των Αζόρων (POSEIMA) 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

Ότι οι αυτόνομες πορτογαλικές περιφέρειες των Αζορών 
και της Μαδέρας έχουν ενταχθεί από πολιτικής και οικονομικής 
πλευράς στην Κοινότητα σύμφωνα με την πράξη προσχώρησης 
στην οποία αναγνωρίζονται ορισμένες από τις ιδιομορφίες τους με 
τη δυνατότητα πρόβλεψης παρεκκλίσεων κατά την εφαρμογή 
των κοινών πολιτικών. 

Ότι οι αυτόνομες πορτογαλικές περιφέρειες των Αζορών 
και της Μαδέρας ανήκουν πλήρως στην Κοινότητα από θε
σμικής, πολιτικής και οικονομικής πλευράς δυνάμει του πορ
τογαλικού συντάγματος και της πράξεως προσχωρήσεως. 
Ότι η πορτογαλική νομοθεσία και η πράξη προσχωρήσεως 
προβλέπουν ωστόσο ορισμένες εξαιρέσεις στην εφαρμογή 
των κοινών πολιτικών σε αναγνώριση ορισμένων ειδικών 
γνωρισμάτων των αυτονόμων περιφερειών. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

ότι τα κράτη μέλη, σε κοινή τους δήλωση η οποία παρατί
θεται υπό μορφήν παραρτήματος στην πράξη προσχώρησης, 
κάλεσαν τα κοινοτικά όργανα να αποδώσουν ιδιαίτερη προσοχή 
στις πολιτικές ανάπτυξης των δύο αρχιπελαγών «σκοπός των 
οποίων είναι να κατανικήσουν τα μειονεκτήματα των περιοχών 
αυτών που προκύπτουν από τη γεωγραφική τους ύέση, απομα
κρυσμένη από την ευρωπαϊκή ήπειρο, την ιδιαίτερη ορογραφία 
τους, τη σοβαρή ανεπάρκεια έργων υποδομής και την οικονομική 
τους καθυστέρηση», 

ότι τα κράτη μέλη, σε κοινή τους δήλωση η οποία παρατί
θεται υπό μορφή παραρτήματος στην πράξη προσχώρησης: 

— ...«υπενθυμίζουν ότι οι θεμελιώδεις στόχοι της Ευρωπαϊ
κής Οικονομικής Κοινότητας περιλαμβάνουν τη συνεχή 
βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης και απασχόλησης 
των λαών των κρατών μελών καθώς και την αρμονική 
ανάπτυξη των οικονομιών τους, μειώνοντας τις ανισότη
τες μεταξύ των διαφόρων περιοχών και την καθυστέρηση 
των λιγότερο ευνοημένων από αυτές. 

— ...Σημειώνουν το γεγονός ότι η κυβέρνηση της Πορτογα
λικής Δημοκρατίας και οι αρχές των αυτόνομων περιο
χών των Αζορών και της Μαδέρας έχουν αποδυθεί σε μια 
πολιτική οικονομικής και κοινωνικής ανάπτυξης, της 
οποίας σκοπός είναι να κατανικήσει τα μειονεκτήματα 
των περιοχών αυτών που προκύπτουν από την γεωγραφι
κή τους θέση, απομακρυσμένη από την ευρωπαϊκή ήπει
ρο, την ιδιαίτερα γεωγραφική τους διαμόρφωση, τη 
σοβαρή έλλειψη έργων υποδομής και την οικονομική 
τους καθυστέρηση. 

— ...Αναγνωρίζουν ότι είναι προς το κοινό τους συμφέρον να 
επιτευχθούν οι σκοποί της πολιτικής αυτής και υπενθυ
μίζουν ότι στα έγγραφα της προσχώρησης που αφορούν 
τις αυτόνομες περιοχές των Αζορών και της Μαδέρας 
έχουν θεσπισθεί ειδικές διατάξεις. 

— ...Συμφωνούν να συστήσουν προς το σκοπό αυτό στα όρ
γανα της Κοινότητας να καταβάλουν ιδιαίτερη προσοχή 
για την πραγματοποίηση των ανωτέρω στόχων». 

(*) ΕΕ αριύ. C 81 της 26.3.91, σελ. 8 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

ότι η Ευρώπη, λόγω του πολιτισμού της που εδράζεται κυρίως 
σε μια οικουμενική και παγκόσμιου χαρακτήρα ιστορική 
παράδοση, ύα πρέπει να τελειοποιήσει τα μέσα που ύα της 
επιτρέψουν μια καλύτερη προσέγγιση με τις άλλες ηπείρους. 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 36 (νέα) 

ότι η Ενιαία Ευρωπαϊκή Αγορά δε ύα πρέπει να περικλείει την 
Ευρώπη στον εαυτό της, αλλά, αντίύετα, ύα πρέπει να θεω
ρείται ως τρόπος ανοίγματος σε άλλες πραγματικότητες και 
άλλες ηπείρους, και ότι, για το σκοπό αυτό, ϋα πρέπει να 
εισαχθούν ιδιαίτερες τροποποιήσεις για αναπροσαρμογές στις 
κοινοτικές πολιτικές όταν αυτές εφαρμόζονται στις περιοχές 
που έχουν μια κεντρική γεωγραφική ύέση μεταξύ δύο ηπεί
ρων. 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Αιτιολογική σκέψη 3γ (νέα) 

ότι οι Αζόρες και η Μαδέρα, χάρη στη γειτνίαση τους με τις 
άλλες ηπείρους, κατέχουν, από γεωγραφική άποψη, ύέση διη
πειρωτικού συνδέσμου που εμπλουτίζει σημαντικά την Ευρώ
πη, προβάλλοντας την πολιτισμική, κοινωνική και οικονομι
κή της εικόνα στις άλλες ηπείρους. 

(Τροπολογία αριύ. 7) 

Αιτιολογική σκέψη 3δ (νέα) 

ότι οι προσαρμογές των κοινοτικών πολιτικών που ϋα εφαρ
μοστούν στις περιοχές αυτές δεν πρέπει να γίνουν με πνεύμα 
μοιρολατρικό και αρνητικό, αλλά ϋα πρέπει, κατ' αρχάς, να 
έχουν ως στόχο την ενίσχυση των φυσικών και γεωγραφικών 
πλεονεκτημάτων που προσφέρουν τα νησιά αυτά στην δική 
τους ανάπτυξη, πράγμα που συνεπάγεται επίσης την ανάπτυξη 
ολόκληρης της Κοινότητας. 

(Τροπολογία αριύ. 8) 

Αιτιολογική σκέψη 3ε (νέα) 

ότι οι Αζόρες και η Μαδέρα διαύέτουν ιδιαίτερα γεωγραφικά 
δυνάμει πλεονεκτήματα που έχουν σχέση με την κεντρική τους 
ύέση στον Ατλαντικό, και ότι τα ειδικά αυτά πλεονεκτήματα 
καύιστούν ευκταία την υποστήριξη της οικονομικής και κοι
νωνικής ανάπτυξης των νησιών αυτών κατά τρόπο ώστε να 
διασφαλίζεται ότι η εσωτερική αγορά της Ευρώπης ύα τελει
οποιήσει απολύτως τη δυναμική αυτή του ανοίγματος που 
ευνοείται από τη γεωγραφική ύέση και τους ιστορικούς δε
σμούς των Αζορών και της Μαδέρας με άλλες ηπείρους. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Αιτιολογική σκέψη 3στ (νέα) 

τη γεωγραφική θέση των νήσων που καθιστά το σύστημα 
μεταφορών σημαντικό θέμα προτεραιότητας, τα ειδικά πλεο
νεκτήματα τους σε ορισμένες εξαιρετικές περιπτώσεις, όπως 
στη γεωργοκτηνοτροφία για τις Αζόρες και την ανθοκαλλιέρ-
γεια για τη Μαδέρα. 

(Τροπολογία αριύ. 10) 

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

Ότι οι Αζόρες και η Μαδέρα παρουσιάζουν σημαντική διαρ-
ϋρωτική καθυστέρηση την οποία επιτείνουν πολλά φαινόμενα 
(νησιωτικός και απομακρυσμένος χαρακτήρας, μικρή γεωγραφι
κή έκταση, προβληματική μορφολογία του εδάφους και ιδιόμορφο 
κλίμα) των οποίων η εμμονή και η σώρευση επηρεάζουν αρνητικά 
την οικονομική και κοινωνική τους ανάπτυξη, έτσι ώστε τα δύο 
αυτά αρχιπελάγη να συγκαταλέγονται μεταξύ των πλέον, μειονε-
κτουσών περιφερειών της Κοινότητας- ότι η ύπαρξη των φαινο
μένων αυτών καθιστά απαραίτητη την ενίσχυση της υποστήριξης 
της Κοινότητας ώστε να διασφαλιστεί η πλήρης συμμετοχή των 
Αζορών και της Μαδέρας στη δυναμική της εσωτερικής αγοράς-
ότι η κοινοτική αυτή στήριξη υλοποιείται με τις παρεμβάσεις των 
αναμορφωμένων διαρθρωτικών ταμείων στο πλαίσιο της προτε
ραιότητας που αποδίδεται στις περιφέρειες του στόχου αριύ. 1 
αλλά ότι πρέπει επίσης να λάβει υπόψη της, παράλληλα και με 
συμπληρωματικό τρόπο, τις δυσχέρειες που αντιμετωπίζουν οι 
Αζόρες και η Μαδέρα κατά την εφαρμογή των κοινών πολιτικών, 
ακολουθώντας την κοινοτική προσέγγιση όσον αφορά τις 
απομακρυσμένες περιφέρειες, πρώτη εκδήλωση της οποίας 
ήταν η έγκριση και η εφαρμογή του προγράμματος POSEI-
DOM για τα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα. 

Ότι οι Αζόρες και η Μαδέρα παρουσιάζουν μια σειρά φυσι
κών μειονεκτημάτων επειδή αποτελούν νήσους με ορεινό έδα
φος και βρίσκονται μακρυά από το ηπειρωτικό έδαφος της 
Πορτογαλίας και την υπόλοιπη Κοινότητα· 

ότι εκτός από τα φυσικά αυτά μειονεκτήματα οι Αζόρες και η 
Μαδέρα παρουσιάζουν επίσης ελλείψεις στις παραγωγικές 
τους δομές όπως χαμηλή παραγωγικότητα στη γεωργία, μι
κρή και χαρακτηριζόμενη από έλλειψη κεφαλαίων βιομηχα
νική βάση καθώς και ανεπάρκειες στα εκπαιδευτικά και επι
μορφωτικά συστήματα· 

ότι οι κοινές πολιτικές της Κοινότητας και ιδίως η κοινή 
αγροτική πολιτική δεν λαμβάνουν επαρκώς υπόψη τις επιπτώ
σεις των ειδικών κλιματικών και καλλιεργητικών συνθηκών 
στις Αζόρες και τη Μαδέρα και το μικρό μέγεθος των εκμε
ταλλεύσεων· 

ότι οι Αζόρες και η Μαδέρα συγκαταλλέγονται συνεπώς μετα
ξύ των φτωχότερων περιοχών της Κοινότητας και πρέπει ως 
εκ τούτου να τους δοθεί προτεραιότητα όσον αφορά την ενί
σχυση από τα διαρθρωτικά ταμεία της Κοινότητας, ο στόχος 
των οποίων έγκειται στο να αυξήσουν την κοινωνική και 
οικονομική συνοχή στην Κοινότητα και θα πρέπει να επωφε
ληθούν από παραχωρήσεις στην εφαρμογή των κοινών πολι
τικών της Κοινότητας σύμφωνα με την κοινοτική προσέγγι
ση στις απομακρυσμένες περιοχές εκ των οποίων η έγκριση 
και η εκτέλεση του προγράμματος POSEIDOM αποτελεί το 
πρώτο πρακτικό παράδειγμα για τα γαλλικά υπερπόντια δια
μερίσματα· 

ότι η συμπληρωματική χρηματοδοτική βοήθεια και οι ειδικές 
νομοθετικές παραχωρήσεις πρέπει να χαρακτηρίζονται από 
συνοχή και συντονισμό των επιδράσεων τους. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

Οτι ο κατάλληλος συνδυασμός παρεκκλίσεων στο νομοθετι
κό τομέα και χρηματοδοτικών ενισχύσεων μπορεί να βοηθή
σει τις δύο αυτόνομες περιφέρειες να αντιμετωπίσουν τα μει
ονεκτήματα τους και να αντλήσουν το μέγιστο των ωφελειών 
από τα φυσικά τους πλεονεκτήματα στα οποία συμπεριλαμβά
νονται ειδικότερα η σχετική εγγύτης τους και οι παραδοσια
κοί δεσμοί τους με άλλες ηπείρους. 
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(Τροπολογία αριθ. 12) 

Αιτιολογική σκέψη 46 (νέα) 

ότι οι Αζόρες και η Μαδέρα δεν μπορούν να επωφεληθούν 
άμεσα από τα μείζονα κοινοτικά προγράμματα για τη δημι
ουργία διευρωπαϊκών μεταφορικών δικτύων και να μειώσουν 
κατ' αυτόν τον τρόπο το κόστος της ιδιότητας τους ως «περι
φερειών»· ότι δικαιολογείται συνεπώς η λήψη μέτρων για την 
παροχή αντίστοιχων οφελημάτων· 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

Δέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι η κοινοτική νομοθεσία πρέπει να λάβει υπόψη της τις 
ιδιομορφίες των Αζόρων και της Μαδέρας και να επιτρέψει 
την οικονομική και κοινωνική τους ανάπτυξη, ιδίως στους 
τομείς στους οποίους είναι περισσότερο ωσύητή η ευαισθησία 
των νησιωτικών περιοχών, όπως στον τομέα των μεταφορών, 
στο φορολογικό και κοινωνικό τομέα, στον τομέα της έρευ
νας και της ανάπτυξης, ή στον τομέα της προστασίας του 
περιβάλλοντος δεδομένου μάλιστα ότι οι Αζόρες και η 
Μαδέρα εκτίθενται σε μεγάλο βαθμό στον κίνδυνο οικολο
γικών ή φυσικών καταστροφών· 

ότι η κοινοτική νομούεσία πρέπει να λάβει υπόψη της τις 
ιδιομορφίες των Αζόρων και της Μαδέρας και να προωύή-
σει την οικονομική και κοινωνική τους ανάπτυξη, ιδίως σε 
τομείς όπως οι μεταφορές, η γεωργία, η αλιεία, η φορολογία, 
ο εφοδιασμός, η ενέργεια, ο κοινωνικός τομέας (π.χ. επαγ
γελματική κατάρτιση και δοκιμαστικά προγράμματα για τις 
ΜΜΕ), στον τομέα της έρευνας και της ανάπτυξης και στον 
τομέα της προστασίας του περιβάλλοντος δεδομένου μάλι
στα ότι οι Αζόρες και η Μαδέρα εκτίθενται σε μεγάλο 
βαύμό στον κίνδυνο οικολογικών ή φυσικών καταστροφών· 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα) 

ότι οι κανονισμοί και οι συνθήκες λειτουργίας της Ευρωπαϊ
κής Τράπεζας Επενδύσεων πρέπει επίσης να τροποποιηθούν 
για να λάβουν υπόψη τον ειδικό χαρακτήρα των Αζόρων και 
της Μαδέρα· 

(Τροπολογία αριύ. 15) 

Αιτιολογική σκέψη 14α (νέα) 

ότι είναι απαραίτητο να ισχύσουν για τον ενεργό πληϋυσμό 
των Αζόρων και της Μαδέρας οι κοινωνικές συνθήκες εργα
σίας και διαβίωσης που ισχύουν στην ηπειρωτική Πορτογα
λία και την Κοινότητα, σύμφωνα με την αρχή της ισότητας 
στην πρόοδο· 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Δέκατη έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι είναι απαραίτητο να ληφθούν υπόψη κατά την εφαρμογή 
της κοινής γεωργικής πολιτικής οι ειδικές συνύήκες που 
επικρατούν στις Αζόρες και τη Μαδέρα όσον αφορά την παρα
γωγή· ότι πρέπει για το λόγο αυτό να προβλεφθούν κατάλ
ληλα μέτρα για τη στήριξη του τομέα της παραγωγής φρού
των και λαχανικών καθώς και του τομέα των ανΰέων και 
των ζώντων φυτών· ότι τα μέτρα αυτά ύα πρέπε} να συμβά
λουν ιδίως στην ανάπτυξη της παραγωγής τροπικών προϊό
ντων· ότι, στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη 
σημασία στην παραγωγή μπανάνας στη Μαδέρα, λόγω της 

ότι είναι απαραίτητο να ληφθούν υπόψη κατά την εφαρμογή 
της κοινής γεωργικής πολιτικής η δυνατότητα των Αζόρων 
και της Μαδέρας για ορισμένες δραστηριότητες καΰώς και οι 
ειδικές συνύήκες που επικρατούν σ' αυτές όσον αφορά την 
παραγωγή· ότι πρέπει για το λόγο αυτό να προβλεφθούν 
κατάλληλα μέτρα για τη στήριξη του τομέα της παραγωγής 
φρούτων και λαχανικών και)ώς και του τομέα των ανθέων 
και των ζώντων φυτών· ότι τα μέτρα αυτά ύα πρέπει να 
συμβάλουν ιδίως στην ανάπτυξη της παραγωγής τροπικών 
προϊόντων· ότι, στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να δούεί ιδιαίτερη 
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μεγάλης σημασίας που έχει για την περιοχή αυτή και λαμβά
νοντας υπόψη τα θέματα που συνδέονται με την οικολογική 
ισορροπία και την ισορροπία του τοπίου στην περιφέρεια 
αυτή· ότι πρέπει επίσης να προβλεφθούν ως άλλα μέτρα για 
την αγορά ή μέτρα διαρθρωτικού τύπου για τη στήριξη της 
τοπικής παραγωγής, ιδίως για το γαλακτοκομικό τομέα των 
Αζόρων λόγω της μεγάλης κοινωνικής του σημασίας, 
κυρίως για τους μικρούς παραγωγούς· 

σημασία στην παραγωγή μπανάνας στη Μαδέρα, λόγω της 
μεγάλης σημασίας που έχει για την περιοχή αυτή και λαμβά
νοντας υπόψη τα θέματα που συνδέονται με την οικολογική 
ισορροπία και την ισορροπία του τοπίου στην περιφέρεια 
αυτή· ότι πρέπει επίσης να προβλεφθούν ως άλλα μέτρα για 
την αγορά ή μέτρα διαρθρωτικού τύπου για τη στήριξη της 
τοπικής παραγωγής, ιδίως για το γαλακτοκομικό τομέα των 
Αζόρων λόγω της μεγάλης κοινωνικής του σημασίας, 
κυρίως για τους μικρούς παραγωγούς· 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Αιτιολογική σκέψη 17α (νέα) 

λαμβανομένου υπόψη ότι οι γεωργικές διαρθρώσεις στις Αζό
ρες και τη Μαδέρα είναι αποτέλεσμα μιας μακράς διαδικα
σίας εποικισμού και εκμετάλλευσης των φυσικών πόρων, και 
φέρουν τη σφραγίδα του νησιωτικού και απομακρυσμένου 
χαρακτήρα των περιφερειών αυτών, ο οποίος τους επέβαλε 
ισχυρούς περιορισμούς και ότι η επίλυση των προβλημάτων 
που απορρέουν από τέτοιες γεωργικές διαρθρώσεις δεν ευρί
σκει τη δέουσα απόκριση στις ισχύουσες κοινοτικές κοινωνι-
κοδιαρθρωτικές ρυθμίσεις, οι οποίες έχουν προβλεφθεί για 
καταστάσεις αισθητά διαφορετικές· 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Αιτιολογική σκέψη 176 (νέα) 

ότι απαιτούνται συμπληρωματικά και συγκεκριμένα μέτρα για 
την επέκταση της αλιευτικής δραστηριότητας και της επεξερ
γασίας ιχθύων στο αρχιπέλαγος ούτως ώστε να αντληθούν 
στο έπακρο τα πλεονεκτήματα της μεγάλης αποκλειστικής 
οικονομικής ζώνης που διαθέτει κάθε αρχιπέλαγος· 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Αιτιολογική σκέψη 17γ (νέα) 

ότι οι Αζόρες έχουν μοναδικά συγκριτικά φυσικά πλεονεκτή
ματα ως προς τη γαλακτοπαραγωγή, και ότι, μολονότι ο τομέ
ας αυτός αποτελεί παραδοσιακή ειδικότητα των νησιών 
εντούτοις δεν παρασχέθηκαν οι ενισχύσεις για τον εκσυγχρο
νισμό και τη βελτίωση της ποιότητας οι οποίες επέτρεψαν, 
εδώ και δεκαετίες, στο γαλακτοκομικό τομέα των περισσότε
ρων κοινοτικών χωρών — και πιο πρόσφατα ακόμη στις ίδιες 
τις ηπειρωτικές περιοχές της Πορτογαλίας — να επιτύχει 
έναν υψηλό βαθμό ανάπτυξης· 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Αιτιολογική σκέψη 17δ (νέα) 

ότι η επιβολή μιας περιοριστικής κοινοτικής πολιτικής σε μια 
πραγματικότητα όπως αυτή των Αζόρων, γαλακτοκομικός 
τομέας των οποίων διανύει φάση μεγάλης καθυστέρησης σε 
σχέση με το σύνολο του κοινοτικού χώρου, θα ισοδυναμούσε, 
εκ των πραγμάτων, με μια πολιτική διακρίσεων που θα έθετε 
τις Αζόρες σε μειονεκτική θέση έναντι αυτής που έχει παρα
χωρηθεί στον υπόλοιπο κοινοτικό χώρο· 
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(Τροπολογία αριθ. 21) 

Αιτιολογική σκέψη 17ε (νέα) 

ότι ο γαλακτοκομικός τομέας κατέχει σημαντικότατη θέση 
στο σύνολο του τομέα παραγωγής των Αζόρων για τον οποίο 
δεν υπάρχουν, από την άποψη της γεωργίας, συνολικές εναλ
λακτικές λύσεις, βιώσιμες από οικονομική και κοινωνική 
άποψη και με περισσότερα πλεονεκτήματα· 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Αιτιολογική σκέψη 17στ (νέα) 

άτι η γαλακτοκομική παραγωγή των Αζόρων υπόκειται, όπως 
και ολόκληρη η κοινοτική παραγωγή, σε ποσοτικούς περιο
ρισμούς και ότι η ενίσχυση του εκσυγχρονισμού, της διαφο
ροποίησης και της βελτίωσης της ποιότητας των γαλακτοκο
μικών προϊόντων των Αζόρων, όχι μόνο δε θα αυξήσει την 
πίεση στην κοινοτική αγορά γαλακτοκομικών προϊόντων, 
αλλά θα συμβάλει κατά κύριο λόγο, στην αποσυμφόρηση της, 
λόγω του ότι θα επιτρέψει την αύξηση των εξαγωγών του 
τομέα αυτού προς τις εξωκοινοτικές αγορές· 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Αιτιολογική σκέψη 17ζ (νέα) 

ότι η πείρα των πέντε παρελθόντων ετών ολοκλήρωσης, απέ
δειξε ότι ο τρόπος σύλληψης και εφαρμογής της κοινοτικής 
νομοθεσίας ενίσχυσης των γεωργικών διαρθρώσεων (καν. 
ΕΟΚ 797/85) δεν ανταποκρίνεται στις ανάγκες εκσυγχρονι
σμού και ανάπτυξης του τομέα, καθιστώντας, ως εκ τούτου, 
απαραίτητη την εισαγωγή τροποποιήσεων στην εφαρμογή της 
κοινοτικής νομοθεσίας στις Αζόρες· 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Αιτιολογική σκέψη 17η (νέα) 

ότι η πλήρης υλοποίηση της ενιαίας αγοράς και η μεγαλύτερη 
διαφάνεια στις σχέσεις με τρίτες χώρες, απαιτούν το ξεπέρα
σμα των εμπορικών σχημάτων προστατευτικού χαρακτήρα 
που βασίζονται στις εθνικές ποσοστώσεις εισαγωγής· ότι η 
Κοινή Γεωργική Πολιτική δεν είναι ικανοποιητικά προσαρ
μοσμένη στην κοινοτική τροπική γεωργία ούτε στην ανάγκη 
προαγωγής σχημάτων ενίσχυσης της που θα ενθαρρύνουν τη 
διαφοροποίηση της ευρωπαϊκής γεωργίας και δε θα έρθουν 
σε άσκοπη σύγκρουση με τα συμφέροντα τρίτων χωρών· 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Αιτιολογική σκέψη 17ΰ (νέα) 

ότι με την εξέλιξη του τομέα της γεωργοκτηνοτροφίας και του 
αμπελοοινικού τομέα στις Αζόρες, πολλές περιοχές έχουν ήδη 
πάψει να καλλιεργούνται και έχουν εγκαταλειφθεί και προ
βλέπεται ότι θα ακολουθήσουν κι άλλες στο μέλλον, οι οποίες 
μπορούν και θα πρέπει να μετατραπούν σε δασικές εκτάσεις· 
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(Τροπολογία αριθ. 26) 

Αιτιολογική σκέψη 17ι (νέα) 

ότι η παράκτια αλιεία απασχολεί στις αυτόνομες πορτογαλι
κές περιφέρειες των Αζόρων και της Μαδέρας σημαντικό 
ποσοστό του ενεργού πληθυσμού του πρωτογενούς τομέα· ότι 
συνεισφέρει σημαντικά στο εθνικό ακαθάριστο προϊόν των 
ίδιων των περιφερειών και στην αξία των εξαγωγών· ότι 
διαδραματίζει όχι μόνο οικονομικό και κοινωνικό ρόλο, αλλά 
αποτελεί επίσης παραδοσιακή και ισόρροπη χρήση του 
χώρου· ότι για το λόγο ότι δεν δημιουργήθηκαν εγκαίρως 
οργανώσεις αλιέων, η δραστηριότητα αυτή διέρχεται κρίση 
και κινδυνεύει σοβαρά, εξαιτίας των πολλαπλών και επιζή
μιων συνεπειών που απορρέουν από το γεγονός αυτό· 

(Τροπολογία αριθ. 27) 

Αιτιολογική σκέψη 18α (νέα) 

εκτιμώντας ότι τα ζητήματα που συνδέονται με το περιβάλλον 
έχουν ιδαίτερη σημασία για τις Αζόρες και τη Μαδέρα, δεδο
μένου ότι οι περιφέρειες αυτές είναι ιδιαίτερα ευαίσθητες σε 
προβλήματα που αφορούν την προστασία του εδάφους και των 
οικοσυστημάτων, τα οποία αποτελούν τα πάρκα και τις προ-
στατευτέες φυσικές περιοχές, λόγω επίσης των υψηλών κιν
δύνων οικολογικών καταστροφών στις οποίες είναι εκτεθει
μένες οι ακτές και τα ύδατα της αποκλειστικής οικονομικής 
ζώνης, την μεγάλη διάβρωση των ακτών που προκαλείται από 
τους ανέμους και τα παλιρροιακά ρεύματα καθώς επίσης των 
κινδύνων φυσικών καταστροφών όπως σεισμοί, κυκλώνες, 
καταρρακτώδεις βροχές και εκρήξεις ηφαιστείων· 

(Τροπολογία αριθ. 28) 

Αιτιολογική σκέψη 20 (νέα) 

ότι είναι σημαντικό για την οικονομική και κοινωνική τους 
ανάπτυξη να βελτιώσουν οι δύο αυτόνομες περιφέρειες τα 
εκπαιδευτικά και επιμορφωτικά τους συστήματα και να δια
τεθούν οι κατάλληλοι πόροι στα υπάρχοντα ιδρύματα ανωτέ
ρων σπουδών καθώς και να υποστηριχθούν τα ερευνητικά και 
αναπτυξιακά τους προγράμματα. 

(Τροπολογία αριθ. 29) 

Αρϋρο 2 

Τα χρηματοδοτικά μέσα που θα επιτρέψουν την εφαρμογή Τα χρηματοδοτικά μέσα και η κατάλληλη ονοματολογία του 
των μέτρων σχετικά με τις γεωργικές διαρύρώσεις, στην ενέρ- προϋπολογισμού που θα επιτρέψουν την εφαρμογή των 
γεια και τη βιοτεχνία, τα οποία προβλέπονται στα πλαίσια του μέτρων που περιλαμβάνονται στα πλαίσια του προγράμμα-
προγράμματος, θα καθοριστούν στο πλαίσιο των ετήσιων τος, θα καθορισθούν στο πλαίσιο των ετήσιων διαδικασιών 
διαδικασιών του προϋπολογισμού. του προϋπολογισμού. 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

Αρϋρο 2α (νέο) 

Άρθρο 2α 

Η Επιτροπή θα ενημερώνει ετησίως το Κοινοβούλιο και το 
Συμβούλιο πριν από την 1η Οκτωβρίου κάθε οικονομικού 
έτους, σχετικά με την εφαρμογή και τα αποτελέσματα του 
προγράμματος POSEIMA. 
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(Τροπολογία αριύ. 31) 

'Αρύρο 3 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την 1991. Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει όχι αργόγερα από την 

31η Οκτωβρίου 1991. 

(Τροπολογία αριύ. 32) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 3.1, παύλα -1 (νέα) 

— ένϋερμη υιούέτηση του ύέματος της πολιτιστικής, κοι
νωνικής και οικονομικής προβολής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στις άλλες ηπείρους στις οποίες η προβολή 
αυτή γίνεται μέσω των αυτόνομων περιφερειών των Αζό
ρων και της Μαδέρας. 

(Τροπολογία αριθ. 33) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 3.3 

3.3. Η θέσπιση, η εφαρμογή, η παρακολούθηση και η 
αξιολόγηση των ενεργειών και των μέτρων που προβλέπο
νται από το POSEIMA ύα πραγματοποιηθούν από την Επι
τροπή και τις αρμόδιες εύνικές και περιφερειακές αρχές, 
στα πλαίσια της εταιρικής σχέσης. Μεταξύ των ενεργειών 
που προβλέπονται από το POSEIMA και των ενεργειών που 
ύα αναληφθούν σε εύνακό και περιφερειακό επίπεδο ύα 
επιδιωχθεί η μεγαλύτερη δυνατή συμπληρωματικότητα. 

4. Τα μέτρα και οι ενέργειες που προβλέπονται από το 
POSEIMA ύα επιτρέψουν αν ληφθούν υπόψη οι ιδιομορφίες 
και οι δυσχέρειες που αντιμετωπίζουν οι Αζόρες και η 
Μαδέρα χωρίς να ύιγεί η ακεραιότητα και η συνεκτικότητα 
της κοινοτικής έννομης τάξης. 

6. Οι οδηγίες ή τα άλλα μέτρα που ύεσπίζονται με την 
προοπτική της εσωτερικής αγοράς και των άλλων κοινών 
πολιτικών πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τις ιδιομορφίες των 
Αζόρων και της Μαδέρας και να συμβάλλουν στην οικονο
μική και κοινωνική τους ανάπτυξη, ιδίως στους τομείς των 
μεταφορών και της φορολογίας, στον κοινωνικό τομέα, 
στους τομείς της τεχνολογικής έρευνας και ανάπτυξης, με 
την επιφύλαξη του κοινοτικού προγράμματος-πλαισίου 
στους τομείς αυτούς καθώς και στον τομέα της προστασίας 
του περιβάλλοντος. 

3.3. Η θέσπιση, η εφαρμογή, η παρακολούθηση και η 
αξιολόγηση των ενεργειών και των μέτρων που προβλέπο
νται από το POSEIMA ύα πραγματοποιηθούν από την Επι
τροπή και τις αρμόδιες εύνικές και περιφερειακές αρχές, 
στα πλαίσια της εταιρικής σχέσης. Μεταξύ των ενεργειών 
που προβλέπονται από το POSEIMA και των ενεργειών που 
ύα αναληφύούν σε εύνικό και περιφερειακό επίπεδο ύα 
επιδιωχύεί ο μεγαλύτερος δυνατός συντονισμός και συμπλη
ρωματικότητα. 

4. Τα μέτρα και οι ενέργειες που προβλέπονται από το 
POSEIMA ύα επιτρέψουν αν ληφύούν υπόψη οι ιδιομορ
φίες, τα πλεονεκτήματα και οι δυσχέρειες που αντιμετωπί
ζουν οι Αζόρες και η Μαδέρα χωρίς να ύιγεί η ακεραιότητα 
και η συνεκτικότητα της κοινοτικής έννομης τάξης. 

6. Οι οδηγίες ή τα άλλα μέτρα που ύεσπίζονται με την 
προοπτική της εσωτερικής αγοράς και των άλλων κοινών 
πολιτικών πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τις ιδιομορφίες των 
Αζορών και της Μαδέρας και να συμβάλλουν στην οικονο
μική και κοινωνική τους ανάπτυξη, ιδίως στις μεταφορές και 
στους τομείς της γεωργίας και αλιείας, φορολογίας, τουρι
σμού, εφοδιασμού και ενέργειας, στον κοινωνικό τομέα, στις 
βιοτεχνίες και σης ΜΜΕ, στους τομείς της τεχνολογικής 
έρευνας και ανάπτυξης, με την επιφύλαξη του κοινοτικού 
προγράμματος-πλαισίου στους τομείς αυτούς καύώς και 
στον τομέα της προστασίας του περιβάλλοντος. 

(Τροπολογία αριύ. 34) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 4 

(Τροπολογία αριύ. 35) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 6 
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(Τροπολογία αριύ\ 36) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 6α (νέα) 

6α. Οι περιφέρειες ϋα πρέπει να διαϋέτουν τακτικά μέσα 
μεταφοράς και όσο το δυνατόν οικονομικότερα, κυρίως εναέ
ρια, και το σύστημα των μεταφορών ϋα πρέπει να αποτελεί 
πρωταρχικό μέλημα κάθε μέτρου ή ρυθμίσεως. 

(Τροπολογία αριύ\ 37) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 7.1 

7.1. Η συνεκτίμηση των ιδιομορφιών των Αζορών και 
της Μαδέρας στο πλαίσιο των νομοθετικών ρυθμίσεων της 
Κοινότητας στο φορολογικό τομέα ύα επιτρέψει την ανα
γνώριση μιας ειδικής έμμεσης φορολογίας στις περιφέρειες 
αυτές, η οποία θα συμβιβάζεται με τους κανόνες της Συν
θήκης και θα συμβάλει στην οικονομική και κοινωνική 
τους ανάπτυξη. 

7.1. Η συνεκτίμηση των ιδιομορφιών των Αζορών και 
της Μαδέρας στο πλαίσιο των νομοθετικών ρυθμίσεων της 
Κοινότητας στο φορολογικό τομέα θα επιτρέψει την ανα
γνώριση μιας ειδικής άμεσης και έμμεσης φορολογίας στις 
περιφέρειες αυτές, η οποία θα συμβιβάζεται με τους κανόνες 
της Συνθήκης και θα συμβάλει στην οικονομική και κοινω
νική τους ανάπτυξη. 

(Τροπολογία αριθ. 38) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 7.1α (νέα) 

7.1α. Στο πλαίσιο της ίδιας ειδικής φορολογικής πολιτι
κής θα πρέπει να ληφθούν μέτρα για την άμεση φορολογία, τα 
οποία ύα επιτρέψουν την ενίσχυση των ιδίων κεφαλαίων των 
επιχειρήσεων με έδρα τις Αζόρες και τη Μαδέρα και θα 
ενθαρρύνουν την υλοποίηση νέων επενδύσεων. 

(Τροπολογία αριύ\ 39) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 7.16 (νέα) 

7.16. Κάθε απώλεια κέρδους, ως αποτέλεσμα παρομοίων 
μέτρων, στους προϋπολογισμούς των αυτόνομων περιφερειών, 
ϋα πρέπει να αντισταθμίζεται με μεταφορές κοινοτικών κον
δυλίων. 

(Τροπολογία αριθ. 40) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 7.3 

7.3. Όσον αφορά την κατάλληλη μεταχείριση μετά την 31η 
Δεκεμβρίου 1992 των ειδικών φόρων κατανάλωσης που επιβάλ
λονται στο βιομηχανοποιημένο καπνό, τα οινοπνευματώδη ποτά 
καϋώς και τα προϊόντα πετρελαίου, η μεταχείριση αυτή ύα πρέπει 
να ενταχθεί στο γενικό πλαίσιο των προτάσεων της Επιτροπής 
σχετικά με τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης, ώστε ναληφύούν 
υπόψη τα προβλήματα που δημιουργούνται λόγω του απομακρυ
σμένου χαρακτήρα των δύο περιφερειών. 

7.3. Το γενικό πλαίσιο των προτάσεων της Επιτοπής για 
τους ειδικούς φόρους καταναλώσεως ϋα συμπεριλάβει μια 
ειδική ρύθμιση που ϋα επιτρέπει τη μείωση των φόρων αυτών 
στο βιομηχανοποιημένο καπνό, και στα αλκοολούχα ποτά 
καϋώς και στα προϊόντα πετρελαίου που ϋα πωλούνται στις 
Αζόρες και τη Μαδέρα μετά την 31η Δεκεμβρίου 1992. 

(Τροπολογία αριθ. 41) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 8 

8. Η Επιτροπή και το κράτος μέλος ύα ύέσουν σε εφαρμογή 
κάύε ενέργεια που ύα επιτρέψει στις περισσότερες 

8. Η Επιτροπή ϋα διαβουλευθεί με τις αεροπορικές εται
ρείες και τις πορτογαλικές αρχές όσον αφορά τα πλέον 
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αεροπορικές εταιρείες της Κοινότητας, κω ιδίως τις τοπικές, να 
εξυπηρετούν τις Αζόρες κω τη Μαδέρα για το σκοπό της ανά
πτυξης τους. 

ενδεδειγμένα μέτρα για την αύξηση των αεροπορικών υπηρε
σιών προς και εντός του αρχιπελάγους· η Επιτροπή θα προτεί
νει, εφόσον χρειασθεί, μια σειρά κινήτρων στις εθνικές και 
κοινοτικές αρχές, χωρίς να θίγονται οι υφιστάμενες υπηρε
σίες. 

(Τροπολογία αριθ. 42) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 8α (νέα) 

8α. θα πρέπει να μελετηθεί το ενδεχόμενο δημιουργίας 
κοινοτικής συνδρομής για τους κατοίκους των περιοχών 
αυτών για τους τομείς των εναερίων και θαλάσσιων μεταφο
ρών που θα επιτρέψει τη μείωση του κόστους μετακίνησης 
μεταξύ των περιοχών αυτών και μεταξύ αυτών και της ηπει
ρωτικής Πορτογαλίας. 

(Τροπολογία αριθ. 43) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 9.1 

9.1. Έξι μήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία η 
παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσματα, το Συμβούλιο 
και η Επιτροπή, ανάλογα με την περίπτωση, θεσπίζουν τις 
ενέργειες που προβλέπονται στο άρθρο αυτό και αποβλέπουν 
στην άμβλυνση των συνεπειών που έχει το πρόσθετο 
κόστος του εφοδιασμού με γεωργικά προϊόντα, το οποίο 
οφείλεται στον απομακρυσμένο και νησιωτικό χαρακτήρα 
των Αζόρων και της Μαδέρας. 

9.1. Έξι μήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία η 
παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσματα, το Συμβούλιο 
και η Επιτροπή, ανάλογα με την περίπτωση, θεσπίζουν τις 
ενέργειες που προβλέπονται στο άρύρο αυτό και αποβλέπουν 
στην άμβλυνση των συνεπειών. που έχει το πρόσθετο 
κόστος του εφοδιασμού με γεωργικά προϊόντα και συντελε
στές παραγωγής το οποίο οφείλεται στον απομακρυσμένο 
και νησιωτικό χαρακτήρα των Αζόρων και της Μαδέρας. 

(Τροπολογία αριθ. 44) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 9.2 

9.2. Για τα γεωργικά προϊόντα που είναι απαραίτητα για 
την κατανάλωση και την μεταποίηση στα δύο αρχιπελάγη η 
κοινοτική δράση θα συνίσταται, εντός των πλαισίων των 
αναγκών της αγοράς των Αζορών και της Μαδέρας και 
λαμβανομένων υπόψη των τοπικών παραγωγών και των 
παραδοσιακών εμπορικών ρευμάτων: 

— στην απαλλαγή από τη συνεισφορά και/ή τους δασμούς 
για τα προϊόντα καταγωγής τρίτων χωρών· 

— στην προμήθεια κοινοτικών προϊόντων που έχουν δο
θεί στην παρέμβαση ή που έχουν τεθεί στην αγορά της 
Κοινότητας, παράλληλα και σε ανταγωνισμό με την 
προμήθεια προϊόντων από τρίτες χώρες· 

Η εφαρμογή του συστήματος αυτού θα στηρίζεται στις ακό
λουθες αρχές: 

— προκειμένου να έχουν τα μέτρα αυτά κάποιες επιπτώσεις στο 
κόστος της παραγωγής κω στις τιμές κατανάλωσης, πρέπει 
να προβλεφθεί ένα σύστημα ελέγχου των επιπτώσεων αυτών 
μέχρι τον τελικό καταναλωτή-

9.2. Για τα γεωργικά προϊόντα που είναι απαραίτητα για 
την κατανάλωση και την μεταποίηση στα δύο αρχιπελάγη 
και για τους συντελεστές της γεωργικής παραγωγής, η κοινο
τική δράση θα συνίσταται, εντός των πλαισίων των αναγ
κών της αγοράς των Αζορών και της Μαδέρας και λαμβανο
μένων υπόψη των τοπικών παραγωγών και των παραδοσια
κών εμπορικών ρευμάτων: 

— στην απαλλαγή από τη συνεισφορά και/ή τους δασμούς 
για τα προϊόντα καταγωγής τρίτων χωρών· καθώς και 
από τα αντισταθμιστικά ποσά που προβλέπονται στο άρ
ύρο 240 της Συνθήκης Προσχώρησης· 

— στην προμήθεια κοινοτικών προϊόντων που έχουν δο
θεί στην παρέμβαση ή που έχουν τεθεί στην αγορά της 
Κοινότητας, παράλληλα και σε ανταγωνισμό με την 
προμήθεια προϊόντων από τρίτες χώρες, απαλλαγμένων 
απόΑΠΠ-

Η εφαρμογή του συστήματος αυτού ύα στηρίζεται στις ακό
λουθες αρχές: 

— οι συνέπειες των μέτρων αυτών θα υπόκεινται σε έλεγχο 
ώστε να διασφαλισθεί ότι συμβάλλουν στη μείωση του 
κόστους παραγωγής και των τελικών τιμών καταναλω
τού· 
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σχετικά με τον εφοδιασμό των Αζόρων με ακατέργα
στη ζάχαρη, το σύστημα ύα εφαρμοσθεί μέχρις ότου 
αναπτυχθεί η τοπική παραγωγή ζαχαρότευτλων σε βαύ-
μό που να μπορούν να ικανοποιηθούν οι ανάγκες της 
αγοράς των Αζόρων και με τρόπο ώστε ο συνολικός 
όγκος επεξεργασμένης ζάχαρης στις Αζόρες να μην 
υπερβαίνει τους 10.000 τόνους· 

όσον αφορά τον εφοδιασμό της Μαδέρας με συμπυκνω
μένες τροφές για ζώα, το σύστημα που προβλέπεται 
στην παράγραφο 25 ύα εφαρμοστεί προσωρινά μέχρις 
ότου εκσυγχρονισθεί και ανξηύεί η ικανότητα της βιομηχα
νίας παραγωγής των τροφών αυτών, εντός των ορίων των 
αναγκών της τοπικής αγοράς και λαμβανομένων υπόψη των 
ποσοτήτων που παράγονται σε τοπικό επίπεδο. Το μέτρο 
αυτό ύα μπορεί να εφαρμοστεί επί τρείς περιόδους για τα 
προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 2309 90 
31,33,41,43,51 και 53. 

σχετικά με τον εφοδιασμό των Αζορών με ακατέργα
στη ζάχαρη, το σύστημα θα εφαρμοσθεί μέχρις ότου 
αναπτυχθεί η τοπική παραγωγή ζαχαρότευτλων σε βαύ-
μό που να μπορούν να ικανοποιηθούν οι ανάγκες της 
αγοράς των Αζορών και με τρόπο ώστε ο συνολικός 
όγκος επεξεργασμένης ζάχαρης στις Αζόρες να μην 
υπερβαίνει τους 10.000 τόνους· 

όσον αφορά τον εφοδιασμό των δύο αυτονόμων περιφε
ρειών με συμπυκνωμένες τροφές για ζώα, το σύστημα 
που προβλέπεται στην παράγραφο 25 ύα εφαρμοσύεί 
χωρίς να ύίγει την τοπική παραγωγή, έως ότου η τοπική 
βιομηχανία παραγωγής των τροφών αυτών εκσυγχρονι-
σύεί και είναι εις ύέση να ικανοποιήσει την τοπική ζήτη
ση. Το μέτρο αυτό ενδέχεται να εφαρμοσύεί επί τρείς 
περιόδους για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδι
κούς ΣΟ 2309 90 31, 33, 41, 43, 51 και 53. 

(Τροπολογία αριύ. 45) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 9.3 

9.3. Είναι δυνατόν να χορηγηύούν ενισχύσεις για την 
αγορά ζώων αναπαραγωγής κοινοτικής καταγωγής (άρρενα 
βοοειδή που προορίζονται για σφαγή), προκειμένου να επιτευ-
χύεί γενετική βελτίωση. 

9.3. Είναι δυνατόν να χορηγηύούν ενισχύσεις για την 
αγορά ζώων αναπαραγωγής κοινοτικής καταγωγής, προκει
μένου να επιτευχύεί γενετική βελτίωση. 

(Τροπολογία αριύ. 46) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 10.3 

10.3. Το 1989 ύα αποτελέσει το έτος αναφοράς για τον υπο
λογισμό της κοινοτικής ενίσυχης: ύα ληφύεί υπόψη μόνο το 
κόστος της ύαλάσωας μεταφοράς, χωρίς τις δαπάνες που συνδέ
ονται με την απούήκευση και τη διανομή στα νησιά, υπολογίζο
ντας τις ποσότητες προϊόντων πετρελαίου που μεταφέρύηκαν 
πραγματικά στη διάρκεια του 1989 το μέσο κόστος μεταφοράς 
ανά κατηγορία προϊόντος το 1989 καύώς και τη μέση τιμή 
συναλλάγματος ECU/εσκουδο στη διάρκεια του ιδίου έτους-

10.3. Η κοινοτική βοήύεια ύα είναι ίση προς το κόστος που 
ορίζεται στην παράγραφο 10.2 των ποσοτήτων που μεταφέρ
ύηκαν το 1989· το οφειλόμενο ποσό ύα υπολογισύεί με βάση 
το μέσο κόστος μεταφοράς κάύε κατηγορίας προϊόντος και τη 
μέση συναλλαγματική ισοτιμία ECU/εσκούδο το 1989· το 
ποσό ύα αναπροσαρμόζεται κάύε χρόνο με βάση τον πληύω-
ρισμό· 

(Τροπολογία αριύ. 47) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 10.4 

10.4. Η ενίσχυση ύα χορηγηύεί για μια περίοδο τριών 
ετών η οποία αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 1991 και λήγει την 
31η Δεκεμβρίου 1993. Στη διάρκεια των τριών αυτών ετών, 
η ετήσια κοινοτική ενίσχυση ύα είναι σταύερή και ύα ισού
ται προς το επιπλέον κόστος εφοδιασμού όπως ορίστηκε 
ανωτέρω με βάση τα δεδομένα του έτους αναφοράς (1989)· 

10.4. Η ενίσχυση ύα χορηγηύεί για μια αρχική περίοδο 
τριών ετών η οποία αρχίζει .την 1η Ιανουαρίου 1991 και 
λήγει την 31η Δεκεμβρίου 1993. Στη διάρκεια των τριών 
αυτών ετών, η ετήσια κοινοτική ενίσχυση ύα είναι σταύερή 
σε πραγματικούς όρους και ύα ισούται προς το επιπλέον 
κόστος εφοδιασμού όπως ορίστηκε ανωτέρω με βάση τα 
δεδομένα του έτους αναφοράς· στο τέλος της αρχικής αυτής 
τριετής περιόδου το σύστημα ειδικής κοινοτικής ενίσχυσης 
για την αντιστάύμιση του επιπλέον κόστους του εφοδιασμού 
των Αζορών και της Μαδέρας με πετρέλαιο, ύα αναύεωρηύεί 
υποχρεωτικά με βάση την εξέλιξη της οικονομικής κατά
στασης και των αποτελεσμάτων που προβλέπονται στην ακό-
λουύη παράγραφο 10.5 και μπορεί να παραταύεί ή όχι· 
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(Τροπολογία αριθ. 48) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 10.5 

10.5. Η κοινοτική ενίσχυση ΰα χορηγηύεί υπό τον όρο ότι οι 
δικαιούχες περιφέρειες ύα διαύέσουν στη διάρκεια της ίδιας 
περιόδου τουλάχιστον 50% του ποσού της κοινοτικής ενίσχυσης 
για προγράμματα προώύησης των επενδύσεων στον τομέα της 
εξοικονόμησης ενέργειας και της ανάπτυξης των τοπικών και 
ανανεώσιμων πηγών ενέργειας, προκειμένου να βελτιωθούν οι 
συνθήκες προσφοράς και ζήτησης της ενέργειας στα νησιά αυτά. 
Οι περιφερειακές αρχές ύα υποβάλλουν στην Επιτροπή μια ετήσια 
έκύεση η οποία ύα της επιτρέπει να ελέγχει την τήρηση του όρου 
αυτού. 

10.5. Κατά την περίοδο της χορηγήσεως της βοήθειας οι 
αυτόνομες περιφέρειες ΰα προωθούν τις επενδύσεις για την 
εξοικονόμηση ενέργειας και την ανάπτυξη των ενδογενών 
ενεργειακών πηγών οι οποίες είναι οικονομικά βιώσιμες και 
δεν καταστρέφουν το περιβάλλον, ούτως ώστε να εξισορροπη
θεί η προσφορά και ζήτηση ενέργειας στις νήσους. Οι κυβερ
νήσεις των αυτονόμων περιφερειών ΰα ενημερώνουν ετησίως 
την Επιτροπή για την πρόοδο των επενδύσεων αυτών. 

(Τροπολογία αριθ. 49) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, Τίτλος IV, παράγραφος 12α (νέα) 

12α. θα μελετηθεί το ενδεχόμενο κοινοτικής ενίσχυσης 
για τη μείωση του κόστους των θαλασσίων και αεροπορικών 
εμπορευματικών ναύλων μεταξύ των περιοχών αυτών και 
μεταξύ αυτών και της ηπειρωτικής Πορτογαλίας, 

(Τροπολογία αριθ. 50) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, Τίτλος IV, παράγραφος 12β (νέα) 

126. Τα εμπορεύματα ή τα υλικά που προορίζονται για τη 
δημιουργία υποδομής, καθώς και τα είδη εξοπλισμού που 
προορίζονται αποκλειστικά για τις ελεύθερες ζώνες της 
Μαδέρας και των Αζόρων, θα πρέπει να είναι απαλλαγμένα 
από ΦΠΑ και από τελωνειακούς δασμούς. 

(Τροπολογία αριθ. 51) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, Τίτλος IV α (νέος) 

Ειδικά μέτρα για την ενίσχυση της αλιείας στη Μαδέρα και 
τις Αζόρες. 

Η Επιτροπή θα προτείνει μέτρα που θα χρηματοδοτούνται 
από το Τμήμα Προσανατολισμού του ΕΓΤΠΕ και την κοινή 
αλιευτική πολιτική για την ανάπτυξη της τοπικής αλιείας με 
στόχο τη σημαντική αύξηση της συνολικής ποσότητας ι
χθύων που αλιεύεται από τους τοπικούς αλιείς. 

θα χρηματοδοτηθεί επίσης μια οικονομική ανάλυση και μια 
μελέτη για τον περαιτέρω προγραμματισμό του αλιευτικού 
τομέα και τη βιωσιμότητα της επεξεργασίας ιχθύων. 

Στις αυτόνομες περιοχές θα παρασχεθεί τεχνική και οικονο
μική βοήθεια για την εκμετάλλευση της Αποκλειστικής 
Οικονομικής Ζώνης. 

Προκειμένου να επιτραπεί στους αλιείς παράκτιας και παρα
δοσιακής αλιείας η σύσταση οργανώσεων παραγωγών, θα 
παραταθεί για πέντε επιπλέον έτη, από την 1η Ιανουαρίου 
1991, η ισχύς των διατάξεων του κανονισμού (ΕΟΚ) 3796/81. 
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Δεδομένης της σημασίας του τομέα της αλιείας για τις Αζόρες 
και τη Μαδέρα, η Επιτροπή ϋα χρηματοδοτήσει γενική μελέ
τη για τους υπάρχοντες αλιευτικούς πόρους, κυρίως για το 
φρέσκο ψάρι στις Αζόρες και τον ξιφία στη Μαδέρα, με στόχο 
την έγκριση μέτρων για την ορθολογική τους εκμετάλλευση. 

(Τροπολογία αριύ. 52) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 13 

Το Συμβούλιο ύα αποφασίσει, βάσει πρότασης της Επιτρο- Το Συμβούλιο θα αποφασίσει, βάσει πρότασης της Επιτρο
πής, τα μέτρα για την μπανάνα ενόψει της υλοποίησης της πής, και κατόπιν διαβουλεύσεως με το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
εσωτερικής αγοράς, έως τις 31 Δεκεμβρίου 1992. λιο, τα μέτρα για την μπανάνα ενόψει της υλοποίησης της 

εσωτερικής αγοράς, έως τις 31 Δεκεμβρίου 1992. 

(Τροπολογία αριθ. 53) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.2, εισαγωγική πρόταση 

14.2. Τα μέτρα σχετικά με τον τομέα των φρούτων και των 14.2. Τα μέτρα σχετικά με τους τομείς της γεωργίας και 
λαχανικών καύώς και του τομέα των άνύεων και των ζώντων της αλιείας των Αζόρων και της Μαδέρας, μπορούν να 
φυτών των Αζόρων και της Μαδέρας μπορούν να λάβουν τη λάβουν τη μορφή: 
μορφή: 

(Τροπολογία αριύ. 54) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.2, δεύτερη παύλα 

ενίσχυσης για την εμπορία τροπικών προϊόντων των — ενίσχυσης για την εμπορία τροπικών προϊόντων στο 
οποίων ο όγκος συναλλαγών δεν υπερβαίνει τους 3.000 τόν- πλαίσιο συμβάσεων για την προώύηση των προϊόντων 
νους για κάύε προϊόν, στο πλαίσιο συμβάσεων για την μεταξύ των παραγωγών της Μαδέρας και επιχειρημα-
προώύηση των προϊόντων μεταξύ των παραγωγών της τιών εγκατεστημένων σε άλλα μέρη της Κοινότητας· 
Μαδέρας και επιχειρηματιών εγκατεστημένων σε άλλα 
μέρη της Κοινότητας· 

(Τροπολογία αριύ. 55) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.2, τρίτη παύλα 

χρηματοδότησης μιας οικονομικής μελέτης ανάλυσης — χρηματοδότησης μιας οικονομικής μελέτης ανάλυσης 
και διερεύνησης στον τομέα της μεταποίησης φρούτων και και διερεύνησης για τα προϊόντα του τομέα της γεωργίας 
λαχανικών, ιδίως τροπικών. (ειδικά τα τροπικά προϊόντα και το κρασί) και της αλι

είας, και για άλλους φυσικούς πόρους, όπως τα μεταλλι
κά ύδατα. 

(Τροπολογία αριύ. 56) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.4, πέμπτη παύλα 

ειδικής ενίσχυσης για τη διατήρηση των παραδοσιακών — ειδικής ενίσχυσης για την αναδιάρθρωση και τον συγ-
οικονομικών δραστηριοτήτων στο γαλακτοκομικό το- χρονισμό των παραδοσιακών οικονομικών δραστηριο-
μέα. τήτων και την αύξηση της παραγωγής και της παραγω

γικότητας του γαλακτοκομικού τομέα. 
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(Τροπολογία αριύ. 57) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.4, έβδομη και όγδοη παύλες (νέες) 

ειδικής ενίσχυσης για την κτηνοτροφία· 

ειδικής ενίσχυσης για τα δάση και τους σχετικούς τομείς, 
και ειδικής ενίσχυσης για τη μελέτη της εκμετάλλευσης, 
μεταποίησης και εμπορίας του δασικού πλούτου των Αζό
ρων. 

(Τροπολογία αριύ. 58) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.4α (νέα) 

14.4α. θα πρέπει να δημιουργηθεί κοινή Οργάνωση Αγο
ράς (ΚΟΑ) για τα κοινοτικά τροπικά και υποτροπικά προϊό
ντα, η οποία ύα περιλάβει τις δύο αυτές περιφέρειες. 

(Τροπολογία αριύ. 59) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.5α (νέα) 

14.5α. Δεδομένου ότι οι Αζόρες και η Μαδέρα αποτελούν 
εξαίρεση λόγω της απουσίας ορισμένων επιζωοτιών, όπως η 
ασύένεια του Newcastle και η αφρικανική πανώλης των χοί
ρων, η Κοινότητα πρέπει να αναγνωρίζει τα νησιά αυτά ως 
ζώνες που δεν έχουν πληγεί από τις ασθένειες αυτές. 

(Τροπολογία αριθ. 60) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.6 

14.6. Προκειμένου να ενύαρρυνύούν οι παραγωγοί γεωρ
γικών προϊόντων στις Αζόρες να παράγουν προϊόντα ποιό
τητας και προκειμένου να προωύηύεί η εμπορία των προϊό
ντων αυτών, η Κοινότητα ενδέχεται να χρηματοδοτήσει την 
εκτέλεση ενός γραφικού συμβόλου και την προώύησή του 
για κάύε μία από τις περιφέρειες αυτές. 

14.6. Προκειμένου να ενθαρρυνθούν οι παραγωγοί γεωρ
γικών προϊόντων και του τομέα της αλιείας και της κονσερ
βοποιίας στις Αζόρες να παράγουν προϊόντα ποιότητας και 
προκειμένου να προωθηθεί η εμπορία των προϊόντων 
αυτών, η Κοινότητα ενδέχεται να χρηματοδοτήσει την 
εκτέλεση ενός γραφικού συμβόλου και την προώθηση του 
για κάθε μία από τις περιφέρειες αυτές. 

(Τροπολογία αριύ. 61) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.7 

14.7. Με βάση τα δικαιολογημένα αιτήματα των πορτο
γαλικών αρχών είναι δυνατό να επιτραπούν κατ' εξαίρεση 
παρεκκλίσεις των διατάξεων που περιορίζουν ή εμποδίζουν 
τη χορήγηση ορισμένων ενισχύσεων διαρθρωτικού χαρα
κτήρα και αυτό για να ληφύούν υπόψη οι ιδιομορφίες της 
γεωργίας των Αζορών και της Μαδέρας λαμβανομένων υπό
ψη των μέτρων που έχουν ήδη εγκριθεί υπέρ της Πορτογα
λίας. 

14.7. Με βάση τα δικαιολογημένα αιτήματα των πορτο
γαλικών αρχών είναι δυνατό να επιτραπούν κατ' εξαίρεση 
παρεκκλίσεις των διατάξεων που περιορίζουν ή εμποδίζουν 
τη χορήγηση ορισμένων ενισχύσεων διαρθρωτικού χαρα
κτήρα και αυτό για να ληφθούν υπόψη οι ιδιομορφίες της 
γεωργίας και της αλιείας των Αζορών και της Μαδέρας 
λαμβανομένων υπόψη των μέτρων που έχουν ήδη εγκριύεί 
υπέρ της Πορτογαλίας. 

(Τροπολογία αριύ. 62) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.7α (νέα) 

14.7α. Κατόπιν αιτήσεως των πορτογαλικών αρχών, δεό
ντως αιτιολογημένης, μπορούν να χορηγούνται ειδικές 
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ενισχύσεις για τη μελέτη και τη διατήρηση των αλιευτικών 
πόρων των Αζόρων και της Μαδέρας και για την ανανέωση 
και αναδιάρθρωση του αλιευτικού στόλου, των υποδομών 
στήριξης και της μεταποιητικής βιομηχανίας. 

(Τροπολογία αριθ. 63) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.8 

14.8. Νέες διαρθρωτικές παρεμβάσεις μπορούν να προ
βλεφθούν στο πλαίσιο των προγραμμάτων που θα υποβά
λουν οι πορτογαλικές αρχές. 

14.8. Νέες διαρθρωτικές παρεμβάσεις μπορούν να προ
βλεφθούν στο πλαίσιο των προγραμμάτων που θα υποβά
λουν οι πορτογαλικές αρχές, κατόπιν διαβουλεύσεως με τις 
αυτόνομες περιφέρειες, ειδικά στο πλαίσιο της αλιείας (εμπο
ρία και κατάψυξη) και για κάθε μία από τις περιοχές και 
κυρίως: 

(Τροπολογία αριύ\ 64) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.8 α) 

α) Μαδέρα: 

— ενισχύσεις για τη βελτίωση και τη διαφοροποίηση των 
παραγωγών καθώς και για τη βελτίωση της ποιότητας 
των προϊόντων, ιδίως στο γαλακτοκομικό και τον κτη
νοτροφικό τομέα, τον τομέα της παραγωγής φρούτων 
και λαχανικών, τον τομέα της παραγωγής φυτών και 
άνθεων, τον αμπελουργικό, οινοποιητικό καθώς και το 
δασοκομικό τομέα· 

α) Μαδέρα: 

— ενισχύσεις για την έρευνα, τη βελτίωση και τη διαφορο
ποίηση των παραγωγών καθώς και για τη βελτίωση της 
ποιότητας των προϊόντων, ιδίως στο γαλακτοκομικό 
και τον κτηνοτροφικό τομέα, τον τομέα της παραγωγής 
φρούτων και λαχανικών, τον τομέα της παραγωγής 
φυτών και άνύεων, τον αμπελουργικό, οινοποιητικό 
καθώς και το δασοκομικό τομέα και τον τομέα της 
αλιείας· 

ενισχύσεις για τη βελτίωση και τη διαφοροποίηση των 
παραγωγών καθώς και για τη βελτίωση της ποιότητας 
των προϊόντων, ιδίως στο γαλακτοκομικό και τον κτη
νοτροφικό τομέα, τον τομέα της παραγωγής φρούτων 
και λαχανικών, τον τομέα της παραγωγής φυτών και 
άνθεων, τον αμπελουργικό, οινοποιητικό καθώς και το 
δασοκομικό τομέα. 

(Τροπολογίες αριύ. 65 + 70) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.8 β), πρώτη παύλα, 

— ενισχύσεις για την έρευνα, τη βελτίωση και τη διαφορο
ποίηση των παραγωγών καύώς και για τη βελτίωση της 
ποιότητας των προϊόντων, ιδίως στο γαλακτοκομικό 
και τον κτηνοτροφικό τομέα, τον τομέα της παραγωγής 
φρούτων και λαχανικών, τον τομέα της παραγωγής 
φυτών και άνύεων, τον αμπελουργικό, οινοποιητικό, 
της αλιείας καύώς και το δασοκομικό τομέα· όσον αφο
ρά τα γαλακτοκομικά, υποτομέας στον οποίο στηρίζεται η 
περιφέρεια, ύα ληφθούν ειδικά μέτρα στον τομέα της 
έρευνας, της επεξεργασίας, των μεταφορών, της αποθή
κευσης, της εμπορίας και της εμπορικής προώθησης των 
γαλακτοκομικών προϊόντων. 

(Τροπολογία αριθ. 66) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 14.8α (νέα) 

14.8α. Δεδομένου του σημαντικού και αναντικατάστατου 
ρόλου του γαλακτοκομικού τομέα στην οικονομία και την 
κοινωνία των Αζόρων, και της ανάγκης να αποκτήσουν οι 
Αζόρες τα τεχνικά μέσα για την άμελξη, τη συλλογή και την 
ψύξη του γάλακτος, τα οποία οι περισσότερες ευρωπαϊκές 
περιοχές διαθέτουν εδώ και δεκαετίες, θα καταρτισθεί και θα 
εφαρμοσθεί ολοκληρωμένο πρόγραμμα ανακατανομής των 
εδαφών, ενίσχυσης του εφοδιασμού σε νερό και ηλεκτρικό 
ρεύμα και ενίσχυσης στις μόνιμες εγκαταστάσεις αρμέγματος 
και ψύξης του γάλακτος στο χώρο άμελξης, ενίσχυσης στη 
βελτίωση και τη διαφοροποίηση της παραγωγής γαλακτοκο
μικών προϊόντων. 
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(Τροπολογία αριθ. 67) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, Παράγραφος 15.1 

15.1. Μία κοινοτική δράση πρόκειται να αναληφθεί υπέρ 15.1. Μία κοινοτική δράση πρόκειται να αναληφθεί υπέρ 
των βιοτεχνικών επιχειρήσεων των Αζορών και της Μαδέ- των βιοτεχνικών επιχειρήσεων των Αζορών και της Μαδέ
ρας στους τομείς της επαγγελματικής κατάρτισης, της προ- ρας στους τομείς της επαγγελματικής κατάρτισης, της πρό
σβασης και της χρησιμοποίησης των νέων τεχνολογιών, σβασης και της χρησιμοποίησης των νέων τεχνολογιών, 
καθώς και της πρόσβασης στις νέες αγορές. καθώς και της πρόσβασης στις νέες αγορές και επιπλέον 

υπέρ της δημιουργίας κέντρων επιχειρηματικής καινοτομίας 
(BIQ και Ταμείων Χορήγησης Αρχικού Κεφαλαίου (Seed 
Capital). 

(Τροπολογία αριθ. 68) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 15.3α (νέα) 

15.3α. Η Επιτροπή και το κράτος μέλος θα καταβάλουν 
κάθε δυνατή προσπάθεια για τη σύνολη ανάπτυξη των ΜΜΕ 
των περιοχών, ενισχύοντας κυρίως την συγκέντρωση κεφα
λαίου μέσω της δημιουργίας, σε κάθε μια από τις περιοχές 
αυτές, περιφερειακής εταιρίας επενδύσεων και χρηματοδοτι
κών συμμετοχών και χρηματιστηρίου αξιών. 

(Τροπολογία αριύ. 69) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, παράγραφος 16 

16 Η Επιτροπή υποβάλλει ετήσια έκθεση στο Συμβούλιο 16. Η Επιτροπή υποβάλλει ετήσια έκθεση στο Συμβούλιο 

σχετικά με την πρόοδο που σημειώνεται κατά την εφαρμογή και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά με την πρόοδο που 
του προγράμματος POSEIMA. σημειώνεται κατά την εφαρμογή του προγράμματος POSEI-

r ΜΑ, και, εφόσον δεν παρατηρείται πρόοδος προτείνει τα 
μέτρα προσαρμογής που θα κρίνονται αναγκαία για την επί
τευξη των στόχων που καθορίζονται στον Τίτλο Ι. 

— Α3-132/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την πρόταση της Επιτροπής σχετικά με 
την απόφαση του Συμβουλίου για τη θέσπιση προγράμματος ειδικών μέτρων λόγω του απομακρυσμένου 

και νησιωτικού χαρακτήρα της Μαδέρας και των Αζορών (POSEIMA) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 687) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με τη συνθήκη ΕΟΚ (C3-99/91), 

— έχοντας υπόψη την έιςθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας και τις 
γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Αναπτύξεως της Υπαίθρου και της Επι
τροπής Προϋπολογισμών (A3-132/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής σύμφωνα με τις τροποποιήσεις που της επέφερε μετά τη 
σχετική ψηφοφορία. 

(') ΕΕ αριθ. C 81, της 26.3.91, σελ. 9 
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2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149 της 
Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να το ενημερώσει, εφόσον προτίθεται να αποστεί από το κείμενο που 
ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Επιφυλάσσεται να προσφύγει στη διαδικασία συνεννοήσεως, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται 
να αποστεί από το κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

5. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

5. Πρόγραμμα «Νεολαία για την Ευρώπη» * 

— πρόταση απόφασης COM(90) 470 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά την έγκριση προγράμματος δράσης για την προώθηση 
των ανταλλαγών νέων και της κινητικότητας στην Κοινότητα: Πρόγραμμα «Νεολαία για την Ευρώπη» 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Πρώτη αιτιολογική αναφορά 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 

Οικονομικής Κοινότητας και ιδίως το άρθρο 235, Οικονομικής Κοινότητας και ιδίως το άρύρο 100Α, 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

'Ογδοη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι ανταλλαγές αποτελούν κατάλληλο μέσο για να γνωρί
σουν οι νέοι καλύτερα την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα 
κράτη μέλη της. 

ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισμα του της 16ης 
Φεβρουαρίου 1990 ('), εξέφρασε την ευχή να διευρυνθεί το 
πρόγραμμα «Νεολαία για την Ευρώπη» προκειμένου να μπο
ρέσουν να επωφεληθούν ακόμη περισσότερο από αυτό οι μει-
ονεκτούντες νέοι. 

(') ΕΕ οριύ. C 68 της 19.3.1990, σελ. 175 

ότι οι ανταλλαγές αποτελούν κατάλληλο μέσο για να γνωρί
σουν οι νέοι καλύτερα την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα 
κράτη μέλη της, καθώς και για την προώθηση της κοινωνι
κής συνοχής στην Κοινότητα. 

(*) ΕΕ αρνί). C 308 της 8.12.1990, σελ. 6 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ότι η σονύήκη δεν προβλέπει τις απαιτούμενες προς τούτο εξου
σίες εκτός από τις εξουσίες του άρύρου 235. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη 

διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Άρύρο 1 

Η δεύτερη φάση του Προγράμματος «Νεολαία για την 
Ευρώπη» για προώθηση των ανταλλαγών νέων και της κινη
τικότητας στην Κοινότητα εγκρίνεται για την περίοδο από 
1ης Ιανουαρίου 1992 ως 31 Δεκεμβρίου 1994. 

Η δεύτερη φάση του Προγράμματος «Νεολαία για την 
Ευρώπη» για προώθηση των ανταλλαγών νέων και της κινη
τικότητας στην Κοινότητα εγκρίνεται για την περίοδο από 
1ης Ιανουαρίου 1992 ως 31 Δεκεμβρίου 1994, και περιγρά
φεται λεπτομερέστερα στο παράρτημα. 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Άρύρο 5 

Η Επιτροπή φροντίζει ώστε να υπάρχει συνέπεια και συμ
πληρωματικότατα μεταξύ αυτού του προγράμματος και των 
άλλων δράσεων των κρατών μελών και της Κοινότητας που 
αφορούν τις ανταλλαγές των νέων. Στη συνάρτηση αυτή, ι)α 
λαμβάνονται υπόψη οι δραστηριότητες του Συμβουλίου της 
Ευρώπης μεταξύ άλλων και στον τομέα της πληροφόρησης 
και της εκπαίδευσης των διοργανωτών δραστηριοτήτων για 
νέους. Η Επιτροπή επίσης διατηρεί τακτική επαφή με τους 
διεθνείς οργανισμούς που ασχολούνται με τις ανταλλαγές 
των νέων. 

Η Επιτροπή φροντίζει ώστε να υπάρχει συνέπεια και συμ-
πληρωματικότητα μεταξύ αυτού του προγράμματος και των 
άλλων δράσεων των κρατών μελών καί της Κοινότητας που 
αφορούν τις ανταλλαγές των νέων. Στη συνάρτηση αυτή, ύα 
λαμβάνονται υπόψη οι δραστηριότητες του Συμβουλίου της 
Ευρώπης μεταξύ άλλων και στον τομέα της πληροφόρησης 
και της εκπαίδευσης των διοργανωτών δραστηριοτήτων για 
νέους. Η Επιτροπή επίσης διατηρεί τακτική επαφή με το 
Συμβούλιο της Ευρώπης και τους διεύνείς οργανισμούς που 
ασχολούνται με τις ανταλλαγές των νέων. 

(Τροπολογία αριύ. 7) 

Άρύρο 6, παράγραφος 2, σημείο α) 

α) ορίζει κάποιον υπάρχοντα φορέα ή δημιουργεί έναν ή 
περισσότερους κατάλληλους φορείς που εξασφαλίζουν 
το συντονισμό της εφαρμογής του προγράμματος σε 
εύνική κλίμακα, χωρίς ωστόσο η αποστολή τους αυτή 
να αποκλείει την άσκηση άλλων δραστηριοτήτων-

α) ορίζει κάποιον υπάρχοντα φορέα ή δημιουργεί έναν ή 
περισσότερους κατάλληλους φορείς που εξασφαλίζουν 
το συντονισμό της εφαρμογής του προγράμματος σε 
εθνική κλίμακα, χωρίς ωστόσο η αποστολή τους αυτή 
να αποκλείει και την ενδεχόμενη ανάύεση και άλλων 
αρμοδιοτήτων στον φορέα ή τους φορείς αυτούς· οι εν 
λόγω φορείς διαφυλάσσουν την αποτελεσματικότητα του 
κόστους των προγραμμάτων· στα διοικητικά συμβούλια 
των εν λόγω φορέων ϋα πρέπει να εκπροσωπούνται οι μη 
κυβερνητικές οργανώσεις που ασχολούνται ειδικά με 
τους μειονεκτούντες νέους· 

(Τροπολογία αριύ. 8/αναύ.) 

Άρύρο 6, παράγραφος 2α (νέα) 

2α. Η απόρριψη της αίτησης ύα πρέπει σε κάύε περίπτωση 
να αιτιολογηύεί δεόντως. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 9/αναΟ.) 

Άρύρο 7, εδάφιο Ια (νέο) 

Η έκθεση αυτή πρέπει να περιλαμβάνει πληροφορίες για τη 
διάθεση των πιστώσεων, καθώς και: 

— διάρκεια των συναλλαγών, 

— τα κράτη και τις περιοχές που μετέχουν στο πρόγραμμα, 

— λεπτομέρειες σχετικά με τους μετέχοντες, 

— το ποσοστό του συνολικού προϋπολογισμού των εθνικών 
οργανισμών που διατίθενται για τις έμμεσες δαπάνες. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Παράρτημα, Δράση Ι, παράγραφος Ι), εισαγωγική πρόταση 

1) Για τους σκοπούς της παρούσας δράσης ο όρος «ανταλ
λαγές νέων» αναφέρεται σε διμερείς και πολυμερείς 
ανταλλαγές και συναντήσεις, τις οποίες πραγματοποι
ούν βάσει κοινών προγραμμάτων νέοι ή ομάδες νέων 
ηλικίας από 15-25 χρονών και οι οποίες διαφέρουν από 
τις συναντήσεις που πραγματοποιούνται στα σχολεία ή 
την επαγγελματική εκπαίδευση. Οι ανταλλαγές που 
πραγματοποιούνται 6άσει των συγκεκριμένων προ
γραμμάτων θα έχουν διάρκεια τουλάχιστον μιας εβδο
μάδας σε κάποιο κράτος μέλος και είναι ειδικά σχε
διασμένες για να παρέχουν στους νέους τη δυνατότητα 
να αποκτήσουν ικανότητες χρήσιμες για την ενεργό και 
επαγγελματική τους ζωή με τους εξής τρόπους: 

1) Για τους σκοπούς της παρούσας δράσης ο όρος «ανταλτ 
λαγές νέων» αναφέρεται σε διμερείς και πολυμερείς 
ανταλλαγές και συναντήσεις, τις οποίες πραγματοποι
ούν βάσει κοινών προγραμμάτων νέοι ή ομάδες νέων 
ηλικίας από 15-25 χρονών και οι οποίες διαφέρουν από 
τις συναντήσεις που πραγματοποιούνται στο πλαίσιο 
σχολικών προγραμμάτων ή μαθημάτων επαγγελματικής 
κατάρτισης. Οι ανταλλαγές που πραγματοποιούνται βά
σει των συγκεκριμένων προγραμμάτων θα έχουν διάρ
κεια τουλάχιστον μιας εβδομάδας σε κάποιο κράτος 
μέλος και είναι ειδικά σχεδιασμένες για να παρέχουν 
στους νέους τη δυνατότητα να αποκτήσουν ικανότητες 
χρήσιμες για την ενεργό και επαγγελματική τους ζωή 
με τους εξής τρόπους: 

(Τροπολογία αριύ\ 11) 

Παράρτημα, Δράση Ι, παράγραφος 1), δεύτερη παύλα 

εδραιώνοντας δεσμούς συνεργασίας μεταξύ ομάδων 
νέων από διάφορα κράτη μέλη της Κοινότητας, 

— εδραιώνοντας δεσμούς συνεργασίας μεταξύ ομάδων 
νέων που κατοικούν στα διάφορα κράτη μέλη της Κοι
νότητας, 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Παράρτημα, Δράση Ι, παράγραφος 2), σημείο βα) (νέο) 

6α) Να βοηθηθεί η δημιουργία και, κατ' εξαίρεση, η ανά
πτυξη συστήματος ανταλλαγών νέων εκ μέρους ευρωπαϊ
κών μη κυβερνητικών οργανισμών. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Παράρτημα, Δράση Ι, παράγραφος 3), τίτλος Α, σημείο 1.2, δεύτερη και τρίτη παύλα 

— η γεωγραφική απόσταση μεταξύ των μελών, 

— η αποκατάσταση της ισόρροπης κατανομής ανταλλα
γών στην Κοινότητα. 

— η γεωγραφική απόσταση και το κόστος μετακίνησης 
ανάμεσα στα κράτη μέλη, 

— η αποκατάσταση της ισόρροπης κατανομής ανταλλα
γών στην Κοινότητα, 

— το ποσοστό των νέων σε σχέση με το σύνολο του πληθυ
σμού, 

— το ποσοστό των ανέργων νέων. 
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(Τροπολογία αριθ. 14) 

Παράρτημα, Αράση Ι, παράγραφος 3), τίτλος Α, σημείο 1.3, τρίτη παύλα 

απευθύνονται επίσης σε νέους που προέρχονται από 
μειονεκτούν περιβάλλον, 

απευθύνονται επίσης σε νέους που προέρχονται από 
μειονεκτούν περιβάλλον καθώς και σε νέους που προέρ
χονται από μειονεκτούσες περιφέρειες, 

(Τροπολογία αριύ. 15) 

Παράρτημα, Αράση Ι, παράγραφος 3), τίτλος Α, σημείο 1.4 

Σαν συμπλήρωμα των όσων προβλέπονται παραπάνω, η 
Κοινότητα θα αναλάβει θετικές δράσεις για νέους που πλήτ
τονται από γεωγραφικά, νοητικά, φυσικά, πολιτιστικά, κοι
νωνικά και οικονομικά μειονεκτήματα. Σε αυτό το πλαίσιο, 
οι ανταλλαγές που οργανώνονται στο τμήμα Α. 1 είναι δυνα
τόν να αφορούν μέχρι το 75% του συνόλου· η Κοινότητα θα 
στηρίξει επίσης άλλες παρόμοιες δραστηριότητες για να 
ενθαρρύνει τη συμμετοχή των μειονεκτούντων νέων. Για 
τους μειονεκτούντες νέους θα διατεθεί ποσό όχι μικρότερο 
του ενός τρίτου των πιστώσεων που διατίθενται στα κράτη 
μέλη στα πλαίσια του τμήματος Α.1. της δράσης αυτής. 

Σαν συμπλήρωμα των όσων προβλέπονται παραπάνω, η 
Κοινότητα θα αναλάβει ύετικές δράσεις για νέους που πλήτ
τονται από γεωγραφικά, νοητικά, φυσικά, πολιτιστικά, κοι
νωνικά και οικονομικά μειονεκτήματα. Σε αυτό το πλαίσιο, 
οι ανταλλαγές που οργανώνονται στο τμήμα Α. 1 είναι δυνα
τόν να αφορούν μέχρι το 75% του συνόλου ή 90% του συνό
λου όταν πρόκειται για νέους ιδιαίτερα φτωχούς· η Κοινότη
τα θα στηρίξει επίσης άλλες παρόμοιες δραστηριότητες για 
να ενθαρρύνει τη συμμετοχή των μειονεκτούντων νέων. Για 
τους μειονεκτούντες νέους θα διατεθεί ποσό όχι μικρότερο 
του ενός τρίτου των πιστώσεων που διατίθενται στα κράτη 
μέλη στα πλαίσια του τμήματος Α.1. της δράσης αυτής. Η 
Επιτροπή, καϋώς και οι εθνικές υπηρεσίες, εργάζονται για να 
μετριάσουν τις προθεσμίες που επιβάλλονται γενικώς για την 
κατάθεση των φακέλλων όταν η διάρκεια αυτών των διοικη
τικών προθεσμιών δεν συμβιβάζεται με τον τρόπο ζωής, τις 
σχέσεις και την επεξεργασία συλλογικών σχεδίων εντός των 
ομάδων αυτών των μειονεκτούντων νέων. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Παράρτημα, Αράση Ι, παράγραφος 3), τίτλος Α, σημείο 1.4, εδάφιο Ια (νέο) 

Με την έννοια «μειονεκτούντες νέοι» πρέπει να εννοούμε 
ειδικότερα εδώ τους νέους που βρίσκονται σε μειονεκτική 
θέση λόγω σωματικών και ή διανοητικών μειονεκτημάτων 
καθώς και τους νέους οι οποίοι, λόγω της διαρκούς ανασφά
λειας ιδίως σε θέματα απασχόλησης, ζουν σε μια τέτοια κατά
σταση μόνιμης αβεβαιότητας ή μεγάλης φτώχειας που δεν 
είναι σε θέση να αναλάβουν μόνοι τους τις ευθύνες τους και 
να απολαύσουν τα θεμελιώδη δικαιώματα που τους παρέχει η 
κοινωνική οργάνωση. 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Παράρτημα, Αράπη Ι, παράγραφος 3), τίτλος Α, σημείο 2, πρώτο εδάφιο 

2. Οι ενισχύσεις θα χορηγηθούν σε πειραματική βάση 
κατά τη διάρκεια των δύο πρώτων ετών της δεύτερης φάσε
ως του προγράμματος, για να δώσουν τη δυνατότητα στους 
νέους να συμμετέχουν σ' αυτά τα προγράμματα και να 
πάρουν μέρος σε εθελοντικές δραστηριότητες σε άλλο κρά
τος μέλος. Αυτές οι δραστηριότητες ϋα αφορούν σε τομείς εκπαι
δευτικούς, κοινωνικούς ή πνευματικούς και η πραγματοποίηση 
τους ϋα ανατεϋεί σε μη κυβερνητικά όργανα με πείρα σε αυτόν τον 
τομέα. Αυτή η παροχή δεν έχει σχέση με παρόμοιες δραστηριότη
τες που υπάρχουν σε ορισμένα κράτη μέλη στο πλαίσιο της υπο
χρεωτικής στρατιωτικής ϋητείας. 

2. Οι ενισχύσεις θα χορηγηθούν σε πειραματική βάση 
κατά τη διάρκεια των δύο πρώτων ετών της δεύτερης φάσε
ως του προγράμματος, για να δώσουν τη δυνατότητα στους 
νέους να συμμετέχουν σ' αυτά τα προγράμματα και να 
πάρουν μέρος σε εθελοντικές δραστηριότητες σε άλλο κρά
τος μέλος. Αυτή η υποχρεωτική θητεία, η οποία θα αποτελεί 
τμήμα μιας διαδικασίας ανταλλαγής εμπειριών και εμπειρι
κής μάθησης, θα πρέπει να προωθήσει την κατανόηση ανά
μεσα στους διάφορους πολιτισμούς και τους διάφορους τρό
πους ζωής. Βασικός της στόχος θα είναι η ενίσχυση της 
ευρωπαϊκής συνείδησης. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Μπορούν να προωύηϋούν οι εξής δραστηριότητες: 

— αποκατάσταση παραδοσιακών οικισμών, 

— περιβάλλον, 

— κοινωνικός τομέας. 

Μετά από τη δοκιμαστική φάση, ϋα πρέπει να εκπονηϋεί 
έκΰεση σχετικά με τη φάση-πιλότο και τη μελλοντική δράση 
που ύα πρέπει να αναληφϋεί, σε στενή πάντοτε σχέση με τις 
μη κυβερνητικές οργανώσεις που εργάζονται σε αυτόν τον 
τομέα. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Παράρτημα, Δράση II, παράγραφος 2, εισαγωγική πρόταση 

2. Επιπλέον, η Επιτροπή ύα παρέχει βοήύεια για τη δημιουρ- 2. Επιπλέον, η βοήθεια που παρέχει η Επιτροπή στους 
για και ανάπτυξη συγκεκριμένων δραστηριοτήτων που διοργανώ- εθνικούς φορείς ϋα πρέπει να είναι τέτοια που να επιτρέπει 
νονται από τους φορείς που αναφέρονται στο άρύρο 6 στοιχείο β) στους τελευταίους να ασκούν δραστηριότητες με στόχο την 
παράγραφος 1 της απόφασης. Οι δραστηριότητες αυτές αφορούν ανάπτυξη: 
κυρίως την ανάπτυξη: 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Παράρτημα, Δράση II, παράγραφος 2, σημείο α), 

α) πληροφοριών σε νέους και «εργαζόμενους για νέους» α) ευρείας διάδοσης πληροφοριών σε νέους και «εργαζόμε-
για τις δραστηριότητες που υποστηρίζονται από το πρό- νους για νέους», ιδίως σε εκείνους που βρίσκονται σε 
γράμμα αυτό, και συστημάτων εφαρμογής και ενί- μειονεκτική ϋέση εξαιτίας της γεωγραφικής απομόνω-
σχυσης σχετικών με κάΰε δραστηριότητα. σής τους (επειδή διαβιούν σε περιφέρειες στις οποίες 

συνήΰως διατίθενται ελάχιστες πληροφορίες) για τις 
δραστηριότητες που υποστηρίζονται από το πρόγραμμα 
αυτό, και συστημάτων εφαρμογής και ενίσχυσης σχετι
κών με κάθε δραστηριότητα. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Παράρτημα, Δράση II, παράγραφος 2, σημείο β) 

β) συμβουλευτικών δυνατοτήτων, ώστε να παρέχονται πρα- β) υποδομών παροχής συμβουλών, ώστε να παρέχονται 
κτικές οδηγίες για την προετοιμασία ανταλλαγών νέων πρακτικές οδηγίες για την προετοιμασία ανταλλαγών 
καύώς και άλλων προγραμμάτων κατάλληλων για υπο- και άλλων προγραμμάτων που ύα μπορούν να χρηματο-
στήριξη, συμπεριλαμβανομένης της λειτουργίας προ- δοτηύούν στο πλαίσιο αυτού του προγράμματος, συμπε-
γραμμάτων κατάρτισης, όπου είναι δυνατόν ριλαμβανομένων των μαθημάτων κατάρτισης για εκ

παιδευτές, οργανωτές ομάδων και για τη διαχείριση των 
ανταλλαγών νέων και για την εκμάϋηση γλωσσών. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Παράρτημα, Δράση Π, παράγραφος 2, σημείο γα) (νέο) 

γα) μεΰόδων εκτίμησης των ποιοτικών αποτελεσμάτων του 
προγράμματος. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Δημοσιονομικό δελτίο, σημείο 4, δεύτερο εδάφιο 

Ομάδα-στόχος: Νέοι μεταξύ 15 και 28 ετών, κάτοικοι κρα- Ομάδα-στόχος: Νέοι μεταξύ 15 και 25 ετών, κάτοικοι κρα

τών μελών τών μελών 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 23) 

Δημοσιονομικό δελτίο, σημείο 5, πρώτο εδάφιο, εισαγωγική πρόταση 

Η Επιτροπή πιστεύει ότι είναι ουσιαστικό να συμμετέχουν 
οι πολίτες των κρατών μελών στις διαδικασίες που καθορί
ζουν το μελλοντικό ρόλο της Κοινότητας, σαν οντότητας 
παγκοσμίους και εσωτερικά μέσω της ολοκλήρωσης της εσωτε
ρικής αγοράς. 

Η Επιτροπή πιστεύει ότι είναι ουσιαστικό να συμμετέχουν 
οι πολίτες των κρατών μελών στις διαδικασίες που καθορί
ζουν το μελλοντικό ρόλο της Κοινότητας, ιδίως ενόψει της 
πραγμάτωσης της εσωτερικής αγοράς την 1η Ιανουαρίου 
1993. 

— Α3-90/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά την έγκριση προγράμματος δράσης για την προώθηση 
των ανταλλαγών νέων και της κινητικότητας στην Κοινότητα: Πρόγραμμα «Νεολαία για την Ευρώπη» 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 470) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με τα άρθρα 235 και 100Α της 

Συνθήκης ΕΟΚ (C3-6/91), 

_ έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού Παιδείας, Μέσων Ενημέρω
σης και Αθλητισμού και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-90/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149, 
παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

4. Επιφυλάσσεται να κινήσει τη διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

5. Ζητεί να κληΰεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 

(') ΕΕοριι). C 308 της 8.12.1990, σελ 6 
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6. Επαγγελματική κατάρτιση των νέων 

— πρόταση απόφασης COM(90) 467 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που τροποποιεί την απόφαση 87/569/ΕΟΚ που αφορά πρόγραμμα 
δράσης για την επαγγελματική κατάρτιση των νέων και την προετοιμασία τους για τη ζωή του ενηλίκου 

και την επαγγελματική ζωή 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 11α (νέα) 

ότι είναι ανάγκη να ληφθούν δεόντως υπόψη τα ενδιαφέροντα 
και συμφέροντα των νέων εργαζόμενων και των νέων ανέργων 
στο πλαίσιο του προγράμματος Petra II 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Δωδέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι πρέπει να ανταποκριθεί στις νέες προκλήσεις που αντι
μετωπίζει η αρχική επαγγελματική εκπαίδευση και κατάρτι
ση, ιδιαίτερα με την ανύψωση του επιπέδου της, την προ
σαρμογή του περιεχομένου της, την αύξηση της συνοχής και 
της ευελιξίας της, την προώθηση της συνεργασίας μεταξύ 
των φορέων που την παρέχουν, την ενίσχυση της μαθητείας 
και της κατάρτισης με βάση την εργασία, τη βελτίωση του 
επαγγελματικού προσανατολισμού και την προσέλκυση με
γαλύτερου αριθμού κοριτσιών και νέων γυναικών στους 
τεχνικούς και επιστημονικούς τομείς. 

ότι πρέπει να ανταποκριθεί στις νέες προκλήσεις που αντι
μετωπίζει η αρχική επαγγελματική εκπαίδευση και κατάρτι
ση, ιδιαίτερα με την ανύψωση του επιπέδου της, την προ
σαρμογή του περιεχομένου της, την αύξηση της συνοχής και 
της ευελιξίας της, την προώθηση της συνεργασίας μεταξύ 
των φορέων που την παρέχουν, την ενθάρρυνση της ανάμει
ξης και της οικονομικής στήριξης εκ μέρους της βιομηχανίας, 
την ενίσχυση της μαθητείας και της κατάρτισης με βάση 
την εργασία, τη βελτίωση του επαγγελματικού προσανατο
λισμού και την προσέλκυση μεγαλύτερου αριθμού κορι
τσιών και νέων γυναικών στους τεχνικούς και επιστημονι
κούς τομείς. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 12α (νέα) 

ότι η επιτυχία του προγράμματος PETRA εξαρτάται από την 
καλή προετοιμασία, ιδιαίτερα όσον αφορά τη γλωσσική 
κατάρτιση και, κατά συνέπεια, αυτό θα πρέπει να ληφθεί 
καταλλήλως υπόψη από τις εθνικές υπηρεσίες που είναι 
αρμόδιες για την εφαρμογή του προγράμματος PETRA, κατά 
τη χορήγηση κονδυλίων σε κάθε κράτος μέλος. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 15α (νέα) 

λαμβάνοντας υπόψη ότι το πρόγραμμα PETRA μπορεί να 
συμβάλει στη βελτίωση της ποιότητας της εκπαίδευσης, ιδίως 
στις λιγότερο αναπτυγμένες περιοχές της Κοινότητας. 

(*) ΕΕ αριύ. C 322 της 21.12.90, σελ. 21 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 5) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Αρύρο 1, παράγραφος 1 (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

1. θεσπίζεται τριετές πρόγραμμα που αρχίζει την 1η 
Ιανουαρίου 1992 για την υποστήριξη και τη συμπλήρωση, 
με τη λήψη μέτρων σε κοινοτικό επίπεδο, των πολιτικών και 
των δραστηριοτήτων των κρατών μελών τα οποία οφείλουν 
να καταβάλλουν κάύε δυνατή προσπάθεια ώστε να εξασφα
λίσουν σε όλους τους νέους της Κοινότητας που το επιθυ
μούν την παροχή δύο ή περισσοτέρων ετών επαγγελματικής 
κατάρτισης, που οδηγεί στην απόκτηση ανεγνωρισμένων 
επαγγελματικών προσόντων, μετά την υποχρεωτική τους 
εκπαίδευση με συνεχή παρακολούθηση. 

1. θεσπίζεται τριετές πρόγραμμα που αρχίζει την 1η 
Ιανουαρίου 1992 για την υποστήριξη και τη συμπλήρωση, 
με τη λήψη μέτρων σε κοινοτικό επίπεδο, των πολιτικών και 
των δραστηριοτήτων των κρατών μελών τα οποία οφείλουν 
να καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να εξασφα
λίσουν σε όλους τους νέους της Κοινότητας που το επιύυ-
μούν την παροχή δύο ή περισσοτέρων ετών επαγγελματικής 
κατάρτισης, που οδηγεί στην απόκτηση ανεγνωρισμένων 
επαγγελματικών προσόντων, σε όλα τα κράτη μέλη μετά την 
υποχρεωτική σχολική τους εκπαίδευση με πλήρη και συνεχή 
παρακολούθηση. 

(Τροπολογία αριύ\ 6) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 1, παράγραφος 2, σημείο β) (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

6) να δώσει κοινοτική διάσταση στα επαγγελματικά προ
σόντα λαμβάνοντας υπόψη την αναγκαιότητα να προ-
ωύηύεί αντιστοιχία μεταξύ αυτών των προσόντων στα 
κράτη μέλη της Κοινότητας. 

β) να δώσει κοινοτική διάσταση στα επαγγελματικά προ
σόντα, λαμβάνοντας υπόψη την αναγκαιότητα να προ
ωθηθεί η αντιστοιχία μεταξύ αυτών των προσόντων 
και συνεπώς η αμοιβαία αναγνώριση τους στα κράτη 
μέλη της Κοινότητας. 

(Τροπολογία αριι). 7) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 1, παράγραφος 2, σημείο γ) (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

γ) να προωύήσει και να υποστηρίξει την πρακτική συνερ
γασία και την ανάπτυξη συμπράξεων κατάρτισης, τόσο 
σε διεθνική κλίμακα όσο και εντός κάθε κράτους 
μέλους, μεταξύ των φορέων που παρέχουν κατάρτιση, 
της βιομηχανίας και των άλλων φορέων που προωΰούν 
την τοπική και περιφερειακή ανάπτυξη, ούτως ώστε να 
επιτευχθεί αποτελεσματικότερη χρήση των πόρων κα
τάρτισης, να βελτιωύεί η ανταλλαγή εμπειριών και να 
αυξηύεί η ενημέρωση σχετικά με τις ευρωπαϊκές πτυχές 
που πρέπει να ληφθούν υπόψη για την ανάπτυξη της 
αρχικής επαγγελματικής κατάρτισης. 

γ) να προωθήσει και να υποστηρίξει την πρακτική συνερ
γασία και την ανάπτυξη συμπράξεων κατάρτισης, τόσο 
σε διεθνική κλίμακα όσο και εντός κάύε κράτους 
μέλους, μεταξύ των φορέων που παρέχουν κατάρτιση, 
της βιομηχανίας και των άλλων φορέων που προωύούν 
την τοπική και περιφερειακή ανάπτυξη, ούτως ώστε να 
επιτευχθεί αποτελεσματικότερη χρήση των πόρων κα
τάρτισης, να βελτιωύεί η ανταλλαγή εμπειριών κυρίως 
προς όφελος των λιγότερο αναπτυγμένων περιοχών, και 
να αυξηθεί η ενημέρωση σχετικά με τις ευρωπαϊκές 
πτυχές που πρέπει να ληφύούν υπόψη για την ανάπτυξη 
της αρχικής επαγγελματικής κατάρτισης. 

(Τροπολογία αριύ\ 8) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Αρύρο 1, παράγραφος 2, σημείο δ) (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

δ) να αναπτύξει δυνατότητες επιλογής για νέους στον 
τομέα της τεχνικής και επαγγελματικής εκπαίδευσης ή 
άλλων μορφών αρχικής κατάρτισης και για νέους εργα
ζόμενους, προκειμένου να ωφεληθούν από την παροχή 
περιόδων κατάρτισης ή εργασιακής εμπειρίας σε άλλα 
κράτη μέλη, κατά τρόπον ώστε να προσδώσουν μια 
ευρωπαϊκή διάσταση στην κατάρτιση τους και να αυξή
σουν την κινητικότητα τους σε κοινοτικό επίπεδο. 

δ) να αναπτύξει δυνατότητες επιλογής για νέους στον 
τομέα της τεχνικής και επαγγελματικής εκπαίδευσης ή 
άλλων μορφών αρχικής κατάρτισης χωρίς να αποκλείε
ται καμμία μορφή επαγγελματικής εκπαίδευσης και 
κατάρτισης, καύώς και για νέους εργαζόμενους, νέους 
που επιδιώκουν εξεύρεση εργασίας και ανέργους νέους, 
προκειμένου να ωφεληθούν από την παροχή περιόδων 
κατάρτισης ή εργασιακής εμπειρίας σε άλλα κράτη 
μέλη, κατά τρόπον ώστε να προσδώσουν μια ευρωπαϊκή 
διάσταση στην κατάρτιση τους ή την εργασιακή τους 
εμπειρία και να αυξήσουν την κινητικότητα τους σε 
κοινοτικό επίπεδο. 
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ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 9) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

'Αρύρο 1, παράγραφος 2, σημείο εα) (νέο) (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

εα) να περιορισθούν οι ανισότητες που παρατηρούνται μετα
ξύ των περιοχών της Ευρώπης όσον αφορά την κοινωνι
κή και οικονομική ύέση των νέων. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

'Αρύρο 1, παράγραφος 2, σημείο εβ) (νέο) (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

εβ) να στηρίξει ειδικότερα τις κατηγορίες των νέων που 
βρίσκονται σε μειονεκτική ύέση λόγω της ιδιαίτερης κοι
νωνικής, εύνοτικής ή πολιτισμικής καταγωγής τους. 

(Τροπολογία αριύ. 11) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

'Αρύρο 3, παράγραφος 1, εισαγαογική πρόταση (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

1. Παροχή υποστήριξης όσον αφορά τη διεθνική συνερ
γασία μεταξύ πρωτοβουλιών του είδους που αναφέρονται 
στο αρύρο 2, συμπεριλαμβανομένης της ειδικής βοήύειας 
σε αυτές που περιλαμβάνουν νέους στον προγραμματισμό, 
την οργάνωση και την εκτέλεση τους και οι οποίες ενθαρ
ρύνουν την προσωπική και επαγγελματική εξέλιξη των νέων 
που παρακολουθούν επαγγελματική και τεχνική εκπαίδευση 
ή άλλες μορφές αρχικής κατάρτισης και των νέων εργαζό
μενων που έχουν απομακρυνθεί από το σύστημα εκπαίδευ
σης και κατάρτισης με τη λήψη ολοκληρωμένων μέτρων 
επαγγελματικής εκπαίδευσης, κατάρτισης και επαγγελματι
κού προσανατολισμού. Η συνεργασία αυτή ύα προωθήσει 
ιδίως στο πλαίσιο της Κοινότητας: 

1. Παροχή υποστήριξης όσον αφορά τη διεύνακή συνερ
γασία μεταξύ πρωτοβουλιών του είδους που αναφέρονται 
στο άρθρο 2, συμπεριλαμβανομένης της ειδικής βοήύειας 
σε αυτές που περιλαμβάνουν νέους στον προγραμματισμό, 
την οργάνωση και την εκτέλεση τους και οι οποίες ενθαρ
ρύνουν την προσωπική και επαγγελματική εξέλιξη των νέων 
που παρακολουθούν επαγγελματική και τεχνική εκπαίδευση 
ή άλλες μορφές αρχικής κατάρτισης και των νέων εργαζό
μενων, νέων που επιδιώκουν την εξεύρεση εργασίας και των 
νέων ανέργων, που έχουν απομακρυνθεί από το σύστημα 
εκπαίδευσης και κατάρτισης με τη λήψη συνεργατικών ή 
ολοκληρωμένων μέτρων επαγγελματικής εκπαίδευσης, κα
τάρτισης και επαγγελματικού προσανατολισμού. Η συνερ
γασία αυτή ύα προωύήσει ιδίως στο πλαίσιο της Κοινό
τητας: 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

ΑΡΘΡΟ Ι, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

'Αρύρο 3, παράγραφος 1, παύλα Ια (νέα) (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

— προπαρασκευαστική κατάρτιση στη γλώσσα για νέους 
που παρακολουθούν αρχική κατάρτιση και νέους εργαζό
μενους. 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

'Αρύρο 3, παράγραφος 2, πρώτη παύλα (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

υποστήριξη εθνικών σημείων ή κέντρων επαφής, με 
σκοπό τη δημιουργία δικτύου ανταλλαγής δεδομένων 
και τη διερεύνηση αποτελεσματικών μεύόδων για τη 
μεταφορά σύγχρονων πληροφοριακών στοιχείων, όσον 
αφορά τον προσανατολισμό, σε ολόκληρη την Κοινό
τητα. 

— υποστήριξη εθνικών σημείων ή κέντρων επαφής, με 
σκοπό τη δημιουργία δικτύου ανταλλαγής δεδομένων 
και τη διερεύνηση αποτελεσματικών μεθόδων για τη 
μεταφορά σύγχρονων πληροφοριακών στοιχείων, όσον 
αφορά τον προσανατολισμό, σε ολόκληρη την Κοινό
τητα, με τη συμμετοχή μικρομεσαίων επιχειρήσεων και 
συνεταιρισμών. 
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(Τροπολογία αριθ. 14) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Άρύρο 3, παράγραφος 3α) (νέα) (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

3α) Ενεργό ενθάρρυνση της συμμετοχής της βιομηχανίας 
στο πρόγραμμα, ιδίως όσον αφορά τη χρηματοδοτική ενί
σχυση νέων με ειδικές ανάγκες. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Άρύρο 3α (νέο) (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

Άρύρο 3α 

1. Στο πλαίσιο της εφαρμογής του προγράμματος τα κράτη 
μέλη διασφαλίζουν: 

— ότι η περίοδος, κατά την οποία οι νέοι παρακολουθούν 
επαγγελματική κατάρτιση σε άλλο κράτο μέλος στο πλαί
σιο του προγράμματος αυτού, αναγνωρίζεται ως ολοκλη
ρωμένο μέρος της εκπαίδευσης τους στη χώρα καταγω
γής· 

— ότι οι συμμετέχοντες σε ανταλλαγές μπορούν μετά το 
πέρας της διαμονής τους σε άλλο κράτος μέλος να επα
νενταχθούν στο αρχικό τους εκπαιδευτικό πρόγραμμα ή 
στη θέση απασχόλησης. 

2. Επίσης η Επιτροπή επιβλέπει: 

— σε συνεργασία με τις συμβουλευτικές επιτροπές, ώστε η 
οικονομική κατάσταση των υποψηφίων για συμμετοχή 
σε ανταλλαγή ή οι οικονομικές συνθήκες στην επιχείρη
ση όπου πραγματοποιείται κατά κύριο λόγο η κατάρτιση, 
να μην επηρεάζουν καθόλου τη συμμετοχή στο πρόγραμ
μα-

— ώστε τα κράτη μέλη να αναπροσαρμόσουν τη νομοθεσία 
τους, προκειμένου η ισχύουσα νομοθεσία στον τομέα του 
εργασιακού περιβάλλοντος και οι κανόνες όσον αφορά 
προδιαγραφές ασφαλείας να διασφαλίζουν τη μέγιστη 
δυνατή προστασία των ασκουμένων και προκειμένου οι 
ρυθμίσεις για την κοινωνική ασφάλιση να μην αποτε
λούν εμπόδιο για τη συμμετοχή σε πρόγραμμα τοποθέτη
σης για εκπαιδευτικούς σκοπούς σε άλλο κράτος μέλος. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Άρύρο 4, παράγραφος 2 (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

Πριν την 30η Ιουνίου 1993 και την 30η Ιουνίου 1995, τα 
κράτη μέλη θα αποστείλουν στην Επιτροπή έκθεση σχετικά 
με τα μέτρα που ελήφθησαν για την εφαρμογή του κοινού 
πλαισίου των κατευθύνσεων που καθορίζονται στο άρθρο 
2, συμπεριλαμβανομένης της ενημέρωσης όσον αφορά τις 
τρέχουσες ρυθμίσεις που αποσκοπούν στην προώθηση της 
αρχικής επαγγελματικής κατάρτισης. 

Πριν από την 30η Ιουνίου 1993 και την 30η Ιουνίου 1995, τα 
κράτη μέλη θα αποστείλουν στην Επιτροπή εμπεριστατωμέ
νη έκθεση σχετικά με τα μέτρα που ελήφθησαν για την 
εφαρμογή του κοινού πλαισίου των κατευθύνσεων που 
καθορίζονται στο άρθρο 2, συμπεριλαμβανομένης της ενη
μέρωσης όσον αφορά τις τρέχουσες ρυθμίσεις που αποσκο
πούν στην προώθηση της αρχικής επαγγελματικής κατάρτι
σης. 

Η έκθεση αυτή θα πρέπει να διευκρινίζει κατά πόσον έχει 
επιτευχθεί ο στόχος του άρθρου 1 όσον αφορά επαγγελματική 
κατάρτιση ελάχιστης διάρκειας 2 ετών, και σε περίπτωση μη 
επίτευξης του στόχου αυτού να αναφέρει τις δυσκολίες που 
αντιμετώπισαν τα κράτη μέλη. 
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(Τροπολογία αριύ. 17) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Άρϋρο 4α (νέο) (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

Άρϋρο 4α 

Πριν από τα τέλη TOO 1992 το Συμβούλιο ύα εγκρίνει με βάση 
πρόταση της Επιτροπής και κατόπιν διαβούλευσης με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, τις αναγκαίες διευθετήσεις ώστε να 
διασφαλίζεται ότι οι νέοι που παρακολουθούν την επαγγελμα
τική κατάρτιση και νέοι εργαζόμενοι ύα επωφελούνται από το 
σύστημα κοινωνικών ασφαλίσεων κατά τη διάρκεια της τοπο
θέτησης τους στο εξωτερικό. 

(Τροπολογία αριύ. 18) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 

'Αρθρο 6, παράγραφος 1 (Απόφαση 87/569/ΕΟΚ) 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από συμβουλευτική επιτροπή 
την οποία αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών μελών και 
της οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής. Ως 
παρατηρητές στο έργο της επιτροπής ύα συμμετέχουν 12 
αντιπρόσωποι εργοδοτών και εργαζομένων, τους οποίους 
ορίζει η Επιτροπή βάσει των προτάσεων που υποβάλλουν οι 
οργανώσεις που εκπροσωπούν οι εργοδότες και οι εργαζόμε
νοι σε κοινοτικό επίπεδο. 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από συμβουλευτική επιτροπή 
την οποία αποτελούν δύο αντιπρόσωποι κάθε κράτους 
μέλους και της οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επι
τροπής. Ως παρατηρητές στο έργο της επιτροπής θα συμμε
τέχουν 12 εκπρόσωποι των κοινωνικών εταίρων, των ευρω
παϊκών εκπαιδευτικών οργανώσεων και των οργανώσεων 
νέων σε κοινοτικό επίπεδο, τους οποίους ορίζει η Επιτροπή 
βάσει προτάσεων που υποβάλλουν οι οργανώσεις που εκπρο
σωπούν τους εργοδότες και τους εργαζόμενους, τους εκπαι
δευτικούς και τους νέους. 

(Τροπολογία αριύ. 19) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.1.2. δ) 

δ) Να αναπτύξουν τις δυνατότητες για νέους που παρακο
λουθούν τεχνική και επαγγελματική εκπαίδευση ή άλ
λες μορφές αρχικής κατάρτισης, και για νέους εργαζό
μενους, προκειμένου να ωφεληθούν από την παροχή 
περιόδων κατάρτισης ή εργασιακής εμπειρίας σε άλλα 
κράτη μέλη, κατά τρόπον ώστε να προσδώσουν ευρω
παϊκή διάσταση στην κατάρτιση τους και να αυξήσουν 
την κινητικότητα τους σε κοινοτικό επίπεδο. 

δ) Να αναπτύξουν τις δυνατότητες για νέους που παρακο
λουθούν τεχνική και επαγγελματική εκπαίδευση ή άλ
λες μορφές αρχικής κατάρτισης, καύώς και για νέους 
εργαζόμενους, νέους που επιδιώκουν εξεύρεση εργασίας 
και τους άνεργους νέους, προκειμένου να ωφεληθούν 
από την παροχή περιόδων κατάρτισης ή εργασιακής 
εμπειρίας σε άλλα κράτη μέλη, κατά τρόπον ώστε να 
προσδώσουν ευρωπαϊκή διάσταση στην κατάρτιση 
τους και να αυξήσουν την κινητικότητα τους σε κοινο
τικό επίπεδο· ο εν λόγω στόχος ύα επιδιωχύεί αποφεύ
γοντας οιαδήποτε διάκριση λόγω φύλου ή άλλων κοινω
νικών διακρίσεων. Οι «μειονεκτούντες» νέοι εργαζόμε
νοι αξίζει να τύχουν προτεραιότητας κατά την εφαρμογή 
του προγράμματος· ως «μειονεκτούντες» νέοι εργαζόμε
νοι ορίζονται άτομα που είτε προέρχονται από μειονεκτι
κό περιβάλλον, είτε είναι άνεργοι ή έχουν σωματικά, 
διανοητικά ή κοινωνικά μειονεκτήματα. 

(Τροπολογία αριθ. 20/αναύ.) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.1.2., εα) πρώτο εδάφιο (νέο) 

εα) να περιορισθούν οι ανισότητες που παρατηρούνται μετα
ξύ των περιοχών της Ευρώπης όσον αφορά την κοινωνι
κή και οικονομική ύέση των νέων. 
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(Τροπολογία αριθ. 21/αναθ.) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.1.2., εβ) πρώτο εδάφιο (νέο) 

εβ) να στηρίξει ειδικότερα τις κατηγορίες νέων που βρίσκο
νται σε μειονεκτική θέση λόγω της ιδιαίτερης κοινωνι
κής, εθνοτικής ή πολιτισμικής καταγωγής τους. 

(Τροπολογία αριθ. 22/αναθ.) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.1.2., ε) δεύτερο εδάφιο, δεύτερη παύλα. 

βελτίωσης των ευκαιριών για παροχή κατάρτισης σε 
μειονεκτούντες νέους. 

— βελτίωσης των ευκαιριών για παροχή κατάρτισης σε 
όλους τους μειονεκτούντες νέους, συμπεριλαμβάνοντας 
και εκείνους που ανήκουν σε ομάδες εθνοτικών μειονο
τήτων εγκαταστημένων στην Κοινότητα καθώς και τους 
νέους με ειδικές ανάγκες, ενθαρρύνοντας δε ειδικότερα 
τη βιομηχανία να συνδράμει οικονομικώς τους συμμετέ
χοντες. 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.1.3. α) 

α) όλους τους τύπους επαγγελματικής κατάρτισης, κάτω 
του πανεπιστημιακού επιπέδου, μετά το πέρας της 
περιόδου υποχρεωτικής εκπαίδευσης συνεχούς παρακο
λούθησης, ή γενικής δευτεροβάθμιας (ανώτερης εκπαί
δευσης), που παρέχουν διαρθρωμένο πρόγραμμα κατάρ
τισης, το οποίο αποτελεί τμήμα ή συμπλήρωμα προ
γράμματος, και αποσκοπούν να εφοδιάσουν τους νέους 
με αναγνωρισμένα επαγγελματικά προσόντα. 

α) όλους τους τύπους επαγγελματικής και τεχνικής κατάρ
τισης, μη πανεπιστημιακού επιπέδου, μετά το πέρας της 
περιόδου υποχρεωτικής εκπαίδευσης συνεχούς παρακο
λούθησης, ή γενικής δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης, που 
παρέχουν στους νέους τη δυνατότητα να εφοδιασθούν 
με αναγνωρισμένα σε όλα τα κράτη μέλη επαγγελματικά 
προσόντα, χάρη σε πλήρες πρόγραμμα κατάρτισης, σε 
επί μέρους στοιχεία προγράμματος ή σε συμπληρωματι
κές δράσεις. 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.1.5. δεύτερη παύλα 

νέοι εργαζόμενοι ηλικίας μέχρι 25 ετών, δηλαδή νέοι που 
ήδη απασχολούνται και οι οποίοι επιύυμούν να συμπληρώ-
σουν την αρχική τους κατάρτιση με μια περίοδο εργασιακής 
εμπειρίας στο εξωτερικό. 

νέοι εργαζόμενοι, νέοι που επιδιώκουν εξεύρεση εργα
σίας και άνεργοι νέοι ηλικίας μέχρι 28 ετών, οι οποίοι 
θέλουν να αναπτύξουν τις επαγγελματικές τους γνώσεις 
και να εμπλουτίσουν την πρακτική τους εμπειρία μέσω 
ανταλλαγών που επιτρέπουν την απόκτηση εργασιακής 
εμπειρίας στο εξωτερικό. 

(Τροπολογία αριύ. 25) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.1.5. τελευταίο εδάφιο 

Το πρόγραμμα δεν αφορά τους νέους που ζητούν εργασία και 
τους νέους άνεργους, διότι αυτοί αντιπροσωπεύουν σημαντι
κές ομάδες στόχους όσον αφορά ενέργειες που εκτελούνται 
στο πλαίσιο των κοινοτικών διαρθρωτικών πολιτικών και, 
ιδίως, της πρωτοβουλίας EUROFORM. 

διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 26) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.2.6. πρώτη παύλα 

τοποθετήσεων στο εξωτερικό με σκοπό την παροχή 
κατάρτισης ή την απόκτηση εργασιακής εμπειρίας για 
νέους που παρακολουθούν αρχική κατάρτιση, τους 
εκπαιδευτές τους και νέους εργαζόμενους. 

— τοποθετήσεων στο εξωτερικό με σκοπό την παροχή 
κατάρτισης ή την απόκτηση εργασιακής εμπειρίας για 
νέους που παρακολουθούν αρχική κατάρτιση, τους 
εκπαιδευτές τους, νέους εργαζόμενους, νέους που ζη
τούν εργασία και τους άνεργους νέους. 
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(Τροπολογία αριθ. 27) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.2.1.7. πρώτο εδάφιο 

7. Στην περίπτωση των νέων εργαζομένων, οι τοποθετή
σεις σε άλλο κράτος μέλος με σκοπό την παροχή κατάρτι
σης και την απόκτηση εργασιακής εμπειρίας βασίζονται 
στην εμπειρία του τρίτου κοινού προγράμματος ανταλλα
γών νέων εργαζομένων. Ιδιαίτερα, οι εν λόγω τοποθετήσεις 
θα παράσχουν νέα επαγγελματική ή εκπαιδευτική εμπειρία 
στους συμμετέχοντες οι οποίοι: 

7. Στην περίπτωση των νέων εργαζομένων, νέων που 
ζητούν εργασία και των νέων ανέργων, οι τοποθετήσεις σε 
άλλο κράτος μέλος με σκοπό την παροχή κατάρτισης και 
την απόκτηση εργασιακής εμπειρίας βασίζονται στην εμπει
ρία του τρίτου κοινού προγράμματος ανταλλαγών νέων 
εργαζομένων. Ιδιαίτερα οι εν λόγω περίοδοι θα παράσχουν 
νέα επαγγελματική ή εκπαιδευτική εμπειρία στους συμμετέ
χοντες οι οποίοι: 

(Τροπολογία αριύ. 28) 

Παράρτημα, Αράπη Α, σημείο 1.2.1.7. δεύτερη παύλα 

θα προωθήσουν την ενημέρωση τους σχετικά με τα 
προβλήματα του κόσμου της εργασίας. 

— θα ευαισθητοποιηθούν για τα προβλήματα του κόσμου 
της εργασίας, ύα βελτιώσουν τις γνώσεις τους για τις 
συνθήκες διαβίωσης, τις κοινωνικές συνθήκες και γενι
κότερα τον πολιτισμό της χώρας υποδοχής. 

(Τροπολογία αριθ. 29) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.2.1.7. τρίτο εδάφιο 

Η διάρκεια των εν λόγω τοποθετήσεων ορίζεται συνήθως 
τρίμηνη, αλλά μπορεί να παραταθεί μέχρι ένα έτος σε περι
πτώσεις όπου απαιτείται περισσότερος χρόνος λόγω του 
χαρακτήρα της εργασιακής εμπειρίας και των στόχων 
κατάρτισης της. 

Η διάρκεια των εν λόγω τοποθετήσεων ορίζεται συνήθως 
τρίμηνη, αλλά μπορεί να παραταθεί από τρεις εβδομάδες 
μέχρι ένα έτος σε περιπτώσεις όπου απαιτείται περισσότε
ρος ή λιγότερος χρόνος ανάλογα με το χαρακτήρα της εργα
σιακής εμπειρίας, τους στόχους κατάρτισης της και τις 
ανάγκες των συμμετεχόντων. 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.2.1.7α (νέο) 

7α. Για να ενθαρρυνθεί η εμπιστοσύνη προς το πρόγραμμα, 
τόσο η απασχόληση όσο και η αμοιβή κάθε νέου εργαζόμενου, 
πριν από τη συμμετοχή του σε αυτό, εξασφαλίζεται κατά την 
επιστροφή του (της) από την περίοδο κατάρτισης στο εξωτε
ρικό. 

(Τροπολογία αριθ. 31) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.2.1.9. 

9. Την ευθύνη οργάνωσης των ανταλλαγών/τοποθετήσε
ων αναλαμβάνουν τα ιδρύματα/πρωτοβουλίες κατάρτισης ή, 
στην περίπτωση των νέων εργαζομένων, οι ίδιοι οι νέοι ή οι 
εργοδότες τους. Τα κράτη μέλη θα πραγματοποιούν τις 
αναγκαίες διευθετήσεις προκειμένου να βοηθούν στον 
καθορισμό ενδεχόμενων εταίρων ή τοποθετήσεων, να συμ
βάλουν στην αντιστοιχία προσφοράς και ζήτησης καθώς 
και να εξασφαλίζουν επαρκή προετοιμασία, οργάνωση και 
«επί τόπου» υποστήριξη. Κάθε κράτος μέλος ορίζει έναν (ή 
περισσότερους) αρμόδιο (αρμόδιους) οργανισμό (οργανι
σμούς) που καθίστανται υπεύθυνοι για το συντονισμό και 
την εφαρμογή, σε εθνικό επίπεδο, αυτού του τμήματος του 
προγράμματος, σύμφωνα με συγκεκριμένες κατευθύνσεις 
που συμφωνούνται σε κοινοτικό επίπεδο. 

9. Την ευθύνη οργάνωσης των ανταλλαγών/τοποθετήσε
ων αναλαμβάνουν ιδρύματα/πρωτοβουλίες κατάρτισης ή, 
στην περίπτωση των νέων εργαζομένων, οι ίδιοι οι νέοι ή οι 
εργοδότες τους. Τα κράτη μέλη θα πραγματοποιούν τις 
αναγκαίες διευθετήσεις προκειμένου να βοηθούν στον 
καθορισμό ενδεχόμενων εταίρων ή τοποθετήσεων, να συμ
βάλουν στην αντιστοιχία προσφοράς και ζήτησης καθώς 
και να εξασφαλίζουν επαρκή προετοιμασία, οργάνωση και 
«επί τόπου» υποστήριξη. Κάθε κράτος μέλος ορίζει έναν (ή 
περισσότερους) αρμόδιο (αρμόδιους) οργανισμό (οργανι
σμούς) που καθίστανται υπεύθυνοι για το συντονισμό και 
την εφαρμογή, σε εθνικό επίπεδο, αυτού του τμήματος του 
προγράμματος, σύμφωνα με συγκεκριμένες κατευθύνσεις 
που συμφωνούνται σε κοινοτικό επίπεδο. Ιδιαίτερη προσοχή 
πρέπει να δοθεί στις ανταλλαγές μεταξύ επιχειρήσεων, 
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συμπεριλαμβανομένων των ανταλλαγών μεταξύ μικρομεσαί
ων επιχειρήσεων στις οποίες πρέπει να παρασχεθούν ευρύτε
ρες δυνατότητες συμμετοχής σε αμοιβαία προγράμματα αν
ταλλαγών όπου μια ΜΜΕ ύα ανταλλάσσει ένα εργαζόμενο ή 
ομάδα εργαζομένων με μια άλλη ΜΜΕ. Η δυνατότητα συμ
μετοχής σε τέτοιες ανταλλαγές ύα ελαχιστοποιεί τον αντίκτυ
πο στις ΜΜΕ από την απουσία ενός εργαζόμενου για παρα
τεταμένη χρονική περίοδο. Η ίδια προσοχή αποδίδεται στους 
συνεταιρισμούς και τις μη κερδοσκοπικές ενώσεις. 
Εξάλλου ο/οι εν λόγω οργανισμός/οί ύα λαμβάνουν τα αναγ
καία μέτρα ώστε ο θεσμός των ανταλλαγών/τοποθετήσεων να 
γίνεται γνωστός σε όλους τους μειονεκτούντες νέους. 

(Τροπολογία αριύ. 32) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.3.12. δεύτερη παύλα 

— αιτιολογημένες δαπάνες ταξιδιού μέχρι ποσοστού 7 5%. — αιτιολογημένες δαπάνες ταξιδιού μέχρι ποσοστού 75% 
για όλους τους συμμετέχοντες και μέχρι ποσοστού 90% 
για τα άτομα με ειδικές ανάγκες και εκείνους που είτε οι 
ίδιοι είτε οι οικογένειες τους πληρούν τις προϋποθέσεις 
για εισοδηματική ενίσχυση στις χώρες προέλευσης τους. 

(Τροπολογία αριύ. 33) 

Παράρτημα, Δρόση Α, σημείο 1.3.12. τρίτη παύλα 

τις δαπάνες της προπαρασκευαστικής κατάρτισης για 
τη γλώσσα. 

— τις δαπάνες της προπαρασκευαστικής κατάρτισης για 
τη γλώσσα που ύα είναι αρκετές για να εξασφαλίσουν ότι 
η αρχική έλλειψη γλωσσικών εφοδίων δεν ύα αποτελεί 
εμπόδιο για οιονδήποτε επιύυμεί ενδεχομένως να συμμε
τάσχει. 

(Τροπολογίες αριύ. 34 + 44) 

Παράρτημα, Δράση Α, σημείο 1.3.13. 

13. Όσον αφορά τον υπολογισμό της βοήύειας σε κάύε 
κράτος μέλος, οι ποσοτικοί στόχοι καύορίζονται σε σχέση 
με τον αριύμό των νέων ηλικίας 15 έως 25 ετών που περι
λαμβάνονται στον πληύυσμό του. Ο υπολογισμός, βασιζόμε
νος στα πρότυπα που εφαρμόσύηκαν στα προγράμματα ERAS
MUS και COMETT και λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη δια
σφάλισης ισόρροπης ροής των ανταλλαγών στην Κοινότητα, ύα 
λάβει επί πλέον υπόψη: 
— το Ακαθάριστο Εύνικό Προϊόν κάύε κράτους μέλους, 
— τη γεωγραφική απόσταση μεταξύ των κρατών μελών. 

13. Όσον αφορά τον υπολογισμό της βοήύειας σε κάύε 
κράτος μέλος, και λαμβανομένης υπόψη της ανάγκης να 
εξασφαλισύεί η ισορροπία των ροών των ανταλλαγών στην 
Κοινότητα, οι ποσοτικοί στόχοι καύορίζονται σε σχέση με 
τον αριύμό των νέων ηλικίας 15 έως 28 ετών που περιλαμ
βάνονται στον πληύυσμό του, Προκειμένου να διασφαλισύεί 
η ισόρροπη ροή των ανταλλαγών στην Κοινότητα και η παρο
χή προτεραιότητας σε μειονεκτούσες ομάδες, ο υπολογισμός 
λαμβάνει υπόψη τη γεωγραφική απόσταση μεταξύ των κρα
τών μελών, το ποσοστό των ανέργων νέων σε κάύε κράτος 
μέλος, το ποσοστό των νέων σε κάύε κράτος μέλος που δεν 
διαύέτουν επαγγελματική κατάρτιση, καύώς και την αναγ
καιότητα της προώύησης μιας ισόρροπης οικονομικής ανά
πτυξης στις διάφορες περιφέρειες της Κοινότητας. 
Πρέπει να διασφαλισύεί ότι οι υποτροφίες που χορηγούνται 
στους συμμετέχοντες δεν ύα παρουσιάζουν αδικαιολόγητες 
ανισότητες μεταξύ των κρατών μελών. 

(Τροπολογία αριύ. 35) 

Παράρτημα, Δράση Β, σημείο 11.2.17. παύλα 2α (νέο) 

— της στήριξης ειδικών ερευνών που ύα επιτρέψουν τον 
καύορισμό των μέσων για την ενημέρωση των μειονε-
κτούντων νέων σχετικά με αυτά τα προγράμματα. 
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ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης η οποία τροποποιεί την απόφαση 87/569/ΕΟΚ που αφορά 
πρόγραμμα δράσης για την επαγγελματική κατάρτιση των νέων και την προετοιμασία τους για τη ζωή 

του ενηλίκου και την επαγγελματική ζωή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 467) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει (C3-396/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Μέσων Ενημέρω
σης και Αθλητισμού και τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής 
Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος (Α3-92/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να ενημερώσει το Κοινοβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από 
το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ αριύ. C 322 της 21.12.90, σελ. 21 

7. Ασφάλεια, υγιεινή και υγεία στο χώρο εργασίας * 

— πρόταση απόφασης COM(90) 450 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά ένα πρόγραμμα δράσεων στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού 
έτους για την ασφάλεια, την υγιεινή και την υγεία στο χώρο εργασίας (1992) 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 1) 

Αιτιολογική σκέψη -1 (νέα) (πρίν από την πρώτη αιτιολογική σκέψη) 

ότι ένα σημαντικό και μεγάλης εμβέλειας σύνολο νομοθετι
κών διατάξεων στον τομέα της ασφάλειας, της υγείας και της 
υγιεινής θα εγκριθεί και θα εφαρμοσθεί στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα ως μέρος της διαδικασίας ολοκλήρωσης της Ενι
αίας Εσωτερικής Αγοράς· 

(*) ΕΕ αριύ. C 293 της 23.11.1990, σελ. 3 
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(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη -Ια (νέα) (πριν από την πρώτη αιτιολογική σκέψη) 

ότι είναι ανάγκη να μεγιστοποιηθεί η ευαισθητοποίηση, η 
σαφήνεια και η διαφάνεια αυτών των νομοθετικών διατάξε
ων, προκειμένου να διευκολυνθεί και να διασφαλισθεί η πλή
ρης μεταφορά στο εσωτερικό δίκαιο, η εφαρμογή και ο έλεγ
χος τους σε επίπεδο κρατών μελών· 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη -16 (νέα) (πριν από την πρώτη αιτιολογική σκέψη) 

ότι το επίπεδο ευαισθητοποίησης του περιεχομένου και των 
συνεπειών αυτών των νομοθετικών διατάξεων ποικίλλει 
σημαντικά μεταξύ των διαφόρων οικονομικών παραγόντων, 
των οργανισμών εκπροσώπησης των εργαζομένων και των 
εργοδοτών, εκπαίδευσης, επαγγελματικής κατάρτισης και 
ενημέρωσης στους τομείς της υγείας και ασφάλειας στα κρά
τη μέλη· 

(Τροπολογία αριθ. 4) ( 

Αιτιολογική σκέψη -1γ (νέα) (πριν από την πρώτη αιτιολογική σκέψη) 

ότι οι πόροι που πρόκειται να διατεθούν για την εφαρμογή των 
δράσεων του έτους για την ασφάλεια, την υγιεινή και την 
υγεία στο χώρο εργασίας θα είναι σχετικά περιορισμένοι σε 
σύγκριση με το φάσμα των θεμάτων τα οποία θα πρέπει να 
καλύψουν και ότι, συνεπώς, θα καταστεί αναγκαίο να 
κατευθυνθούν πόροι σε ομάδες στόχους και τομείς δραστηριό
τητας υψηλής προτεραιότητας· 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

Τρίτη αιτιολογική σκέψη 

ότι το έτος 1992 συμπίπτει με την ολοκλήρωση αυτού του ότι το έτος 1992 συμπίπτει με 3 ^ ν α ^ ν ε ? ο Τ π ο ^ 
προγράμματος δράσης και ότι πρέπει να γίνει ο απολογι- προγράμματος δράσης και ότι πρέπει να γίνει ο · « « * > £ 
™Χ καινα αποδεινθεί τι συνσγή του σμός και να αποδειχθεί η συνοχή του και να δοθεί έμφαση 
σμος και να αποδειχθεί η συνοχή του. ^ ^ ^ α γ ά μ ε ι ξ η χ ω ν ε ρ γ α ζ ο μ έ ν ω ν κ α ι τ ω ν εργοδοτών 

όσον αφορά την πρόληψη ατυχημάτων. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

ότι, λόγω της σημασίας των δράσεων που θα αναληφθούν στο 
πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Έτους Ασφάλειας, Υγιεινής και 
Υγείας στο Χώρο Εργασίας, η συνολική χρηματοδότηση δεν 
πρέπει να είναι κατώτερη των 20 εκατ. ECU. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρθρο 1, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο 

Για το σκοπό αυτό θα αναληφθεί συντονισμένη δράση από Για το σκοπό αυτό θα αναληφθεί συντονισμένη 2jf>4N <"* 

Ζ Κ^ότητα, τα κράτη μέλη, τους κοινωνικούς εταίρους την Κοινότητα, τα κράτη μέλη τους κοινωνικούς εταίρους 

καΊ διάφο̂ υς ίδιωτι^ς κ α ι ν ο ύ ς οργανισμού, καιΜφορους ^ ^ ^ ^ ^ ορισμούς. Ο, 
δράσεις που περιλαμβάνονται στο Παράρτημα. 



17.6.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/339 

Παρασκευή, 17 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρύρο 2α (νέο) 

Άρθρο 2α 

Μετά τη λήξη του ευρωπαϊκού έτους, η Επιτροπή εκδίδει 
ετήσια έκθεση, την οποία θα υποβάλλει στην Επιτροπή Κοι
νωνικών Υποθέσεων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, σχετικά 
με την εφαρμογή και την εκτέλεση σε κάθε κράτος μέλος κάθε 
οδηγίας που αφορά την υγεία και την ασφάλεια στο χώρο 
εργασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Παράρτημα, παράγραφος 3, πρώτη παύλα 

να καταδειχθεί, στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς, η 
σημασία των κοινωνικών και οικονομικών πτυχών των 
προβλημάτων που δημιουργούνται, κυρίως όσον αφορά 
την ασφάλεια, την υγιεινή και την υγεία στο χώρο εργα
σίας. 

να καταδειχθεί, στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς, η 
σημασία των κοινωνικών και οικονομικών πτυχών των 
προβλημάτων που δημιουργούνται, κυρίως όσον αφορά 
την ασφάλεια, την υγιεινή και την υγεία κατά την εργα
σία. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Παράρτημα, Τμήμα-Α 

- Α. Κριτήρια επιλογής 

Κατά την επιλογή των δράσεων στα κεφάλαια Α, Β και Γ 
εφαρμόζονται τα ακόλουθα κριτήρια: 

1. Πρέπει να εξακριβωθούν οι ομάδες στόχοι και οι τομείς 
δραστηριότητας υψηλής προτεραιότητας που αντιπροσω
πεύουν τους λιγότερο ευαισθητοποιημένους και/ή κατάλληλα 
προετοιμασμένους για να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις της 
νομοθεσίας, και οι διαθέσιμοι πόροι θα πρέπει κατ' αρχήν να 
έχουν ως στόχο τις ομάδες/τομείς. 

2. Οι προβλεπόμενες δράσεις πρέπει να αναθεωρηθούν 
ώστε να ληφθούν υπόψη οι ομάδες/τομείς δραστηριότητας 
υψηλής προτεραιότητας που έχουν εξακριβωθεί. 

3. Οι ομάδες-στόχοι δραστηριότητας υψηλής προτεραιότη
τας πρέπει να περιλαμβάνουν εργοδότες και μη οργανωμένους 
εργαζόμενους στις ΜΜΕ, εκπαιδευόμενους εργαζόμενους, 
εργαζόμενους σε επίπεδο εργοταξίου και χώρου εργασίας που 
να ανήκουν σε συνδικαλιστικές οργανώσεις, εκπροσώπους 
των εργαζόμενων και εξειδικευμένους εργαζόμενους στους 
τομείς της υγείας και της ασφάλειας. 

4. Τομείς δράσης κατά προτεραιότητα πρέπει να περιλαμ
βάνουν την ανάπτυξη διεθνικών τομεακών συνδέσμων στον 
τομέα της υγείας και της ασφάλειας μέσω σεμιναρίων. 

5. Σεμινάρια με λογικό αριθμό εκπροσώπων των εργαζο
μένων, εργοδοτών ή ιατρών και άλλων επαγγελματιών στον 
τομέα της υγείας και της ασφάλειας είναι προτιμότερα από 
ευρείες διασκέψεις. Τέτοια σεμινάρια θα πρέπει να διοργανώ
νονται σε τοπική βάση και να σχεδιάζονται με τρόπο ώστε να 
παράγουν απτά αποτελέσματα (π.χ. κείμενα πρακτικής εφαρ
μογής) για ευρύτερη διάδοση. 



Αριθ. C 158/340 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.6.91 

Παρασκευή, 17 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

6. Διασκέψεις και συνέδρια σε εθνικό ή διεθνές επίπεδο θα 
πρέπει να αποφεύγονται διότι απευθύνονται μάλλον στους 
ευρισκόμενους σε καλύτερη θέση να κατανοήσουν το περιεχό
μενο και τις πιθανές συνέπειες της κοινοτικής νομοθεσίας 
στον τομέα της υγείας της ασφάλειας, ενώ είναι απίθανο ότι 
θα συντελέσουν στη γενική προς τα κάτω διάδοση της απαι
τούμενης πρακτικής ενημέρωσης. 

7. Η ενημέρωση των ΜΜΕ θα πρέπει να έχει τη μορφή 
φακέλλων με σαφείς και συγκεκριμένες πληροφορίες, κατα
λόγων ή παρόμοιου υλικού που θα περιέχουν τις προδιαγρα
φές κάθε οδηγίας καθώς και τα δικαιώματα και τις υποχρε
ώσεις των εργοδοτών και των εργαζομένων, αναγνωρίζοντας 
έτσι το γεγονός ότι τέτοιες επιχειρήσεις είναι ελάχιστα σε 
θέση να αποδεσμεύουν εκπροσώπους για τη συμμετοχή σε 
σεμινάρια, διασκέψεις ή άλλες δραστηριότητες έξω από την 
επιχειρησιακή μονάδα. 

8. Οι χρηματοδοτούμενες δράσεις πρέπει να σχεδιασθούν 
με τρόπο ώστε να αποφέρουν αποτελέσματα που θα εξακο
λουθήσουν και πέρα από το έτος δράσης. 

1. Διοργάνωση ενός ευρωπαϊκού συνεδρίοο για την έναρξη του 
ευρωπαϊκού έτους. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Παράρτημα, Τμήμα Α, παράγραφος 1 

1. Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Παράρτημα, Τμήμα Α, παράγραφος 2 

Διοργάνωση διασκέψεων σε κάϋε κράτος μέλος. 2. Έναρξη του ευρωπαϊκού έτους με τη διοργάνωση συνε
δρίων και διασκέψεων σε κάϋε κράτος μέλος και σεμιναρίων 
με λογικό αριθμό εκπροσώπων των εργαζομένων, των εργο
δοτών ή των ιατρών και άλλων επαγγελματιών στον τομέα της 
υγείας και της ασφάλειας. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Παράρτημα, Τμήμα Α, παράγραφος 5 

5. Πραγματοποίηση τηλεοπτικών εκπομπών και προγραμ
μάτων σε βιντεοκασέτες. 

5. Η χρήση τηλεοπτικών προγραμμάτων ως μέσο μαζικής 
ενημέρωσης για την ύπαρξη και το περιεχόμενο της κοινοτι
κής νομοθεσίας στον τομέα της προστασίας των εργαζομέ
νων, πρέπει να απευθύνεται: 

— στις πιο επικίνδυνες συνθήκες και τομείς, 

— στον κόσμο της υπαίθρου, 

— στους κατ'οίκον εργαζόμενους, 

— στους ασχολούμενους με μορφές αδήλωτης εργασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Παράρτημα, Τμήμα Α, παράγραφος 7 

7. έκδοση φυλλαδίων και πλακετών με θέμα την κοινοτι
κή πολιτική υγείας και ασφάλειας. 

7. έκδοση φυλλαδίων και πλακετών με θέμα την κοινοτι
κή πολιτική υγείας και ασφάλειας (στις κοινοτικές γλώσσες 
αλλά και στις εξωκοινοτικές γλώσσες που ομιλούνται περισ
σότερο από τους εργαζομένους τους οποίους αφορά η απόφα
ση αυτή). 



17· 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/341 

Παρασκευή, 17 Μαΐου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Παράρτημα, Τμήμα Β, παράγραφος 5 

5. Δράσεις δημόσιων ή/και ιδιωτικών οργανισμών που 5. Δράσεις δημόσιων ή/και ιδιωτικών οργανισμών που 
αποσκοπούν στη βελτίωση της ανταλλαγής πληροφοριών αποσκοπούν στη βελτίωση της ανταλλαγής πληροφοριών 
όσον αφορά κατάλληλες εύνακές πρακτικές στον τομέα του όσον αφορά τις καλύτερες εύνακές πρακτικές στον τομέα 
ελέγχου της εφαρμογής της κοινοτικής νομοθεσίας σχετικά του ελέγχου της εφαρμογής της κοινοτικής νομοθεσίας σχε-
με την ασφάλεια, την υγιεινή και την υγεία στο χώρο έργα- τικά με την ασφάλεια, την υγιεινή και την υγεία στο χώρο 
σίας. εργασίας. 

(Τροπολογία αριΰ. 15) 

Παράρτημα, Τμήμα Β, πρώτο εδάφιο, παράγραφος 5α (νέα) 

5α. Δράσεις δημοσίων ή/και ιδιωτικών οργανισμών με 
σκοπό τη βελτίωση της κατανόησης για τη σημασία που έχει η 
επίδραση της οργάνωσης εργασίας στην ασφάλεια, την υγιει
νή (το «ψυχολογικό» εργασιακό περιβάλλον) και την υγεία 
στο χώρο εργασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Παράρτημα, Τμήμα Β, τελευταία παράγραφος 

Οι αιτήσεις για χρηματοδότηση υποβάλλονται στην Επιτρο- Οι αιτήσεις για χρηματοδότηση ϋα υποβάλλονται στην Επι-
πή από τα κράτη μέλη. τροπή είτε από τα κράτη μέλη είτε, για διεθνικές τομεακές 

πρωτοβουλίες, από την Ευρωπαϊκή Συνομοσπονδία Συνδικα
λιστών Οργανώσεων και τα όργανα της (Ευρωπαϊκός Σύλλο
γος Συνδικαλιστών Οργανώσεων και Τεχνικό Γραφείο Συν
δικαλιστών Οργανώσεων). 

(Τροπολογία αριύ. 17) 

Παράρτημα, Τμήμα Γ, παύλα Ια (νέα) 

— προώϋηση, ανάμεσα σε αρχιτέκτονες, εργονόμους και 
συναφή επαγγέλματα, των καλύτερων μεϋόδων πρακτι
κής όσον αφορά τα συστήματα εργασίας και το σχεδια
σμό εργασιακών χώρων προκειμένου να λαμβάνονται 
υπόψη οι απαιτήσεις στον τομέα της υγείας και της 
ασφάλειας. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Δημοσιονομικό Δελτίο, παράγραφος 6.1, πρώτη και δεύτερη στήλη 

1991: 3 Λ 50.000 1991: 4.000.000 
1992: 6.200.000 1992: 13.000.000 
1993: 2.650.000 1993: 3.000.000 

ΣΥΝΟΛΟ: 12.000.000 ΣΥΝΟΛΟ: 20.000.000 



Αριθ. C 158/342 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Παρασκευή, 17 Μαΐου 1991 

— Α3-101/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά πρόγραμμα δράσεων στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού έτους 

για την ασφάλεια, την υγιεινή και την υγεία στο χώρο εργασίας (1992) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 450) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 235 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-402/90), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργα
σιακού Περιβάλλοντος και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (A3-101/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να απομακρυνθεί 
από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 

Επιτροπή. 

(') ΕΕ αριύ. C 293, 23.11.1990, σελ. 3 

8. Προϊόντα φυτούγειονομικής προστασίας (Άρϋρο 41, παρ. 4 του Κανονισμού) 

— Β3-730/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τα προϊόντα φυτοΰγειονομικής προστασίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του της 23ης Νοεμβρίου 1990 επί της τροποποιημένης πρότασης 
της Επιτροπής για οδηγία του Συμβουλίου όσον αφορά τη διάθεση στην αγορά προϊόντων 
φυτοϋγειονομικής προστασίας που έχουν εγκριύεί από την ΕΟΚ ('), 

— έχοντας υπόψη τις συμβιβαστικές τροπολογίες που εγκρίθηκαν στις 19 Φεβρουαρίου 1991 με τις 
οποίες ολοκληρώθηκε η ψηφοφορία επί της εν λόγω πρότασης (2), 

— έχοντας υπόψη την τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής στην οποία ενσωματώνονται οι εν 
λόγω συμβιβαστικές τροπολογίες (3), 

— έχοντας υπόψη το άρύρο 41 του Κανονισμού του, 

(') ΕΕ αριύ. C 324, 24.11.1990, σελ. 351 
(2) Μέρος Π, Σημείο 1 των πρακτικών της ημέρας αυτής 
(3) ΕΕαριι). C 93, 11.4.1991, σελ. 7 

\ 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 158/343 

Παρασκευή, 17 Μαΐου 1991 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι συμβιβαστικές τροπολογίες που εγκρίθηκαν στις 19 Φεβρουαρίου 
1991 εκφράζουν σαφώς την πεποίθηση του Κοινοβουλίου ότι η οδηγία 90/220/ΕΟΚ αποτελεί το 
κατάλληλο νομούετικό πλαίσιο για τη ρύύμιση των προϊόντων τα οποία συνεπάγονται τη 
σκόπιμη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιημένων οργανισμών στο περιβάλλον, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι εν λόγω συμβιβαστικές τροπολογίες υποστηρίχθηκαν από την Επι
τροπή και ενσωματώθηκαν στη δεύτερη τροποποίηση της στην πρόταση της 25ης Μαρτίου 
1991 ('), 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι τροπολογίες που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την 
Επιτροπή δεν αναφέρουν καθόλου τη δυνατότητα αναθεώρησης της προτεινόμενης οδηγίας 
εντός περιόδου δύο ετών έτσι ώστε να ενσωματωθεί σ' αυτήν διαδικασία για την αξιολόγηση 
των κινδύνων στο περιβάλλον «ανάλογη» με εκείνη που περιέχεται στην οδηγία 90/220/ΕΟΚ, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι σχέδια προτάσεων που προς το παρόν κυκλοφορούν στις ομάδες εργα
σίας του Συμβουλίου και την Επιτροπή περιλαμβάνουν αυτή τη διάταξη, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι οποιαδήποτε σχετική πρόταση εκ μέρους της Επιτροπής ϋα συνιστούσε 
παράβαση των δεσμεύσεων που ανέλαβε η Επιτροπή έναντι του Κοινοβουλίου με την έννοια του 
άρθρου 41 (') 

1. Εκφράζει σοβαρές ανησυχίες σχετικά με το ενδεχόμενο παράβασης των δεσμεύσεων που ανέ
λαβε η Επιτροπή έναντι του Κοινοβουλίου. 

2. Καλεί την Επιτροπή να υποστηρίξει αποφασιστικά τις συμβιβαστικές τροπολογίες του Κοινο
βουλίου όπως αυτές συμπεριλήφθηκαν στη δεύτερη τροποποίηση της. 

3. Υπενθυμίζει στην Επιτροπή ότι μπροστά σε μια τέτοια αποφασιστική υπεράσπιση το Συμβούλιο 
ϋα χρειασύεί ομοφωνία για να την αντικρούσει. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή. 

(') ΕΕαριι). C 93, 11.4.1991, σελ. 7 

9. Προστασία κατά την εργασία της εγκύου και της λεχώνας (Άρύρο 41, παρ. 4 του 
Κανονισμού) 

— Β3-731/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την προστασία κατά την εργασία της εγκύου και της λεχώνας. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του της 12.12.1990 σχετικά με την προστασία κατά την εργασία 
της εγκύου και της λεχώνας ('), 

— έχοντας υπόψη την τροποποίηση στην πρόταση για την έκδοση οδηγίας του Συμβουλίου που 
αφορά μέτρα για τη βελτίωση της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων εγκύων, λεχώνων 
και ΰηλαζουσών γυναικών, η οποία υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύμφωνα με το άρόρο 149(2) 
της Συνύήκης ΕΟΚ στις 3 Ιανουαρίου 1991 (2), 

— έχοντας υπόψη το άρύρο 41 του Κανονισμού του, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι το Κοινοβούλιο αναμένει την κοινή θέση του Συμβουλίου, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι έχει καταστεί σαφές από ανεπίσημη συνεδρίαση του Συμβουλίου Κοι
νωνικών Υποθέσεων στις 6 Μαΐου 1991 ότι ορισμένα κράτη μέλη φαίνεται να διστάζουν να 
αποδεχθούν το άρύρο 118 Α ως τη νομική βάση για την οδηγία στο σύνολο της, 

(') ΕΕ αριύ. C 19, 28.1.1991, σελ. 165 
(2) ΕΕαριύ. C 25 της 1.2.1991, σελ. 9 



Α ρ ί τ ΐ ^ ^ ^ ^ Ε^ίο^μηΕ^ημερί^το^νΕυρω^^ϊκων Κοινοτήτων 17^.^1 

Ρ. λαμβάνοντας υπόψη ότι θα ήταν απαράδεκτο ^ια το Κοινοβούλιο το αρχικό σχέδιο οοητιαςν^ 
διαιρεθεί σε διάφορα επί μέρους σχέδια οδητίας και ορισμένα μέρη να βασίζονται σε διάφορες 
τικά άρθρα της Συνθήκης Ε̂ οΚ εκτός του ^ ^ Α , 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι το Κοινοβούλιο δεν είναι βέβαιο ότι τηρούνται δεόντως οι δεσμεύσεις 
που έ^ειαναλάβειηΕπιτροπήαπέναντί του σε σ^έση με τις τροπολογίες του. 

η Καλεί τα κράτη μέλη να διατηρήσουν τον αρχικό χαρακτήρα του σχεδίου οδηγίας όπως υπο
βλήθηκε από την Επιτροπή. 

2. Καλεί την Επιτροπή να υποστηρίξει το τροποποιημένο κείμενο της που υποβλήθηκε στις3 
Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ ς ! 

1 Καλεί το Συμβούλιο να υποβάλει κοινή θέση σύμφωνα με το σχέδιο οδητίας όπως τροποποιώ 
ήθηκε από το Κοινοβούλιο και την Επιτροπή. 

4. Αναθέτει στον ΙΙρόεδρότουναδιαβιβάσειτοπαρόνψήφισμαστην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
τους αρμόδιους υπουργούς των κρατών μελών. 



17. 6. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 158/345 

Παρασκευή, 17 Μαΐου 1991 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

17 Μαΐου 1991 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΝΟΊΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΌδΤΑ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, 
ΒΟ^Ε, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΌ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΩΟδΟ, 
ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΡοΙΕ, ΟΗΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΌΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕΥ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΒΕΡΚΕΖ, ΟΕ ΒΌδδΑ, ΟΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, 
ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΚΥ, 
ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΙΕΕΝΖΙ, ΟΆΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, 
ΟΙδΟΑΚϋ ϋΈδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΚΕΑΟΉ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚϋΝΕΚ, ΟΚΌΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΙΝΟΕΕΥ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡϋδδ, ΗυΟΗΕδ, ΙΥΕΚδΕΝ, ]ΕΝδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\ΥΜΑΝ, 
ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΧΟΡΟΕΟ, ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΡοΙΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑ ΜΑΕΡΑ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, 
ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕΝΖ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, 
ΕϋΤΤΟΕ, ΕυΕΕΙΝΟ, ΕυδΤΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΡΧΚ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΟΕδ 
ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΙΤΑΝΟ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΕΕδΕΝ, ΝΟΚΒΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, 0Νυ"Κ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕϋδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡΟΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, 
ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, 
δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒ/ΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΟΗΟΟΌΚΟΗ, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΟΝδ, δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΒΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, 
ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤϋΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΠΤΚΙΥΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, 
ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ϋΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, νΟΝ \ΥΕ€ΗΜΑΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ, \ΥΙΕδθΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΌ, ΨΟΕΉΕΚ, 

\νυΡνΤΗ-Ρ0ΕΡΕΚ, \νυκτζ, \ΥΥΝΝ. 

Παρατηρητές της πρώηνΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝΟ, ΟΟΕΡΕΕ, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΑυΤΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, ΚΟΟΗ, δΤΟΟΧΜΑΝΝ, ΤΗΙΕΤΖ. 



Αριθ. € 158/346 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 6. 91 

Παρασκευή, 17 Μαΐου 1991 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

Ψήφισμα (Β 3-735/91) 

Τροπολογία 1 

(+) 

ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕ1ΌΑ Μυ&υ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑνΑΙ, ΟΌΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ €υ"ΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, 
ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΌΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΕΙΧΙΟΤΤ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΟΙί-ΚΟΒΕΕδ ΟΙί-ΟΕΙΟΑϋΟ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡϋδδ, ]ΕΝδΕΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΗΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ίΕΝΖ, ΙΙΟΚΟΑ 
νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΐυδΤΕΚ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΚΤΙΝ ϋ , ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΟΝϋΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟϋΤ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒίΕδ ΡίρυΕΚ, 
ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, δΑΒΥ, δΑίΖΕΚ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, 8ΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕ11, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δίδό ΟΚυΕΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΙΕΖ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, ΤΚΙΥΕ11Ι, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, ΥΑΝ 
ΥΕΕΖΕΝ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕϋ, ΥΑΝ ΥΕΙ,ΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚ\ΥΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ ΟΕΚ 
ΥΚΙΝΟ, ΨΕΤΠΟ, \ΥΗΙΤΕ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, ΨϋδΟΝ, ΜοΓΠΕΚ, ΥΟΝ ΑΥΟΟΑΌ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΡΙΤΖΟΕΚΑΐη, ΟΚυΝϋ, ΙΑΙΟΚ, ΙΑΝΕ, δΟΗίΕΕ, δ€ΗΟΝΗυΒΕΚ. 

(Ο) 

0ΙΙ1ΕΝ, ΚϋΗΙΕΚ Κ. Ρ., δ€Ηθθυ%€Η. 

Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., 
ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, Βθ\ΥΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΧΑδ, 
ΟΑίνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΡΐΧΗΟ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €0ΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΟΟΝΕΥ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ €ΌΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ϋΙΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., Οϋ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΕ-ϋΕίΟΑϋΟ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ 
ϋίΑΖ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΡΡ, ΗΟίΖΡΙΙδδ, ΙΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΡΟΕϋ, 
ΚυΗΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ ΥϋΑΡΕΑΝΑ, ίΙΙδΤΕΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, 
ΜΕΚΖ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕϋδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ\ ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΙΓΓ, ΟΌΙδΤΟΚΡ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, 
ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 8ΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, 
δΕίΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δίδό ΟΚυΕίΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, 
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δυλΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΙΛΝδΟΝ, ΤΚΙΥΕΕΠ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, νΑΝϋΕΜΕυΐ,ΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΰΟΗΙ, νΕΙί, ΥΑΝ 
ΥΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \νΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΠΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΟΚυΝΟ, ΙΑΝΕ. 

(Ο) 

0Ι11ΕΝ, ΚϋΗΙΕΚ Κ. Ρ., δΟΗΙΕΕ, δΰΗΟΟΚυΟΗ, δ€ΗΟΝΗυΒΕΚ. 

Έκθεση ναπ άετ Βππκ 

Έγγρ. Α 3-76/91 

Ψήφισμα 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΒΕΚ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυ"Κϋ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑ&ΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., Β0\νΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΟΑΤΕδ, €θ€ΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, 
ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΙΧΙΟΤΤ, 
ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΚΌΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΜ30Κ, ΡΕΚΝΕΧ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΚΙΕΟ&ΙΟΗ Ι., ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΙ-ϋΕΙΟΑϋΟ, 
ΟΙΙΝΝΕ, θθΚΙ.Α€Η, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΙ,ΖΡυδδ, 
]ΕΡδΕΝ, ΚΕΙ1ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, 
ΙΧΟΚΟΑ νΐΕΑΡΙΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΰυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΒΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕλΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, 
ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ, ΡΙΝΧΤΕΝ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ1, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΎ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 
ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, 
δΑΕΕΜΑ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δίδό ΟΚυΕΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 

δυλκΕΖ οοΝζΑίΕζ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, τίΝϋΕΜΑΝδ, τιτίΕΥ, τοΝουΕ, ΥΑΝ ουτκΐΥΕ, νΑζρυεζ 
ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, 
ΥΟΝ \Υ00Αυ, \ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΜΑΚΤΙΝΕΖ. 

Έκθεση Μεάϊηα Οηβξα 

Έγγρ. Α 3-105/91 

Τροπολογία 5 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΙΛΌ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΥΑίΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑ\νίΕΥ, ΟΑ ΟϋΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΟϋϋΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΐη, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΒ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΠΝΝΕ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ 
ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΙΧΟΚΟΑ νΐίΑΡΕΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΙΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΟΟΥ, 
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ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", 
ΡΟΚΤΟ, νΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΙΕδ ΡΙΟυΈΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, δΑΕΕΜΑ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑ&ΟΑίί, δίδό ΟΚϋΈΙΙΑδ, 
δΜΙΤΗ Α., δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΆΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΙΤΕΕΥ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑζρυΕΖ 
ΡΟυΖ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ. 

Τροπολογία 18 

(+) 

ΒΕΤΠΝΙ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΙΥΑ, ΡΕΚΕΙΚΑ V. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΙΚΟ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑ^ΕΕΥ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΒίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟϋΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚϋΝΕΚ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΚΕΕΕΕΤΤΒΟΨΜΑΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΙΙΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΟΟΥ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΟΕΙΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑΒ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυλΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ. 

(θ) 

ΟΑΡΙΧΗΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΡΟΚΤΟ, 8ΑΕΕΜΑ. 

Τροπολογία 19 

(+) 

ΟΑΡυΟΗΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΕΑΝΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΕΝΟΕδ 
ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., ΡΟΚΤΟ, δΑΕΕΜΑ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΟΗΚΕΚ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΌδΗΝΑΗΑΝ, ΟΙΕΖ ΟΕ 
ΚίνΕΚΑ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΚΕΑΟΉ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΚΕΕΕΕΤΤΒΟΨΜΑΝ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΕΕΟΚΟΑ νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΊΠΈΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, 
ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, &ΕΑΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΚΟΤΗΕ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑΙΙ, 8180 
ΟΚΌΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, 

ΥΑΝ ουτκινΕ, νΑζρυΕΖ ρουζ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ. 
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(Ο) 

ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΚΕΥΕΚ. 

Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΒΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, 
ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, €ΑΕΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ 
ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑ&ΤΙΝδ, 
ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑ^ΕΕΥ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟίΕΖ ΟΕ 
ΚίνΕΚΑ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑϋ), ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΕ-ϋΕΙΟΑϋΌ, ΟΙΙΝΝΕ, 
ΟΟΚ1ΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚϋΝΕΚ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ ΜΑΗΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, 
δΑΕΕΜΑ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΜΙϋΒΑϋΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 8180 
ΟΚυΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΥΑΝ 
ουτκΐΥΕ, γΑζρυΕΖ ρουζ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ. 

(-) 

ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ. 

(Ο) 

ΥΕ€€ΗΙ. 

Έκθεση ϋιι$ΗηαΗαπ 

Έγγρ- Λ 3-110/91 

Τροπολογία 25 

(+) 

ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΚΕΥΕΚ, 0ΑΝΑΥΑΚΚ0, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΙΑΝΕ, ΡΕΚΕΙΚΑ V. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΙΚΟ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΌΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, €ΚΑ\ΥΕΕΥ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΒίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕδΟυϋΕΚ ΟΒΌΡΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟίΑ 
ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΒ.ΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗΑΚΒ,ΙδΟΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\ΥΜΑΝ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΕΒΒΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΊΠΈΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΒΑϋ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΒΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΕΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΚΟΤΗΕ, 8ΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΒΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚυΑίί, δίδό 
ΟΚυΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, 

νΑζρυΕζ ρουζ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ \νοοΑυ. 

(θ) 

0ΑΡΙΧΗ0, ΟΕΡΒΑΙΟΝΕ, ΟΑΚΟΙΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΡΟΚΤΟ, δΑΕΕΜΑ, ΥΟΗΚΕΚ. 
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Τροπολογία 26 

(+) 

ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, €ΑΡυ€Η0, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟυΑΚΤΕ €ΕΝΒΑΝ, 
ΡΙΤΖΟΕΙΙΑΙυ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΪΑΖ, ΙΑΝΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙ&ΥΑ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΟΚΤΟ, δΑΙΕΜΑ, ΥΟΗΚΕΚ. 

(-) 

ΑΙ,ΒΕΚ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, 
ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΙΑδ, €ΑΚΥΑίΗ0 ΟΑΚΟΟδΟ, ΰΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ 
ΟΜΎΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΕΙ1ΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, 
ΡΕΙΟΝΑΝΡΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙί,-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙΛΝΝΕ, 
ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚϋΝΕΚ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΚΕ1ΧΕΤΤ-Β0\ΥΜΑΝ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΙΙΟΚΟΑ νΐΙΛΡΙΑΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, 
ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, δΰΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΝ 
\νθΟΑϋ. 

Τροπολογία 27 

(+) 

ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΙΑΝΕ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΙΥΑ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ. 

(-) 

ΑΙΒΕΚ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΙΚΟ, ΒΚυ" ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟυΝΗΑ 
ΟΜΎΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙο-ΒΌΒΕΕδ ΟΙΙ-ΟΕΙΟΑϋΟ, ΟΙΛΝΝΕ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΚΕΙΙΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, 
ΙϋΙΧΙΝΟ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, 
ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑΟ, 
ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΙΙ. 

(Ο) 

ΒΕΤΤΙΝΙ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΡΙΧΗΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΑΚΟΙΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΡΟΚΤΟ, 
δΑΕΕΜΑ, ΥΟΗΚΕΚ. 

Τροπολογία 28 

(+) 

ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΡυΌΗΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΜΟ, 
ΟΑΚΟΙΑ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΙΑΝΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΙΥΑ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., ΡΟΚΤΟ, δΑΙΕΜΑ, ΥΟΗΒ.ΕΚ. 
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(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΒΑΝΟΤΤΊ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΌ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ 
ΟΑΕΙΑδ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €00ΝΕΥ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΝΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, 
ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΟυϋΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΟΑΚΟΪΑ 
ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΙΙ, ΗΑΒδΒυΈΟ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΚΕΕΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΕυίΧΙΝΟ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΕΒΚΑΧ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΉΤΕΝ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑϋ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑίί, δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΙΕΖ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΥλζρυΕΖ ΡΟϋΖ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ Μ)ΟΑυ. 

(Ο) 

ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ. 

Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟΙΙΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ 
ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυκόΝ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑ8, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΰΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
ΟΑΝΑνΑΚΚΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑ^ΕΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΌδΗΝΑΜΑΝ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΪΕΖ ΟΕ &ΙΥΕ&Α, ΟΌΑΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΌ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΟΑΚΟΙΑ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΙ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΙΌΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕΟΚΥΑ νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΐυίΕΙΝΟ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΰΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΠΕΣΜΑΖΟΓΑΟΥ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟυΈΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, δΑΕΕΜΑ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙΕ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δίδό ΟΚΌΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, 
νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(-) 

ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΟυΎΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ. 

Έκθεση ΐϋζ%εταΙά 

Έγγρ. Α 3-132/91 

Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟΌΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ 
ΡυκόΝ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, 
ΟΑΡΙΧΗΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΒΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ 
ΟΌΝΗΑ ΟΕΐνΕΙΚΑ, ΟΤΙδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
]υΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, 
Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΕΑΟ, 
ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΤΗΕ, δΑΕΕΜΑ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΜΙΟΒΑΕΈΚ, 
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δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΒΑίί, δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, 
ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΝΟϋΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΥνΌΟΑυ". 

Έκθεση ΗυξΗβχ 

Έγγρ. Α 3-101/91 

Τροπολογία 16 

(+) 

ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΚΑ^ΙΕΥ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, 
ΡΟΙοΟ, ΟΚΕΕΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙϋΝΚΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΒΟΥ, 
ΚΕΑϋ, ΚΟΟΑΙΧΑ, δΜΙΤΗ Α., ΤΙΤίΕΥ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ. 

(-) 

ΑΙΒΕΚ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΜΕΝΚΑϋ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΡΕϋδ, 
ΡΚΟΝΚ, νΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(Ο) 

ΚΕ11ΕΤΤ-Β0\νΜΑΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ. 
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